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De jury was al elf uur en drieënveertig minuten aan het beraadslagen.

‘Zelfs dat is al een triomf. Iedereen wist dat dit een uitgemaakte zaak was. Nu moeten ze ten minste nog zweten voor hun geld.’ Dat was geen geruststelling voor Cat, die zich achter haar bureau zat af te vragen hoe lang ze de spanning nog kon verduren. ‘Ben ik de enige die denkt dat hij onschuldig is?’

De oudste compagnon glimlachte. ‘Blijkbaar niet. Er zit iemand in de jury de boel te traineren.’

Toen Morton, Cavett, Benjamin, Burnham en Sawyer de zaak in de schoot geworpen kregen, wisten ze allemaal dat het een hopeloos geval was. Pro Deo. Hun beurt. Ze hadden er een bloedhekel aan. Zonde van de tijd en het geld, alleen maar zodat ze konden zeggen dat de democratie springlevend was.

Bert Tandy was een bekende dealer.

Cat had erom gesmeekt. ‘Mag ik hem?’ had ze enthousiast uitgeroepen, ook al zou het haar eerste proces worden. Ze wachtte al anderhalf jaar op deze kans - sinds ze was afgestudeerd en voor Morton en Cavett was gaan werken.

Ze was een van de beste van haar jaar aan de universiteit van Boston, zodat alle grote gerenommeerde advocatenkantoren in Boston haar een baan aanboden. Ze had gekozen voor een middelgroot kantoor met een smetteloze reputatie, waar men openlijk toegaf dat ze om vrouwen zaten te springen. Ze was gesteld op Harry Morton, de oudste compagnon, die haar onder zijn hoede had genomen en oud genoeg was om haar opa te zijn.

Niemand van hen had kunnen dromen dat deze zaak zoveel stof zou doen opwaaien. Dat kwam voor een deel omdat de advocaat nieuw was en knapper dan de andere advocaten van de stad. En waarschijnlijk van de staat. Misschien zelfs wel van het land.

Maar het was een buitengewoon bloederige zaak, en de media hadden zich erin vastgebeten en de zaak enorm opgeblazen. Cat zag bijna iedere ochtend haar foto in de Boston Globe staan. Ze had zelfs de Time en Newsweek gehaald, waarin had gestaan dat ze een talent voor dramatiek had.

De indirecte bewijzen wezen allemaal in de richting van Bert Tandy’s schuld, en Cat vroeg zich af of ze hem ook maar half geloofd zou hebben toen hij in de verdachtenbank stond, als zij in de jury had gezeten. Hij zag er onverzorgd uit, ook al had ze een pak voor hem gekocht en hem iedere dag een schoon overhemd en een andere stropdas laten dragen. Maar hij had wel een onweerstaanbare glimlach, en ze hoopte dat de vijf vrouwen in de jury er gunstig door beïnvloed zouden worden. Zijn lichtblauwe ogen keken recht in de hare toen hij tegen haar zei: ‘Ik heb het niet gedaan, mevrouw Browning, echt niet.’

Of hij het had gedaan of niet deed er niet toe. Ze moest hem verdedigen alsof ze hem geloofde. Ze was tot de conclusie gekomen dat hij weliswaar een onbelangrijk dealertje was, maar geen moordenaar, en dat hij zeker nooit de bloederige misdaad had kunnen plegen waarvan hij beschuldigd was. Hij was niet erg intelligent, realiseerde ze zich, en hij had niet overtuigend kunnen liegen. Iedere keer dat hij het verhaal vertelde, vertelde hij het net weer een beetje anders, en dat stelde haar gerust. Als mensen keer op keer een verhaal op dezelfde manier vertelden, kon je er zeker van zijn dat ze logen.

Ze had haar leven het afgelopen halfjaar op een laag pitje gezet. Nu was het proces, dat maar vierenhalve dag had geduurd, voorbij. Het had de jury een kwart gekost om tot een uitspraak te komen. En daar zat Harry Morton, die haar probeerde op te beuren en voor te bereiden op een schuldigverklaring. Nou, ze was er niet klaar voor.

Toen de telefoon overging, nam Harry op. Hij luisterde zonder iets te zeggen, en knikte. Toen hij had opgehangen, zei hij tegen Cat: ‘De jury is eruit. Zal ik met je meegaan naar de rechtszaal?’

‘Dat zou ik fijn vinden,’ zei ze.

‘Oké. Rug recht. Kijk onverstoorbaar. Trek een strak gezicht wanneer ze de uitspraak voorlezen. Wat je cliënt betreft, die denkt toch dat hij geen schijn van kans heeft. Hij zal niet verbaasd zijn.’

Had hij zo weinig vertrouwen?

Ze namen een taxi met airconditioning om niet blootgesteld te hoeven worden aan de hoge luchtvochtigheid die eind juni in Boston heerst. Toen ze de trappen naar het gerechtsgebouw op liepen, werd Cat omringd door verslaggevers. Harry probeerde ertussen te komen en ze af te weren, maar de luidruchtige groep achtervolgde haar tot op de tweede verdieping en probeerde haar vergeefs te omsingelen. Harry deed de deur naar de rechtszaal open en liep achter Cat naar binnen. Hij ging achter de stoel van de verdediger zitten.

Bert Tandy vertrok geen spier. Hij keek niet naar haar, maar naar de juryleden die achter elkaar de rechtszaal binnenkwamen.

Cat had gehoord dat als een jury niet naar de cliënt keek, dat kwam omdat ze het verschrikkelijk vonden om iemand schuldig te verklaren. Haar hart stond bijna stil.

Op verzoek van de rechter ging de voorzitter staan en gaf een papier aan de griffier. De griffier gaf het papier, in tweeën gevouwen, aan de rechter, die het in stilte bestudeerde en aan de griffier teruggaf. Hij keek naar de voorzitter die nog steeds stond en vroeg: ‘Wat is uw uitspraak?’

De spanning was om te snijden. Nu keek de voorzitter naar Bert. ‘Niet schuldig, edelachtbare.’

Cat kneep haar ogen dicht. Ze werd overspoeld door opluchting. Ze voelde Harry’s hand op haar schouder, maar toen ze haar ogen weer opendeed, was de eerste die ze zag Bert Tandy. Hij grijnsde.

De rechter tikte met zijn hamer op zijn tafel om de orde in de rechtszaal te herstellen.

‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg Bert.

‘Ze brengen je terug naar de gevangenis en daar laten ze je vrij. O, Bert, ik ben zo blij.’

‘Dat is niks vergeleken met hoe ik me voel,’ gaf hij toe.

‘ Bedankt, mevrouw Browning, ik ben u eeuwig dankbaar.’

Ze was blij. Blij dat het recht had gezegevierd en dat hij niet was gestraft voor zijn eerdere veroordelingen, die allemaal om overtredingen gingen en niets met die moord te maken hadden.

‘Probeer nu je leven eens op orde te krijgen,’ opperde Cat terwijl ze haar papieren in haar aktetas stopte. ‘Als je werk zoekt, kan ik je misschien wel helpen.’

‘Dat is heel vriendelijk van u, mevrouw Browning.’

Toen Cat zich omdraaide, stond Harry op haar te wachten terwijl de rechtszaal leegstroomde. ‘Nou meisje, dat was een verrassing. Je mag er trots op zijn dat je het voor elkaar hebt gekregen. Ik vind het jammer dat ik je niet in actie heb gezien. Blijkbaar heb je veel indruk gemaakt.’

Ze voelde haar wangen gloeien. Ze had zich met hart en ziel aan deze zaak gewijd.

‘Ik trakteer je op een borrel.’

Ze vond het het minste wat hij kon doen.



Op weg naar huis kocht ze een fles champagne. Aan de andere kant van de gang in het gerenoveerde flatgebouw in Newbury Street woonde Annie Nicholas. Annie ontwierp behang. Minstens drie of vier keer per week aten ze samen, in een van de etnische restaurantjes in Newbury Street, of soms kookten ze om beurten. Annie kookte altijd zó Amerikaans dat Cat erom moest lachen. Zoals haar moeder vroeger kookte. Cat hield zich meer met nouvelle cuisine bezig, en een van haar boekenplanken was voor kookboeken gereserveerd.

Er werd niet opengedaan toen ze op Annies deur klopte.

Ze deed haar eigen deur open, vond een balpen en een memo-blaadje, schreef ‘Kom mee vieren’, en plakte het op Annies deur.

Ze schopte haar schoenen uit, en danste de kamer door met de champagnefles tegen haar borst geklemd. Ze had zich nog nooit zo geweldig gevoeld. Of zo uitgeput.

Ze nam een douche en liet tot slot koud water over haar lichaam spoelen. Terwijl ze zich stond af te drogen, ging de bel. Met de baddoek om zich heen geslagen liep Cat naar de deur.

‘Vieren?’ Annie grijnsde breed.‘Betekent dat dat je gewonnen hebt?’

‘Nou en óf. Er ligt champagne in de koelkast, en ik wou ons maar eens trakteren op dat Indiase restaurant verderop in de straat.’

Het was zo duur dat ze het voor speciale gelegenheden reserveerden, zoals verjaardagen of Annies opslag of een film waar Dennis Quaid in meespeelde.



‘Je hebt vakantie verdiend,’ zei Annie, terwijl ze in de knapperige, pikante naan hapte. ‘Ik ga over tien dagen naar huis voor de bruiloft van mijn broer. Ga met me mee. Je bent nog nooit in Oregon geweest. Er is geen enkele plek, echt geen énkele plek mooier dan het oosten van Oregon in de zomer.’

‘Ik heb er de puf niet voor. Ik moet uitrusten. Ik zat aan de Bahama’s of Aruba te denken.’

‘Er is in Cougar niets te doen. Je kunt naar hartelust uitrusten. Van de kookkunst van mijn moeder genieten, naar de bergen staren, waardoor je herboren wordt... ’

‘Als het er zo geweldig is, waarom ben je er dan weggegaan?’ ‘Geen werk. Tenminste niet voor een kunstenaar. Alleen als je boer bent, of een klein bedrijfje wilt. En ik bedoel écht klein. Er wonen niet meer dan zestien- of zeventienduizend mensen in het hele gebied.’

Cat zag mannen in overall en vrouwen in nylonjurken voor zich, een keurig klein stadje met een kerktoren die boven de daken uitstak, en mensen die op een schommelbank op de veranda zaten en naar vrienden knikten die voorbijkwamen. Ze vroeg zich af of er straatlantaarns waren.

‘Bedoel je dat het saai is?’

‘Wat heet saai,’ zei Annie en knikte. ‘Ik ga erheen om bij te tanken, maar ik zou er niet willen wonen.’

‘Hoe heet het ook alweer?’

‘Cougar,’ zei Annie. ‘Het ligt in Cougar Valley, en de dichtstbijzijnde stad is Baker, dat zo’n negenduizend inwoners heeft. Cougar heeft er net negentienhonderd.’

‘Leven er nog steeds cougars?’

‘Nou en of. En Cougar verzet zich tegen de milieubeschermers die niet willen dat we op ze schieten, ook al doden ze ons vee en onze honden en niet zo lang geleden zelfs een baby.’

‘Het is zeker een bedreigde soort?’

Annie schudde haar hoofd. ‘Niet in Cougar Valley. In heel Oregon niet. Er leven er zelfs nog wat in de bergen langs de kust. Er zijn er onlangs een paar in Eugene gezien, onze op één na grootste stad.’

‘Er wonen,’ zei Cat op plagerige toon, ‘zeker ook nog indianen bij jullie?’

Annie knikte. ‘Ja, echt. Ook al zijn ze over het algemeen opgegaan in de rest van de bevolking, maar enkele van onze meest vooraanstaande burgers zijn indianen.’

Cat lachte. ‘Ik weet helemaal niets van Orgeon.’

‘Oregon is mooi,’ zei Annie, ‘maar ik houmeer van wat steden te bieden hebben. Ik heb geen zin in jagen en vissen en conservatieve boerenfilosofie en iedereen die zich met me bemoeit.’

‘Zo klinkt het niet erg aantrekkelijk.’

Annie schudde heftig haar hoofd.‘Dat is het eigenlijk ook niet, op de natuur na. Het is het platteland van Amerika, Cat. Maar je zou even vrijaf kunnen nemen van het hectische leven hier en op de schommel op de veranda kunnen zitten, en het is er niet zo vochtig als hier, en je zou mams rozen kunnen ruiken.’

‘Weet je, ik heb nog nooit echt hoge bergen gezien. De Cats-kills en de Berkshires...’

‘Mierenhopen,’ zei Annie. ‘De bergen hier zijn geen bergen.’ ‘Ik wil er even over nadenken.’

Toen Cat de volgende ochtend om negen uur haar kantoor binnenliep, kwam iedereen langs om haar te feliciteren.

Ze wilde dat ze kon spinnen. Ze probeerde haar voldoening niet te laten merken.

Er stond die ochtend een artikel over haar in de Globe, waarin ze Bostons ‘meest kleurrijke jonge advocaat’ werd genoemd. Kleurrijk, brr.

Harry Morton had tien rode rozen op haar bureau laten zetten, en haar secretaresse, Lee Ann Taylor, zei: ‘Ik heb het gevoel of ik voor een ster werk. Koffie?’ vroeg ze.

‘In plaats van champagne?’

Ze glimlachten allebei.

Lee Ann wees naar een lijst met telefoonnummers op Cats bureau. ‘Er is een journaliste die nogal blijft aandringen. Ze wil een reportage met je maken voor de krant van zondag, en vandaag is de deadline. Ik denk dat jij haar het beste als eerste kunt bellen.’

‘Oké, wil je haar dan even bellen?’ zei Cat terwijl ze achter haar bureau ging zitten.

Ze zat de hele ochtend aan de telefoon, en ging vervolgens met de journaliste lunchen, die haar bijna twee uur lang interviewde. De journaliste kreeg te horen dat Cat in Philadelphia was geboren en dat het haar doel was om een vrouwelijke F. Lee Bailey, Alan Dershowitz, zelfs een Johnnie Cochran te worden. Haar uiteindelijke doel, gaf ze tegenover de journaliste toe, was het Congres.

‘Het Huis van Afgevaardigden of de Senaat?’

‘O, misschien begin ik in het Huis en werk me op naar boven.’

‘En een huwelijk?’

‘Natuurlijk. Ik wil alles.’

‘Veel succes,’ zei de journaliste, terwijl ze haar aantekenboekje dichtklapte en haar balpen wegstopte. ‘En weet u, ik heb zomaar het gevoel dat u mettertijd misschien wel een van die vrouwen wordt die het allemaal waarmaakt.’

Cat voelde zich buitengewoon in haar nopjes.



In het vliegtuig naar Portland vertelde Annie Cat het een en ander over de plaats waar ze opgegroeid was. Haar ouders woonden in een kleine bungalow in een van de zijstraten. Haar vader was eigenaar van de True Value IJzerwarenhandel in de enige hoofdstraat.

‘Mam heeft gezegd dat meneer McCullough ons met zijn vliegtuig komt ophalen, anders is het ongeveer zeven uur naar huis met de bus of vijfenhalf als je met de auto gaat. Ik denk dat je hem geweldig vindt.’

Cat luisterde niet langer, maar keek vol ontzag uit het raampje. ‘Allemachtig, moet je die bergen zien.’

‘Daar, links van ons is Mount Hood.’

‘Daarachter liggen bergen en bergen en bergen.’

‘Dat zijn de Cascades.’

‘Kijk, ze zijn zelfs in juli met sneeuw bedekt.’

Het vliegtuig had bijna twintig minuten daarvoor de landing op het vliegveld van Portland ingezet.

‘Je herkent meneer McCullough zo,’ vervolgde Annie.‘Hij lijkt een beetje op John Wayne, alleen zijn gezicht misschien niet, want hij heeft rood haar en een woeste snor. Hij is vast de langste en ruigste man op het vliegveld.’

Dankzij die beschrijving herkende Cat Red McCullough onmiddellijk: hij was minstens een kop groter dan de mensen om hem heen. Zijn cowboylaarzen maakten hem nog langer dan hij al was. Hij was ook de enige op het vliegveld van Portland met een stetson op.

Hij zag eruit, zoals Annie haar gewaarschuwd had, alsof hij zo uit een western was gestapt. Zijn suède jasje met franjes hoorde niet thuis in Portland, ook al kleedde men zich in het westen minder formeel dan in het oosten. Alsof er nog een deel van Amerika was waar men zich wél formeel kleedde. Hij droeg een bolo met een turkoois om zijn nek, en zijn zilveren broekriem was afgezet met vierkantjes van dezelfde halfedelsteen.

Red McCullough omhelsde Annie en keek waarderend naar Cat. Zijn bakkebaarden waren hier en daar grijs, maar zijn twinkelende blauw-groene ogen gaven hem iets jeugdigs. Cat schatte dat hij tussen de vijfenveertig en vijftig was.

Hij had een schorre stem. Zijn gezicht was bruinverbrand en verried jaren van buitenleven.

Nadat ze hun bagage van de bagageband hadden gehaald, riep Red een taxi die hen naar zijn zilverkleurige vliegtuigje een eindje verderop bracht. Er stond miss Jenny op de zijkant geschilderd.

‘Miss Jenny is zijn moeder. Ik ga achterin zitten,’ zei Annie, ‘dan kun jij voor je uit kijken en dan kan meneer McCullough uitleggen wat je ziet.’

Terwijl Red over het asfalt taxiede, hield Cat de armleuningen zo stevig omklemd dat haar knokkels wit zagen. Ze had nooit eerder in zo’n klein vliegtuigje gevlogen, maar Red was al opgestegen voor ze de vlinders in haar buik voelde. Hij grinnikte en zei: ‘Nu kun je je ontspannen.’

Ze staarde vol ontzag uit het raampje.

Annie boog voorover en wees. ‘Daar links, die afgetopte berg is Mount St. Helens...’

‘De vulkaan?’

‘En daarachter is Mount Rainier.’

Cat keek naar rechts en zag Mount Hood weer. ‘Het lijkt net een ijsje,’ zei ze.

‘We vliegen er meteen weer bij vandaan,’ zei Red. ‘We gaan de Columbia volgen, zie je wel, daarbeneden.’ Cat zag een blauw lint door een smalle kloof slingeren.

‘We volgen de rivier tot aan Pendleton, en dan gaan we in zuidelijke richting.’

Het vliegtuigje schommelde heel licht. ‘Straks zie je een echte woestijn.’

‘Waarom is dit niet beroemd, zoals Colorado?’ vroeg Cat, vol ontzag over het majestueuze landschap onder haar.

‘Waarschijnlijk omdat het uit de richting ligt. Oregon en Washington zijn de best bewaarde geheimen van Amerika.’

Annie zei: ‘Mam schreef dat Torie thuisgekomen is om les te geven.’

Reds ogen straalden. ‘Dat klopt. Mevrouw Peterson is in mei overleden, en toen Torie het hoorde, heeft ze meteen Bill O’Rourke gebeld.’

‘Hij gaf gym aan de jongens, toen ik op de middelbare school zat,’ zei Annie.

‘Hij is al vier of vijf jaar directeur,’ voegde Red eraantoe.

Annie schudde haar hoofd. ‘Ik weet nog dat Torie cheerleader was voor zijn footballteam.’

‘Misschien kwam het daardoor. Hij heeft haar telefonisch aangenomen.’

‘U bent zeker wel blij?’

‘Ik én Joseph,’ grinnikte Red. ‘Natuurlijk probeerde Sarah haar een stad in te praten, maar Torie voelde er niets voor.’

‘Gaan zij en Joseph nu trouwen?’

‘Ik hoop van wel, maar er zijn nog wel wat hindernissen.’

‘U bedoelt zijn vader en mevrouw McCullough?’

‘Inderdaad.’

Het vliegtuig zwenkte naar het zuiden, bij de rivier vandaan, en vloog over dichtbeboste bergen tot aan een vallei die verderop in het oosten werd omringd door een keten van met sneeuw bedekte bergen. ‘Dat zijn de Wallowa’s,’ verklaarde Red. ‘Waar we nu overheen vliegen zijn de Blauwe Bergen.’

De vallei verbreedde zich, de bergen in het oosten werden een schim in de verte en er verscheen een ruige, korte bergketen rechts van hen. ‘Dat zijn die van ons,’ zei Red, alsof ze van hem persoonlijk waren.

‘Daarbeneden’ - hij wees terwijl hij aan de landing begon - ‘is de Big Piney. We vliegen ongeveer anderhalve kilometer voorbij het grote huis, naar de landingsbaan. Zie je wel, daar is de hangar, in de vallei.’

Cat zag een bruin, houten huis dat uit twee verdiepingen bestond, en dat langer was dan enig ander huis dat ze ooit had gezien. Ze vlogen door tot ze ten zuiden van het huis waren en cirkelden boven een baan van asfalt waar Red soepel landde.

Het was misschien wel het platteland van Amerika, zoals Annie het had beschreven, maar het was inderdaad de prachtigste plek die Cat ooit had gezien.

‘Ik zet eerst het vliegtuig even in de hangar,’ zei Red tegen Annie, ‘en dan haal ik de jeep en rijd jullie naar de stad.’

Hij hielp Cat uit het vliegtuig en wendde zich tot Annie.

‘Ik kon bijna niet wachten om hier weg te gaan,’ zei Annie, terwijl ze met uitgestrekte armen in het rond draaide. ‘Maar het is waar dat er niets boven je eigen huis gaat. O, kijk, daar heb je Scott.’

Cat draaide zich om en zag een jongeman op een groot wit paard met bruine vlekken op de achterbenen. Hij droeg een strooien cowboyhoed, zodat zijn gezicht moeilijk te zien was. Maar hij zag eruit alsof hij zó uit die bergen kwam gereden, klaar om tegen indianen te vechten, zijn land te beschermen en uit te breiden.

Hij kwam naar hen toe gereden, keek op Annie neer en zei: ‘Fijn je weer te zien’, en richtte toen zijn blik op Cat. Zijn ogen brandden als gloeiende kolen, en toen hij glimlachte, fonkelden zijn witte tanden in zijn gebruinde gezicht.

Cat voelde haar knieën knikken toen hij zei: ‘Ik breng ze wel naar de stad, pa,’ zonder zijn ogen van Cat af te wenden.
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Annies ouders woonden in een kleine witte bungalow in een van de zijstraten van het stadje. Het was precies zoals Cat zich had voorgesteld. Zo dicht bij het trottoir dat ze iedereen die langskwam konden groeten.

‘Nou, die McCulloughs zijn me een stelletje, hè?’ zei Annie, toen ze uitgepakt hadden en op de veranda limonade zaten te drinken. ‘En Miss Jenny is echt een type. Als je zo rijk bent, kun je blijkbaar zijn wat je wilt. Iedereen is gek op haar. Maar mevrouw McCullough is een ander geval.’

‘Mevrouw?’

‘De vrouw van Red. Zij en Torie zijn waarschijnlijk de mooiste vrouwen van de vallei, Hollywood-mooi. Scott lijkt op zijn moeder, en Torie ook, maar ze lij ken helemaal niet op elkaar, afgezien van hun zwarte haar en ogen. Dat hebben ze allemaal. Maar mevrouw McCullough is vreemd. Ik geloof dat ze alcoholiste is, maar zolang ik leef is ze al... tja, ik weet het niet. Ze is niet geliefd. Ze is afstandelijk en in zichzelf gekeerd. Dat weerhoudt Red er niet van om belangrijke functies in de stad te vervullen. Hij en Bollie, de bankier, en Ken Amberson runnen zowat deze hele gemeente. Op een goede manier. Als we die drie niet hadden gehad, zouden we nu nog steeds met de bus naar de school in Baker moeten, en dan zou het lang niet zo goed met ons gaan. In dit deel van het land wonen heel veel mensen die van een uitkering moeten rondkomen, maar onze gemeente heeft het laagste percentage, dankzij de banen die dat driemanschap heeft gecreëerd. Ze bazuinen het niet rond, maar wij weten het allemaal.’

‘Hebben de McCulloughs een grote ranch?’

Annie glimlachte, terwijl ze haar limonadeglas op haar armleuning zette.‘Wij noemen het “spreads”. Ze worden niet in hectaren, maar in “sections” gemeten. Ik denk dat de McCulloughs zo’n vijfenvijftig of zestig “sections” bezitten, en dan heb ik het land dat ze ergens anders bezitten niet meegeteld.’

‘Hoeveel is een “section”?’

‘Honderdzestig hectare.’

Cat vermenigvuldigde in stilte. ‘Hé, dat is meer dan achtduizend hectare.’

‘Minstens. We zijn gisteren niet langs het grote huis op hun land gereden, maar een groot deel van de vallei is van hen. In ieder geval alles wat ze vanaf hun veranda kunnen zien. Ik zal zorgen dat we er een keer uitgenodigd worden, dan kun je het zelf zien. Het is al heel lang in de familie, maar ik geloof dat mijn ouders me een keer hebben verteld dat meneer McCullough er een hoop aan toegevoegd heeft. De McCulloughs zijn een familie om rekening mee te houden, zij het op een goede manier. Als we hier een populariteitsverkiezing zouden houden, zou het tussen Red McCullough en de sheriff gaan.’

‘De sheriff? Ik wist niet dat dienaren van de wet populair waren.’

‘In het oosten misschien niet, maar hier zit Jason. Jason Kilpatrick. Hij probeert alle problemen van iedereen op te lossen, en we hebben het geweldig met hem getroffen. Hij is gekomen toen ik nog studeerde, en wat dacht je? Hij is getrouwd met een kille vrouw. Zo koud als een iglo. Nooit een lachje op haar gezicht, terwijl bijna iedereen in de vallei Jason als familie beschouwt. Ik durf te wedden dat hij al in ieder huis in de vallei heeft meegegeten. We hebben hier zelfs geen misdaad, en dat komt niet omdat mensen bang zijn voor Jason. Ze willen hem gewoon niet teleurstellen.’

Cat vond dat nogal naïef van Annie.

‘Maar gek, hè, dat zulke aardige mannen zulke vreemde, kille vrouwen hebben. Niet eerlijk, als je het mij vraagt. Daar zitten we dan, twee warmbloedige, levendige, gezellige vrouwen die hun leven zouden geven voor zo’n relatie, en wij hebben niets.’

‘Ik heb er geen tijd voor gehad,’ mompelde Cat. ‘Ik doe het al maanden rustig aan.’

‘Aha, ik kan aan je stem horen dat je vindt dat je dat maar eens goed moet maken met Scott McCullough.’

‘Nou, hij is wel aantrekkelijk.’

‘Ik denk dat dat het minste is wat je van Scott McCullough kunt zeggen.’

‘Ben jij wel eens met hem uit geweest?’

‘Ik ben twee jaar ouder. In een dorp als dit, is dat anders. Maar ieder meisje van zijn klas tot tien jaar jonger heeft achter Scott aan gezeten. En heeft hem, heb ik van horen zeggen, gehad.’

‘O.’

‘Wees gewaarschuwd.’

‘Ik vind niet dat je met iedereen met wie je naar bed gaat, hoeft te trouwen.’

‘Ik ook niet, maar het zit er wel in dat je hart gaat spreken als je zover met Scott gaat.’

‘Laten we hopen dat ik de kans krijg om erachter te komen. Ik kan wel wat ontspanning en romantiek gebruiken.’

Zoals ze half en half vermoedde, hoefde ze niet lang te wachten.



Cat vond Annies familie meteen aardig. Haar moeder, gekleed in een lange broek en een maatblouse,gaf aanwijzingen terwijl ze in de tuin, waar delphiniums en lelies bloeiden, de lange schragentafel dekten. Om de tuin, waar een minstens tien meter hoge wilg hen tegen de late middagzon beschermde, liep een wit hek waarvan de verf aan het afbladderen was.

Ze hadden stoelen geleend van het dorpshuis en Kevin, de bruidegom, had ze neergezet. Hij was een magere jongeman met fonkelende blauwe ogen, die net was afgestudeerd aan de uni-versiteit van Oregon en een baan bij de staat in Salem had bemachtigd. Hij hoefde pas in augustus te beginnen, dus zouden hij en zijn bruid tien dagen gaan kamperen bij Steen’s Mountain en in de Strawberry Mountains.

Kamperen, als huwelijksreis? Cats idee van een huwelijksreis was White Sulphur Springs in West Virginia, waar ze zwembaden en tennisbanen hadden en ze drankjes serveerden bij het zwembad en romantische muziek draaiden tijdens het diner. Of de Royal Hawaiian op Oahu, waar een zachte oceaanbries je huid streelde en je omringd werd door de geur van tropische bloemen terwijl de klanken van een steelband tot diep in je binnenste doordrongen.

De bruid en haar familie kwamen in een oude pick-up en een nieuwere Taurus. Haar broers en zusters waren allemaal onder de twintig; iedereen omhelsde elkaar en ze heetten Cat van harte welkom. Ze kenden elkaar al jaren, waarschijnlijk al hun hele leven. Cat vroeg zich af hoe het was om je hele leven lang op dezelfde plek te wonen en dezelfde mensen te kennen.

Een enorme rosbief en een hele ham stonden op reusachtige schalen aan de ene kant van de tafel. De grote bakken met aardappelsalade en koolsla, kommen met pudding met vruchten en ingemaakte uien en olijven, potten mosterd en mayonaise en dikke sneden zelfgebakken brood zagen er uitnodigend uit. Cat had sinds ze klein was niet meer zo’n uitgebreide maaltijd gezien. Ze wist niet dat mensen nog steeds zo aten.

Aan de andere kant van de tafel stonden kannen met limonade en flessen bier in koelboxen. De mannen pakten bier; de vrouwen en kinderen namen limonade. De bruid en bruidegom keken elkaar verliefd in de ogen, en Cat vroeg zich af of ze al met elkaar naar bed waren geweest. Het was hier een andere wereld. Ze had het idee dat de normen en waarden van hier ouderwets zouden overkomen aan de oostkust.

En toen gingen haar nekharen overeind staan.

Daar kwam Scott McCullough met lange stappen langs het huis gelopen. Hij was helemaal in het wit gekleed, inclusief zijn enorme hoed en spijkerbroek. Brede schouders, smalle taille, een gezicht waarvoor meisjes in L.A. stil bleven staan, ruig zwart haar dat een beetje krulde, een enorme grijns op zijn gezicht. Cat was zich ervan bewust dat haar hart oversloeg.

Hij kuste de beide moeders op de wang, schudde alle mannen de hand, haalde zijn hand door het haar van twee tienerjongens terwijl hij hun hand schudde, sloeg zijn armen om het zestienjarige zusje en zwaaide haar in het rond, zag Cat, en bleef staan, terwijl zijn pikzwarte ogen haar aanstaarden.

Ze bleef roerloos staan.

Niemand anders leek zich bewust van de geladenheid van het moment. Annies vader riep luidkeels: ‘Kom op, aan de troggen.’

Het was niet direct een op hol geslagen kudde, maar iedereen liep naar de lange tafel. Annie pakte Cats hand en trok haar mee naar het eten. Cat wilde achteromkijken om te zien of Scott ook kwam, maar ze hield zich in.

‘Kijk uit,’ waarschuwde Annie.

‘Is er iets dan?’ Maar ze wist wat haar vriendin wilde zeggen.

‘Pak een bord, maar hou nog wel wat ruimte over voor het nagerecht. Mam bakt de beste Schwarzwaldertaart van de hele wereld.’

Met volgeladen borden liepen de twee jonge vrouwen naar de wilg en gingen in de tuinstoelen zitten. Overal klonk gelach.

Cat bestudeerde het gezelschap en keek naar de vrijblijvende manier waarop iedereen met elkaar omging, alsof ze al wisten wat de ander zou gaan zeggen, maar het toch wilden horen. Was dat prettig of bedreigend? Was het saai om steeds dezelfde mensen te kennen? Iedere dag weer dezelfde mensen te zien?

Maar was dat ook niet wat zij deed? Zij zag ook steeds dezelfde advocaten of cliënten. Annie was eigenlijk de enige vriendin die ze had gemaakt sinds haar afstuderen. Als ze met een man uitging, was het meestal een andere advocaat of een enkele keer iemand anders met een vrij beroep die ze op een feestje had ontmoet.

Ze had gedacht dat ze zou lachen om dat ouderwetse dorpje en die mensen die deel leken uit te maken van een Amerika uit het verleden, maar nu zat ze hen te observeren. Ze hadden een warmte en een spontaniteit die ze aantrekkelijk vond.

De late middagzon wierp een gouden gloed; het witte huisje met de groene luiken, de wilg, de keurige rijen bloemen die niettemin wulps leken met hun felle kleuren, de mannen in hun witte overhemd, het bruidspaar. Het land van Norman Rockwell. Een levensstijl waarvan ze dacht dat die al twintig jaar geleden verdwenen was.

'In deze tijd van het jaar wordt het pas na halftien donker,’ zei Scott McCullough, terwijl hij een stoel tegenover Cat en Annie neerzette.

‘In Boston ook,’ reageerde Cat, terwijl ze haar best deed haar ogen niet te laten zeggen wat ze dacht.

‘Jullie hebben net de belangrijkste picknick van allemaal gemist,’ zei hij. ‘Die van de jaarlijkse viering van de onafhankelijkheidsdag.’

Cat glimlachte naar hem, maar toen haar ogen de zijne ontmoetten, raakte ze opnieuw in zijn ban.

‘Hoe hebben jullie elkaar ontmoet?’ vroeg hij.

Annie gaf antwoord. ‘Cat woont in de gang tegenover me. We hebben elkaar ontmoet op de avond dat ze erin trok, toen er zoveel dozen in de gang stonden dat ik er niet meer door kon. Ik kreeg medelijden met haar en nodigde haar uit om spaghetti bij me te komen eten, en sinds die tijd zijn we vriendinnen.’

‘Wat voor werk doe je?’ vroeg hij, terwijl hij mosterd op zijn ham smeerde.

‘Ik ben advocaat.’

Met zijn vork in de lucht staarde hij haar aan. Ten slotte nam hij een hap ham, en na een overdreven lange stilte zei hij: ‘Een vrouwelijke advocaat,zeg je.’

‘Je klinkt afkeurend.’

‘Nee, bewonderend. We zien hier niet vaak vrouwelijke advocaten.’

‘Er zijn er een hoop in Portland en Eugene,’ zei Annie. ‘Jullie hebben hier niet eens voor gelijke burgerrechten gestemd. Jullie vinden dat het recht op abortus tegen God en de Grondwet indruist. In de tijd van Nixon vonden jullie Kissinger subversief, omdat hij een accent heeft. Jullie wantrouwen iedereen van wie de voorouders niet via de Oregon Trail naar dit land zijn gekomen.’

‘Hé,’ protesteerde Scott. ‘Omdat ik toevallig hier woon, moet je niet denken dat ik ook zo ben. Ik ben misschien op belastinggebied conservatief, maar net als mijn familie ben ik op sociaal gebied progressief. Mijn vader heeft verdorie zelfs voor McCarthy en John Anderson gestemd. Oregon is een van de progressievere staten.’

‘Ja.’ Annies stem kreeg iets obstinaats. ‘Dankzij het westen en de steden. Maar hier zitten jullie te dicht bij Idaho en zijn neonazi’s. Idaho is een van de conservatiefste staten van het land.’

‘Wij wonen in Oregon,’ zei Scott. ‘Je moet me ook niet met hen verwarren. Hé, ik heb zelfs voor gelijke rechten voor homoseksuelen gestemd, ook al snap ik niet waarom ze zo moeten zijn.’

Er viel een stilte waarin Annie en hij afkoelden. Hij wendde zich tot Cat en zei: ‘Verdedig je misdadigers of zo?’ Ze vond dat hij een mooie stem had, zwaar en intiem. Daardoor klonk hij veel persoonlijker dan hij was.

‘Ik verdedig mensen die onschuldig zijn.’

‘Ja natuurlijk.’ Hij geloofde het niet. ‘Je laat ze vrij zodat ze weer een moord kunnen plegen of zoiets dergelijks. Dat is een van de dingen die vandaag de dag niet deugen. Te veel misdaad, te weinig straf.’

‘Ik denk dat de meeste Amerikanen het met je eens zijn. En ik spreek je niet tegen.’

Scott veranderde plots van onderwerp. ‘Rij je paard?’

Cat schudde haar hoofd. Ze had één keer op een paard gezeten, op een familievakantie in Vermont, toen ze twaalf was. Ze had zich stevig vastgehouden en kon niet wachten tot ze er weer af kon.

‘Wat denk je, Annie, hebben jullie zin om morgen naar Big Piney te komen om een ritje door de bergen te maken?’

‘Ik denk dat het wel een ervaring is die Cat nooit meer vergeet. Het klinkt geweldig.’

‘Kom dan maandag halverwege de middag en blijf ’s avonds bij ons eten.'

‘Dat is heel leuk,’ mompelde Annie. Ze zei tegen Cat:‘Een van de geweldige dingen die je hier nog tegenkomt, is dat iedereen die we kennen ons vraagt te komen eten of zoiets. Cougar is heel gastvrij.’

De bruidegom onderbrak hen. ‘Klaar?’ vroeg hij aan Scott. ‘We gaan naar de kerk voor de generale repetitie.’

‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Scott. Hij stond op en torende boven bijna iedereen uit. Zijn laarzen waren gepoetst, zodat Cat het idee had dat ze zich erin kon spiegelen. Net als zijn vader droeg hij een bolo om zijn nek in plaats van een stropdas. Hij zag eruit alsof hij zó uit een western was gestapt, waarbij niemand twijfelde wie de held was.

Annie zag dat Cats ogen Scott volgden terwijl hij het grasveld overstak en langs de zijkant van het huis verdween.

‘Wat een vent, hè?’ zei ze.

‘Hij en zijn vader allebei,’ zei Cat.

‘Kijk uit. Scott is een hartenbreker. De meisjes hier proberen hem al sinds zijn zeventiende in het huwelijksbootje te krijgen.’

‘Nou, ik denk er niet over om...’ ze zweeg even, ‘met hem te trouwen.’
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Het was negenentwintig kilometer van de Big Piney naar het stadje. De weg, waarvan het eerste deel geasfalteerd was en de laatste elf kilometer onverhard, slingerde naar de voet van de bergen. Cougar Valley was bespikkeld met gele velden mosterdzaad, weelderig gras, en bruin en zwart vee zover het oog reikte.

‘Bedoelen ze dit met een “spread”?’ vroeg Cat.

Scott was het stadje ingereden om haar en Annie op te halen. Cat zag tot haar verbazing dat hij in een lange zwarte Cadillac met zachte leren bekleding reed.

De lucht was hemelsblauw tegen de grillige met sneeuw bedekte pieken. Overal stonden wilgen. Toen Cat er een opmerking over maakte, zei Scott: ‘Waar je wilgen ziet, is een riviertje. Gelukkig is water hier niet een van onze ernstiger problemen. De sneeuw van de bergen smelt nooit helemaal, en daar’ - hij wees naar de met pijnbomen begroeide bergen vóór hen - ‘zijn meren, ’s Winters een ski-oord, maar in deze tijd van het jaar geweldig om te vissen en te picknicken. In de herfst jagen we er.’

‘Jagen? Op wat?’

‘Cougar natuurlijk,’ antwoordde hij.‘Elanden, beren, herten.’

Ze zag Bambi voor zich. Ze kon zich niet voorstellen dat ze ooit een dier zou doden.

‘Is dit allemaal van jullie?’ vroeg ze terwijl ze een weids gebaar maakte.

‘Het meeste van wat je ziet is van ons, zelfs die huizen in de verte. Die berg en het land erachter is van ons, en nog verder de vallei in, diverse percelen tot bijna aan de Wallowa’s.’

Cat draaide zich om en keek uit de achterruit naar de besneeuwde bergtoppen aan de horizon in het oosten. ‘Ik heb nog nooit zoiets moois gezien.’

Scott knikte.‘Dat komt omdat er niets is dat het kan evenaren. Wij kunnen hier niet begrijpen hoe iemand in een stad kan wonen, vooral in zo’n gevangenis in het oosten.’

Een stad een gevangenis? Voor Cat lag daar cultuur; daar was het leven spannend, daar gebeurde alles wat de moeite waard was. Hier in Cougar hadden ze niet eens een bioscoop of een bibliotheek, en alleen maar een wekelijkse krant. Ze hadden één kruidenierswinkel - de Safeway - en de True Value Hardware. Precies in het midden van de Main Street was Rocky’s Café en, aan de rand van het stadje was pas een Dairy Queen geopend. Er waren twee benzinestations, de BP aan de zuidkant en de Texaco aan de noordkant van de stad, zo’n tien straten verderop. Er was een motel met elf kamers, Shumway’s Hospitality Inn, en Davis’ Western Kleding. Als je iets anders wilde kopen, reed je naar Baker of naar La Grande, of zelfs naar Pendleton, waar bijna vijftienduizend mensen woonden. In Cougar bevond zich ook een Co-op waar boeren en veehouders hun voer kochten en hun wol verkochten en ieder voorjaar kippen kochten. Boeren die ook een kleine kudde melkkoeien hadden, lieten hun grote zilverkleurige melkbussen bij de zuivelfabriek van Darigold achter. Als de kudde echt groot was, kwam de vrachtwagen van Darigold bij de boerderij langs om de bussen op te halen.

De apotheek van Vlahov had een hoek waar je frisdrank kon kopen en ze hadden ook een afdeling waar ze T-shirts, plaatselijk gemaakt aardewerk, oorhangers, enkele indiaanse dromenvan-gers en de twintig best verkochte pockets verkochten.

Ze hadden een dokter en een veearts, die soms probeerden elkaars problemen op te lossen. Ze moesten vaak vijfendertig of veertig kilometer afleggen om bij hun patiënten te komen. Ze hadden allebei een mobiele telefoon en reden soms van de ene uithoek van de streek naar de andere zonder voor het donker terug in het stadje te zijn.

Er was een bloemist - een derde-generatie Japanner - die alleen miniatuurrozen en speciaal ontworpen bonsai’s kweekte, die hij door het hele land verzond. Zijn kassen besloegen bijna een hectare. Hij reed de bloemen drie keer per week naar Pendleton, vanwaar ze naar Portland en vervolgens naar het oosten werden gereden.

Cat probeerde zich de winter hier voor te stellen, maanden achtereen ingesloten. Dat was meer een gevangenis dan welke stad ook.

‘Als ik zes uur in een stad ben, krijg ik last van claustrofobie,’ zei Scott. ‘Geen groen. Alleen maar canyons van baksteen. Geen vogels. Geen weidse vergezichten. Ik snap niet hoe je het kunt verdragen.’

Cat keek achterom en grijnsde naar Annie, die zei: ‘Als ik hier ben, vraag ik me echt af of ik gek ben dat ik voor het leven in een grote stad kies. Maar wat zou ik hier doen?’

‘Trouwen,’ was Scotts korte antwoord.

‘Ja, een andere keuze is er niet.’

‘Nou,’ hij keek haar via de achteruitkijkspiegel aan. ‘Wat heb je erop tegen?’

‘Niks,’ antwoordde ze. ‘Ik denk dat ik het wel leuk zou vinden, maar alleen als ik mijn eigen dingen kan blijven doen.’

‘Jouw eigen dingen,’ antwoordde hij,‘zou zijn kinderen krijgen en voor het huishouden zorgen.’

‘Jezusmina,’ gaf Annie ook Cats reactie weer. ‘En verder niets, hè?’

Om van onderwerp te veranderen zei Cat: ‘De lucht lijkt hier zo zuiver.’

‘De dichtstbijzijnde fabriek is hier bijna vijfhonderd kilometer vandaan, daarom. Wil je nu eens iets echt lekkers ruiken? Dan moet je eens een schuur binnengaan. Pasgemaaid hooi...’

‘Ja,’ zei Annie. ‘En mest...’

Hij keek weer in de spiegel om te zien of ze het sarcastisch bedoelde, maar dat was niet zo. Ze had zelfs een dromerige uitdrukking op haar gezicht.

‘Het is waar,’ zei hij tegen Cat. ‘De geur van hooi en mest... iets heerlijkers is er niet.’

Toen kwam het huis aan het eind van de weg in zicht.

‘Allemachtig,’ zei ze, terwijl ze naar adem snakte, ‘er lijkt geen eind aan te komen.’

‘We hebben zesentwintig kamers, de badkamers niet meegerekend,’ zei Scott grinnikend. ‘Oost west, thuis best.’

Het huis lag net niet tegen de bergen genesteld, maar lag er ver genoeg vandaan om de pieken nog te kunnen zien. Het bestond uit twee verdiepingen en er liep een veranda om de hele begane grond. Een brede trap leidde naar de veranda, die donkerbruin gebeitst was tegen het winterse weer.

Ze zou erachter komen dat iedere kamer een hoog plafond en een open haard en uitzicht op de bergen had. De kamers aan de voorkant keken in oostelijke richting uit over de Cougar Valley op de Wallowa Mountains, die vandaag net vluchtige puntige wolken leken die in de lucht zweefden. De ramen aan de achterkant keken uit op de puntige Elkhorns.

‘Ik heb nog nooit zo’n huis gezien.’

‘In Wyoming en Montana en Texas zijn nog grotere boerderijen,’ zei Scott terwijl hij de ronde oprijlaan opdraaide die naar de brede trap leidde. ‘En misschien nét zo mooi, maar er is zeker geen mooiere plek ter wereld.’

Cat geloofde hem.

‘We gaan eerst naar moeder en dan naar de schuur. Een van de knechts zal de paarden al voor ons gezadeld hebben. We gaan de bergen in voor een panoramisch uitzicht.’

Toen ze uit de Cadillac gestapt waren, schudde Annie haar hoofd. ‘Je moet begrijpen dat ik, ook al hou ik nog zoveel van mijn ouders, nooit meer hier zou kunnen wonen. Ik heb het hier niet naar mijn zin. Het kan je geestelijk kapotmaken als je een vrouw met ambitie bent. Of graag wilt leren. Ik heb ontdekt dat hoe prachtiger bepaalde plekken zijn, hoe conservatiever en bekrompener de mensen neigen te zijn, en hoe moeilijker het is om je brood te verdienen.’

‘Dat geloof ik niet.’

‘Ik zal blij zijn als je mijn ongelijk bewijst.’

‘Nou ja, zoveel heb ik nu ook weer niet gereisd.’

Op dat moment verscheen een van de mooiste vrouwen die Cat ooit had gezien, als een geestesverschijning,in de deuropening. Ze droeg een jurk van mauvekleurig chiffon die om haar benen danste als ze liep. Door haar dikke, pikzwarte haar liep een smalle streep wit, die bij haar linkerslaap begon en haar dramatische verschijning versterkte. Ze moest achter in de veertig zijn. Cat bleef staan en staarde naar haar ongelooflijke schoonheid. Haar figuur was dat van een vrouw van in de twintig, en haar benen, gestoken in leren pumps met hoge hakken, waren adembenemend.

Cat had vandaag een lange broek en sportschoenen aangetrokken omdat ze zou leren paardrijden, maar zelfs opgedoft, verbleekte ze bij deze vrouw, die haar gasten begroette met fladderende gebaren en een handdruk die zo licht was dat Cat zich afvroeg of ze haar wel had aangeraakt.

Mevrouw McCullough liet zich door Annie op de wang kussen, en zei: ‘O, wat benijd ik je. Wat een spannend leven moet je in Boston leiden. Ik ben zo blij je te zien. Je bent ons niet komen opzoeken toen je hier afgelopen kerst was.’ Het klonk als een standje. Toen wendde de vrouw zich tot Cat en zei:‘Ik ben zo blij dat je meegekomen bent, als dat ervoor nodig is om Annie hierheen te krijgen.’

‘We gaan paardrijden, moeder,’ zei Scott. ‘We zullen wel een paar uur wegblijven.’

‘Miss Jenny komt vanavond.’

Miss Jenny - de naam die op de Cessna geschilderd stond.

‘Mijn grootmoeder woont verderop in de jachthut,’ legde Scott uit.

‘Wanneer we gasten hebben, komt Miss Jenny graag van de berg,’ zei Sarah McCullough en glimlachte.

Hoewel ze zich nooit dichter bij de natuur had gevoeld, en nooit zo’n primitieve wildernis had ervaren, kon Cat zich alleen maar concentreren op haar zere billen. Ze hadden twee uur gereden, en nu had ze het gevoel dat ze niet echt wilde zitten. Toch wilde ze niet laten merken dat ze pijn had. Ze klemde haar kiezen op elkaar en glimlachte toen er een vrouw van achter in de zestig de kamer kwam binnengestapt. Ze droeg een zwarte broek en een roze katoenen hemd. Haar enige sieraden waren een enkele diamant en een Rolex. Ze droeg dezelfde hooggehakte laarzen als haar zoon en kleinzoon droegen, en ze was op haar paard van de berg naar beneden gereden.

‘Vanavond schijnt de maan,’ legde ze uit. ‘Dan kunnen Boo Boo en ik niet verdwalen. Er is niets heerlijkers dan een ritje bij maanlicht.’

Cat kon heel veel heerlijker dingen bedenken. Ze had al besloten om nooit meer op een paard te stappen.

De woonkamer was zo ruim dat het wel een hotelfoyer kon zijn, en de brede balken waren groter dan de meeste boomstammen. Cat was onmiddellijk onder de indruk van de glimmende houten vloeren van brede planken waar indiaanse kleden op lagen. Het was een rijk aangeklede kamer waarvan de kleuren bordeauxrood, donkerblauw en donkergroen een extra accent gaven aan de ruimte die toch al elegant was.

‘Deze kamer is nog net als toen ik hier in 1944 kwam wonen,’ zei Miss Jenny tegen Cat.

‘Nou, ik heb de meubelen opnieuw laten bekleden,’ kwam Sarah McCullough tussenbeide, ‘alleen in dezelfde kleuren. Maar jóuw schoonmoeder had bekleding van dat prikkende paardenhaar, en daar kon ik niet lang tegen.’

Miss Jenny glimlachte. ‘Ik heb het langer verdragen dan ik wilde. Maar ik heb de slaapkamer opnieuw laten inrichten.’

Cat maakte hieruit op dat het de heilige plicht van de schoondochters die er woonden was om het huis in de oorspronkelijke stijl te laten.

‘Dit huis staat op de monumentenlijst,' zei Annie, terwijl ze het glas whiskey met bronwater aannam dat Scott haar aanreikte.

‘Heb je ook wijn?’ vroeg Cat.

‘We hebben alles wat je maar wilt.’

Red kwam de kamer binnen. Of liever gezegd, hij vúlde de kamer. Alle anderen verbleekten er plotseling bij. Hij had zich duidelijk omgekleed, want de vouwen in zijn donkerbruine katoenen broek waren messcherp, en hij droeg een rijk geborduurd vest.

Cat vond hem fascinerend. Gisteren, op de bruiloft, had hij twee keer met haar gedanst, en ze was verbaasd over de lichtvoetigheid van zo’n grote man. Scott zou op een dag waarschijnlijk op hem lijken, zodra hij de middelbare leeftijd bereikte en dat slanke figuur kwijt was. Ze vroeg zich af of het aura van macht met de jaren kwam, of dat het gewoon iets was dat altijd bij Red gehoord had.

‘Hetzelfde als anders, pa?’

Reds blik flitste snel door de kamer en hij knikte naar iedereen. Hij gaf zijn moeder een kus en liep toen naar Scott. ‘Ja, lekker. Dank je,’ zei hij.

Scott schonk voor zijn vader whiskey en soda in en vulde het glas tot aan de rand met ijsblokjes. Zelf dronk hij zijn whiskey onaangelengd.

‘Je moet eens bij me langskomen,’ zei Miss Jenny tegen Cat. ‘Ik heb een ongelooflijk uitzicht op de vallei en de Wallowa’s.’

‘Ze woont in wat vroeger de jachthut was,’ zei Scott, terwijl hij naast Cat ging zitten. ‘Je kon er toen alleen maar te paard komen. En hoewel Miss Jenny dat heel vaak doet, zoals vanavond, ligt er een weg en heeft ze een pick-up.’

‘Het komt niet omdat ik tegen moderne gemakken ben,’ voegde Miss Jenny er snel aan toe. ‘Ik hou gewoon van paarden. Ik vind het fijn om op mijn gemakje door de bossen te dwalen, naar de vogels te luisteren en naar de eekhoorns en de herten te kijken.’

‘Bent u hier opgegroeid?’ Cat vond haar aardig. Ze had zoiets nuchters. Ze vroeg zich af of de twee McCullough-vrouwen met elkaar overweg konden. Oppervlakkig gezien leek er geen wolkje aan de lucht, maar ze waren zo verschillend.

‘St. Louis,’ antwoordde Miss Jenny.

‘Daar begon de Oregon Trail toch?’

‘Zó oud ben ik nog niet. Maar, ja, je kent je geschiedenis. Ik kwam hier een keer ’s zomers op bezoek bij mijn oom en tante in La Grande. En op een aardbeienfeestje van de Methodistenkerk ontmoette ik zijn’ - ze keek even naar Red - ‘vader. Je vindt hém een opvallende verschijning! Nou, dan had je Jock eens moeten zien.’ Ze glimlachte liefdevol naar haar zoon. ‘Maar ja, ik denk dat als ik Red vandaag zou ontmoeten, ik hetzelfde zou voelen als ik voor zijn vader in 1944 voelde. Het was natuurlijk oorlog, en Jock was thuis met verlof uit Europa. Hij was op weg naar het Verre Oosten. Ik zag hem en we trouwden nog voor hij weer weg moest. Binnen twee weken! Ik wist het zodra ik hem zag, en ik heb nooit een ander gevoel gehad in de tweeënveertig jaar dat we samen zijn geweest. Niet één keer.’

Niemand zei iets. Cat dacht: hoe weet je nu binnen twee weken dat je iemand hebt gevonden met wie je de rest van je leven wilt doorbrengen?

‘Daarna zag ik hem natuurlijk een heel jaar niet meer, maar toen hij weer terug was, had ik precies hetzelfde gevoel.’

‘En precies negen maanden nadat hij thuisgekomen was, kwam ik ter wereld.’ Red grinnikte naar zijn moeder.

‘Duurde het lang om aan het leven hier te wennen, het is immers zo anders dan St. Louis?’

Miss Jenny knikte. ‘Ik dacht dat ik nooit zou leren paardrijden of zou wennen aan het informele leven hier na de grote stad. Maar ik wilde er zo graag bijhoren, deel uitmaken van Jocks leven, dat ik genoot van het leren. Ik zou nergens anders meer willen wonen. Hij heet Jock, junior.’ Ze knikte in de richting van haar zoon. ‘Maar sinds zijn geboorte is hij nooit anders dan Red genoemd.’

Ondanks zijn donkere bruinrode haar kon Cat zich hem als kind met een wortelhoofd voorstellen.

‘Dus,’ - Cat keek naar Scott - ‘jij bent naar het oude vaderland vernoemd, neem ik aan.'

‘Slimme meid,’ zei Miss Jenny.

‘Daar hoef je niet zo heel slim voor te zijn. met een vader die Jock McCullough heet.’

‘De oorspronkelijke immigrant, Ian McCullough, kwam in 1851 uit Schotland en zwierf in westelijke richting tot hij zich aansloot bij een groep die aan het eind van de jaren vijftig over de Oregon Trail trok. Hij trok helemaal naar de Willamette Valley, wat het doel was voor degenen die niet op weg waren naar de goudvelden van Californië, maar hij vond de vallei te dichtbevolkt en de winters te lang en te grijs en hij herinnerde zich dat hij hier langs gekomen was. De sporen van de Trail zijn trouwens ten noorden van hier nog steeds te zien. Dus ging hij terug, vond dit land en bouwde een hut, waar je verderop langs de weg nog steeds een stukje van kunt zien. Hij kocht wat vee, toen longhorns, en begon Big Piney. Hij trouwde pas laat, toen hij bijna veertig was. Er waren hier niet veel vrouwen, dus ging hij op weg naar San Francisco om een vrouw te vinden. Maar hij overnachtte in Wolf Creek en voelde zich zo aangetrokken tot een jonge weduwe die met de postkoets van Californië naar Portland reisde, dat hij haar naar Portland volgde en haar overhaalde om naar Big Piney te komen. Binnen een maand was hij met haar getrouwd.’

‘Jullie hebben wel een geschiedenis van snelle huwelijken,’ was Cats commentaar.

‘Wij hebben het patroon doorbroken.’ Red keek even naar zijn vrouw. ‘Wij kenden elkaar vier jaar. Ik ontmoette haar tijdens een dansavond voor eerstejaars in mijn eerste week op de universiteit van Orgeon en trouwde haar een dag na ons afstuderen vier jaar later.’

Sarah McCullough staarde uit het raam, naar de weelderige groene weiden, naar het veld gele mosterd verderop in de vallei, naar de bergen in de verte, die er hiervandaan uitzagen als puntige wolken. Ze zei niets.

‘Waar is Torie?’ vroeg Miss Jenny.

Sarah haalde haar schouders op zonder zich om te draaien. ‘Victoria zal wel bij die indiaan zitten.’

Op dat moment kondigde een lange, magere, schonkige vrouw in een spijkerbroek en een mannenhemd aan: ‘Het eten is klaar.’

Tijdens het hele diner, terwijl het gesprek uiteenliep van een discussie over of het Congres gelijk had om de plannen van Clinton voor hervormingen in de gezondheidszorg te torpederen en of CNN nu wel of niet de andere stations had verslagen op het gebied van nieuws, of ze dit jaar twee of drie oogsten zouden hebben, bleef Scott McCullough vanaf de andere kant van de tafel onafgebroken naar Cat staren.

Ze begon zich zo opgelaten te voelen dat ze probeerde zijn blik te vermijden en naar alle anderen aan tafel keek. Maar hij had een sterke wil en ze merkte dat ze veel vaker in zijn blik gevangen bleef dan goed was voor haar gemoedsrust. Hij wist wel hoe hij de aandacht van een vrouw moest trekken. Niet dat hij daar veel moeite voor moest doen. Ze was zich de hele middag al van hem bewust. Van zijn lange, kaarsrechte gestalte terwijl hij voor haar over het bergpad reed, van de manier waarop hij met zijn familie omging, van zijn zachte stem, van zijn brede schouders, zijn pikzwarte ogen. Meer dan eens vroeg ze zich af hoe zijn kussen zouden zijn.

Toen hij haar en Annie terugbracht naar het stadje, zei hij tegen Annie: ‘Mag ik Cat morgenavond van je stelen?’

‘Ik geloof niet dat we speciale plannen hebben. Mam is moe van het drukke weekend.’

‘Nou,’ vroeg hij,‘wat zeg je ervan? Wil je met me mee uit eten?’

Cat wierp een blik op Annie, die goedkeurend knikte.

Cat wist, zo zeker als ze ooit iets had geweten, dat Scott McCullough haar de volgende avond zou kussen.
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‘Ik ben tot de conclusie gekomen dat er geen restaurant in het oosten van Oregon is dat kan wedijveren met het soort restaurants waar jij waarschijnlijk iedere avond gaat eten, dus ik ga het niet eens proberen. Maar ik neem je ergens mee naartoe waar je nooit eerder bent geweest, durf ik te wedden.’

De Chuck Wagon. Een uitgestrekt restaurant met de langste bar van de staat, in een buitenwijk van Pendleton. De serveersters droegen korte rokjes, satijnen blouses, laarzen met hoge hakken en een sjaaltje om hun nek. Een eenzame violist speelde countryliedjes.

‘In het weekend hebben ze een kwartet,’ zei Scott. ‘En ik waarschuw je maar dat niemand zijn vlees doorbakken besteld.’

De hele weg naar Pendleton bombardeerde hij haar met vragen over haarzelf. Cat dacht niet dat ze iemand ooit zoveel over zichzelf had verteld - tenminste niet allemaal in één keer. Hij kreeg te horen dat haar moeder was verongelukt toen ze elf was, aangereden door een dronken bestuurder. Dat haar vader binnen anderhalf jaar was hertrouwd en drie kinderen had, die veertien, vijftien, zestien jaar jonger waren dan Cat. De leeftijd van zijn vrouw lag dichter bij die van Cat dan die van hem. Ze woonden in Philadelphia en ze zag ze bijna nooit - alleen met Kerstmis, eerder uit plichtsbesef dan omdat ze er zin in had. Misschien zou ze dit jaar met kerst maar naar Barbados of Aruba gaan in plaats van naar Philadelphia.

Ze vertelde hem dat ze dol was op toneel en film, dat ze van symfonieën hield, maar een hekel aan opera had. Maar de muziek waar ze het meest van hield was die van de jaren zestig. John Denver, Peter, Paul en Mary, Mama Cass - ze had een hekel aan de hedendaagse muziek waarvan ze de woorden niet kon verstaan en mensen alleen maar schreeuwden. Ze hield van een liedje met een melodie.

Ze kon niet in slaap komen zonder een boek in haar handen. Ze moest iets lezen, al was het maar een bladzijde of twee, voor ze in slaap viel. Sinds de grote zaak in haar leven kwam, had ze slaapproblemen.

Hij vertelde haar dat hij twee jaar op de universiteit van Oregon had gezeten, maar dat hij meer tijd aan feesten en sport dan aan zijn studie had besteed en had besloten dat hij toch geen titel nodig had om een veeboerderij te runnen. Hij wist meer van veeteelt dan de helft van de hoogleraren die hij had gehad, die al hun kennis uit boeken hadden. Zijn vader had graag gezien dat hij economie was gaan studeren, zodat de boerderij met wat meer financiële kennis gerund kon worden, maar het ging al meer dan een eeuw uitstekend zonder die kennis, en hij miste het buitenleven. Scott hield van het voorjaar als ze het vee bijeendreven en de kalveren telden en brandmerkten, als ze de dieren selecteerden die voor de markt bestemd waren en ze in vrachtwagens dreven. Hij hield van de geur van geschroeid vlees tijdens het brandmerken en de kameraadschap met de andere mannen. ‘Ja, we drijven ze nu wel bij elkaar met een helikopter en op motoren, dus er is wel iets van de romantiek verloren gegaan, maar toch is het een bijzondere tijd. Ik kan niets bedenken dat ik liever doe dan met de mannen onder de sterren slapen, ’s avonds rond het kampvuur zitten en sterke verhalen vertellen, en naar het geloei van het vee luisteren en zo nu en dan de roep van een of ander wild dier.’

Hij vond het bijeendrijven van de schapen ook leuk, ook al waren er niet zoveel van, misschien zeven- of achtduizend exemplaren. Er was een scheerschuur, die maar één keer per jaar gebruikt werd, als de scheerders uit Canada kwamen. Er lag een slaapzaal vlakbij, de scheerders namen hun eigen kok mee en ze bleven meestal slechts een week of tien dagen. Scott vloog ook met de helikopter om de schapen bijeen te drijven, maar hij vond het niet zo leuk als met runderen. Schapen riepen niet hetzelfde bij hem op als koeien. ‘Goh, ik vind het al geweldig om bij ons op de veranda te staan en naar die weilanden vol Herefords en Angusrunderen te kijken zover als het oog reikt. Ik krijg gewoon een brok in mijn keel als ik naar ze kijk.’ Hij legde zijn hand op zijn borst. Cat had nog nooit een man ontmoet die zo gemakkelijk emoties uitte. Een bonkend hart, bij het zien van hectares vol koeien!

Zonder haar te vragen wat ze wilde drinken, bestelde Scott whiskey voor zichzelf en rode wijn voor haar. Ze namen nu en dan een slok, terwijl ze op hun kort gebakken rosbief wachtten.

‘Ben je wel eens naar een square-dance geweest?’ vroeg hij haar.

Ze schudde haar hoofd.

‘Er is er vrijdagavond een in de Grange. Je hoeft het niet te kunnen. Donderdag is er line-dancing, maar dat is in La Grande. Ik hou van dansen.'

Ze zei: ‘Misschien breng ik je wel in verlegenheid. Ik heb jaren niet meer gedanst.’

Hij grinnikte. ‘Nou, dan moeten we daar snel eens iets aan doen. En trouwens, ik word niet zo gauw in verlegenheid gebracht.’ Hij bleef maar naar haar lippen kijken. Ze voelde dat hij naar haar verlangde. Het was een fijn gevoel. Beter dan fijn. Ze had zich in tijden niet zo vrouwelijk gevoeld. Ze kon zich niet herinneren of ze ooit wel eens tijd had doorgebracht met zo’n knappe man, die zo door en door mannelijk was,zo afgestemd op het buitenleven, zo weinig geïnteresseerd in juridische en financiële zaken.

Ze vond dat ze zich deze vakantie mocht ontspannen. Geen spanningen, geen carrièrejacht, niet iedere minuut nadenken, geen haast.

Ze keek om zich heen en zei: ‘Ik heb het gevoel dat ik in een andere wereld ben. Dit kan Amerika niet zijn.’

‘Schat,’ zei Scott, ‘dit is Amerika. Waar jij vandaan komt, is maar nep. Dit is het echte Amerika. Dit is waar het leven de moeite waard is.’

Ze had net haar glas leeg toen de serveerster een taco-salade bracht. ‘Nou, in ieder geval ben jij heel anders dan de andere mannen die ik heb gekend.’

Hij knikte. ‘Dat geloof ik best. Maar we staan quitte. Ik heb nooit een vrouwelijke advocaat gekend, of welke vrouw dan ook met een titel. Ik had gedacht dat ik erop zou afknappen.' Hij viel aan op zijn salade.

‘En dat is niet zo?’

Hij grinnikte. ‘Nou, volgens mij is precies het omgekeerde gebeurd. Bij mijn oma ook al. Ze hoopt dat je tijd hebt om bij haar langs te komen. Ze heeft me gevraagd of ik morgen met jou thee kom drinken. Denk je dat je daar tijd voor hebt?’

Cat kreeg een blij gevoel. Zij mocht de oude dame ook bijzonder. ‘Ik maak er gewoon tijd voor.’

De violist nam even pauze en een jukebox begon nummers uit de jaren veertig en vijftig te draaien. ‘Kom, dan gaan we dansen,’ zei Scott.

Cat keek om zich heen. Er lag een enorme dansvloer, en waarschijnlijk was hij op zaterdagavond helemaal afgeladen met dansende mensen, maar nu was hij leeg. ‘Niemand danst.’

‘Wat heeft dat er nou mee te maken?’ vroeg Scott, terwijl hij zijn stoel naar achteren schoof en opstond. Hij stak zijn hand naar haar uit en zei: ‘Ik maak er een gewoonte van om me niet te laten beperken door wat anderen wel of niet doen.’

Cat stond op en liet zich naar de lege dansvloer meetronen. Scott pakte haar rechterhand en trok haar naar zich toe, terwijl hij zijn arm om haar middel sloeg. Ze kwam amper tot aan zijn schouder. Hij bewoog zich gemakkelijk en soepel alsof de dansvloer zijn tweede huis was na de boerderij. ‘Je kunt het goed,’ mompelde ze.

‘Ik wilde alleen maar een excuus om je in mijn armen te houden.’

Hij hield haar dicht tegen zich aan, zodat ze de bewegingen van zijn been voelde en gemakkelijk kon volgen. Ze vond het fijn zijn hand op haar rug te voelen en genoot van het gevoel dat ze kreeg van haar hand in de zijne, een gevoel van veiligheid en tegelijkertijd opwinding dat hij bij haar opriep. Ze vond het heerlijk dat hun benen synchroon bewogen; ze hield van zijn geur - hij rook naar buiten. Haar hele lichaam leek te leven.

‘Je hebt zonder enige twijfel de meest uitnodigende lippen die ik ooit gezien heb,’ fluisterde hij in haar haar.

Waarom kon ze zo moeilijk slikken? Dit was gewoon een onschuldige flirt.

‘Ga je altijd op uitnodigingen in?’ hoorde ze zich tot haar verbazing vragen. Flirten was nooit haar sterkste kant geweest.

Hij lachte, een luide vrolijke lach, waardoor de andere gasten opkeken en glimlachten.‘Ik hou van vrouwen die ad rem zijn.’

Het liedje kwam ten einde, en ze liepen terug naar hun tafeltje.

‘Het klinkt misschien gek, maar hun New Yorkse kwarktaart is heerlijk. Als je tenminste van kersen houdt.’

‘Ja.’

‘Onthou dat woord, dame.’

Ja?

De koffie kwam voor de kwarktaart. Scott dronk zijn koffie zwart. Cat schonk halfvolle koffiemelk in de hare.

‘Ben je met het oosten getrouwd?’ vroeg Scott.

Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ben eigenlijk nooit ergens anders geweest.’

‘Nou, je bent nu hier.’ Scott dook in zijn kwarktaart.

‘Lekker, hoor,’ zei Cat, al vond ze het niet te vergelijken met de kwarktaart die in de delicatessenzaken in New York City werd gemaakt.

Ze dansten weer, en Cat liet zich in Scotts armen wegsmelten, terwijl Tony zijn hart in die stad aan de Baai achterliet. Ze had dit soort muziek niet meer gehoord sinds ze klein was en haar moeder bandjes draaide uit de tijd dat zij opgroeide.

‘Wanneer ben je voor het laatst gekust?’ mompelde hij in haar oor.

Zonder haar ogen open te doen, zei ze: ‘Dat gaat je niets aan.’

‘Dan zal ik je eens iets vertellen. Alles dat met jou te maken heeft, gaat me aan. Ik wil alles van je weten.’

‘Ik heb gehoord dat je tegen alle meisjes zo doet.’

Hij trok haar tegen zich aan en lachte alsof het van binnenuit kwam en er niet helemaal uit wilde. ‘Annie doet iets aan mijn goede naam. Luister maar niet naar dat soort praatjes. Het gaat nu alleen om jou en mij, oké?’

‘Oké,’ mompelde ze tegen zijn borst.

‘Ik waarschuw je. Je gaat vanavond niet naar bed zonder dat je zó gekust bent dat je het niet gauw vergeet.’

‘Is dat een dreigement of een belofte?’

Hij bleef staan en pakte haar hand. Hij betaalde de rekening, legde een briefje van vijf op de tafel, pakte zijn witte stetson en trok haar mee de deur uit naar de Cadillac. Hij zette haar tegen het portier en legde zijn hoed op het dak. Toen nam hij haar in zijn armen en tilde haar van de grond, terwijl hij haar zo hard en dwingend kuste dat ze er knikkende knieën van kreeg.

Hij smaakte naar koffie en warmte, terwijl zijn tong langs de hare gleed. Haar voeten waren van de grond, ze had haar rug tegen het portier en hij deed precies wat hij beloofd had. Ze was nooit eerder zo grondig gekust.

‘Ze leren je nog wel iets anders dan de wet, daar in het oosten,’ zei hij toen ze elkaar loslieten.

Cat kwam weer met twee voeten op de grond, terwijl hij het portier aan haar kant opendeed en gebaarde dat ze in moest stappen. Hij startte de motor en de auto gleed van het parkeerterrein. Hij zei een tijdje niets. Cat deed haar raampje open en staarde naar de sterren.

‘Ik heb er nog nooit zoveel gezien,’ zei ze, alsof ze tegen zichzelf praatte.

Nadat ze de heuvel buiten de stad waren opgereden en zo’n vijftien kilometer hadden afgelegd, keek Scott haar aan en pakte haar hand.

‘En als het je overkomt,’ zei hij,‘dan is het net een zak cement, hè? Alsof je een dreun met een zak cement krijgt.’

Ze wist even niet waar hij op doelde, tot het tot haar doordrong dat hij hen bedoelde. Haar. Ze vroeg zich af hoe vaak hij eerder net zo had gedaan, hoe vaak hij had gedaan alsof hij door de pijlen van Cupido was geraakt. Een fractie van een seconde was ze kwaad op hem, en toen ontspande ze zich. Hé, geniet nou maar, zei ze bij zichzelf. Over tien dagen ben je al weer weg.

‘Je wilt me toch niet vertellen dat dit de eerste keer is dat je...’ Ze liet de woorden in de lucht zweven. Wat hij kon, dat kon zij ook.

Hij glimlachte. ‘De enige keer dat ik dacht dat ik verliefd was, zat ik in de brugklas en zij zat in de tweede. Ze zag me niet eens staan.’

‘Ik durf te wedden dat zij de enige vrouw in je leven is die zo gereageerd heeft.’

Hij kneep in haar hand. ‘Weet je wat ik me afvraag? Ik zit te denken dat jij misschien geen flauw idee hebt wat voor effect je op me hebt.’

“Dit is vast de mooiste avond die ik ooit heb meegemaakt.’ De bergen waren net iets donkerder dan de sterrenhemel.

‘Morgen,’ zei Scott,“gaan we om een uur of vier naar Miss Jenny.'

Hij vroeg het haar niet.

ik haal je rond halfvier op.’ Hij sloeg zijn rechterarm om haar heen en trok haar naar zich toe. ‘Als je soms dacht dat er één dag zal zijn dat je me niet ziet, dan heb je het mis. Zeg het maar vast tegen Annie.’

‘Zij en ik zien elkaar al iedere dag in Boston. Ik weet zeker dat ze wel andere dingen te doen heeft dan me de hele tijd bezighouden.’

‘Overmorgen zal ik je de Big Piney laten zien... en jij mag kiezen: helikopter of jeep. En donderdag, als het zo heet blijft, kunnen we naar de meren gaan om te zwemmen.’

‘Werk je nooit?’

‘Jawel. Ik ben al uren aan het werk voor jij opstaat, denk ik.’

Cat zuchtte tevreden met zijn arm om zich heen.

Ze keek uit naar zijn afscheidskus.

Dit bleek een veel interessantere vakantie te gaan worden dan ze had gedacht. Dit was wat vakantie hoorde te zijn. Een verandering van tempo en omgeving. Een beetje flirten, andere mensen. Alle vrouwen droomden ervan een vlotte, knappe man op vakantie te ontmoeten, een beetje romantiek naast het natuurschoon. Ze dacht dat zij wel de hoofdprijs had gewonnen.

‘En je gaat me ook leren square-dancen,’ zei ze hardop.

‘Ook?’ Hij trok haar nog steviger tegen zich aan. ‘Dat klinkt veelbelovend.'

Hij nam haar in zijn armen en kuste haar zoals hij had beloofd. Het zou nog lang duren, misschien wel eeuwig, voor ze die kus vergat.
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Cat vroeg zich af wat er zou gebeuren als er vanaf de andere kant een auto kwam. De weg naar het huis van Miss Jenny was een smal karrenspoor dat langs de berg omhoog slingerde. ‘Daar,’ zei Scott, en wees. ‘Dat is haar huis.’

Miss Jenny’s huis was een enorme jachthut die tussen de bomen lag. Er liep een brede veranda langs de voorkant, die boven de vallei hing. Vanaf daar kon Miss Jenny schommelen en door haar verrekijker de herten en vogels observeren.

‘Soms is ze wekenlang ingesneeuwd,’ vertelde Scott aan Cat. ‘Ze zegt dat het dan net is alsof ze vakantie heeft.’

Hij parkeerde de auto voor de hut, en Cat sprong eruit voor hij het portier voor haar kon openhouden. Miss Jenny kwam het huis uit, terwijl ze haar handen, die onder de bloem zaten, aan een lange katoenen schort afveegde. ‘Ik dacht al dat jullie het vergeten waren.’ Ze stak haar wang naar voren en Scott gaf er een kus op, terwijl hij zijn grootmoeder stevig omhelsde.

Cat gaf haar ook een kus op haar wang.

‘Kom mee,’ zei Miss Jenny, terwijl ze de treden opliep, ‘ik heb cakejes in de oven, die bijna klaar zijn.’

‘Mooi is dat, bederf onze eetlust maar.’

‘Ik denk niet dat ik ooit zal meemaken dat jij geen eetlust hebt,’ zei zijn grootmoeder lachend.

De geuren die uit de keuken kwamen, roken heerlijk, maar Cat bleef even in de woonkamer staan terwijl grootmoeder en kleinzoon naar de keuken liepen. Aan de gewitte muren hingen indiaanse handgeweven wandkleden. Er lagen andere op de glanzende houten vloer. Een lange bank, bekleed met een druk bloemenpatroon van hemelsblauw en gebroken wit, met rood-paarse vlekken, stond tegenover de open haard. Aan weerszij den stonden diepe, gemakkelijke stoelen in dezelfde roodpaarse kleur. Hoewel de kamer donker was, was hij uitnodigend en comfortabel.

Cat volgde de stemmen door een brede poort en kwam in een moderne keuken, compleet met magnetron en ingebouwde oven, een ovale eikenhouten tafel met zes kapiteinsstoelen eromheen. Scott zat in een van de stoelen en nam al een slok koffie, terwijl Miss Jenny met een spatel cakejes uit de pan op een groot, porseleinen bord wipte.

‘Ik hoopte eigenlijk, Scott, dat jij even naar mijn generator wilde kijken. De lichten flikkerden gisteravond steeds.’

Hij grinnikte. ‘Je wil me alleen maar uit de weg hebben, zodat je lekker als vrouwen onder elkaar kunt kletsen.’

Miss Jenny knikte. ‘Niemand heeft ooit beweerd dat je dom was.’

‘Nou, dat is niet helemaal waar,’ zei Scott, terwijl hij boter en frambozenjam op een cakeje smeerde. ‘Mm, lekker. Sommige leraren wel.’

Zijn oma schudde haar hoofd. ‘Omdat je niet oplette, misschien. Waarschijnlijk omdat je voor je uit zat te staren. Omdat je je niet concentreerde. Maar omdat je dom was, nooit!’

‘Ze zijn heerlijk,’ zei Cat.

‘Bak je graag?’

‘Ik heb het, eerlijk gezegd, niet veel gedaan. Ik denk dat ik het altijd veel te druk heb gehad om een hoop dingen te doen die vrouwen per traditie doen.’

‘Nou, dan ga ik nu maar even naar de generator kijken, denk ik,' zei Scott, terwijl hij opstond en een stel cakejes pakte.

‘Ik benijd je echt,’ zei Miss Jenny, terwijl ze een slok van haar koffie nam. ‘In mijn tijd konden vrouwen geen advocaat worden. Vind je het leuk?’

‘Ik vind het heerlijk,’ zei Cat. ‘O, wat zijn deze lekker. Scott heeft gelijk. Ik hoef vanavond niet te eten.’ Ze keek uit het raam, naar de vallei zo ver beneden hen, bespikkeld met Herefords. ‘Wordt dit uitzicht wel eens gewoon voor u?’

‘Zo nu en dan, maar niet vaak. Ik ben hier een jaar na het over-lijden van mijn man gaan wonen. Het leek me tijd worden dat Sarah de scepter ging zwaaien in het grote huis. Misschien heb ik me vergist.’

‘Woonden jullie daar met z'n allen?' Cat dacht dat ze het wel beu zou raken om bij haar schoonfamilie te wonen.

Miss Jenny knikte. ‘Red kwam met Sarah naar huis, en ze bleven gewoon. Jock en ik zaten in de zuidelijke vleugel en Red en Sarah en de kinderen in de noordelijke. Maar ik dacht echt dat Sarah het wel over wilde nemen, en trouwens, ik voelde me dichter bij Jock hier, in mijn eentje. Ik kan iedere avond tegen hem praten, snap je. Hij is hier meer bij me dan toen ik beneden woonde, omringd door mensen.’

‘Voelt u zich soms niet eenzaam?’

‘Ik was ongelooflijk eenzaam tot meer dan een jaar na Jocks dood. Ik miste hem verschrikkelijk. Maar jij bedoelt omdat ik zo ver van andere mensen woon, hè? Ik voel me nooit eenzaam. Ik hou van mijn eigen gezelschap, en ik heb altijd wel iets te doen. Ook al is het maar de gaaien in de pijnbomen bestuderen. Nee, ik was eenzamer in St. Louis toen ik jong was dan ik ooit hier in Big Piney ben geweest.’

Ze zwegen terwijl Cat haar koffie opdronk en toen zei Miss Jenny: ‘Het spijt me dat je hier maar zo kort bent. Ik zou graag een rit door de bergen met je willen maken.’

Cat lachte. ‘Ik heb het gevoel dat één keer op een paard genoeg voor me was. Ik ben nog steeds stijf van toen we zondag gingen paardrijden.’

‘Dat went na verloop van tijd wel.’

‘Nog tien dagen?’

Miss Jenny knikte en haar ogen fonkelden. ‘Je zou het kunnen proberen. De ene dag een uur, de volgende dag een uur en een kwartier, enzovoort.' Toen veranderde ze van onderwerp. ‘Waarom ben je advocaat geworden?’ Ze stond op en liep naar het fornuis om de koffiepot te halen en hun koppen nog eens in te schenken.

‘Ik wilde belangrijk zijn en veel geld verdienen. Ik wilde mijn invloed laten gelden. De wereld laten zien dat vrouwen net zo goed als mannen zijn.’

‘Pff,’ zei Miss Jenny. ‘De enige mensen die dat niet weten zijn mannen. En sommigen van hen hebben echt geen flauw idee. Ze hebben zulke tere ego’s, weet je, dat als ze beseffen wat we werkelijk waard zijn, hun ego er misschien nooit meer bovenop komt.’

Cat lachte. Ze keek naar het bureau dat in de keukenmuur was ingebouwd en dat op de bossen uitkeek. ‘Zo te zien doet u iets belangrijks. Wat doet u hier met al die archiefmappen?’

‘Ik doe de boekhouding van de Big Piney. Dat doe ik al bijna vijftig jaar.’

‘Waarom heeft u geen computer?’ vroeg Cat.

‘Lieve hemel, ik ben te oud om nog zoiets ingewikkelds te leren.’

‘Onzin,’ zei Cat. ‘Het zou uw werk een stuk eenvoudiger maken.’

‘Misschien wel. Maar er is hier niemand die het me kan leren. Ik zou er als de dood voor zijn.’

Cat ging er niet op in. Wat had het tenslotte met haar te maken?

‘Het geeft me iets te doen, en zo heb ik het gevoel dat ik nog steeds belangrijk ben. Dezelfde reden waarom jij jurist bent geworden.’ En toen: ik hoop niet dat je je door Sarah laat afschrikken?’

‘Afschrikken? Ze was laatst heel vriendelijk tegen me tijdens het eten.’

‘Goed. Je weet maar nooit.’

Wat vreemd om zoiets te zeggen, dacht Cat.

‘Je hebt Torie nog niet ontmoet, maar je zult haar meteen mogen,’ vervolgde Miss Jenny.

‘Dat denk ik ook.'

Miss Jenny stond op. ‘Laten we maar eens gaan kijken hoe het met mijn generator gaat.’

Scott keek op toen de vrouwen de garage inkwamen. ‘Er moet een nieuw onderdeel in, Miss Jenny. Ik kom het morgen wel brengen, tenzij u het per se vanavond nog wil hebben.’

‘Er is toch niks op tv vanavond. Ik kan ook bij kaarslicht breien als de lichten weer uitgaan.’

‘Bent u wel eens bang hier in uw eentje?’ vroeg Cat.

Miss Jenny lachte. ‘Waar je bang kunt zijn, is in de stad, omringd door mensen. Niet hier. Nooit.’

‘Torie heeft beloofd dat ze zou komen eten,’ zei Scott. ‘Ik wil graag dat Cat en zij elkaar ontmoeten.’

‘Ik zal blij zijn haar na vier jaar weer thuis te hebben,’ zei zijn grootmoeder.

‘Ze is alleen maar naar huis gekomen om bij Claypool in de buurt te zijn.’

‘Claypool?’ vroeg Cat.

‘Joseph Claypool,’ antwoordde Miss Jenny. ‘Een van de gerespecteerde families hier. Zijn vader fokt Appaloosa’s en mensen komen vanuit de hele wereld, zelfs uit Australië, om ze te kopen. Joseph is een goeie jongen.’

‘Kom mee,’ zei Scott tegen Cat. ‘Niet dat we honger hebben, maar kom je mee eten?’

Miss Jenny drukte even haar wang tegen die van Cat. ‘Liefje, l ijn dat je gekomen bent. Ik heb het gevoel dat we elkaar vaker zullen zien.’

Scott legde zijn arm om haar schouder tot ze bij de auto kwamen. Toen hij zat en de motor draaide,zwaaide hij naar Miss Jenny. ‘Je hebt indruk op haar gemaakt.’zei hij tegen Cat.

Cat vroeg zich af hoe. Ze had niet eens zoveel gezegd. ‘Ik ben onder de indruk van haar. Is zij een van die stoere individualistische vrouwen van Oregon?’

‘We hebben er een hoop gehad,’ zei hij, terwijl hij een kwartel en haar jongen die de weg overstaken ontweek. ‘Maurine Neuberger, een senator. Een vrouwelijke gouverneur.’ Hij keek even naar Cat en glimlachte. Ze vond zijn glimlach onweerstaanbaar. ‘We houden hier van vrouwen.’

Ze keek naar zijn handen die op het stuur lagen. Ze zagen er sterk uit, krachtig, maar toch sierlijk. Net als zijn dansen. Net als alles aan hem.



Op de veranda stond een jonge kloon van Sarah McCullough op haar broer te wachten. Haar zwarte haar was langer en viel om haar schouders. Haar ogen waren net als die van haar moeder en haar broer, gitzwart. Fonkelend. Ze had duidelijk de zomer in de zon doorgebracht, want ze was goudbruin verbrand, zodat het wit van haar ogen en haar glimlach extra goed uitkwamen. Ze droeg de eeuwige laarzen die bijna iedereen in dit deel van de wereld droeg, een vale spijkerbroek en een geel geruit katoenen overhemd. Torie was adembenemend mooi en lang, langer dan haar moeder, die zo’n drie centimeter langer was dan Cat, die zich nooit een kleintje had gevoeld met haar een meter achtenzestig.

Victoria McCullough stak haar hand uit om Cat te begroeten. ‘Ik heb al enthousiaste verhalen over je gehoord,’ zei ze.

‘Het is gemakkelijk om een goede indruk te maken als je hier maar een paar dagen bent.’

‘Kom binnen. Het is borreltijd. Ik hou van mineraalwater en citroen. Wat wil jij?’

‘Torie is onze geheelonthouder,’ verklaarde Scott terwijl ze het huis binnenliepen; ze pasten alledrie tegelijk door de brede opening van de voordeur.

Sarah zat al in haar lievelingsstoel voor de schouw van veldsteen, die tot aan het plafond liep.

Toen Scott naar de gepolijste houten tafel liep waar glazen en ijs en flessen gedistilleerd stonden, stak Sarah hem haar glas toe en zei: ‘Ik wil er ook nog wel een.’

Cat zag de snelle blik die broer en zus met elkaar wisselden en vroeg zich af of ze hier iets bespeurde.

‘Als je langer blijft, moeten we een voorraadje rode wijn gaan aanleggen,’ zei Scott tegen Cat. ‘We doen hier meestal eeuwen met een fles. Dit is geen wijnland.’

‘Ik kan altijd cola nemen,’ opperde ze.

'Een vrouw naar mijn hart,’ zei Torie.

‘Je hoeft niet zó ver te gaan.’ Scotts vingers raakten de hare toen hij haar een glas cabernet sauvignon gaf. Alles wat ze in huis hadden, merkte Cat op, was van de beste kwaliteit, wat het ook was. Ze vroeg zich vluchtig af hoe het zou zijn om in een huis te wonen met zesentwintig kamers en twaalf badkamers, waar de glazen van kristal waren en zelfs het dagelijkse bestek zilver was. Waar de jeeps en pick-ups welig tierden, maar de auto’s een Cadillac en een Lincoln Continental waren. Waar het hebben van een Cessna en een helikopter een manier van leven was, en niemand zijn hand ervoor omdraaide om ruim zeshonderd kilometer naar Portland te vliegen om kerstinkopen te doen.

Wat Cat bijzonder aantrekkelijk vond, was de gewoonte van de familie om met elkaar iets te drinken voor het avondeten, gezellig met elkaar te kletsen, de warmte die ze uitstraalden als ze bij elkaar waren, het gelach. Een familie die elkaar aardig vond, van elkaar hield, die genoegen schepte in elkaars aanwezigheid. Dat was waar ze al naar verlangde sinds haar moeder overleden was, al die jaren dat ze op kostschool zat, al die jaren dat ze alleen woonde.

Torie vertelde hun dat ze haar flat aan het inrichten was, hoe leuk ze het vond om meubelen te kopen en voor het eerst in haar leven te behangen en te schilderen. Ze had van de zomervakantie genoten, maar keek vol verlangen uit naar haar eerste baan. Ze kende de meeste leraren - de meesten waren haar leraar of lerares geweest toen ze zelf nog naar school ging, niet zo heel lang geleden.

Tk hoor dat je vrijdagavond komt dansen,’ zei Torie. ‘Dan kun je met Joseph kennismaken. Wij gaan ook naar de Grange.’

Thelma, de kokkin met de spijkerbroek, kondigde aan dat het eten klaar was.

Toen ze aan de lange eettafel zaten, zei mevrouw McCullough, die duidelijk haar best deed om een goede gastvrouw te zijn: ‘Catherine, wat voor soort zaken behandel jij eigenlijk?’

‘Ik hou me voornamelijk met onderzoek bezig, omdat ik onderaan de ladder sta. Ik heb nog maar één proces gehad.’

‘Je bedoelt zoals Perry Mason?’ Torie boog zich voorover, met haar armen over elkaar geslagen op tafel, wachtend tot Thelma de lamsbout binnenbracht. ‘Los je wel eens zaken in de rechtszaal op, zoals hij deed? Kan er een leven van jou afhangen? Is dat geen verschrikkelijke verantwoordelijkheid? Wat doe je als je cliënt ter dood of tot levenslang wordt veroordeeld?’

‘Vind je niet,’ wierp Cat tegen,‘dat jij een enorme verantwoordelijkheid hebt? Kinderen opleiden. De toekomst van de wereld ligt in jouw handen. Ik bedoel, is verantwoordelijkheid niet een van de redenen waarom je werkt?’

‘Nee, ik heb nog nooit een zaak in de rechtszaal opgelost. Ik heb nog maar één zaak gehad, en hij werd vrijgesproken. Ik weet niet hoe ik me zou voelen als ik een zaak had waarbij iemand die ik verdedigd had en in wiens onschuld ik oprecht geloofde, de doodstraf zou krijgen. Ik wil niet bij dat vooruitzicht stilstaan.’

‘Je hebt dat wel onder ogen moeten zien toen je erover dacht advocaat te worden,’ zei Red.

‘Nee, hoor,’ zei Cat. ‘Ik bedoel, ik zou in hoger beroep blijven gaan. Ik wil het niet eens in overweging nemen.’

‘Je zult toch wel eens een zaak verliezen,’ zei Scott. ‘Wat dan?’ Cat deed haar ogen dicht. ‘Dan hoop ik dat die persoon echt schuldig is.’

‘Ben je goed?’ vroeg Torie.

‘Ik ben heel goed.’ Cat glimlachte terwijl ze antwoord gaf.

Ze moesten allemaal lachen.

Red sneed het vlees en gaf de borden aan.

Scott, die naast Cat zat, drukte zijn been tegen het hare en glimlachte naar haar. Plotseling verdween iedere gedachte uit haar hoofd. Ze liet zich opgaan in het gevoel van zijn been tegen het hare, en terwijl ze zaten te praten over wat ze dacht, kon ze op dat moment eigenlijk alleen maar voelen. Ze realiseerde zich dat ze in een hooiberg wilde liggen, naakt, terwijl Scotts tong over haar hele lichaam ging, en zich wilde overgeven aan de sensatie en aan niets anders denken.

‘Je glimlacht,’ was Scotts commentaar. ‘Het eten en het gesprek bevallen je wel.’

‘Morgen begint het hooien,’ zei Red.

‘Hoe lang duurt dat?’ vroeg Cat.

‘Dagen.’ antwoordde Scott. ‘We verkopen hooi door de hele staat, zelfs aan de Willamette Valley. Nergens beter hooi. Maar maak je geen zorgen. Ik zal niet te moe zijn om te dansen.’

Cat maakte zich helemaal geen zorgen.

‘Ach, de jeugd,’ zei Red.

Cat nam aan dat ze de rest van de vakantie dagen vrij had. Dan hoefde Annie zich niet verwaarloosd te voelen.

Maar Scott nam donderdagmiddag vrij. Hij verscheen om halfvier en zei: ‘Pak je badpak. Het is veel te heet in de zon.’

Hij nam haar mee uit zwemmen in een ijskoud bergmeer, en daarna lag ze op haar rug en keek op naar een met sneeuw bedekte berg, terwijl hij haar borsten kuste.
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‘Zeg eens tegen me dat verliefd worden op Scott McCullough het stomste is wat ik zou kunnen doen.’

Annie keek over haar koffiekop. Ze zaten in de keuken aan de tafel, waar ze zojuist hadden ontbeten. Ze glimlachte alleen maar.

‘Goed. Dus ik ben op vakantie. Ik ben ontspannen. Ik bevind me in een van de prachtigste natuurgebieden van de wereld, met mensen die tijd voor elkaar hebben en niet de hele tijd lopen te rennen, die over andere dingen dan werk praten, en een knappe vent kust me en danst met me en nodigt me uit om bij zijn ouders te komen eten en ik ben onder de indruk van al het land dat ze bezitten en hun vliegtuigen en auto’s en een leven zoals ik dat nooit heb gekend...’

‘Ik hoop dat je jezelf hoort.’

‘Dus hoe kun je als vrouw niet kwetsbaar zijn met dit alles?’ Annie haalde haar schouders op. ‘Ik denk dat ik het de eerste dag toen hij ons naar huis reed al wist. Aan de andere kant, Cat, hoefje hem niet de hele volgende week te zien...’

‘En vanavond niet leren square-dancen?’ piepte Cat.

‘Of lol hebben. Dus, het is een zomerromance. Je komt er wel overheen zodra we weer in Boston zijn. Je gaat op in je werk en hebt vast geen tijd meer om aan hem te denken, en dan heb je alleen nog romantische herinneringen aan een geweldige vakantie.’

‘Ik wil hier niet komen wonen!’

Annie lachte. ‘Hé, rustig aan. Je kent hem nog geen week. Bovendien heb ik je gewaarschuwd. Scott is een echte casanova. Om de week een ander schatje. Hij zal proberen je te versieren, cn als je dat wilt, prima. Niets aan de hand.’

‘Ja, twee weken kunnen geen kwaad, hè? Ik bedoel, zelfs als ik halsoverkop verliefd word, dan kom ik er wel overheen als het maar twee weken heeft geduurd, denk je niet?’

‘Als jij dat niet denkt, dan stel ik voor dat je het volgende vliegtuig naar huis neemt.’

‘O nee, ik heb het veel te veel naar mijn zin. Ik hoop niet dat je me ondankbaar vindt omdat ik niet meer tijd met je doorbreng.’ Annie lachte. ‘Ik had me al afgevraagd hoe we je in vredesnaam bezig moesten houden, dus dit is prima. Zolang je maar niet gekwetst wordt.’

‘Maar hoort gekwetst worden niet bij het leven?’

‘O jee, nu word je filosofisch. Oké, als je wilt weten of je echt leeft, als je de pijn en het verdriet van een onbeantwoorde liefde wilt kennen, ga dan gerust je gang en word verliefd.’

‘Ik durf te wedden dat iedere vrouw die hem ontmoet verliefd op hem wordt.’

Annie grinnikte.



Cal voelde zich uitgeput en vrolijk van haar eerste square-dance. Ze had het gevoel dat ze van haar leven nooit zó had gelachen.

Ze stond alleen bij de schaal met punch terwijl Scott met wat mannen stond te praten, toen een stem naast haar zei: ‘Je schijnt het nogal naar je zin te hebben in onze buurt.’

Ze keek om en zag een verzorgde, gedrongen man met vierkante kaken die een politiepenning op een donkergroen westernshirt droeg. Hij droeg de vereiste spijkerbroek en laarzen met hoge hakken.

‘Ik héb het ook naar mijn zin. Ik vind het leuk. Ik vind het geweldig. Ben je hier in verband met je werk of...’

‘Ik draag mijn penning altijd. Je draagt hem alleen als je dienst hebt, maar ik heb vierentwintig uur per dag, driehonderdvijfenzestig dagen per jaar dienst.’

‘Neem je nooit eens vakantie?’

‘Jawel, ik ga wel eens met mijn zoon vissen in de bergen. Wie wil er nou naar een andere plek dan hier?’

‘Ik heb je naam niet gehoord,’ zei Cat.

‘Jason Kilpatrick.' Hij stak een hand uit.‘En ik weet de jouwe. Iedereen in de stad weet van Annies logé uit het oosten.’

‘Ik vind het een leuk stadje. Ik durf te wedden dat je hier bijna niets te doen hebt, hè? Het is hier zo rustig.’

‘Nou, als je het over misdaad hebt, dan heb je gelijk. Dat heb je niet veel als iedereen elkaar kent. Daarom vind ik het hier zo fijn. Een geweldige plek om kinderen groot te brengen.’

‘Hoeveel heb je er?’ Hij zag er leuk uit. Misschien een centimeter of tien langer dan zij, breed. Brede schouders, rechte rug. Niet veel taille. Begin dertig.

‘Eén, een zoon. Hij is nu zeven, en hij vindt dit heel wat beter dan Seattle.’

‘Hoe lang ben je hier nu?’

‘Iets langer dan vier jaar. Ik was agent daar. Ik raakte steeds gedeprimeerder over het leven. Het enige wat ik zag was de zelfkant. De bodem van de put. En toen ontdekte ik Cougar Valley.’ Hij zuchtte alsof hij bijna in extase was.

Cat lachte. ‘Verveel je je nooit? Dat vraag ik me maar af. Wat is er hier te doen?’

‘Heb jij je al verveeld?’

Ze schudde haar hoofd. Maar wat zij meemaakte, was maar een korte, hevige romance. Ze had zich door Miss Jenny laten overhalen om die ochtend weer op een paard te stappen. Ze ademde lucht in die zuiverder was dan ze ooit had geproefd. Ze hoefde maar uit een willekeurig raam te kijken en daar zag ze een vergezicht waar zelfs de meest apathische, verlepte figuur opgewonden van werd. Ze ontmoette de vriendelijkste mensen die je je maar voor kon stellen. Zwemmen in een ijskoud bergmeer, koffie drinken in een jachthut die bijna over de vallei hing, omgeven door reusachtige pijnbomen. Vogels waar ze nooit van had gehoord. Een uil die in het donker riep. Ze hoorde zelfs, op een avond toen Scott haar door de vallei naar huis reed, in de verte het gejank van een coyote.

Maar als je hier woonde, zou je zo aan alles gewend raken dat je je er amper bewust van was, en wat moest je dan?

Scott kwam naar hen toe geslenterd en sloeg zijn arm om Cats schouders. ‘Hoi, Jason.’

De sheriff stak zijn hand uit om die van Scott te schudden en glimlachte. 'De familie McCullough,’ legde hij Cat uit, ‘hebben ons zo’n beetje geadopteerd toen we hier kwamen wonen. De aardigste mensen die je je voor kunt stellen.’

‘Daar ben ik al achter,’ zei ze. Haar hart sloeg over. Ze voelde het gewoon opspringen.

‘Waar is je vrouw?’ vroeg Scott.

‘Thuis. Ze heeft weer een migraineaanval.’

‘Je was zaterdag ook niet op de bruiloft.’

‘Nou, ik was net op tijd voor de inzegening. Ik ben achterin gaan zitten, maar ik kon niet naar de receptie.’

Scott vroeg niet waarom. ‘Aha, de violist is weer aan het stemmen. Klaar?’

Cat knikte. ‘Ik geloof dat ik er weer tegenaan kan. Kom, sheriff, je gaat toch ook wel dansen?’

‘Nou en of.’ Hij liep samen met Scott en Cat naar de kring. ‘Hé, Miranda, wat dacht je ervan?’

Een mooi jong meisje van nog geen twintig grinnikte. ‘Tuurlijk, sheriff. Ik sta al de hele tijd op je te wachten.’

‘Zo te zien boezemt de wet weinig vrees in,’ zei Cat tegen Scott.

‘Jason Kilpatrick heeft geen echte concurrent als het gaat om de populairste man - en de de man met het meeste vertrouwen - van de streek.’

De muziek begon en ze wervelde in de armen van een man die ze nooit eerder had gezien. Maar het maakte niet uit met wie ze was of waar, haar ogen vonden Scott, lachend met zijn partners, boven de meeste mannen uittorenend. Het meisje in zijn armen keek naar Cat die aan de andere kant van de kring danste en knikte, terwijl ze luisterde naar iets dat Scott zei. Ze glimlachte naar haar. Hij had dan misschien de helft van de vrouwen in de zaal gehad, maar ze leken geen wrok te koesteren. Ze durfde te wedden dat hij een geduchte concurrent van de sheriff zou zijn in een populariteitswedstrijd.

Een paar minuten voor elf verscheen Red McCullough in de deuropening. Hij groette iedereen zorgvuldig terwijl hij zich door de mensenmassa bewoog, maar liet zich niet ophouden op weg naar de dansvloer.

Ze merkte dat hij naar haar keek. Toen de volgende serie dansen werd aangekondigd, zei Red tegen zijn zoon: ‘Nu ben ik aan de beurt.’

‘Oké, pa.’ In plaats van iemand anders ten dans te vragen, bleef hij aan de kant naar hen staan kijken.

‘Houdt uw vrouw niet van dansen?’

‘Sarah is naar bed gegaan,’ zei hij. ‘Ik zat daar maar, zonder echt naar de tv te kijken, en kwam tot de conclusie dat het een veel te mooie avond was om niet met een mooi meisje te gaan dansen.’

De manier waarop hij het zei gaf haar een goed gevoel. Hij was aardig. Als hij op vrijdagavond wilde gaan dansen terwijl zijn vrouw lag te slapen, waarom niet?

Voor zo’n grote man was hij lichtvoetig. Ze was zich ervan bewust dat de zaal, vanaf het moment dat hij was binnengestapt, van vorm was veranderd. Waar Red zich ook bevond, daar was het middelpunt van het heelal.

‘Ik ben blij dat u gekomen bent,’ zei ze tegen hem.

Hij glimlachte naar haar. Dezelfde glimlach die ze op het gezicht van zijn zoon had gezien. ‘En ik ben blij dat jij blij bent.’ Ze wervelden over de vloer.

Hij danste tijdens de volgende series met verscheidene andere vrouwen, en verdween toen. Om middernacht speelden de violisten ‘Goodnight, Ladies’.



Toen hij terugreed naar het huis van Annie, zei Scott: ‘Ik wil je nog niet terugbrengen.’ Hij hield haar hand vast tijdens het stuk dat ze gereden hadden.

‘Het maanlicht is prachtig.’

‘Het is niet het maanlicht. Jij bent het.’ Hij reed naar het trottoir, ver uit de buurt van straatlantaarns, en zette de motor uit.

‘Nou, je hebt me nog een week.’

‘Dat bedoel ik niet en dat weet je.’ Hij wilde haar in zijn armen nemen. ‘Die verdomde kuipstoelen. Je kunt er niet meer behoorlijk in vrijen.’ Zijn mond vond de hare, en ze zuchtte toen hij zijn long in haar mond stak.

Ze reageerde, maar genoot van wat zijn tong deed.

‘Weet je hoe lang we elkaar al kennen?’

‘Ja.’

‘Een week en tweeëndertig uur.'

Ze lachte. ‘En elf minuten?’

‘Ik weet alleen maar dat ik dit nooit eerder voor iemand heb gevoeld, nooit. Ik kan aan niets anders denken. Ik val in slaap terwijl ik aan je denk en ik word wakker terwijl ik aan je denk. Ik kan me niet concentreren.’ Hij kuste haar opnieuw. Haar tenen krulden.

‘Je voelt je gewoon aangetrokken tot oudere vrouwen.’ Ze hadden ontdekt dat zij elf maanden ouder was dan hij.

‘Denk je dat dat het is?’

‘Uhuh.’ Ze kuste zijn hals, en hij sloeg zijn armen nog steviger om haar heen.

‘Ik wil niet dat je weggaat.’

‘Ik ben er ook nog niet aan toe. Dit is wel een heel bijzondere vakantie geworden, dankzij jou.’

‘Kom met Kerstmis weer.’

‘Je bent heel goed voor mijn ego, maar dit is de enige vakantie die ik per jaar krijg.’

‘Neem dan ontslag.’

‘Ja, dag.’ Hij wist niet in wat voor benijdenswaardige positie ze verkeerde, waar ze hard voor gewerkt had.

‘Hoe leer ik je dan kennen als je niet terugkomt?’

‘Oh,’ zuchtte ze, terwijl ze genoot van zijn armen om haar heen. ‘Je kunt me in Boston komen opzoeken. We kunnen elkaar e-mailen.’

‘Verdorie, ik kan niet met een computer omgaan.’

‘Dat zou je gemakkelijk kunnen. Maar als je dat niet doet, dan kun je me bellen.’

‘Het is goedkoper dan een computer kopen of naar Boston komen. Maar ik waarschuw je maar vast, het is niet waarschijnlijk dat ik daarheen ga.’

‘Daar leek je me al geen waarschijnlijke kandidaat voor. Kus me dus nog maar een keer. Zoals jij kust, kussen ze niet in Boston.’



‘Ik verwachtte je voor de kleine uurtjes terug,’ zei Annie. Ze zat in haar pyjama aan de keukentafel warme chocaolademelk te drinken.

‘Als we nog langer bij elkaar waren gebleven, waren we opgelost. Het leek me het veiligst om maar naar huis te gaan.’

‘Ben je niet met hem naar bed geweest?’

‘Ik ben al meer dan een jaar niet met een man naar bed geweest. De verleiding was enorm.’

‘Wakkert hij hartstocht en verlangen aan?’ Annie lachte.

‘Nou, ik moet toegeven dat ik me ervan bewust ben dat mijn klieren nog functioneren.’



Toen het gebeurde, was Cat verbaasd. Het was kort na het middaguur, in de voile zon, naast een snelstromende beek in de bergen, twee dagen voor Annie en zij terug zouden gaan. Scott had de middag vrij genomen, omdat, zoals hij zij, ze nog één laatste keer een paardenrit over een bergpad in oostelijk Oregon moest maken.

Ze hadden iedere avond met elkaar afgesproken. Ze waren naar een picknick gegaan, en naar een barbecue; ze hadden in het beste restaurant van Baker gegeten, wat Cat verraste vanwege de fraaie inrichting en de haute cuisine. Het was het enige restaurant in zijn soort in Baker, bekende Scott. Zondag reden ze naar Heli’s Canyon op de grens met Idaho, waar ze gingen wildwatervaren.

’s Woensdags nam hij haar mee in de helikopter toen ze probeerden een koe en haar kalf uit een kloof te redden.

ik heb meer spanning en sensatie in een vakantie van twee weken meegemaakt dan in mijn hele leven,’ zei Cat tegen Annie.

‘Je hebt hier meer gedaan dan ik,’ zei Annie.

Toen ze de laatste donderdag van haar vakantie ging paardrijden, had Scott Thelma gevraagd een picknickmand voor hen klaar te maken, en hij stopte bij een beekje dat van de berg kwam gerold.

‘Door de berglucht eet ik zoveel dat ik dik zou worden als ik hier langer zou blijven.’

Hij boog voorover en ging met zijn vingers over haar borst. ‘Hou dan op met eten. Je bent precies goed zo.’

‘Dat is lekker,’ zei ze, maar hij nam zijn hand weg en at zijn sandwich met rundvlees op. Hij had de flessen bier in het beekje gelegd, en ze waren koud. Hij nam een diepe teug.

‘Weet je wat ik heb gedaan?’ vroeg hij, terwijl hij naar de hoge bomen opkeek.

Ze schudde haar hoofd.

‘Ik ben verliefd op je geworden.’

Een vogel tjirpte in de bomen, terwijl er een wolk overdreef.

Cat ging liggen, met haar armen onder haar hoofd, en keek naar hem. Ze wist zeker dat hij dat al tientallen keren had gezegd. ‘Ik heb de twee mooiste weken van mijn leven met jou doorgebracht. Ik heb in maanden niet zo gelachen. Misschien wel in jaren. Ik heb nog nooit zoveel spannende dingen gedaan, nooit.’

Hij schoof dichterbij, ging naast haar liggen, stak zijn hand in haar blouse en raakte haar tepel aan. Hij boog voorover om haar le kussen. Ze sloeg haar armen om hem heen, en ze proefde de mierikswortel van zijn boterham. Hij knoopte haar blouse los terwijl zijn tong met de hare speelde.

‘Hoe komt het toch dat ik in vuur en vlam sta als je me daar aanraakt?’ mompelde ze.

Hij lachte en hield niet op.

‘Ik zal me deze twee weken nog lang herinneren,’ zei ze, terwijl zijn hand over haar buik ging.

Hij drukte zijn mond weer op de hare en ze begon zijn overhemd los te knopen. Ze voelde zijn huid op de hare, zijn tong op haar borsten, zijn...

Ze wurmde zich uit haar blouse, en terwijl zijn hoofd over haar lichaam gleed, staarde ze naar de lucht, door de dennennaalden die tot in het oneindige door leken te gaan, en bedacht dat ze nooit iemand als Scott McCullough had ontmoet. Ze was nog nooit gekust zoals hij kon kussen. Ze was nog nooit zo opgewonden geweest als ze van hem werd. En toen hield ze op met denken.

Een uur later, toen ze naakt in de grillige schaduw van de bomen in elkaars armen lagen, met alleen het geruis van het snelst romende beekje als achtergrondmuziek, zei Cat: ‘Ik moet zeggen dat je weet hoe je een vrouw kunt boeien.’

‘Het was meer dan boeien, en dat weet jij ook. Beter kan het niet. Meer dan de meeste mensen ooit meemaken, denk ik. Dat, schat, was ongelooflijk lekker.’

‘Het zal wel tegenvallen om weer aan het werk te gaan na dit.’

Hij ging met zijn vingers over haar linkerborst. Ze was nog steeds verbaasd dat zo’n grote man zo zacht kon zijn, dat hij kans zag haar een hartstocht te ontlokken die ze nooit eerder had gevoeld.

‘Blijf dan. Ik kan je dingen laten zien die je nooit eerder hebt gedaan, denk ik.’

‘Het klinkt wel onweerstaanbaar. Kunnen we dat niet allemaal in anderhalve dag persen?’

Hij lachte. ‘Als je je reserves laat varen, ben je bereid om tot het uiterste te gaan, hè?’

‘Ik weet het niet. Ik heb het nooit eerder gedaan.’

‘We zouden naar Portland kunnen rijden en de nacht en heel de morgen in een hotel doorbrengen en ons helemaal suf neuken.’

‘Klinkt uitnodigend.’

Hij ging zitten en keek haar aan.

‘Meen je dat?’

Ze keek glimlachend naar hem op. ‘ Ik weet het niet. Wat zou je familie ervan zeggen? En Annie?’

‘Spreek met haar af op het vliegveld. Wil je dat? We zouden tegen dat het donker wordt in Portland kunnen zijn. Dan nemen we een kamer in de Red Lion, die kijkt uit op de Columbia.’



Ze kwamen vierentwintig uur lang niet van hun hotelkamer in de Red Lion af, en toen alleen maar om te gaan eten.

‘Waarom hebben we dit niet eerder gedaan?’ vroeg ze. ‘Als ik had geweten dat het zó zou zijn, had ik vorige week al toegegeven.’

‘Toegegeven?’ zei hij, toen ze op hem lag. ‘Ik wachtte maar tot jij net zoveel zin in mij had als ik in jou.’

‘Dat punt heb ik dagen geleden al bereikt. Ik wilde alleen niet al te gemakkelijk lijken.’

‘Schat, gemakkelijk of nietje bent de beste bedpartner die ik ooit heb gehad.'

‘En vice versa.’

‘Nou, zo kunnen we het óók doen.’



In het vliegtuig op weg naar Boston was Cat zich bewust van haar lichaam zoals ze nog nooit was geweest. Ze vroeg zich af of er nog meer standjes bestonden die ze konden proberen. Ze voelde zich vol energie.

Pas toen ze in Chicago overstapten, drong het tot haar door dat het wel eens heel lang kon duren voor ze Scott McCullough weer zag, als ze hem ooit nog zou zien.

In plaats van te huilen, glimlachte ze.

Scott McCullough. Ze probeerde zich voor te stellen hoe de naam stond achter haar gesloten ogen:

Mevrouw Scott McCullough. Catherine McCullough.

‘Vanwaar dat bedenkelijke gezicht?’ vroeg Annie.

‘Ik zou nooit in Cougar willen wonen.’

‘Schat, je zou doodgaan van verveling in die goeie ouwe Cougar Valley.’

Maar aan de andere kant had ze zich nergens zo levend gevoeld.
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‘De zon schijnt,’ zei Scott op bijna vijfduizend kilometer afstand om tien uur ’s ochtends in Boston, ‘maar het licht is uit mijn leven verdwenen.’

‘Het is hier heet en drukkend, of misschien is mijn depressie te wijten aan te feit dat ik uit Cougar weg ben. Ik mis de bergen en de lucht en...’

‘En mij, hoop ik?’

‘En jou.’ Ja, ze miste hem. Ze miste zijn kussen en hoe haar lichaam aanvoelde als zijn handen over haar speelden.

‘Ik ben vanmiddag een paar uur bij Miss Jenny geweest, en we hebben het de hele tijd over jou gehad.'

‘Ik heb de twee geweldigste weken gehad die ik me kan herinneren,’ zei Cat.

Hoewel ze zich warm en tevreden voelde toen ze ophing nadat ze met hem had gepraat, kwam het wel bij haar op dat ze hem misschien nooit meer zou zien. Ze zei bij zichzelf dat ze er niet over in moest zitten. Hij had haar een ongekend fijne tijd bezorgd. Ze tintelde nog van die dertig uur die ze in de Red Lion hadden doorgebracht.

De volgende morgen was ze amper twintig minuten op haar werk toen er twee dozijn gele rozen van Scott bezorgd werden. Op het kaartje stond: ‘Nu denk je de hele dag aan me’.

Geen ‘Liefs, Scott.’ Geen ‘Scott’. Verder niets.

Op dinsdagochtend werd er een gardeniaplant, met glanzend groene bladeren en een volle, bedwelmende geur bezorgd. Cat vroeg zich af of Scott de bloemen gekozen had of dat het een keuze van de bloemist was.

Hij belde haar dinsdagavond.

Maar op woensdag waren er geen bloemen en geen telefoontjes. Op donderdag ook niet. Geen bloemen op vrijdag, maar toen ze thuiskwam van haar werk, zat Scott op de stoep voor haar flatgebouw, met een een zachtleren koffer die meer van een plunjezak weg had, naast hem en een brede grijns op zijn gezicht.

Hij stond op zodra hij haar zag, en lachte toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag. Hij tilde haar op, draaide haar in het rond en kuste haar tot groot genoegen van mensen die voorbijliepen.

Ze omhelsde hem verbaasd.

Hij zette haar op de treden en pakte zijn tas. ‘Ik werd er gek van dat ik je niet kon zien,’ zei hij, terwijl hij achter haar de centrale hal in liep.

Ze lachte op weg naar haar studio op de eerste verdieping die uitkeek op Newbury Street.

‘Je hebt fantastische benen,’ zei hij achter haar en ging met zijn vinger over haar been.

Toen ze in de flat waren, keek hij snel om zich heen en zei: ‘Wat betaal je hiervoor?' maar wachtte niet op antwoord. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar, een lange, gretige kus.

Cat leunde achterover en keek hem aan. ‘Ik verkeer in een shocktoestand.’

Hij leek zeker van zichzelf. ‘Ik zei toch al dat ik me nog nooit zo heb gevoeld.’

Hij keek om zich heen, naar de donkerbruine ruwleren bank, waar een bed van gemaakt kon worden, de stoel bekleed met gebloemd chintz, de antieke secretaire die vol papieren lag, de kleine tv op een tafel in de hoek van de kamer. Zijn ogen dwaalden snel naar het kleine keukentje aan het eind van de kamer, de eettafel waar amper plaats voor vier was, wat ook nooit nodig was geweest.

‘Woon je hier of besta je hier alleen maar?’

Cat vond dat ze geluk had toen ze deze flat in Newbury Street vond, terwijl ze hier nog maar anderhalf jaar woonde.

‘Woont Annie ook in zoiets?’ drong hij aan.

‘Zij kijkt uit op een steeg, maar die van haar is groter. Zij heeft twee kamers.’

‘Allemachtig,’ zei hij, alsof het heel zielig was. En toen: ‘Ik verrek van de honger. Dat spul in het vliegtuig dat naar karton smaakte heeft mijn maag niet gevuld.’

‘Ik kan niet geloven dat je hier bent.’

Hij liep naar het raam en keek naar de vele mensen die op straat van de zomeravond genoten.

‘We hebben hier allerlei soorten restaurants,’ zei ze. ‘Er zijn verschillende Italianen,een Griek,mijn favoriete Indiase...’

‘Indiaas? Niet indiaans?’ Hij keek verwonderd.

Ze knikte.

‘Jouw favoriet, hè? Oké, neem me maar mee. Nu ik toch in de grote stad ben, kan ik net zo goed eens iets nieuws proberen.’ ‘Geef me eerst even de tijd om me te wassen.’

‘Schat, ik geef je alles wat je maar wilt. Absoluut alles.’

Er werd op de deur geklopt. Cat, die op weg naar de badkamer was, zei: ‘Wil jij even opendoen, terwijl ik me was?’

Het was Annie. Haar mond viel open.‘Scott McCullough!’ ‘Hoi.’ Hij deed een stap achteruit en maakte een uitnodigend gebaar.

‘Nou, je blijft voor verrassingen zorgen. Wanneer ben jij aan komen waaien?’

‘Een uurtje geleden.’

‘Dan gaat Cat zeker niet mee eten?’

Cat kwam de badkamer uit, terwijl ze haar handen afdroogde. ‘Anders ga je toch met ons mee? We gaan naar dat Indiase restaurant waar we allebei dol op zijn. Ik geloof dat Scott nooit eerder Indiaas gegeten heeft.’

Annie keek Scott aan. ‘Nee, dat doe ik maar niet. Ik heb niet zo’n zin om het vijfde wiel aan de wagen te zijn.’

Cat drong niet aan.

‘Hoe lang blijf je?’ vroeg Annie.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Tot mijn missie voltooid is.’

De vrouwen keken elkaar aan, maar ze vroegen geen van beiden wat zijn missie dan wel mocht zijn.

Maar hij wond er tegenover Cat geen doekjes om.

Het restaurant, dat twaalf treden lager gelegen was dan de straat, was gevestigd in het souterrain in een van de flatgebouwen langs de Newbury Street. Grote bloembakken vol veelkleurige petunia’s stonden langs de treden. De donkerogige gastvrouw droeg een sari en de kelners kwamen allemaal uit India. Op de achtergrond was een viertonig muziekinstrument te horen, en de zweem van de geur van sandelhoutwierook hing in de lucht.

‘Bestel jij maar voor me. Ik heb toch geen idee,’ zei hij, nadat hij een blik op de menukaart had geworpen.

‘Hun lamsschotels zijn heerlijk.’

‘Oké.’ Hij knikte.

Cat bestelde gerechten die niet te scherp waren, omdat ze niet wist of Scott ertegen kon. Ze schonken Californische wijn in het restaurant, en Cat bestelde een Vouvray.

‘Ik moet maar eens aan de smaak van wijn gaan wennen,’ zei Scott. ‘In Cougar drinken de mannen geen wijn.’ Hij keek waarderend om zich heen. ‘Sjieke tent.’

‘Neem me niet in de maling.’ Cat glimlachte, terwijl ze overliep van geluk. ‘Je bent geen domme boer.’

Hij keek haar weer aan en zei: ‘Ik ben zelfs op Hawaii geweest, en in San Francisco en in Engeland.’

‘Ook in Engeland?’

‘En Florida.’

Ze lachte opnieuw. ‘Wat bijzonder dat je hier bent.’

De ober bracht hun wijn en schonk een beetje in Scotts glas. ‘Neem een slokje en doe net of je een kenner bent,’ stelde Cat voor.

Hij sloeg het achterover en knikte naar de kelner, die hun glas driekwart volschonk en de wijn op de tafel liet staan.

‘Ik ben hierheen gekomen om je over te halen om je baan op te geven, uit Boston weg te gaan en met mij te trouwen.’

Cat zette haar glas met een klap op de tafel en keek snel of ze de voet had gebroken.

‘Wat?’

Scott liet zich van zijn stoel glijden en knielde op één knie. De andere gasten keken geamuseerd naar hem.

ik ben gekomen, mijn liefste, om je ten huwelijk te vragen.’ Hij bleef geknield zitten.

Cat keek naar hun publiek. Hij was inderdaad onweerstaanbaar spontaan.

ik weet niet wat ik moet zeggen.’

‘Allemachtig, dit is de eerste keer in mijn leven dat ik iemand ten huwelijk vraag. Hoe lang moet ik hier zo blijven zitten?' Hij keek niet opgelaten of zorgelijk. Hij pakte haar hand. ‘Mijn liefste, ik kan me niet voorstellen dat het je ontgaan is, maar ik ben volkomen tot over mijn oren verliefd op je geworden. Ik ben van de andere kant van dat enorme continent van ons komen vliegen omdat ik niet zonder je kan leven. Ik wil mijn leven met je delen en ik wil dat je de moeder van mijn kinderen wordt...’

De toeschouwers barstten in applaus uit.

Nu bloosde Cat van gêne. ‘Scott, ga op je stoel zitten. Ik kan je niet een-twee-drie een antwoord geven. We moeten erover praten.’

‘Hou je van me?’

‘Ik geloof het wel.’

‘Ze gelooft het wel?’ Hij wendde zich tot zijn publiek. ‘Ze gelooft het wel?’

‘Je bent de opwindendste man die ik ooit heb ontmoet,’ gaf ze toe. Ze voelde zich zo opgelaten dat ze niet wist of ze door de grond wilde zakken of lachen.

‘Oké.’ Hij kwam overeind en ging weer zitten, maar wendde zich tot de andere gasten en zei: ‘Ik hou jullie wel op de hoogte.’ Hij schonk nog een glas wijn in.

‘Je moet ervan nippen, niet achteroverslaan als bier,’ zei Cat. ‘Als ik deed wat andere mensen deden, dan zou je me nooit de opwindendste man vinden die je ooit hebt ontmoet,’ was Scotts weerwoord.

‘Ik kan mijn baan niet zomaar opgeven. Ik heb er veel te lang voor gestudeerd.’

Scotts ogen boorden zich in de hare.

‘Ik kan niet naar Oregon verhuizen.’

‘Ik dacht dat ik je hoorde zeggen dat het de mooiste plek was die je ooit had gezien.’

Cat knikte.

‘De aardigste die je ooit had ontmoet.’

‘Dat ook.’

‘De beste bedpartner die je ooit hebt gehad.’

Cat keek om zich heen om te zien of de andere gasten meeluisterden. Ze waren weer in hun eigen gesprekken verdiept.

Ze barstte in lachen uit. ‘Ik ken je amper. Drie weken geleden had ik nooit van je gehoord.’

‘Je mag me iedere dag en iedere nacht voor de rest van je leven hebben.’

‘Je bent gek.’

‘Op jou. Jezus Christus, jij bent wel een aantasting van mijn ego. Ik hoopte dat je deze kans met beide handen zou aangrijpen, dat je hetzelfde voelde als ik.’

De ober bracht naan.

‘Wat is dat?’ Scott bestudeerde het.

‘Kruidig, knapperig brood.’ Cat nam er een stukje van en knabbelde eraan.‘Nou,we zouden ons kunnen verloven en...’ ‘Verloven? Ik bedoelde, zullen we volgende week trouwen? Of dit weekend, al zouden mijn ouders en Miss Jenny het wel leuk vinden als we het op de Big Piney deden.’

‘Je hebt dit met hen besproken?’

Hij knikte. ‘Miss Jenny is degene die tegen me zei dat als ik je wilde, ik je moest gaan halen.’

Wat moest ze in Oregon?

Ze zag voor zich hoe ze iedere nacht in Scotts armen zou liggen.’

‘Het is wel verleidelijk,’ zei ze, bijna fluisterend. ‘Het klinkt alsof ik wel stom zou zijn als ik niet op je aanbod inging.’

‘Als je dat maar weet,’ mompelde Scott, terwijl de ober een dampende schaal basmati-rijst, samen met de muglai-lam met rapen, een pullao van champignons, pittige groene bonen en een komkommer-raita met munt bracht. Hij keek ernaar met opgetrokken wenkbrauwen en een sceptische trek op zijn gezicht.

Dapper laadde hij zijn bord vol met rijst en schepte er het lamsgerecht op. Hij nam er een hap van, hield zijn hoofd schuin en glimlachte.‘Niet slecht.’

‘O, fijn, je vindt het lekker.’

‘Niet iedere avond,’ zei hij, terwijl hij nog eens opschepte, ‘maar het is heel smakelijk.’

Cat keek onderzoekend naar hem. Hij keek op en glimlachte, een tedere, liefdevolle glimlach waar haar hart van smolt.

‘O, Scott,’ zei ze, terwijl ze vooroverboog, ‘ik ben gek op je, maar we kennen elkaar nauwelijks. Je hebt me nooit gezien met krulspelden in mijn haar en we hebben elkaar nooit in een slecht humeur meegemaakt. We weten niets van elkaar.’

‘Wat valt er te weten? Hé, denk eraan dat dit normaal is in onze familie. Kijk, ik heb een hoop vrouwen gekend...’

‘Dat heb ik begrepen.’

‘... en ik heb bij hen nooit, al was het maar even, het gevoel gehad dat ik de rest van mijn leven naast zo iemand wakker wilde worden.’

Cat begon te eten. ‘Het is waanzin.’

‘Nou, en?’ Daar scheen hij niet van onder de indruk te zijn. ‘Als je vindt dat je in Philadelphia moet trouwen vanwege je vader, goed. Al hoef ik maar te bellen en moeder en Miss Jenny organiseren een geweldige bruiloft. Volgens Miss J. is het de ideale tijd van het jaar.’

‘Ik ken niemand meer in Philadelphia. Wat mij betreft kom ik er nooit meer.’ Waar had ze het over?

‘Nou, dat is dan geregeld. Vanavond na het vrijen al’ - hij grinnikte terwijl hij nog meer rijst op zijn bord schepte -‘verwacht ik niet dat we er ooit mee klaar zullen zijn, dan pakken we de spullen in waarvan jij denkt dat je niet zonder kan, al moet ik eerlijk zeggen dat als ik zo om me heen kijk in dat hol waar je woont, je alleen maar je kleren hoeft mee te nemen. Wil je naar de andere kant van het land rijden of je auto verkopen en vliegen?’

Cat had moeite met ademen. Ze legde haar vork neer en staarde hem aan. Toen pakte ze de wijnfles en schonk zich een flinke slok in. Ze sloeg de wijn achterover voor ze iets kon zeggen.

Hij lachte.‘Ik dacht dat je tegen me zei dat je wijn niet zo moet drinken.’

‘Hoe vaak word ik zo overrompeld?’

‘Is dat wat ik doe?’ Hij stond half op en leunde over het kleine tafeltje om haar een kus op het puntje van haar neus te geven. ‘Dat vind ik leuk. Nou, dat is dan voor elkaar, we houden het op Big Piney.’

Cat keek naar hem en voelde zich trillen. Binnen enkele uren zou ze in zijn armen liggen, zouden ze elkaar omstrengelen, zou hij haar verslinden met die kussen waar ze van smolt, en nadat hij haar had bespeeld zoals een virtuoos zijn viool bespeelt, zou hij binnendringen en zouden ze samen exploderen van hartstocht.

‘O ja,’ fluisterde ze, zonder zich nog iets van het eten aan te trekken. ‘Laten we vliegen.’

Scott stond op en zei hardop: ‘Ze heeft ja gezegd.’

Lachend applaudisseerden de andere eters.



De bruiloft vond plaats op de tweede zaterdag in augustus, een week nadat Cat naar Cougar Valley was teruggekeerd. Scott vloog na het lange weekend in Boston terug. Cat zegde haar baan op, ging zich te buiten aan een bruidsjapon die in een van de vrouwenbladen had gestaan en die haar een maandsalaris kostte, en verkocht haar auto en haar meubelen.

Annie zei dat ze niet haar getuige kon zijn, ze had net een vakantie van twee weken gehad en kon niet meer vrij krijgen, dus belde Cat Torie en vroeg of zij haar getuige wilde zijn. Ze belde ook haar vader om te vragen of ze allemaal voor de bruiloft naar Oregon wilden komen, maar hij was niet thuis. Volgens zijn antwoordapparaat waren ze drie weken in Maine op vakantie, en of ze een boodschap wilde achterlaten. Hij had het haar niet eens verteld. Maar zij had hem ook niet verteld dat ze naar Oregon zou gaan.

Ze pakte dozen in en realiseerde dat ze alleen maar haar kleren zou meenemen. Ze verkocht haar meubelen aan de jonge vrouw die onmiddellijk was verschenen om haar flat te huren, en besloot haar wetboeken op te sturen. Ze wist eigenlijk niet waarvoor, behalve dat ze zoveel jaren van worstelen en studeren vertegenwoordigden, en je wist maar nooit. Ze zou ze wel in een of andere schuur of zo opslaan. Er was toch genoeg ruimte daar. Waar Scott en zij ook gingen wonen, er zou ruimte genoeg zijn in de boerderij om boeken op te slaan, daar was ze zeker van.

Hij belde haar iedere avond van de tien dagen dat ze niet bij elkaar waren.

‘Waar wil je heen op huwelijksreis?’

‘Ergens waar ze een groot bed hebben.’

Hij lachte.‘Een vrouw naar mijn hart.’

‘Het is niet je hart waar ik achteraan zit.’

‘Verdomme,’ zei hij,‘je hebt nieteens door wat je allemaal met me doet.’ Hij vervolgde: ‘Je hebt het Tetongebergte nooit gezien, hè?’

‘Ik wil ergens heen waar geen van ons beiden ooit is geweest.’

Ze besloten uiteindelijk een week in het Glacier National Park door te brengen. Cat zou de voorkeur hebben gegeven aan een luxueus tropisch paradijs of een opwindende stad in plaats van een kennismaking met het ruige leven, maar ze kon net zo goed maar meteen in het nieuwe leven duiken waar ze voor gekozen had. Hij zei dat hij een tweepersoonsluchtbed mee zou nemen, omdat hij wist dat ze niet gewend was om op de grond te slapen.

Tijdens je huwelijksreis op de grond slapen? Nou ja, het deed er niet echt toe, toch? Hij had gezegd dat ze zouden wildwater-kanoën, en ze zouden naar plekken lopen met vergezichten waar je tot morgen kon kijken.

‘Hoe weet je dat als je er niet bent geweest?’

‘Het is het westen,’ was het enige wat hij antwoordde.

Door de bergen lopen? Ze reed meestal van het ene eind van het winkelcentrum naar het andere.

‘Wat vind je van Tahiti?’ stelde ze voor. ‘Daar zijn we allebei nooit geweest.’

‘Je vindt Montana vast geweldig,’ zei hij.
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Miss Jenny stond erop dat Cat in de jachthut logeerde zolang de voorbereidingen voor de bruiloft beneden in het grote huis in volle gang waren. Er was een open uitnodiging naar de mensen in de stad gegaan. De inzegening zelf zou in de woonkamer plaatsvinden en daar zouden alleen de familie en een paar goede vrienden bij zijn. maar de receptie werd op de uitgestrekte gazons voor het huis gehouden, en er werden honderden mensen verwacht, aangezien Red een advertentie in het weekblad had laten zetten. Er zou een heel varken aan een enorm spit geregen worden, en een cateringbedrijf uit Boise zou het rundvlees barbecuen en voor alle details zorgen, behalve voor de bruidstaart die Miss Jean Featherly zou bakken, zoals ze voor iedereen deed die in Cougar trouwde, in de hele vallei eigenlijk, en dat al zevenentwintig jaar lang.

Sarah merkte op dat ze niet geloofde dat een barbecue iets was wat Cat voor ogen had als ze aan een huwelijksreceptie dacht.

Cat zei dat ze de hele organisatie prima vond. Ze wist dat de hele familie dolblij was dat Scott thuis trouwde, waar iedereen die ze kenden erbij kon zijn.

‘Er komen er maar een paar bij de huwelijksinzegening zelf. De dokter en zijn vrouw, Chazz en Dodie Whitley. Heb je ze al ontmoet?’ vroeg Sarah.

Ze stond erop dat Cat haar Sarah noemde, maar toch had ze iets formeels dat intimiteit juist weersprak. ‘En dan de sheriff, zijn vrouw en hun zoontje. De Bollingers. de bankdirecteur en zijn vrouw, Nan. Ze hebben samen met ons gestudeerd. Zij en Red kwamen van hier, en ik kwam uit Zuid-Californië.’

Ze keek op van het schrijfblok waarop ze aantekeningen had zitten maken. ‘Ik ben hier ook getrouwd, weet je. Miss Jenny en Jock haalden mijn ouders over om de bruiloft hier te houden. Ik weet niet waarom mama toegegeven heeft. Ze heeft het zich nooit vergeven. Hoewel verschillende vrienden van ons naar de bruiloft waren gekomen, schatten die ze waren, en er natuurlijk kamers genoeg voor iedereen waren, was het zo’n ellende. Ik denk dat mama na drie andere bruiloften - die van mijn oudere zussen - dacht dat het heerlijk zou zijn om niet weer al die kosten en zenuwen van weer een grootse bruiloft te hoeven meemaken. Mijn zussen kwamen wel, maar, weet je, geen van hun echtgenoten nam de moeite. Ze zeiden dat het te ver was, en dat ze geen vrij van hun werk konden nemen. Vind je dat niet vreemd?’

‘Mijn vader komt ook niet,’ zei Cat. Eerlijk gezegd wist hij niet eens dat ze ging trouwen.

‘Tja.’ Sarah staarde in het niets.Toen schudde ze haar hoofd en riep uit: ‘O jee, we zouden bijna de bloemen vergeten. Wat zou je willen hebben?’

‘Misschien gele rozen. Dat waren de eerste bloemen die Scott me stuurde.’ Was dat nog maar tweeënhalve week geleden?

Sarah schudde haar hoofd. ‘O nee, laten we iets elegants nemen. Orchideeën voor jouw boeket, en daar kun je er dan een afknippen voor op je reiskostuum.’

Cat lachte. ‘Scott heeft gezegd dat mijn reiskostuum uit een spijkerbroek en een katoenen overhemd bestaat. Met een sweat-shirt voor als het koud wordt.’ Nu ze eraan dacht, moest ze maar eens naar Davis’ westernkleding gaan en iets kopen dat geschikt was voor haar huwelijksreis.

Torie, Sarah en Miss Jenny waren naar Portland gegaan voor Cat terug was en de jurken gekocht die zij op de bruiloft zouden dragen. Sarah’s japon was van mauvekleurig chiffon, zo eenvoudig en zo elegant dat Cat dacht dat meer mensen naar Sarah zouden staren dan naar de bruid.

Zij en Torie hadden interlokaal met elkaar overlegd hoe de bruidsmeisjesjurk eruit moest zien en Cat had tegen haar aanslaande schoonzus gezegd dat ze iedere kleur mocht kopen die ze maar wilde. Het ging allemaal zo snel dat ze geen tijd had om aan haar eigen bruiloft mee te doen. Torie kocht een spannende turkooiskleurige japon die eerder geschikt was voor de omslag van Vogue dan voor het gazon van de Big Piney Ranch in Cou-gar, Oregon. Cat had het onmiskenbare gevoel dat de aandacht eerder op de McCullough-vrouwen dan op haar zou zijn gericht. Ze glimlachte. Binnen een paar dagen zou ze zelf een McCullough-vrouw zijn.

Miss Jenny vertelde Cat dat ze had gedacht dat er een enorme ruzie zou ontstaan over de vraag of ze de Claypools wel of niet moesten uitnodigen. De koppige Torie zou tegen haar moeder ingaan tot een van hen uit pure uitputting toegaf. Red zou de kant van Torie kiezen, wist Miss Jenny. Uiteindelijk zei Scott: ‘Het is mijn bruiloft, en Joseph is mijn oudste vriend. Als hij mijn getuige wordt, zijn zijn ouders natuurlijk ook bij de huwelijksinzegening.’

Sarah draaide zich met een ruk om en liep de kamer uit.

Sarah McCullough had een hekel aan die indianen.‘Verdomde heidenen,' noemde ze hen. Belachelijk, want Sam Claypool was hier vijftig kilometer vandaan geboren, en hoewel hij een directe afstammeling van het opperhoofd Joseph van de Nez Perce was, had hij hier een boerenbedrijf en waren hij en zijn broers en zus hier op school geweest. ‘Ze zijn net zo Amerikaans als jij en ik,’ zei Miss Jenny op een ochtend bij het ontbijt tegen Cat. Haar keuken rook naar de heerlijke kaneelcakejes die Cat tot zich nam, samen met de beste koffie die ze ooit had geproefd.

Cat merkte op: ‘Ze zijn Amerikaanser dan wij, hè? Was het niet hun land dat onze voorouders van ze hebben gestolen?’

Miss Jenny vernauwde haar ogen tot spleetjes en keek Cat vorsend aan. ‘Ik wist dat jij en ik het met elkaar konden vinden vanaf het eerste moment dat ik je zag. Ik wist het ook op het moment dat Scott zei dat hij je zou gaan halen en mee naar huis zou nemen.’

‘Heeft hij er ooit bij stilgestaan dat ik wel eens nee had kunnen zeggen?’

Miss Jenny schudde haar hoofd. ‘Dat iets hem niet lukt, komt nooit bij hem op. Hij is een arrogante jongeman, en dat is hij. Hij heeft gelijk. Altijd. Dat heeft hij niet van zijn vader, dat is een ding dat zeker is. Red geeft wel eens toe dat hij twijfelt en bekent zijn fouten. Scott niet. En tot dusver heeft hij gelijk gehad. Hij en zijn vader hadden behoorlijke ruzie over het feit dat hij vijf jaar geleden met zijn studie stopte. Red vindt scholing noodzakelijk. Scott niet. Hij is slim genoeg; hij houdt er alleen niet van om dingen uit boeken te leren.’

‘O, Miss Jenny.’ Cat zat tegenover haar aan tafel van haar koffie te drinken. ‘Er is zoveel dat ik niet van hem weet.’

De oudere vrouw glimlachte en legde haar hand op Cats arm. ‘Dat had ik ook toen ik met zijn opa trouwde. Het werd een spannend huwelijk, waarbij ik steeds nieuwe dingen ontdekte. Ik ben hem nooit beu geraakt, en hij mij ook niet. Tot de dag dat Jock stierf, kende onze hartstocht geen grenzen.’

‘Was Red uw enige kind?’ Er kwam een waas over de ogen van de oudere vrouw, en ze staarde uit het raam naar de hoge bomen die tot aan de hemel reikten. ‘Ik heb vijf miskramen gehad, de ene na de andere, na Red. Uiteindelijk zei de dokter dat ik het niet meer moest proberen en haalde mijn baarmoeder weg. Ik heb het jarenlang vreselijk gevonden, maar weet je? Nu vind ik liet niet erg meer. Ik vraag me af of kinderen echt wel een band tussen twee mensen smeden. Red en Sarah hadden hele dagen ruzie over die twee, vooral over Torie. Ze is Reds oogappel, en soms durf ik te zweren dat Sarah een hekel aan het kind heeft. Ik neem aan dat het jaloezie is, denk je niet? Red houdt zoveel van haar dat Sarah daarom misschien een hekel aan haar heeft. Ik denk dat dat vaak voorkomt. Hij zou graag zien dat ze met Joseph Claypool trouwt, maar Sarah zegt: over mijn lijk. Ze wordt gesteund door Samuel, Josephs vader. Hij beweert dat Joseph alleen een indiaanse kan trouwen, anders verwatert het bloed en kan Joseph niet langer sjamaan zijn.'

‘Sjamaan?’

Miss Jenny knikte. ‘Joseph heeft inderdaad heel bijzondere krachten.’

‘Is dat zoiets als een medicijnman?’

‘Jij hebt te veel films gekeken.’

‘Leg het dan eens uit.’

Miss Jenny boog voorover. ‘Sjamanen kunnen een veranderde loestand van bewustzijn binnentreden. Samuel Claypool, Josephs vader, is een van de beste.’

Cat was met stomheid geslagen. ‘Wat is een veranderde toestand van...’

‘Een sjamaan kan in trance raken wanneer hij maar wil. Zijn /iel verlaat het lichaam en stijgt op naar een andere wereld. Hij werkt op die manier om een patiënt te genezen door de weldadige levenskrachten te herstellen.’

Cat kon het niet geloven, en dat was te zien.

‘Als een sjamaan, bijvoorbeeld, iemands totem wil terughalen, dan moet hij wel weten hoe hij dat moet doen en hoe hij hem veilig terug moet halen.’

‘Totem?’ vroeg Cat.

‘Zijn ervaringen zijn net dromen, maar wakende dromen die liet echt zijn en waarin hij zijn daden en avonturen niet in de hand heeft en toegang krijgt tot een heel nieuw universum, dat echt eindeloos oud is. Die wakende dromen geven hem de antwoorden op de betekenis van het leven en de dood en de relaties binnen het heelal.’

Miss Jenny zweeg en keek naar Cat. Ze liet een korte lach horen. ‘Moet je jou eens zien kijken. Je snapt er helemaal niets van, hè? Nou, stel je hart en je geest ervoor open, dan ga je het vanzelf begrijpen.’

Geloofde Miss Jenny echt zoiets?

‘Sjamanen werken alleen maar voor het goede. Je hoeft nu geen bijzonderheden te horen. Maar het feit dat hij een sjamaan is staat tussen Joseph en Torie. Zijn vader en de wetenschap van zijn vader dat hij een echte sjamaan kan worden. Het bloed van een sjamaan mag niet vermengd worden, anders verliest hij zijn kracht. Samuel is tegen het huwelijk, ook al is hij erg op Torie gesteld - ze is praktisch bij hem thuis opgegroeid - omdat Joseph kinderen moet krijgen die puur indiaans zijn.’

‘Dus’ - Cat had moeite het verhaal te volgen - ‘Joseph kan geen mensen genezen als zijn kinderen niet volbloed indiaan zijn?’

Miss Jenny haalde haar schouders op. ‘Zoiets dergelijks. Of misschien is het dat hun kinderen dan gemengd bloed hebben en het talent voor sjamanisme dat de familie gebruikt voor het welzijn van hun mensen niet kunnen doorgeven.’

‘Kunnen ze het op anderen dan indianen toepassen?’

‘O jee, ja. Samuel heeft me al zo vaak genezen.’

‘U mag de Claypools graag.’ Dat kon Cat merken, ik hou veel van Joseph. Ik zou hem dolgraag als kleinzoon willen hebben, al begrijp ik de sterke verplichting aan de stam.’ ‘Kunnen Torie en Joseph niet gewoon trouwen en zeggen dat ze allemaal de pot op kunnen?’

‘Het oude verhaal over liefde tegenover plichtsgevoel en eergevoel. Dat overheerst. We zien die problemen al sinds Torie zeven was en Joseph - nou, Scott en hij zaten in dezelfde klas, dus hij was drie jaar ouder. De oude man - hoewel, oud, ha, hij is jong genoeg om mijn zoon te zijn. Hij zat bij Red op school. Samuel zag het niet aankomen. Pas toen ze allebei tieners waren. Ik geloof dat Torie al in het eerste jaar van de universiteit zat en Joseph een paar jaar hoger toen Samuel zich ineens realiseerde dat ze een jongetje en een meisje waren en er zich bewust van waren. Vanaf dat moment verzet hij zich er al tegen. Wat Sarah betreft, zij is ongelooflijk bevooroordeeld. Ze heeft een hekel aan iedereen die niet zo’n lichte huid heeft als zij.’

‘Ze is zelf bijna indiaans, met dat zwarte haar en die ogen.' Miss Jenny knikte. ‘Zij en de kinderen. Maar ze heeft die lichte huid. En dat is het hele verschil. Toen ze hier voor het eerst kwam, droeg ze haar haar lang en met een scheiding in het midden, zoals alle meisjes in de jaren zestig deden. Ze zag eruit als een indiaanse, afgezien van haar lichte huid. Ik kan me helemaal niet herinneren dat ze toen zo bekrompen was. Ik denk dat ze nog nooit een indiaan had ontmoet, tenminste geen volbloed.

Natuurlijk hebben de meeste indianen zich aan onze cultuur aangepast en tegenwoordig zijn de mensen trots als ze indiaans bloed hebben, al is het maar een beetje. Maar Sarah niet.’

Cat vroeg zich af of Sarah en Miss Jenny elkaar mochten.

Op dat moment hoorden ze een auto op de oprijlaan. Er werd een portier dichtgeslagen, en Red schreeuwde: ‘Ik kom de bruid ontvoeren.’

Hij liep met dreunende stappen de trap op naar de veranda en liet de deur met een klap achter zich dichtvallen. ‘Het ruikt goed hier. Heb je nog iets over?’ Hij verscheen in de deuropening en alles in de keuken leek nietig.

‘Ga zitten. Wil je ook koffie?’

Cat kon merken dat Miss Jenny blij was haar zoon te zien.

‘Ik moet naar de True Value en dacht dat Cat misschien kennis wil maken met de mensen in Rocky. Dus nee, ik wil geen koffie, al is die van jou veel lekkerder. Het is donderdag en ik ontbijt er iedere donderdag met Jason. Maar ik pik wel een van die cakejes.' Hij keek naar Cat. 'Heb je zin om mee te gaan?’

‘Ja hoor.’ Ze stond op, klaar voor een nieuwe ervaring.

Red pakte twee cakejes en wierp Miss Jenny een kushand toe.

‘Wacht even, dan pak ik mijn portemonnee. Ik wil nog een spijkerbroek en een paar laarzen kopen.’

‘Zet maar op de rekening,’ zei hij, terwijl hij haar hand pakte en haar via de woonkamer en de veranda naar de Ford Explorer leidde.

Toen hij de motor had gestart, glimlachte ze naar hem. ‘Dat is heel aardig van je.’

Hij grinnikte. ‘Tja, over twee dagen hoor je bij de familie, en trouwens, ik begin van je gezelschap te genieten.’

‘Heb je tijd om bij Davis te stoppen?’

‘Meisje, ik heb tijd voor wat je maar wilt. Ik spaar mijn boodschappen op tot donderdag, zodat Jason en ik wat tijd met elkaar kunnen doorbrengen. Vriendschap moet gevoed worden, weet je.’

Het was een beetje gek een grote man zo te horen praten.



De bank, het hoogste gebouw in Main Street, bestond uit twee verdiepingen, terwijl de meeste gelijkvloers waren. Rocky’s Café was verlicht met blauw neon, zelfs in het felle zonlicht. Er stonden vooral pick-ups op de parkeerplaatsen voor het café, en in de meeste hing er een geweer voor de achterruit en zat er een wild-scherm aan de voorkant.

Cat vroeg: ‘Waarom dragen alle mannen laarzen met hoge hakken?’

‘Dan hebben ze beter greep op de stijgbeugels.’

‘Ik moet nog zoveel leren,’ zuchtte Cat.

Red keek haar aan en glimlachte, terwijl hij zijn hand op haar arm legde. ‘Om mee te beginnen.’ zei hij, terwijl hij uit de auto stapte, ‘zet een man in het oosten zijn hoed af in een restaurant. Niemand doet dat hier.’

De meeste hoeden waren stetsons. Echt cowboyland. Cat moest erom glimlachen. Ze had eerlijk gezegd het gevoel dat ze een radslag maakte. Ze had de werkelijkheid in Boston achter zich gelaten en het enige wat hier vertrouwd leek was de Engelse taal.

Het was druk in het café en er hing een hoop rook. Tegen de muren en het plafond zaten donkere houten schroten en het restaurant werd verlicht door tientallen lampjes in wagenwielen die aan het plafond hingen.

‘Mijn aanstaande schoondochter,’ riep Red toen ze binnenkwamen.‘Cat.’

Iemand miauwde en iedereen lachte. Red nam haar bij de hand en leidde haar naar een tafeltje bij het raam, waar de sheriff in vol ornaat zat, ster op zijn zak, grote hoed achterover op zijn hoofd. Er lag een zonnebril op de tafel naast zijn koffiekopje en hij keek op naar Cat zonder op te staan, maar met zo’n warme glimlach dat ze zich welkom voelde. Je kon aan zijn gezicht zien dat hij een sterk karakter had, vond Cat, ook al was hij niet echt knap. De heldere grijze ogen die haar aankeken, stonden haar aan.

Ze kon zich zijn achternaam niet herinneren.

Ze ging op de stoel zitten die Red voor haar klaarhield, en toen hij zat zei Jason: ‘Dus jij wordt een McCullough.’

‘Cat is advocate,’ zei Red. ‘Hoe vind je dat?’

‘Hé, de twintigste eeuw is bijna afgelopen,’ zei Jason. ‘Vrouwen doen alles.’

Een magere vrouw met geverfd blond haar, een scherpe kin en een vriendelijke glimlach kwam naar hen toe. ‘Hoi, Red. Ik weet dat je eerst koffie wil.’ Ze keek even naar Cat. ‘Dus jij bent de gelukkige die Scott McCullough te pakken heeft gekregen. Toen we het hoorden, zijn er een hoop harten in de buurt gebroken.’

‘Ik raad de pannenkoeken met bosbessen aan,’ zei Red tegen Cat, maar ze had al vier muffins van Miss Jenny op en besloot dat pannenkoeken te veel zou zijn. ‘Voor mij alleen koffie,’ zei ze tegen Ida, de serveerster.

Red bestelde ham en gebakken aardappelen en roereieren met toast en jam.

Ida bracht koffie en liet de glazen kan op de tafel staan.‘Ik ken jullie. Straks willen jullie nog meer.’ Ze schonk drie koppen vol.

‘De McCulloughs maken hier de dienst uit, als je dat nog niet in de gaten had,’ zei Jason tegen Cat.

Mensen die nieuw binnenkwamen zwaaiden naar het tafeltje bij het raam. Eén man baande zich een weg langs alle tafeltjes om zich aan Cat voor te stellen.

‘Het wordt druk op de receptie,’ zei Jason.

‘Jason,’ zei Red, terwijl hij in zijn richting knikte,‘en Scott zijn hier vier jaar geleden een soort Little League begonnen.’

‘Dat was de zomer nadat ik hier was gekomen,’ legde de sheriff uit.

Jason sprak op een laconieke manier, en Cat merkte dat ze hem mocht. Zijn zandkleurige haar was wat lang voor de politie die zij gewend was te zien, en als hij geen politie-uniform had gedragen, zou ze hem voor een bouwvakker hebben aangezien. Hij was degelijk.

‘Wat voor soort misdrijven heb je hier?’ vroeg ze.

De twee mannen keken elkaar aan en grinnikten. ‘Sommige jongeren gooien vuurwerk in brievenbussen in de stad. Hank Snowdon komt iedere zaterdagavond straalbezopen naar het politiebureau en sluit zichzelf op. Mensen die hier te hard doorheen rijden. Buren die kwaad zijn op elkaar. Iemand die een koe van iemand anders steelt. We hebben één keer een moord gehad.’

Jason had blijkbaar de uitdrukking op Cats gezicht gelezen, want hij zei: ‘Ik wil geen uitdagingen in het leven. Cougar Valley wel. Ik heb een leven gevonden dat goed is voor mijn zoon en dat niet geëvenaard kan worden. Het enige wat ik weet is dat ik het hier naar mijn zin heb. Ik ken iedereen in deze stad en bijna iedereen in de vallei. En het belangrijkste, ik mag bijna iedereen.’

‘Ik hoor dat bijna wel,’ zei Red, terwijl Ida hun ontbijt bracht.

Jason vervolgde: ‘Je moet hier niet naar spanning en sensatie zoeken. Als je zoekt naar kwaliteit van het leven, naar mensen die betrokken zijn, naar scholen die lesgeven nog steeds belangrijk vinden. Als je zoekt naar een zonsopgang die je de adem beneemt, dan ben je hier aan het juiste adres.’

Cat was nog niet vroeg genoeg opgestaan om een zonsopgang te zien. In deze tijd van het jaar kwam de zon ruim voor zessen op.

‘Je klinkt als de voorzitter van de Kamer van Koophandel,’ zei ze, terwijl ze een slok van haar koffie nam. Ze hoopte dat ze net zo van de vallei zou gaan houden als de sheriff.

Na het ontbijt liepen zij en Red op hun gemak naar de winkel van Davis. Op Reds aanraden kocht Cat twee spijkerbroeken, een stel katoenen overhemden, en haar eerste paar cowboylaarzen. Red wierp haar een strohoed toe. ‘Net als die van mij,’ zei hij, ‘alleen lichtgewicht, en precies goed voor de zomer.’

Ze zette hem schuin op haar hoofd en bestudeerde zichzelf in de spiegel. ‘Ik zie eruit als een Marlboro-reclame,’ zei ze spottend.

‘Behalve dat je een vrouw bent. En nu we het er toch over hebben, dit is misschien wel een goed moment om je mijn huwelijkscadeau te geven.’ Red haalde een vierkant doosje uit zijn zak.

‘Ik ben dol op cadeautjes,’ zei Cat enthousiast. Ze deed het doosje open en zag een Rolex-horloge van goud en zilver.‘O jee.’ Ze had nog nooit iets duurders dan een horloge van honderd dollar gehad. Ze sloeg haar armen om Reds nek en gaf hem een kus op zijn wang. ‘Wat prachtig. Ik vind het schitterend.’ Ze deed haar oude horloge af, stopte het in haar zak en deed de Rolex om. Ze strekte haar arm om het van een afstandje te bestuderen.

Red keek met zichtbaar plezier naar haar gezicht. ‘Het is natuurlijk ook van Sarah.’

Haar stralende glimlach was zijn beloning. ‘Weet Scott dit al?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. Trouwens, hij is vandaag met het vliegtuig naar Portland. Hij zei dat ik tegen je moest zeggen dat hij halverwege de middag terug is.’

‘Hij is met het vliegtuig naar Portland?’ En heeft niets tegen mij gezegd?

Red glimlachte alleen maar.



Toen Scott thuiskwam, keek hij als een Cheshire-kat. Eén die een kanarie heeft opgepeuzeld. Zijn verrassing kwam aan de eettafel, toen iedereen bij elkaar zat. Het maakte deel uit van het dessert. Thelma had net de enorme taart vol aardbeien en slagroom binnengebracht, toen Scott aankondigde: ‘Ik weet dat Cat zich wilde verloven, dus ik wilde haar in ieder geval een dag of twee verloofd laten zijn.’ Hij gaf haar een grijsfluwelen ringdoosje.

Haar adem stokte toen ze het opendeed en de diamant zag. ‘Lieve hemel,’ riep ze uit, terwijl ze naar de grootste recht geslepen diamant keek die ze ooit had gezien.

Iedereen lachte.

‘Wacht maar tot je de trouwring ziet.’ Scott was duidelijk blij met haar reactie.

Miss Jenny klapte in haar handen. Sarah had tranen in haar ogen.

Thelma, die in de deuropening naar de keuken stond, zei: 'Tjonge, jonge.’

‘Dit allemaal en ook jou nog.’ Ze keek Scott aan.

Hij lachte en nam haar in zijn armen. Terwijl hij haar in het rond zwaaide, ontmoetten haar ogen die van Miss Jenny en Red. ‘Jullie ook,’ vormde ze met haar mond.

Mensen die zeiden dat je niet met iemands familie trouwde hadden het mis. Ze had al het gevoel dat dit haar familie was.
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De avond voor de bruiloft kwam Torie bij Miss Jenny logeren, want ze was tot de conclusie gekomen dat het leuker was om bij Cat en Miss Jenny te zitten dan in het grote huis bezig te zijn met mensen van de catering en de bloemisterij. Red en Miss Jenny hadden uren bij de bloemist in Baker doorgebracht, die waarschijnlijk de grootste bestelling binnenkreeg die hij ooit had gehad. Miss Jenny had contact opgenomen met het cateringbedrijf in Boise, en maakte zich zorgen omdat het allemaal telefonisch was geregeld, en of het wel precies zou zijn als ze wilde.

Miss Jenny bracht de ochtend van de bruiloft in het grote huis door om op de catering te wachten. De dag tevoren waren er kuilen gegraven, en de varkens hingen al vanaf zonsopgang aan het spit.

Cat had eindelijk haar vader te pakken gekregen, vlak voor de repetitie. Hij was eindelijk terug van vakantie en reageerde op de herhaalde boodschappen op zijn antwoordapparaat. Het leek hem weinig te doen dat ze trouwde zonder dat hij haar kon weggeven. Hij praatte meer over zijn vakantie in Bar Harbor, over hoeveel vissen de kinderen hadden gevangen en hoe verbrand ze allemaal waren. Hij vroeg haar of ze een achtdelig zilveren bestek wilde.

Toen ze ophing, voelde Cat zich leeg. Maar toen ze naar de andere kant van de kamer keek, waar de McCulloughs bezig waren, zei ze bij zichzelf dat ze een nieuwe familie kreeg, en een waar ze meer bij hoorde dan die in Philadelphia.

Torie ging om halftwee naar het grote huis, en Miss Jenny haalde haar japon te voorschijn. Ze was in Portland met haar schoondochter en kleindochter gaan winkelen. Haar jurk was zachtroze.

Toen Cat een pirouette voor Miss Jenny maakte in de jurk die ze in Boston had gekocht, zei Miss Jenny: ‘Eigenlijk zien alle bruiden er mooi uit, maar er is niemand mooier dan jij op dit moment.’

Cat staarde naar zichzelf in de lange spiegel aan de badkamerdeur van Miss Jenny en vond ook dat ze er goed uitzag. Ze dacht dat Sarah en Torie misschien toch niet mooier waren dan zij. Hoewel de jurk strakke mouwen had tot bijna aan haar ellebogen, had hij blote schouders, en ze wist dat ze heel mooie schouders had. Ze had gedacht dat een lange sleep misschien een beetje te uitbundig was voor een bruiloft op een boerderij, en bovendien zou ze zoiets toch nooit meer dragen, dus deed ze het zonder sleep, maar de rok was wijd, met meters satijn en kant. Ze droeg een enkel parelsnoer, dat van haar moeder was geweest, en Reds Rolex aan haar linkerpols.

Ze was verbaasd dat de diamanten ring niet zwaar aanvoelde aan haar hand. Ze keek er de afgelopen twee dagen voortdurend naar; ze hield hem van zich af, liet hem schitteren in het zonlicht en was zich ervan bewust dat hij er was, zelfs in het donker. Het was de prachtigste ring die ze ooit had gezien. Ze had alleen een heel klein beetje het gevoel dat Sarah hem een beetje opzichtig, te opvallend vond, maar dat zei ze niet. Cat vond hem prachtig. En nu ze het totaalbeeld in de spiegel zag, zei ze: ‘Ik zou wel kunnen spinnen.’

Miss Jenny, die haar handschoenen aantrok, glimlachte. ‘Ik vind je naam trouwens zo grappig. Niet dat ik van katten hou, ik ben veel meer een hondenliefhebster, maar ik vind de naam leuk. Zoveel krachtiger dan Cathy, en niet zo gewoontjes als Kate.’

‘Mijn moeder heeft me die naam gegeven,’ zei Cat. ‘Toen ik een jaar of drie, vier was en ze me een verhaaltje voor het slapen gaan voorlas over katten en honden, zei ze: “Welterusten, mijn katje.” En het is blijven hangen.’

‘Catherine McCullough.’ Cat probeerde het al twee weken uit. ‘Het lijkt nog steeds niet echt. Jeetje, een maand geleden had ik zelfs nooit van Cougar gehoord. En nu ga ik hier wonen.’

Toen hield ze haar hoofd schuin. ‘Allemachtig, ik weet nog niet eens waar we gaan wonen. We hebben het er nog niet eens over gehad.’ In de stad? In een van de verschillende huizen op het land?

‘In het grote huis natuurlijk,’ zei Miss Jenny, alsof er geen andere mogelijkheid was.

‘In het grote huis?’ In hetzelfde huis als Red en Sarah? Geen eigen huis hebben?

‘Waar anders?’ vroeg Miss Jenny. Ze keek ook in de spiegel, en nadat ze geknikt had, zeilde ze de deur uit en liep de trap af naar de jeep.

Cat draaide zich om en schoot in de lach. Zo officieel als ze gekleed waren, ging ze naar haar bruiloft in een jeep. Net op dat moment hoorde ze een auto aankomen, en zonder dat het haar verteld hoefde te worden, wist ze dat het Red was met de Cadillac. Hij zou haar niet in een jeep naar haar eigen bruiloft laten gaan.

Ze raakte even in paniek. Wat deed ze in vredesnaam hier? Ze werd in een leven geduwd waar ze niet op voorbereid was, in een luxeleven in een uithoek van een van de minst bekende staten van het land, met mensen die heel anders waren dan de mensen die ze tot dan toe had ontmoet, in een vallei die was genoemd naar een wild dier dat hier nog steeds in de bossen rondzwierf.

‘Nou, je ziet er prachtig uit.' Ze hoorde Reds stem achter zich. Hij staarde naar haar spiegelbeeld. Ze draaide zich om en hij stak haar een bruidsboeket van orchideeën met lavendelkleurige hartjes toe. ‘Dit komt van Sarah.’

Eén ding was zeker. Ze was blij dat deze man haar schoonvader zou worden. Ze ging op haar tenen staan om hem een kus te geven. Hij sloeg zijn arm om haar middel en grinnikte naar haar. ‘Ben je er klaar voor?’

‘Als ik het nu nog niet ben, dan word ik het nooit meer.’

‘Nou, laten we maar gaan dan. De band is aan het stemmen, en we willen het achter de rug hebben voor de hele menigte op ons neerdaalt. Chazz en Dodie zijn er en Jason en Sandy ook. Je hebt haar nog niet ontmoet, hè?’

Hij draaide zich om en liep de deur uit. Cat liep hem achterna. Miss Jenny zat al in de Cadillac. Red had ook een corsage voor haar meegebracht, want ze droeg drie grote witte camelia’s op haar schouder.

Toen ze eenmaal in het grote huis waren, werden Cat en Torie naar Reds werkkamer verbannen tot ze de eerste klanken van de ‘Bruidsmars’ konden horen. Toen verscheen Miss Jenny, die hen glimlachend wenkte.

De woonkamer zag er prachtig uit met, zo vermoedde Cat, alle witte, paarse en gele bloemen die de bloemist in Baker in Oregon had kunnen vinden.

Cat had de Whitley’s ontmoet toen zij en Scott eerder die week hun bloed lieten onderzoeken om in het huwelijk te kunnen treden. Chazz Whitley was een magere man met hangende schouders en blauwe ogen die altijd leken te twinkelen. Hij leek nooit stil te zitten. Hoewel zijn haar bruin was, zat er grijs in zijn dunne snorretje. Cat wist dat hij en zijn vrouw Dodie elkaar hadden ontmoet toen hij co-assistent was, dus moest hij jonger zijn dan hij eruitzag, want Dodie was duidelijk begin dertig. Misschien net dertig. Terwijl Chazz altijd in beweging leek, was Dodie de rust zelve. Niemand zag haar ooit in iets anders dan een korte broek in de zomer en een trainingspak in de winter. Als ze naar een bruiloft of een begrafenis ging, trok ze een jurk aan, maar ze had er maar twee, een zwarte en een blauwe, die bij haar ogen pasten. Ze assisteerde haar man bij spoedgevallen, kon een snee hechten, raadgeven bij de behandeling van een wond, bevallingen leiden en een recept uitschrijven voor een zere keel. Aangezien Chazz het grootste deel van zijn tijd in zijn auto zat om visites te rijden die zich wel op zestig kilometer van de stad konden bevinden, bleef Dodie thuis om de kwalen van de stadsmensen voor haar rekening te nemen. Chazz hield officieel iedere maandag-, woensdag- en donderdagochtend spreekuur, maar heel vaak was Dodie degene die je te woord stond als Chazz voor een spoedgeval was weggeroepen, en ieder huisbezoek leek een spoedgeval te zijn. Hij kon zich erop beroepen dat hij in de vijf jaar dat ze er waren in bijna ieder huis in de gemeente had meegegeten.

Misschien hadden de Whitley's het gewoon te druk gehad om aan kinderen te beginnen. Ze waren al zeven jaar getrouwd, en de mensen vroegen het zich af. Dodie was gek op kinderen. En de kinderen waren gek op Dodie. Maar volwassenen ook. Ze was net zo populair als Jason Kilpatrick.

Afgezien van mensen had Dodie een speciale liefde voor bloemschikken. Ze won iedere zomer alle blauwe linten op de jaarmarkt. Het meeste waar andere vrouwen op konden hopen, was een tweede plaats. Dus had Sarah haar gevraagd de bloemen te komen schikken, en Dodie had zichzelf overtroffen. Dat de woonkamer er niet als een begrafenisonderneming uitzag met de vele bloemen die Red had besteld, was dankzij Dodies artisticiteit.

De enige andere mensen waren de Kilpatricks en David en Nan Bollinger. Bollie had niet alleen samen met Red op de lagere school in Cougar, maar ook op de middelbare school in Baker City gezeten. Verder hadden ze vier jaar lang een kamer gedeeld bij de universiteit van Oregon. Hun vriendschap was constant gebleven. Afgezien van Scott was Bollie de meest formeel geklede man in het vertrek. Hij droeg een driedelig donkerblauw kostuum met een streepje en een conservatieve marineblauwe stropdas. Hij zag eruit zoals een bankier eruit hoort te zien, inclusief de buik als gevolg van zijn zittende leven. Hij was de bleekste man in het vertrek, de enige van wie het werk zich binnenshuis afspeelde. Zijn formele verschijning was in tegenspraak met zijn gevoel voor humor. En hij was een geboren verteller. Je kon geen haast hebben en zaken doen met First Cascade.

Het eerste wat bij je opkwam als je aan zijn vrouw Nan werd voorgesteld, was klasse. Ze droeg altijd maatkleding, altijd, en bracht het grootste deel van de tijd dat ze wakker was door op een paard. Ze had een stal en reisde het hele westen af, en soms ging ze zelfs naar Texas, om haar paarden voor shows in te schrijven.

De enige vrouw die Cat niet had ontmoet, zat naast een vlasblond jongetje van zeven, waarvan Cat wist dat hij bij Jason Kilpatrick hoorde. De vrouw zag er teer uit, alsof ze in snikken uit zou barsten als er iets ruws tegen haar werd gezegd, en haar steile blonde haar was kortgeknipt. Ze droeg een witte bloem in haar haar, achter haar oor. Ze zat apart van de anderen op een bank die tegen de muur stond. Het jongetje, Cody, had duidelijk moeite stil te blijven zitten. Zijn heldere ogen werden groot toen hij Cat de kamer binnen zag komen in haar lange, wijde jurk. Torie liep voor haar uit, met koninklijke stappen alsof het een kerk vol gasten was.

Red, Sarah en Miss Jenny gingen staan toen Cat langsliep. Ze vroeg zich af waar de muziek vandaan kwam.

En ze vergat alle andere observaties en gedachten toen ze haar aandacht op Scott en Joseph richtte, die voor de dominee op haar stonden te wachten. Sarah had aangedrongen op een dominee van de baptistenkerk toen Red zijn vriend uit Baker, rechter Dan Oken, voorstelde.

‘Mijn zoon wordt in de echt verbonden door een man van God,’ had ze verklaard. En daarmee eindigde de discussie.

Scott was inderdaad knap. Misschien wel de knapste man die ze buiten de film om ooit had gezien. Zijn zwarte ogen schitterden in zijn gebruinde gezicht, en zijn witte tanden blonken toen hij naar haar glimlachte. Hij keek naar haar alsof hij zijn hele leven op haar had gewacht.

Ze waren sinds Boston niet meer met elkaar naar bed geweest, omdat zij de hele week bij Miss Jenny had gelogeerd. Scott had overdag zoveel mogelijk gewerkt, zodat hij tien dagen vrij kon nemen voor een huwelijksreis. Cat dacht dat hij misschien wel maanden vrij kon nemen, omdat hij bij zijn vader werkte. Maar er was ’s zomers veel te doen op een ranch, had hij haar verteld.

Joseph met zijn één meter tachtig viel in het niet bij Scott, die net zo lang was als zijn vader. Joseph glimlachte naar haar, en ze vond het misschien wel de liefste glimlach ter wereld. Hij zou haar vriend worden, dat zag ze nu al.

Torie ging opzij staan, en Cat nam de plaats naast Scott in. Hij gaf haar een arm en samen draaiden ze zich om naar de dominee.

Cat hoorde geen woord van wat hij zei, en ze hoopte maar dat hij niet per ongeluk het woord ‘gehoorzamen’ had gebruikt. Hij wilde het gisteravond tijdens de repetitie gebruiken, en ze zei:‘Ik trouw niet met iemand die erop staat dat ik hem gehoorzaam. Ik zou dat woord graag willen weglaten.’

De dominee keek verwonderd.

‘Het stelt niets voor,' zei Scott.

‘Dat kan me niet schelen,’ drong ze aan. ‘Laat het eruit.’

Ze hoopte dat hij dat had gedaan, want het enige wat ze kon denken was dat ze iemand anders werd. Mevrouw Scott McCul-lough. Catherine McCullough. Cat McCullough. En dat zou ze voor de rest van haar leven blijven.

Scott gaf een zetje met zijn elleboog tegen haar arm. Ze keek naar hem en zag dat hij op iets wachtte. ‘Ja,’ zei ze, hopend dat het het juiste moment was.

Joseph gaf Scott de ring. Iemand lachte toen ze haar naar adem hoorden snakken. Het was een gouden ring met diamanten en saffieren, speciaal ontworpen bij de verlovingsring. Ze dacht niet dat ze het afgelopen jaar met haar werk zoveel had verdiend als die ring moest hebben gekost.

Scott grijnsde breed terwijl hij de ring aan haar vinger schoof.

‘Jeetje,’ fluisterde ze.

‘Ja, zeg dat wel. Eindelijk,’ mompelde hij.

De dominee: ‘Dan verklaar ik u nu tot man en vrouw,’ en zei tegen Scott: ‘U mag de bruid kussen.’

Absoluut niet gehinderd door de mensen die om hem heen stonden, kuste Scott haar lang en hartstochtelijk.

Toen ze elkaar loslieten, wendde ze haar blik nauwelijks van zijn gezicht af, maar ze móest even naar die ringen kijken.

Red gaf zijn zoon een klap op zijn rug.

Joseph zei: ‘De getuige van de bruidegom mag de bruid een kus geven.’ Hij gaf haar een kus op haar wang.

Torie sloeg haar armen om Cat en zei: ‘Ik heb altijd al een zus willen hebben.’

Sarah verdween.

‘Ik hoor al auto’s de oprijlaan op komen,’ zei Miss Jenny, en liep snel Sarah achterna.

‘Kom mevrouw McCullough eens een hand geven,’ zei Jason tegen zijn zoon.

De jongen liet zijn vader een arm om zijn schouders slaan en bracht hem naar Cat.

‘Dat hoorde ik,' zei ze tegen Cody. ‘Je hoeft niet zo formeel te doen hoor. Noem me maar Cat.’

Hij lachte. ‘Plagen de mensen u met die naam?’

‘Soms,’ zei ze glimlachend. ‘Ik hoop dat wij elkaar snel beter leren kennen.’

‘Kunt u honkballen?’ vroeg hij. Op dat moment wenste Cat vurig dat ze ja tegen de jongen kon zeggen.

‘Ik wil het wel leren,’ zei ze. ‘Als jij het me leert.’

‘Mijn vader is de beste instructeur van de hele wereld.’ Hij keek snel naar Scott. ‘Nou, meneer McCullough is ook wel goed.’

Scott, die een glas in zijn hand hield, glimlachte alleen maar.

‘Mijn vader kan het beste vissen van allemaal,’ zei hij, alsof hij van die verklaring redelijk zeker was.

‘Nou, ik hoop dat we vrienden worden,’ zei Cat tegen hem, terwijl Scott haar zachtjes meetroonde naar een nieuwe groep mensen die net aankwam.

Om halfzes stonden er minstens vijfhonderd mensen op het gazon voor de Big Piney. Auto’s en pick-ups besloegen meer dan een kilometer van de lange weg. Het meubilair was van de brede veranda gehaald zodat er gedanst kon worden na het eten. Het orkest - een groep tieners die hun eigen dansorkest hadden geformeerd en gespecialiseerd waren in muziek uit de jaren zestig - was de instrumenten aan het stemmen. Ze vond hen er schattig uitzien, de jongens in witte smokings en het zangeresje in een lange, abrikooskleurige avondjapon. Er hing een carnavals-sfeer, en Cat vroeg zich af of dit het grootste feest was dat ooit in de gemeente had plaatsgevonden.

‘Cat McCullough,’ hoorde ze Jason achter zich. ‘Dit is mijn vrouw, Sandra.’

Grappig om haar nieuwe naam te horen. Ze glimlachte naar zijn vrouw.‘Ik ben nu al dol op uw man,’ zei ze.

De vrouw schudde haar hoofd. ‘Ongelooflijk, hè? Dat is blijkbaar met iedereen zo.’

Wat een eigenaardige reactie, dacht Cat, en keek naar Jason. Er sprak niets uit zijn ogen. Hij en zijn vrouw hadden net zo goed vreemden kunnen zijn.

Sandra staarde langs Cat, en of ze nu naar de bergen in de verte keek of in het niets staarde kon Cat niet zeggen. Ze zei niets. Cat kwam tot de conclusie dat een gesprek met Jasons vrouw zoiets was als kiezen trekken.

Ten slotte richtte Jasons vrouw haar ogen weer op Cat, en zei: ik hoop dat je hier gelukkig zult worden.’ Scott pakte haar arm en nam haar mee naar Bollie en zijn vrouw. Nan zag er net zo elegant uit als Sarah en Torie.

‘We worden al door bijna iedereen in de stad te eten gevraagd. Ik heb gezegd dat ze moeten wachten tot we terug zijn.’ Hij lachte. ‘We hebben een agenda nodig voor al die uitnodigingen.’

‘We hebben een verhuiswagen nodig voor alle cadeaus,’ zei Cat, terwijl ze naar de vrolijk ingepakte pakjes keek die op zeven tafels opgestapeld stonden. Wanneer zouden ze tijd hebben om ze open te maken? Ze zouden vanavond aan hun huwelijksreis beginnen. Scott had haar verteld dat ze naar Pendleton zouden rijden, en misschien de hele zondag in bed doorbrengen - hij lachte - voor ze verder reden naar Montana.

Een van de eerste dingen waar ze het over wilde hebben, was waar ze zouden gaan wonen. Waar ze die berg cadeaus naar toe moesten verhuizen. Ze hadden de afgelopen zes dagen net zomin tijd gehad om het daarover te hebben als ze hadden kunnen vrijen. Dus was ze niet alleen verbaasd, maar geschokt toen Sarah haar bij de arm nam en zei: ‘Ik zal jullie kamers in orde laten maken tegen de tijd dat jullie terugkomen. Ik dacht aan de kamers aan het eind van de hal, die met die aangrenzende deuren, dan is het net een suite. En jullie krijgen absolute privacy. We hebben nooit meer gasten.’

Cat was te verbijsterd om iets te zeggen. Scott was toch niet van plan om in hetzelfde huis als zijn ouders te gaan wonen? Ze konden zich ongetwijfeld wel een eigen huis veroorloven. Van haar verlovingsring alleen al konden ze een huis kopen! Er lagen een hoop van die leuke boeren woninkjes rond de Big Piney. Thelma. de kokkin, en haar man,Tom, woonden in het dichtstbijzijnde. Tom, een hoefsmid, was de hele dag bezig door de hele gemeente paarden te beslaan. De voorman, Glenn Morris, en zijn vrouw en drie kinderen woonden in een ander huis, uit het zicht van het grote huis. Verderweg woonden de Baskische schaapsherders, die alleen ’s winters uit de bergen kwamen. De timmerman en zijn gezin woonden in een ander huis. Er moesten er wel een stuk op tien rondom de ranch liggen. Ze konden er vast wel een van vorderen. Of laten bouwen. Of zelfs een huis in de stad kopen. Ze dacht dat ze het wel leuk zou vinden om buren te hebben. Ze moest er in ieder geval niet aan denken om bij Scotts ouders in te wonen, hoe groot het huis ook was.

Scott pakte haar bij de arm. ‘Kom mee, het is tijd om te eten.’ Cat realiseerde zich dat ze sinds het ontbijt niet had gegeten. Ze keek naar de lange tafels die eruitzagen als een advertentie van een cruiseschip met overdadige maaltijden. Allerlei soorten fruit lagen hoog en artistiek opgestapeld en enorme schalen liepen over van gebarbecued rundvlees en dunne plakjes varkensvlees.

Cat was dankbaar dat er geen puddinkjes waren of aardappelsalade. Het was geen typische plattelandspicknick. Er waren kosten noch moeite gespaard om dit dé gebeurtenis van het jaar, of misschien wel tien jaar, te maken. Ze stelde zich zo voor dat tot Torie trouwde, dit de geschiedenis van Cougar in zou gaan als een bruiloft om te onthouden. Ze had nog nooit zo’n prachtig feestmaal gezien. De mensen van het cateringbedrijf uit Boise droegen hoge koksmutsen en witte gesteven schorten en een rood sjaaltje om hun nek.

Midden op de tafel stond een rijkversierde bruidstaart van minstens een meter hoog. Scott knikte in de richting van de taart. ‘Miss Featherly weet hoe ik van chocolade hou, en ik durf er alles om te verwedden dat het vanbinnen chocoladetaart is.’

Cat betwijfelde het. ‘Bruidstaarten zijn altijd wit.’

‘Wacht maar.’ Hij porde haar terwijl ze langs de tafel liepen. ‘Toe. Ongeveer vijfhonderd mensen staan te wachten tot jij opschept zodat ze kunnen gaan eten.’

Ondanks het feit dat ze meer dan elf uur niet had gegeten, had Cat geen trek en schepte niet te veel op haar bord, in tegenstelling tot Scott. Ze was te opgewonden om aan eten te denken.

‘Je ouders kunnen wel een feest geven.' Ze keek om haar heen waar ze waren en zag Sarah op de veranda staan, alleen, met een glas in haar hand, terwijl ze uitkeek over het gazon naar de massa mensen die over haar gras liepen. ‘Laten we bij je moeder gaan eten.’

Scott volgde Cats blik en pakte nog een vork. ‘Ze mag wel van mijn bord eten.’

Ze staken het gazon over en bleven overal staan om gelukwensen in ontvangst te nemen. Cat wist dat ze zich nog geen tiende van al die mensen zou herinneren.

‘Hé,’ riep Scott naar zijn moeder, ‘kom bij ons eten.’

Sarah liep naar de trap. ‘Je moet niet op de trap gaan zitten in die japon,’ zei ze tegen Cat, die toch op de bovenste trede ging zitten, terwijl ze haar bord op haar knieën hield.

Sarah ging in een stoel vlakbij zitten.

‘Ik heb een extra vork meegenomen, zodat je me kunt helpen om dit allemaal op te eten,’ zei Scott terwijl hij zijn moeder een vork aanreikte.

Cat zei tegen haar schoonmoeder: ‘Dit is een fantastische bruiloft. Ik ben u heel dankbaar.’

Sarah nam een slok uit haar glas.‘Je bent nu een McCullough.’ Ze prikte een dun plakje varkensvlees aan haar vork, maar liet het bungelen in plaats van het in haar mond te steken. ‘Daar zul je iedere dag voor de rest van je leven op attent gemaakt worden.’

Cat knipperde met haar ogen en keek naar haar schoonmoeder. Wat eigenaardig om te zeggen!

Ze keek naar de mensen en zag Torie met Joseph praten. Ze was al erg op Torie gesteld en wilde weten hoe die man was van wie ze hield en vroeg zich af wat hun kansen waren op een leven samen. Het leek niet eerlijk. Ze kende Scott vijf weken en nu was ze al met hem getrouwd, en Torie hield al jaren van haar indiaan en ze mochten elkaar niet hebben. Als zij Torie was, zou ze hem bij zijn lurven pakken en met hem trouwen, ongeacht wat hun ouders ervan vonden. Verhuizen, als het nodig was.

Joseph werkte voor Staatsbosbeheer. Hij kon overplaatsing aanvragen.

De band begon te spelen toen zij en Scott net klaar waren met eten. Hij stak zijn hand uit. ‘Kom mee. Wij moeten beginnen,’ en hij leidde haar de veranda op. De hele veranda was ontruimd, zodat er gedanst kon worden. De band speelde:‘Chances Are’.

Cat liet zich in Scotts armen sluiten. ‘Ik wist niet dat jongeren van tegenwoordig dit soort muziek kenden. Dit is uit de tijd van onze ouders.’

Hij trok haar tegen zich aan en gaf haar een kus op haar haar. ‘Nou, hoe vind je het tot dusver om mevrouw McCullough te zijn?’

‘Tot dusver, prima. Ik ben, eerlijk gezegd, behoorlijk onder de indruk. Je moeder heeft fantastisch werk gedaan. Ze is heel vriendelijk.’

‘Moeder? Dat is niet het woord dat ik voor haar zou gebruiken. Maar ik geloof dat ze je wel mag. Ze heeft nooit een goed woord over gehad voor de meisjes met wie ik omging, inclusief de meisjes op de middelbare school. Maar ze heeft niets akeligs over jou gezegd, en ik geloof dat ze het echt leuk heeft gevonden om pa en Miss Jenny met alle voorbereidingen te helpen. Ze heeft echt haar best gedaan.’

Om wat te doen? Maar Cat vroeg er niet naar. Er kwamen meer stellen op de dansvloer, en er werd veel gelachen.

Ze danste met meer mannen dan ze zich later herinnerde ontmoet te hebben, maar ze herinnerde zich wel dat ze met haar schoonvader en met Jason had gedanst. En het enige wat ze tegen Joseph Claypool kon zeggen, was: ‘Ik hoop dat we elkaar beter leren kennen. Torie heeft me over je verteld.’

Ze zei tegen Scott: ‘Ik vind hem aardig.’

‘Iedereen vindt Joseph aardig, behalve moeder.’

Toen ze de bruidstaart aansneed, ontdekte Cat dat Scott gelijk had. Het was de eerste chocolade bruidstaart die Cat ooit had gezien.

Het was na tienen toen Scott op haar schouder tikte, en tegen degene met wie Cat danste, zei: ‘Sorry, maat, maar we moeten ervandoor.’

Toen ze haar bruidsboeket weggooide, lette ze erop dat Torie het opving. Miss Jenny had al een orchidee met een paars hart uit het boeket getrokken en fluisterde: ‘Ik zal deze voor je drogen zodat je hem voor altijd kunt bewaren.'

Cat kon zich er niet toe brengen om een spijkerbroek aan te trekken, ze droeg een sportief groen mantelpakje met een witte zijden blouse en bruine sandalen, die niet meer waren dan wat bandjes over haar voeten.

Ze dacht dat ze de Cadillac zouden nemen, maar Scotts pick-up was al uitbundig versierd met papieren slingers met blikken eraan.

Toen ze eindelijk in de pick-up zat, legde ze haar hoofd tegen de leuning en ontspande zich voor het eerst die dag. Ze zuchtte diep.

‘Moe?’ Scott pakte haar hand.

‘Kapot,’ gaf ze toe. ‘Jij niet?’

‘Wat ik ben, is geil. Het is verdomme bijna drie weken geleden, weet je.’

‘Ja, dat weet ik.' Ze deed haar ogen dicht. Ze was te moe om ook maar iets te voelen, eerlijk gezegd.

‘Slaap maar als je wilt,’ stelde hij voor, terwijl hij even naar haar keek. ‘Het is maar iets van anderhalf uur naar Pendleton. Het is zo’n honderdvijftig kilometer. Als je maar zorgt dat je wakker bent als we er zijn.’

Voor ze vijftien kilometer verder waren, viel ze in slaap. Ze werd pas wakker toen Scott het portier opendeed en haar in zijn armen naar de motelkamer droeg. Ze nestelde zich tegen hem aan.

‘Wakker worden,’ zei hij. ‘Ik ben van plan je suf te neuken.’

Daar werd ze wakker van. Nooit had iemand op die manier tegen haar gepraat.

Hij stak de sleutel in het slot.

‘De bruidssuite?’ vroeg ze.

Hij knikte, zette haar op de grond en gaf een kus op haar neus. Ik ga de koffers halen.’

Voor ze tijd had om volledig wakker te worden, voor ze meer had kunnen doen dan haar jasje uittrekken, liet Scott zijn kleren al op de grond vallen en trok de sprei van het bed. ‘Jezus,’ zei hij, ‘ik heb de afgelopen week al mijn wilskracht moeten gebruiken om bij je uit de buurt te blijven. Kom hier.’

Ze trok haar kleren uit, liet ze op de grond liggen en liep naar hem toe. Hij pakte haar beet, trok haar op het bed en kuste haar zó dat haar lichaam binnen enkele seconden in vuur en vlam stond.

‘Niemand heeft me ooit zo aangeraakt als jij.’

‘Dat is heel mooi,’ zei hij, terwijl hij haar linkerborst kuste en met zijn hand over haar buik naar haar dijen ging.

Hij nam er de tijd voor. Scott McCullough haastte zich niet bij het vrijen. Hij zorgde ervoor dat ze net zo graag wilde als hij, dat ze niet zo’n vrouw was die net deed alsof ze een orgasme kreeg, maar dat ze een paar seconden voor hem klaarkwam.

‘Je bent van mij,’ grinnikte hij, nog steeds bovenop haar. ‘Mevrouw Scott McCullough.’

Gek, ze had Catherine McCullough geprobeerd, en Cat McCullough, maar niet mevrouw Scott McCullough. Toch zou ze vanaf nu als zodanig bekendstaan. Zo zou de hele wereld aan haar denken.

‘Je bent wel een ongeremde tante, zeg,’ zei hij, terwijl hij zijn handen om haar gezicht sloeg en haar teder in haar ogen keek. Haar hart smolt. ‘Schat, ik wil dat je het weet, en dat je het voor de rest van je leven onthoudt. Ik heb nog nooit zo van iemand gehouden als van jou.’
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Cat was zó bang dat ze zich aan Scott vastklampte. Hij legde zijn vinger tegen zijn mond terwijl ze vanuit de tent naar de grote bruine beer staarden die probeerde bij het pak met voedsel te komen dat Scott hoog in een boom had gebonden.

Achteraf herinnerde ze het zich als een opwindend moment.

Ze ving haar eerste vis. die Scott boven een open vuur roosterde, waar aardappelen, in aluminiumfolie gewikkeld, al twee uur lagen te poffen.

Ze liep een bergpad op dat zo steil was dat haar hart zo tekeerging dat ze dacht dat het uit elkaar zou springen. Ze hijgde zo erg dat ze om de paar minuten moest stoppen. Maar het uitzicht toen ze bovenop stond maakte het de moeite waard. Bergtop na bergtop strekte zich tot in het oneindige uit.

Ze maakten een tocht van twee dagen door een gebied dat op geen enkele andere manier bereikt kon worden, en hier zag ze elanden, herten, moeflons en haar eerste cougar.

Ze zag drie van de meer dan vijftig gletsjers die in de meren en rivieren uitkwamen. Ze kwam tot de ontdekking dat vrijen op een opgeblazen mat op de harde grond verslavend was.

Ze voelde hoe ze groeide, door bezig te zijn met activiteiten die haar volkomen vreemd waren geweest. Ze kanoden op Mary’s Meer, maar voeren vlak langs de met pijnbomen begroeide oever zodat Cat niet ongerust zou worden. Scott was heel goed op dal gebied. Ze zaten urenlang aan de oever van een bergmeertje en observeerden verschillende soorten eenden. Scott legde het verschil uit tussen de grote zaagbek en de grote tafeleend, stomverbaasd dat ze niet eens wilde eenden en carolina-eenden kon aanwijzen.

Hij leerde hoe ze hout moest verzamelen voor hun kampvuur ’s avonds, en vertelde haar dat de eerste pioniers het ‘squawhout’ noemden, omdat de vrouwen erop uit werden gestuurd om de dunne, laaghangende takken waar ze bij konden te verzamelen. Ze verzamelden het hout op een middag buiten het park, want in het park zelf was het verboden om iets af te snijden of te breken.

Na uitbundig te hebben gevrijd lagen ze naar de sterren te kijken. ‘Ik voel me intens tevreden,’ zei Cat tegen haar man. ‘Moet dit een keer ophouden?’

Cat zou Scott voor eeuwig dankbaar zijn dat hij haar kennis had laten maken met de ruige natuur. ‘Ik vraag me af of iemand ooit zo’n fantastische huwelijksreis heeft gehad.'

Hij lachte en pakte haar hand.

‘Ik ben blij dat we niet naar een van die plaatsen zijn gegaan die ik zou hebben uitgekozen.’

‘Ik ook,’ zei hij.

De avond voor ze weg zouden gaan, zei Cat: ‘Zullen we het er eens over hebben waar we gaan wonen?’

‘Ja hoor,’ zei hij, terwijl hij een marshmallow aan een lange stok roosterde.

‘Nou, waar dan? Waar gaan we al die huwelijkscadeaus stoppen?’

‘We hebben ze nog niet eens opengemaakt.’

‘Het kost me weken om al die bedankjes te schrijven,’ dacht ze hardop.

Toen Scott niet reageerde, zei ze: ‘Zullen we huizen gaan kijken zodra we terug zijn?’

Hij haalde de geschroeide marshmallow uit het vuur. ‘We gaan natuurlijk thuis wonen.’ Alsof er nooit iets anders bij hem opgekomen was.

‘Maar ik wil ons éigen huis.’

‘Schat, binnen de kortste keren voelt het aan als je eigen huis, dat beloof ik je.’

‘Maar ik wil mijn eigen spullen,mijn eigen keuken,mijn...’

‘Waarvoor heb je een keuken nodig met Thelma en Roseann in de buurt? Je hoeft niet eens je eigen bed meer op te maken. Je hoeft niet te strijken of al die dingen te doen waar vrouwen altijd over klagen.’

Het was verleidelijk. Maar het idee van een eigen huis bleef toch trekken.

‘Vraag het maar aan moeder. Aan Miss Jenny. God, ik zou denken dat er wel een miljoen dingen zijn die je zou willen doen. Je zult je niet vervelen. Je hebt zoveel te leren.’

Ze ging beledigd rechtop zitten.

Hij boog voorover en klopte op haar hand. ‘Ik bedoel dat je niet al te veel van paardrijden weet, of van de dingen die in en om een ranch gedaan moeten worden. Ik zou denken dat je blij bent met de kans om alle dingen te leren die je moet leren.’

Van die kant had ze het nog niet bekeken.

‘Kijk, moeder is de kamers aan het eind van de hal in orde aan het maken. Dat is mijlen bij hun kamers vandaan. Niemand kan ons storen.’ Hij lachte. ‘Niemand kan ons zelfs horen.’

Cat liep naar het riviertje en keek hoe het water over de stenen stroomde. Ze wilde dat ze er eerder over gepraat hadden. Ze wilde geen ruzie veroorzaken op haar huwelijksreis. ‘Ik zal het een maand proberen,’ zei ze, zonder te weten of Scott haar had gehoord.



Na een maand was ze er niet meer weg te branden.

Scott was op en allang de deur uit als zij wakker werd. Terwijl ze in bed lag, keek ze uit het raam dat over de vallei uitkeek, waar kuddes koeien liepen te grazen zover het oog reikte. In de verte vormden de grillige besneeuwde pieken de oostelijke horizon. Op een dag wilde ze er eens heen rijden om ze van dichtbij te bekijken.

Tegen achten was ze aangekleed en beneden om te gaan ontbijten, maar dan waren de mannen allang weg. Thelma maakte iedere ochtend een ander ontbijt klaar. Pannenkoeken met zelfgemaakte bosbessensiroop, wafels met zelfgemaakte aardbeien of frambozenjam. Roereieren en wentelteefjes, pap en kaneel-broodjes, muffins en omeletten, appelpannenkoeken. Cat had nog nooit zulke gerechten als ontbijt gegeten.

Thelma ging ’s zaterdags om twaalf uur naar huis en liet een koelkast vol klaargemaakt eten voor zondag achter. Het was gebruikelijk dat Miss Jenny op zaterdagavond kwam en bleef slapen. Cat verheugde zich altijd op het weekend, omdat ze zo op Miss Jenny gesteld was en ook Torie meestal aan het zondagontbijt verscheen. Torie vertelde nog steeds opgewonden over haar lesgeven.

Sarah had drie kamers aan het einde van de zuidvleugel in een prachtige suite veranderd voor het pasgetrouwde stel. Het enorme hemelbed viel in het niet in de reusachtige kamer die op de bergen uitkeek. De andere kamer was door Sarah voorzien van een bosgroene bank en twee crèmekleurige fauteuils en een bureautje met een tiffany-lamp. Er stond een tv in de hoek. Het hoogpolige tapijt was een tint lichter dan de bank, maar paste er heel fraai bij. De ramen keken uit op de lange, lage paardenstallen en de bergen, die wat Cat betrof in hun achtertuin stonden. Het uitzicht uit elk van de ramen was adembenemend. Het was al met al een gezellige kamer.

Naast de slaapkamer, aan de voorkant van het huis dat op het oosten lag, bevond zich een grote badkamer, waarin Sarah twee wastafels had laten aanbrengen; het zag eruit alof hij zo uit een tijdschrift kwam, misschien uit de Architectural Digest. Cat had nooit gedacht dat roestbruin, crème en donkerblauw zulke geschikte badkamerkleuren waren, maar ze vond de badkamer prachtig.

Sarah schonk hen nog een slaapkamer, een kamer die niet aan een andere kamer grensde, en daar zette ze een prachtig antiek bureau neer en een stoel met geborduurde bekleding, die ze zelf had gemaakt, en liet boekenkasten langs één wand plaatsen. De kamer zag er nog steeds wat leeg uit, maar op een smaakvolle manier.

Cat realiseerde zich dat geen huis dat zij inrichtte zo mooi zou kunnen zijn, maar dat was niet hetgene waar ze zo van genoot. Het was het feit dat ze voor het eerst in meer dan tien jaar weer deel uitmaakte van een familie. Het was het feit dat ze iedere dag weer met nieuwe dingen kennismaakte, en dat Thelma zo heerlijk kon koken. Dat ze iedere donderdag mensen ontmoette wanneer Red haar uitnodigde om mee te gaan ontbijten bij Rocky met Jason. Het waren de rodeo’s in La Grande en Pendleton. Hoewel Torie er niet langer aan mee deed, zoals toen ze een tiener was, nodigde zij en Joseph Cat en Scott uit om mee te gaan naar Enterprise, in het hart van de Wallowa’s, naar een rodeo in september, en Cat genoot van de natuur. De tocht door de kleine dorpjes die verspreid door de La Grandevallei en de Wallowa-vallei lagen was een genoegen.

Cat mocht Joseph graag. Ze zou niet geweten hebben dat hij indiaan was als ze hem in Boston had ontmoet. Hij vertelde haar dat hij aan Cornell had gestudeerd, en dat hij van die jaren had genoten, afgezien van het feit dat hij Torie had gemist. Ze hadden die jaren gebruikt als een test. Ze gingen met anderen uit, en als ze er bij toeval in slaagden om op iemand anders verliefd te worden, dan zouden ze aan de eisen van zijn vader en de vooroordelen van Sarah tegemoetkomen, maar geen van beiden hadden ze ooit iemand gevonden die een bedreiging vormde voor de liefde tussen hen.

‘Ik weet niet of hij wel een sjamaan is,’ zei Torie. ‘Hij is soms vreemd, anders dan andere mannen. Maar ik geloof dat ik daar nu juist zo van hou. Zijn vader is ervan overtuigd dat Joseph de gave heeft geërfd die Samuel van zijn vader en grootvader heeft geërfd.’

Cat hoopte dat ze na al die tijd in ieder geval met elkaar naar bed gingen. Waarom ze zich door meneer Claypool de les lieten lezen, was haar een raadsel, al leken ze geen van beiden ongelukkig.

‘We weten wat de ander denkt door gewoon naar elkaar te kijken. We maken zinnen af die de ander begint...’

Scott en Joseph waren samen opgegroeid. Joseph had een oudere broer die kapitein in het leger was, en een jonger zusje, een maand jonger dan Torie, die getrouwd was en in Wyoming woonde. Op de middelbare school was Joseph aanvoerder van het footballteam en Scott van het basketbalteam geweest.

Joseph was niet charmant op een conventionele manier. Hij was niet spontaan, niet gezellig, hij glimlachte niet veel, maar toch straalde hij een warmte uit en een oprechte belangstelling voor degenen met wie hij praatte. Hij had iets dat hem anders dan de anderen maakte, iets waar Cat niet de vinger op kon leggen. Hij was serieus, maar meelevend; hij werkte graag met jongeren, die hij leerde paardrijden en honkballen.

Scott zei: ‘Als hij had gewild, had hij hij prof kunnen worden.’

‘Wilde je dat niet?’ vroeg Cat aan Joseph.

‘Het is leuk. Dat is alles. Nee, ik wil iets doen waar andere mensen beter van worden. Van honkbal word ik alleen beter.’

‘Is dat zo verschrikkelijk?’ vroeg ze.

‘Ik word er alleen beter van als ik iets doe dat...’

‘... voor zijn gevoel groter is dan hijzelf,’ eindigde Torie voor hem.

‘Zo wilde ik het niet stellen.’

‘Dat weet ik.’ Ze glimlachte naar hem. Cat was zich bewust van hun liefde en respect voor elkaar ieder moment dat ze bij elkaar waren. Hun verhouding had iets bijzonders. Hoeveel ze ook van haar man hield, zij en Scott hadden niet wat zijn zus met haar indiaan had. Torie en Joseph leken samen één persoon.

Ondanks zijn rustige manier van doen was Joseph een leider. Scott vertelde haar dat iemand in de Little League hem een rattenvanger van Hameien had genoemd. Kinderen liepen hem overal achterna; ze deden wat hij voorstelde.

Hij kende de geschiedenis van de Grande Ronde-vallei en de Wallowa-vallei, en terwijl ze reden, vertelde hij Cat erover. Zoals hij erover vertelde, klonk het als het spannendste verhaal dat ze ooit had gehoord, maar toch deed hij er niet dramatisch over. Het land had toebehoord aan de Nez Perce-indianen, van wie hij een van de minder dan tweeduizend overgeblevenen was.

‘Het is een tragisch verhaal,’ zei Torie.

‘Vertel het eens,’ drong Cat, die graag naar hem luisterde, aan. Ze had nooit van de Nez Perce gehoord.

Joseph had weinig aansporing nodig. Terwijl hij reed, vertelde hij Cat het verhaal van opperhoofd Joseph en zijn stam.

‘Deze hele Wallowa-vallei was van de Nez Perce, die beroemd waren, en nog steeds beroemd zijn, vanwege hun Appaloosa-paarden. Je ziet de paarden van mijn vader nog wel eens een keer.’

‘Ik heb ervan gehoord,’ was Cats reactie.

'De indianen in deze vallei waren eerst bevriend met de blanke, die hier voor het eerst aan het begin van de jaren 1850 verscheen. In 1855 bood de overheid de Nez Perce een verdrag aan, dat de stam in eerste instantie weigerde. Ze snapten het begrip landbezit niet. Al het land was van alle mensen, maar de nieuwe blanke kolonisten waren opdringerig en legden beslag op het land. De regering beloofde de Nez Perce een groot reservaat in dit deel van Oregon en nog een stuk van Idaho en beloofde dat liet land voor altijd van hen zou zijn. De indianen gingen erop in.

Maar tijdens de Burgeroorlog werd hier in de jaren 1860 goud gevonden, op het grondgebied van het reservaat, en de regering weigerde zich aan het verdrag te houden. Ze wilden niet dat de Nez Perce het goud in handen zouden krijgen, dus eisten ze dat de Nez Perce dit deel van het reservaat opgaven en alleen het land in Idaho hielden. Opperhoofd Joseph...’

‘Joseph? Dat kan toch nooit zijn naam zijn geweest!' riep Cat uit.

‘Nee, zijn naam in zijn taal betekent “donder die van het water over het land trekt”, maar de blanke kolonisten noemden hem Joseph. Maar het was pas in 1877 dat een paar jonge opstandige krijgers een paar blanken doodden voor wat zij als wandaden beschouwden. Opperhoofd Joseph was een bijzonder militair strateeg, en in de oorlog die erop volgde, versloeg hij het grotere Amerikaanse leger in talloze veldslagen. Maar hij voelde al dat hij het niet lang meer zou volhouden toen het leger steeds meer l roepen stuurde, en in een heldhaftige poging leidde hij zijn volk meer dan vijftienhonderd kilometer door Idaho en Montana naar Canada, waar zijn volk vrij zou zijn.

Maar vijftig kilometer van de grens werden ze ingehaald door het leger, dat aanviel. De indianen boden vijf dagen lang weerstand voor Joseph gedwongen werd zich over te geven. Toen waren de meeste krijgers dood of gewond. Zijn volk leed honger. Hij gaf zich over met de woorden: “Ik zal voor altijd nooit meer vechten.”

Toen dwong het leger de Nez Perce duizenden kilometers naar liet Oklahoma Territorium te lopen, tot er nog maar een paar honderd indianen over waren. Ze werden in een reservaat gestopt in een land dat heel anders was dan wat ze hadden gekend, en moesten daar zes jaar wonen. Daarna mochten ze terug naar Idaho, waar ze lopend naar toe gingen. Maar opperhoofd Joseph mocht niet terug naar de Wallowa-vallei. Hij bleef nog twintig jaar leven en overleed in 1904 in een reservaat in de staat Washington.’

Cat zuchtte. ‘De geschiedenis van de Amerikaanse beschaving is er een van de onmenselijkheid van de ene mens tegen de andere, hè?’

‘Dat is de geschiedenis van de wereld,’ zei Torie, de geschiedenislerares.

‘Amerikanen denken dat we zo’n meelevend volk zijn, dat we altijd andere landen helpen, maar in werkelijkheid hebben we gruwelijke misdaden tegen andere mensen gepleegd. Ik vind het lot slaaf maken van zwarte mensen, ze uit hun eigen land in Afrika ontvoeren, en wat we de indianen hebben aangedaan even verschrikkelijk als de Holocaust,’ zei Cat.

Scott pakte haar hand. ‘We zijn meestal aardiger tegen blanke mensen, hè?’ mompelde hij.

Cat boog voorover en vroeg Joseph: ‘En wat ben jij dan? Ben jij niet blank? Ik weet het wel, je zou róód zijn, maar het lijkt mij dat jij en ik dezelfde huidskleur hebben. En trouwens, wat heeft huidskleur te maken met wat zich onder de huid bevindt?’

Niemand gaf antwoord terwijl ze door het kleine stadje Enterprise reden, op weg naar het nog kleinere stadje van Joseph, dat aan de voet van de bergen lag die ze vanuit haar slaapkamer kon zien. Cat nam aan dat het een van de meest afgelegen gebieden van het hele land was. Twee kleine stadjes, volledigd omringd door bergen.

‘Het is een artistiek plaatsje,’ vertelde Scott haar terwijl ze arm in arm door de enige hoofdstraat van het stadje liepen. ‘Het is beroemd om zijn kopersmelterijen.’

Het dorpje van Joseph beroemd?

Terwijl ze met z’n vieren in een restaurant in het stadje, waar de tafels onder parasols op een brede veranda langs de hoofdstraat stonden, zaten te eten, vroeg Cat: ‘Is al die grootsheid voor jullie nu vanzelfsprekend?’

Ze zeiden alledrie: ‘Nooit.’

Cat was voor misschien de eerste keer in haar leven tevreden.
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Hoewel ze de dagen graag in het zadel doorbracht - en iedere dag voelde ze zich meer op haar gemak op Chloë - genoot Cat het meest van de middagen dat ze naar Miss Jenny reed en ze .amen over de smalle paden door de bossen reden. Iedere dag was vol van nieuwe ervaringen. Cats favoriete moment van de week was donderdag, wanneer Red haar meenam naar Rocky voor het ontbijt met hem en Jason. Ze wist niet of het kwam omdat ze, als stadsmeisje, graag bij andere mensen was of omdat ze van de ritten zelf en de gesprekken met haar schoonvader genoot.

Iedere woensdagavond vroeg Red of ze zin had de volgende dag met hem mee naar de stad te gaan. En iedere week zei ze enthousiast ja. Met de herfst in de lucht zag ze de bladeren van de bomen vallen en in goud en vervolgens in zachtgeel veranderen.

I let had niets van het scala aan kleuren en het dramatische rood van het oosten. Maar dat was het enige dat het oosten als voordeel ten opzichte van het westen had, wat Cat betrof.

‘Ik denk dat ik aan de verkeerde kust ben geboren,’ zei ze tegen Red.

‘Je bent nu hier. Dat is het enige wat ertoe doet.’

‘Ik voel me de gelukkigste mens op aarde,’ zei ze.

‘Misschien ben je dat ook.’ Red grinnikte. Het was duidelijk dat hij net zo van haar gezelschap genoot als zij van het zijne. Alleen dacht ik dat het aan ons lag. Je bent net een frisse bries, weet je.’

‘Heeft Scott je verteld dat ik overstuur was toen hij me vertelde dat we op de Big Piney gingen wonen? Ik wilde mijn eigen huis.’

Red hield zijn hoofd scheef en keek haar even aan. ‘En nu?’

‘Nu...’ ze legde haar hand op de mouw van zijn suède jasje, ‘Nu ben ik zo gelukkig dat het gewoon verschrikkelijk is.’

‘Dus je vindt ons niet zo heel erg?’ Hij wist het antwoord.

‘O, Red, ik hou van jullie. Ik weet niet wat ik ooit heb gedaan dal ik jullie verdien. Maar ik voel me een beetje schuldig. Ik heb nooit gewerkt. Al die vrije tijd waarin ik kan doen waar ik zin in heb.’

‘Dus je voelt je niet rusteloos?’ Hij dacht dat hij daar het antwoord ook wel op wist.

Jason zat niet op hen te wachten, zoals gebruikelijk, maar Ida had het tafeltje aan het raam voor hen vrijgehouden.

‘Laten we maar vast beginnen.’ Op andere dagen ontbeet Red bij zonsopgang, dus rammelde hij op donderdag om negen uur altijd van de honger, omdat hij thuis alleen maar koffie had gedronken. ‘Ik heb zin in de bosbespannenkoeken van Rocky.’

Cat, die maar zelden uitgebreid ontbeet, was er nu aan verslaafd geraakt, dankzij Thelma en Rocky. ‘Ik ook.’

Op dat moment kwam Jason binnen en, zonder tegen iemand gedag te zeggen, baande hij zich een weg langs de tafeltjes naar Red en Cat.

‘Problemen?’ vroeg Red.

Jason ging onderuitgezakt zitten, duwde zijn hoed achterover, knikte naar Ida toen ze de koffie voor hem neerzette en zei, zonder er doekjes omheen te winden: ‘Sandy is weg.’

Red trok aan zijn snor. ‘Wat bedoel je met weg?’

‘Ze heeft Cody en mij verlaten.’

Cat wist niet wat ze moest zeggen. Ze wist dat Jason niet tegen haar praatte.

Red roerde in zijn koffie en keek Jason recht in de ogen. ‘Voor altijd, bedoel je?’

‘Dat zegt ze.’

Er viel opnieuw een stilte.

‘Hoe voel je je?’

Jason vertrok zijn gezicht. ‘Het gekke is dat ik helemaal niks voel.’

‘Hoe kan een moeder haar kind in de steek laten ?’ vroeg Cat.

Voor het eerst keek Jason haar aan.

‘Ze heeft het hier nooit naar haar zin gehad.’ Niet dat dat een antwoord op haar vraag was.

Cat vroeg zich af of Jason haar vrijwillig aangeboden had uit Cougar weg te gaan om het huwelijk te redden. Maar er moest meer achter zitten dan de plek waar ze woonden. Miljoenen vrouwen verhuisden mee als hun man voor zijn werk moest verhuizen en ze pasten zich aan, misschien niet altijd even blijmoedig of gelukkig, maar ze deden in ieder geval een dappere poging.

Ze vroeg zich af of Sandy dat had gedaan. Ze had alleen maar een vluchtige indruk van haar opgedaan tijdens de bruiloft. Bleek. Frêle. Ze leek niet op haar plaats. Misschien ongelukkig.

‘Waar is ze heen?’ vroeg Red terwijl Jason een tosti bestelde.

Jason haalde zijn schouders op. ‘Terug naar Seattle, maar ze dacht dat ze misschien naar Californië zou gaan, San Francisco misschien.’

Red en Cat zeiden niets. Cat kon er niet achter komen of Jason er stuk van was of niet. Hij was ernstig, maar verder merkte ze niets.

‘Hoe vat Cody het op?’ vroeg ze.

Er verscheen een flauw glimlachje op Jasons gezicht. ‘Tot dusver goed. Hij zei: “Nou, wij mannen moeten er dan maar het beste van maken, papa.” Waar hij dat vandaan heeft, daar heb ik geen idee van.’

‘Hoe gaan jullie “er het beste van maken”?’ vroeg Red.

Jason hield zijn hoofd schuin en begon lusteloos in zijn eten te prikken. Dus, dacht Cat, kan het hem meer schelen dan hij laat merken. ‘Ik kan in ieder geval koken. Dat deed ik toch al bijna altijd.’

‘Als je iets nodig hebt, bel je me maar. Inclusief praten.’

‘Dat weet ik.’ Even dacht Cat bijna dat Jason Reds hand zou pakken. ‘Afgezien van Chazz en Dodi zijn jullie de eersten die ik liet vertel. Ze is gistermiddag om drie uur vertrokken. Ze vertelde het me tijdens de lunchpauze toen ik thuiskwam. Ze was al weg toen Cody thuiskwam. Ze heeft niet eens meer afscheid van hem genomen.’

‘Allemachtig,’ hoorde Cat zichzelf zeggen.

Red keek Jason vragend aan. ‘Zal het wel lukken, denk je?’

‘In zekere zin is het een opluchting. Ik werd vanochtend wakker en wat denk je? Voor het eerst sinds ik me kan herinneren, hing er geen spanning in huis.’ Met het laatste stukje toast depte Jason de ahornsiroop van zijn bord.

Ida kwam met koffie voor hen alledrie.

‘Je ziet eruit om op te schieten, sheriff,’ zei ze.

‘Dank je, Ida.’

‘Wat is er?’

Cat vroeg zich af of Jason zijn hart uit zou storten. Hij gaf haar eerlijk antwoord. ‘Sandy is weg. Voorgoed.’

‘O, wat erg, Jason.' Ze legde haar hand op zijn schouder. ‘Al zal niemand anders het erg vinden. Ze was niet goed genoeg voor je.’

Ida wilde weglopen met de glazen kan in haar hand toen ze bleef staan en zich omdraaide: ‘Weet je, Katie Thompson denkt erover om naar Portland naar haar dochter te gaan nu Fred dood is. Ze wil het niet, maar ze kan het huis niet meer betalen. Misschien wil zij het huishouden voor jou en de jongen doen. Het hoeft niet eens veel te kosten als je haar een kamer geeft. Wat dacht je van de ruimte bij je garage? Die zou je kunnen verbouwen.’

Jason barstte in lachen uit. ‘Zie je,’ merkte hij op tegen Cat, ‘zoiets zou in Seattle nooit gebeuren. Hier doet iedereen zijn best om voor me te zorgen.' Hij keek glimlachend naar Ida op. ‘Ik weet nog niet wat ik ga doen, het is nog te vroeg. Maar het is helemaal geen gek idee.’

‘Ze kan heel goed koken,’ vervolgde Ida. ‘Natuurlijk weet ik niet of ze er wel trek in heeft, maar het is een idee.’ Ze stak haar puntige kin naar voren alsof ze Jason wilde laten weten dat het een verdomd goed idee was, of hij er iets mee deed of niet. ‘Als je die ruimte boven je garage opknapt en er een schotel installeert, nou, dan wil ze hier wel blijven, en dan heb je ’s avonds geen last van haar. Dan kunnen Cody en jij er een dolle boel van maken zonder dat ze iets in de gaten heeft. Aan de andere kant, als je een keer wilt gaan stappen, dan kan ze oppassen.’

Red moest lachen. ‘Ik had niets beters kunnen bedenken, Jason.’

Jason wreef over zijn kin. ‘Ik kan haar waarschijnlijk wel betalen. Sandy zei dat ze geen alimentatie wilde. Ze wilde helemaal niets.’

Inclusief haar eigen zoon, dacht Cat. Ze keek uit het raam. Er stopte een pick-up voor Rocky en een jongeman met een overall en een strooien stetson sprong eruit en liep naar de laadbak van zijn pick-up. Hij pakte een bruin met wit wollen balletje en hield het omhoog. Ze kon zien dat hij iets schreeuwde, maar ze kon hem niet verstaan.

Ze knikte in zijn richting. ‘Kijk,’ zei ze.

‘Dat is Jeb Smart,’ zei Jason. ‘Ik heb gehoord dat zijn collie een tijdje geleden heeft geworpen. Hij is in de stad om er nog wat geld voor te krijgen.’

‘Kijk toch eens.’ Cats hart sprong al door de ruit. Ze duwde haar stoel naar achteren en stond op.‘Ik ben zo terug.’

Er zaten zeven puppy’s in een doos achter in de pick-up. De moeder zat voorin op de passagiersstoel. ‘Hé,’ zei Jeb Smart toen Cat over de rand naar de kleine hondjes tuurde. ‘Jij bent de vrouw van Scott. Ik ben op je bruiloft geweest, maar dat weet je zeker niet meer.’

Cat staarde onafgebroken naar de puppy’s. ‘Mag ik er eentje pakken?’

‘Al pak je ze allemaal.’ Er stak een grasspriet uit de mond van de boer.

Het bolletje wol kroop tegen haar aan, maar degene die echt haar aandacht trok was het enthousiasts. Hij keek naar haar en probeerde uit de doos te klauteren. Hij kronkelde bijna uit zijn velletje. Ze wilde de pup pakken en hoorde Reds stem achter zich. ‘Nou, als ik ooit liefde op het gezicht van iemand heb gezien, dan is dit het wel. Ik geloof niet dat een vrouw ooit zo naar me heeft gekeken.’

De puppy beet zachtjes in haar vinger en probeerde toen op haar schouder te klauteren.

‘Kijk toch eens, Red.’

Red, die naar de pup keek, vroeg: ‘Hoeveel, Jeb?’

Cat keek hem aan. ‘Ga je er een kopen? Echt? Wacht even, dan ren ik naar binnen en vraag aan Jason of het goed is.’

Red viste vijfentwintig dollar uit zijn zak, en zei: ‘Ik dacht dat je hem voor jezelf wilde.’

Cat ging op haar tenen staan, sloeg haar linkerarm om zijn nek en gaf hem een kus. ‘O, wat ben je toch een geweldige man.’

Jeb zei: ‘Hé Red, het is de moeite waard om de rest ook te kopen.'

‘Nou en of.’ Red lachte.‘Trouwens, ik koop er nóg een. Ze is zo verliefd op ze. Laat haar maar kiezen als ze terug is.’

Cat trok Jason aan zijn arm Rocky uit.

‘Dan heeft Cody iets om van te houden,’ zei ze, terwijl ze de pup oppakte en hem Jason toestak.

Hij trok zijn wenkbrauwen op en keek haar aan voor hij het hondje aanpakte.

‘Sandy wilde nooit een hond in huis. Katten, ja, maar geen hond.’

‘Red betaalt. Maar niet als je er liever geen hebt, als het weer iets is...’

‘Het is perfect. En niet alleen voor Cody. Ik vond het al die jaren niet gemakkelijk om zonder hond te leven,’ zei Jason, terwijl hij het hondje knuffelde. ‘Goh, Cat, het is geweldig.’

Red knipoogde naar Jeb en knikte in de richting van de rest van de puppy’s in de pick-up. ‘Welke zou jij willen?’

Cat keek naar hem op; ze wist niet goed of ze hem wel goed begreep. ‘Je bedoelt voor mij?’

‘Uhuh.’

Haar ogen lichtten op. ‘O, Red, echt? Wat ben je toch een schat!’ Ze boog zich over de hondjes en koos degene die maar aan haar vingers zat te knagen en al verrukt begon te kwispelen als ze keek.

Het hondje nestelde zich in haar armen, terwijl ze naar de coöperatie reden en hondenvoer en een zwarte halsband en riem kochten.

‘Ze heeft de kleur van brandy,’ merkte Red op.

‘Oké. Zo heet ze dan. Brandy.’

Red zei tegen Clark achter de kassa dat hij de spullen op de rekening moest zetten.

Terwijl ze terug door de stad reden, zei Cat:‘Zou je even willen stoppen, Red?’ en liet het hondje bij hem achter terwijl ze het politiebureau binnenrende. Jason zat te bellen. Toen hij haar binnen zag stormen, maakte hij een eind aan het gesprek en keek haar vragend aan. ‘Jason, ik schaam me dood. Je voelt je gekwetst en je zoekt troost, en ik ren zomaar naar buiten. Het ging gewoon vanzelf. Maar ik wilde even zeggen dat mijn hart net zo naar jou uitgaat als naar dat hondje. Als je wilt praten, ook al ken je me niet zo goed, of als ik je soms met Cody kan helpen... dan...’

‘Hé Cat, dat is verrekte aardig van je. Maar weet je, ik voel me niet zo gekwetst. Hooguit een beetje in de war. Misschien ga ik me later wel rot voelen, maar op dit moment...’

Ze leunde over het bureau en legde haar hand op zijn arm. ‘Ik vind het heel rot, Jason. Als je je ongelukkig voelt of zo, vind ik dat heel rot. Heb je zin om morgenavond met Cody op de ranch te komen eten?’ Het was de eerste keer dat ze iemand uitnodigde. Ze wist niet of het haar plaats was, maar ze wist zeker dat niemand het erg zou vinden. Ze zouden Jason in deze vervelende periode allemaal willen helpen. Of hij nu vond dat hij over zijn toeren was of niet, hij keek wel verdrietig. ‘Neem het hondje mee, dan kunnen ze samen spelen.’

De sheriff glimlachte naar haar. ‘Ik denk dat Cody er helemaal wild van is.’ Jason had hem al in een doos naast zijn bureau gezet. ‘Ja, ik heb zin om morgen te komen eten.'

‘We eten...’

‘Dat weet ik. Ik ben er vaak genoeg geweest. Halfzeven, en een borrel om kwart voor zes.’

‘Allemachtig. Ik zal eens iets aan al die regels moeten doen. Iedere avond hetzelfde tijdstip?’

‘Avond na avond na jaar...’

‘Oké, Jason, maar de volgende keer zal het een klein beetje ervoor of erna zijn. Ik kan niet met zo’n prikklok leven.’

‘Veel succes.’

Terwijl Cat weg wilde lopen, zei Jason: ‘Scott boft maar.'

Ze draaide zich om en schonk hem een stralende glimlach. ‘O, dank je, Jason.’

Toen ze Red vertelde wat ze had gedaan, klopte hij op haar schouder. ‘Catherine McCullough, ik kan je niet zeggen hoe blij ik ben dat je een McCullough bent geworden. Ik heb nooit kunnen dromen dat mijn zoon zoveel geluk zou hebben door iemand als jij te ontmoeten.’

Ze straalde en gaf een kus op de kop van het hondje.

‘Maar ik heb ook nooit geweten dat er iemand zoals jij bestond.’

‘Ga weg!’ lachte ze, en voelde zich ongelooflijk gelukkig.



Sarah wierp één blik op het hondje en verklaarde dat het niet welkom in huis was.

Cat, die haar hele leven in grote steden had gewoond, had nooit kunnen denken dat een hond niet welkom was binnen. De hele weg naar huis had ze zich voorgesteld hoe de hond aan het voeteneind van het enorme bed zou liggen. Maar het mocht niet zo zijn.

Dus zorgden Red en Cat voor een bed voor Brandy in de stallen, op een oude paardendeken, in een van de stallen waar ze veilig zou zijn.

‘We hadden hier vroeger verschillende honden toen de kinderen opgroeiden,’ zei Red. ‘Eerlijk gezegd, vind ik het behoorlijk moeilijk zonder hond, maar toen de kinderen eenmaal groot waren en studeerden, heeft Sarah me overgehaald geen nieuwe hond in huis te halen als er een doodging.’

‘Als ze nooit in huis kwamen, waarom had Sarah er dan moeite mee?’

‘Torie nam ze altijd stiekem mee naar binnen. Sarah houdt gewoon niet van dieren.’

‘Dan woont ze hier wel prettig!’

Red keek naar Cat, die met haar ogen het hondje verslond dat hondenvoer naar binnen schrokte.

‘We zijn etensbakken vergeten,’ zei Cat.

‘De volgende keer.’

‘Als ik een van de auto’s mag gebruiken, dan rijd ik morgen naar de stad om er een paar te kopen.’

‘Natuurlijk, maar er is geen sprake van “mogen”. Je bent nu een McCullough. Je pakt een auto wanneer je maar wilt. We laten de sleutels er altijd in zitten.’

Scott nam altijd zijn pick-up naar de plek waar ze die dag aan het werk waren. Cat durfde niet te vragen om de Cadillac of de Lincoln. Maar ze nam aan dat het wel goed was. Ze leken alleen zo groot voor één persoon om naar het stadje te rijden.

Toen ze Scott Brandy liet zien en zich beklaagde over het feit dat ze het hondje in de schuur moest stoppen, grinnikte hij. ‘Dat omzeilen we wel. Moeder heeft geen flauw idee wat er in dit deel van het huis omgaat. Ik zorg wel voor een bak, maak je maar geen zorgen. We laten het hondje in de schuur tot na het eten. Ze gaat toch altijd vroeg naar bed.’

Ze sloeg haar armen om hem heen.

'Weet je,’ zei ze tegen Scott terwijl ze zich uitkleedden om naar bed te gaan, ‘met jou trouwen is het slimste wat ik ooit heb gedaan.’

‘Ja, dat weet ik.’ Hij grinnikte.

Ze vrijden iedere avond, en vaak overdag, in de zeven weken dat ze getrouwd waren. In de weekends, wanneer Scott haar meenam naar de bergmeren, zochten ze een beschutte plek onder hoge bomen en vrijden daar of in een hooiland. Of zelfs in de schuur, waar de kans op ontdekking het extra spannend maakte. Er was geen deel van haar lichaam dat Scott niet kende. En nu, toen ze zag dat hij zijn overhemd uittrok, raakte ze weer opgewonden. Ze was dol op zijn lichaam.

‘Het gaat niet alleen om jou,’ zei ze terwijl ze haar blouse uittrok en die in de kast hing. Scott liet zijn kleren gewoon op de grond vallen, gewend als hij was dat iemand ze opraapte en waste en streek en ze op wonderbaarlijke wijze weer in de kast legde. ‘Jouw familie is mijn familie geworden.’

‘Kom hier,’ zei hij terwijl hij op bed ging liggen en zijn hand naar haar uitstak.

Ze liep naar hem toe. ‘Ik heb nog steeds het gevoel dat ik op huwelijks reis ben,’ zei ze terwijl ze zich naast hem uitstrekte.

‘Zullen we een baby maken?’ zei hij terwijl hij haar borsten kuste.

‘Ik wil best. Ik denk dat ik er wel tien wil. Ik ben zesentwintig. Laten we maar beginnen.’

‘Hé’ - hij beet haar, maar zachtjes - ‘ proberen is meer dan de halve lol. Kom op,’ mompelde hij terwijl hij haar buik aaide.

‘Ik kan me niets heerlijkers voorstellen dan een deel van jou dat in mij groeit.’

Hij draaide haar op haar rug, terwijl hij met zijn mond over haar buik ging en met zijn tong omhoog langs haar dijen.

‘Ik ben er klaar voor.’

Zijn stem klonk gesmoord toen hij zei:‘Schat, klaar of niet...’
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Het was buiten niet meer zo aangenaam nu de winter eraankwam. Scott kwam altijd halverwege de middag thuis en nam haar, toen het nog steeds warm was, mee uit rijden, of naar Baker, of voor een wandeling in de bergen. Ze had nog nooit zo’n fysieke levensstijl gehad. Terwijl het in augustus nog moeilijk voor haar was geweest, was ze tegen eind oktober in veel betere vorm en kon ze Scott volgen zonder al te veel te moeten hijgen.

Ze brachten een paar ochtenden per week bij Miss Jenny door, waar de oudere vrouw haar leerde brood bakken.

Cat stelde weer voor dat Miss Jenny een computer zou nemen. I Iet zou de administratie zoveel gemakkelijker maken.

‘Ik ben te oud om zoiets ingewikkelds te leren.’

‘Onzin. U hebt een prima verstand.'

‘Ik zou niet eens weten wat ik moest kopen of hoe ik moest beginnen.’

Cat trok een gezicht. ‘Kom op, Miss Jenny. U hebt mij toch? Ik weet niet of ik een goede lerares ben, maar het wordt wel leuk. Ik zou het heel leuk vinden.’

Misschien wilden Miss Jenny en Red niet dat ze op de hoogte was van hun financiën. Tenslotte was ze nieuw in de familie.

‘Een computer zou zelfs bij het runnen van de hele ranch kunnen helpen. Er zijn programma’s speciaal voor landbouwers en veehouders...’

Miss Jenny gluurde naar haar.

‘En dat zou jij allemaal kunnen?’

‘Jazeker. Eerlijk gezegd ben ik. een beetje verslaafd aan die verdomde dingen en ik mis ze eigenlijk wel.’

Miss Jenny dacht na. ‘Dan moeten we naar Portland om er een te kopen.’

Cat schudde haar hoofd. ‘We kopen een van de beste via een postorderbedrijf. Ik heb alle vertrouwen in Dell. Je kunt ze alleen via de post kopen. Ze zijn fantastisch. Ik weet precies wat ik zou nemen. Een pentium II met een 40 speed cd-rom-drive en een...’ ‘Ho!’ Miss Jenny stak haar arm uit alsof ze Cat wilde tegenhouden. ‘Dat is Grieks voor me.’

‘Ik geef toe dat je erin het begin een beetje huiverig voor bent, maar binnen de kortste keren vraagje je af hoe je het ooit zonder hebt kunnen stellen.’

‘Denk je echt dat iemand van mijn leeftijd...’

‘Hou alstublieft op!’ Cat liep naar het fornuis en schonk een kop koude koffie in, die ze even in de magnetron oppiepte. ‘U hebt een messcherp verstand.’

Miss Jenny glimlachte. ‘Dat heb ik ook altijd gedacht.’

‘Mag ik er met Red over praten?’

Miss Jenny haalde haar schouders op, maar in haar ogen glom belangstelling voor iets nieuws dat een veeleisende uitdaging voor haar zou zijn. ‘Als je echt denkt dat ik het... ’

‘Goed, dan praat ik er vanavond met hem over.’

Terwijl Red, Sarah, Cat en Scott die avond om het haardvuur zaten en een cocktail dronken voor het eten,zei Cat: ‘Ik was vandaag bij Miss Jenny, en we hadden het over computers.’

Scott lachte, maar Red keek belangstellend.

‘En?’ moedigde hij haar aan.

‘Nou, ze is zo lang bezig met die administratie met de hand te doen. Ik kan haar laten zien hoe het veel gemakkelijker kan en met minder kans op fouten. Ik denk dat ze wel van de uitdaging zal genieten. Er zijn programma’s waar je als veehouder ook je voordeel mee kunt doen.’

‘Zoals wat?’ vroeg Scott.

‘Nou,ik ben niet op de hoogte van welke precies, maar ik zat te denken dat ik misschien eens naar de universiteit kon gaan, en daar weten ze wel computerprogramma’s voor ons. De landbouwhogeschool in Corvallis kan zoiets zeker wel.’

Toen de mannen leken te aarzelen, zei Cat:‘Ik bedoel, als jullie liever niet hebben dat ik me met de financiën bemoei, ik hoef niet alles te weten. Ik kan het Miss Jenny leren zonder de dingen te weten waarvan jullie liever niet willen dat ik ze weet.’

Sarah stond op en liep naar het blad waar de sterkedrank stond en schonk een glaasje whiskey in, zonder ijs. ‘Ik weet niets van de financiën en ik woon hier al zevenentwintig jaar.’

‘Dat komt omdat je het nooit hebt willen weten.’ zei haar man, terwijl hij in het vuur staarde zonder naar haar op te kijken.

‘Geldzaken zijn geen vrouwenzaken,’ zei Sarah. ‘Ik herinner me dat mijn vader dat zei toen ik zo’n moeite met wiskunde had.’

Cat protesteerde: ‘Ik ben ook niet zo goed in wiskunde. Ik ben hopeloos met rekenen als ik geen rekenmachine bij de hand heb. Maar je hoeft niet technisch te zijn om met de computer om te gaan. Maar je moet er wel voor gaan zitten om het te leren.’

Scott lachte. ‘Zie je, pa, heb ik geen geweldige smaak wat vrouwen betreft?’

‘Als je grootmoeder het kan leren, kun jij het ook,’ zei Cat.

‘Als jij en mijn grootmoeder het gaan leren, dan hoef ik het niet meer te doen.’

Thelma verscheen en kondigde aan dat het eten klaar was.



Cat kon niet slapen. Ze lag te woelen en realiseerde zich dat ze geen koffie na het eten had moeten drinken. Vroeger had ze zelfs geen last van koffie die ze laat op de avond dronk, maar de laatste tijd bleef ze tot lang na middernacht wakker als ze na de middag nog koffie had gedronken. Misschien hielp warme melk of chocolade. Ze glipte uit bed en staarde uit het raam naar de sneeuwvlokken die ze zelfs in het donker kon zien.

Ze deed een ochtendjas over haar nachtjapon aan en liep op haar tenen de hal door en de trap af.

Het licht in de keuken was aan, en Red zat aan de keukentafel met een kop in zijn hand.

‘Wat doe jij zo laat op?’

In plaats van haar antwoord te geven, zei hij: ‘Er staat warme cider op het fornuis.’

Ze schonk een glaasje cider in en ging tegenover hem zitten. ‘Het sneeuwt,’ zei ze. ‘Ik heb niet eens winterlaarzen.’

‘Hoe laat is het trouwens?’

‘Half twee. Ik weet niet waarom ik niet in slaap kon komen.’

‘Volle maan,’ zei Red. ‘Ik heb gemerkt dat het invloed op me heeft.’

‘Meen je dat?’

Hij knikte. ‘Ik zou morgen maar een paar laarzen kopen. Tenminste, als er niet te veel ijs op de weg ligt.’

Cat realiseerde zich ineens dat ze er niet uitzag. ‘Het is niet eerlijk,’ merkte ze op. ‘Mannen kunnen midden in de nacht wakker worden en hun haar zit niet in de war, en ze zien er niets pips uit omdat ze geen make-up op hebben...’

‘Ik ben niet wakker geworden. Ik ben nog niet naar bed geweest.’

‘O?’

Hij reageerde niet, maar stond op, zette zijn glas op het aanrecht en zei: ‘Ik ga nu naar boven. Doe jij het licht uit?’ Hij klopte op haar schouder.

Ze dronk haar warme cider op, terwijl ze zich afvroeg waarom hij nog zo laat opbleef. Toen ze stilletjes haar slaapkamer binnenglipte, haar ochtendjas op een stoel gooide en tussen de lakens gleed, bewoog Scott niet. Cat lag in het donker te staren en vroeg zich af of Sarah wakker lag omdat ze zich afvroeg waarom Red niet naar bed was gekomen.

Waarom zat Réd tot halftwee in de ochtend op, uren nadat iedereen naar bed was gegaan?



Het werk op de boerderij stopte iedere zaterdag om twaalf uur, tenzij zich iets dringends voordeed, en Scott kwam dan binnengestormd om te lunchen. Zolang het weer goed was, gingen hij en Cat in zijn pick-up op stap. In het ski-oord nam hij haar mee omhoog met een kabelbaan waar de skiërs in de winter gebruik van maakten. Eén weekend reden ze helemaal naar de kust, ruim zeshonderd kilometer naar het westen. Ze vonden een motel met een jacuzzi en genoten ervan terwijl ze luisterden naar de golven van de oceaan die op een paar meter bij hen vandaan op het strand sloegen. Ze wandelden over het strand, hand in hand, en waadden in het ijskoude water. ‘Volgend voorjaar gaan we hier walvissen kijken,’ zei hij, genietend van haar plezier in alles wat ze deden.

Ze kwamen pas rond middernacht thuis, maar Scott was al weg toen Cat op maandagochtend om zeven uur wakker werd.

Sarah hield zich soms bezig met sierschilderkunst. Ze hoefde zich nooit druk te maken over het huishouden, want Thelma zorgde voor de schoonmaakster die vijf ochtenden in de week kwam schoonmaken. Thelma stond al in de keuken van de Big Piney voor Red trouwde, en ze kende de smaak van de familie. Ze had een oude pick-up en reed iedere week de stad in om inkopen te doen;ze hield de voorraadkast en de twee enorme vriezers goed gevuld. Ze scheen gesteld te zijn op Cats gezelschap.

Cat had het idee dat Sarah alle plichten in het leven verzaakte, ook al liep ze altijd bedrijvig rond en had ze geen tijd om te praten tot ze laat in de middag met een glas in haar ene hand en een boek in de andere bij de haard ging zitten. Haar boeken waren altijd oude klassieken.

Maar ze verheugde zich er wel op om Cat en Miss Jenny de week na Thanksgiving te vergezellen op hun jaarlijkse tocht naar Portland om kerstinkopen te doen. Cat vroeg zich af waarom ze geen weekend hadden uitgekozen, zodat Torie met hen mee kon, want ze zag haar schoonzus amper. Ze bood aan om te rijden, tot opluchting van Sarah en genoegen van Miss Jenny, die naast haar kwam zitten.

Miss Jenny had kamers gereserveerd in het Benson, het oudste luxehotel van Portland, en ze bleven drie dagen in de stad, genietend van de restaurants, de mensen, iedere avond naar de bioscoop, waar Sarah het meest van scheen te genieten. Cat realiseerde zich wat een gemis ze het zelf vond om niet regelmatig een film te zien. Ze moest Scott eens overhalen om zo nu en dan eens naar Pendleton te rijden om uit eten te gaan en een bioscoopje te pikken. Misschien zelfs een keer op zondagmiddag. Dan hadden ze iets leuks te doen in een winterweekend.

Cat kocht veel meer dan ze van plan was geweest. Het was best opwindend, cadeautjes voor haar nieuwe familie kopen. Ze knapte op van het hele uitstapje. Het was het moeilijkst om cadeautjes te kopen voor de mensen die naar het kerstdiner kwamen. Ze kende hen niet goed genoeg. Ze kocht een zachte wollen sjaal uit Schotland voor Jason, en vroeg zich af wat ze in vredesnaam voor Cody moest kopen. Ze wist zo weinig van jongetjes van zeven. Wilde hij kleren, of liever iets om mee te spelen?

Ze kwamen op donderdag voor het donker op de Big Piney terug, de kofferbak en een deel van de achterbank afgeladen met dozen en tassen. Cat had er zin in om de cadeaus in vrolijk cadeaupapier te verpakken. Ze vroeg zich af wanneer Scott vrij zou zijn om iets voor haar te kopen en wat hij haar zou geven. Ze had uren lopen kijken en nadenken voor ze een camera voor hem kocht. Ze had geen idee of hij er een had, maar ze had er geen spoor van gezien. Wat kocht je voor een man die alles had? Ze hoopte dat hij er blij mee was.

Scott beloofde niet in de dozen te gluren die ze in een hoek in hun woonkamer had opgestapeld.

Op vrijdag reed Cat in de Cadillac naar de stad om boodschappen te doen. Ze wilde ook Torie opzoeken, omdat ze meer contact meer haar schoonzus wilde dan ze tot dusver had.

Torie, die Cat omhelsde, leek dolblij haar te zien. 'Ik weet niet waarom we elkaar niet vaker hebben opgezocht, behalve dat ik het altijd zo druk heb. We zouden wat vaker op zaterdagavond dingen samen moeten doen.’

Torie schonk cola in.‘Ik had je eigenlijk koffie moeten aanbieden met dit weer. Brrr. Ik hoop dat het nog wacht met sneeuwen tot na Kerstmis, anders kan ik misschien niet eens meer naar de ranch komen.’

Ze zaten al een uur te kletsen, toen Cat merkte dat het donker begon te worden. Toen ze opstond, klaar om weg te gaan, hoorden ze een sleutel in het slot, en Joseph Claypool stapte binnen. Allemachtig, wat is hij knap, dacht Cat. Niet op dezelfde manier als Scott, maar zijn fijngevormde jukbeenderen en zijn sensuele mond waren heel opvallend. Cat stelde zich zo voor dat waar hij ook liep, iedereen naar hem keek.

Hij had dus een sleutel.

Hij stak beide handen uit terwijl hij naar haar toe liep.‘Wat fijn je weer te zien. Ga je weg nu ik net binnenkom?’

‘Ik moet nog wat boodschappen doen, en het begint al donker te worden.’



Terwijl ze in het halfdonker naar huis reed. zag ze dat er nog steeds licht brandde in het politiebureau. Ze stopte en sprong uit de auto.

‘Ik wilde even hoi zeggen, nu ik toch langsrij,’ zei ze terwijl ze haar hoofd om de deur stak.

Hij wenkte haar. ‘Fijn. Ik zit in de put en ik weet niet waarom. Heb je zin in koffie?’

‘Ik wil eerst even naar huis bellen om te zeggen dat ik wat later kom.’ Ze zouden over niet al te lange tijd met een aperitief rond het vuur gaan zitten.

Hij nam de hoorn van de haak en stak hem haar toe, maar toen ze haar handschoenen begon uit te trekken, draaide hij het nummer voor haar.

Red nam op. Ze zei dat ze over zo’n anderhalf uur thuis zou zijn.

‘Dank je, Cat,’ zei Jason.

Ze staken de straat over naar Rocky, dat langzaam volliep met mensen die er wilden gaan eten, al waren het er nooit zoveel als ’s ochtends.

Cat kende niet eens de serveerster die avonddienst had.

‘Alleen maar koffie,’ zei Jason tegen haar.

‘Ik denk dat het door de kortere dagen komt. Ik word somber als het donker is.’

‘Wil je over haar praten?’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Over Sandy, bedoel je?’

‘Als het helpt. Je kropt het op als je niemand hebt met wie je erover kunt praten.’

‘Ik praat wel eens met Torie.’

Cat legde haar hand op de zijne. ‘Wil je me niet over je huwelijk vertellen, Jason?’

‘Je zei dat je niet te laat thuis zou komen. Ik doe er wel langer over.’

‘Nou, dan maken we toch een afspraak om erover te praten? Ik durf te wedden dat ik een van de beste gratis psychiaters in de buurt ben. Ik kan goed luisteren, Jason. Ik denk dat, ook al ken ik je helemaal niet zo goed, jij iemand bent die veel opkropt. Het komt niet alleen omdat het vroeg donker wordt, ik durf te wedden dat je je ook eenzaam voelt.’

‘Cat, ik was eenzamer toen ik getrouwd was...’

‘Ja, ja, dat heb je al gezegd. Oké, Jason, laten we een afspraak maken om te praten.’ Ze wierp een blik door het restaurant. ‘En ergens waar niet zoveel mensen zijn.’

Hun koffie kwam eraan. Jason leunde achterover in zijn stoel en keek Cat vorsend aan. ‘Je meent het, hè?’

Ze zei niets.

Na een minuut zei Jason: ‘Ik moet morgen naar Ukiah. Je krijgt van mij een gratis lunch als je meegaat.’

‘Afgesproken,’ zei ze.



Ze had met het eten op haar gewacht. Thelma zei dat ze het niet erg vond. ‘Het was geen soufflé of zoiets.’

Terwijl ze Thelma’s gehakt met mosterdsaus verslonden, verleide Cat hun dat ze de volgende ochtend met Jason naar Ukiah zou rijden. Ze zag niet dat Red en Scott over haar hoofd naar elkaar glimlachten.
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Jason wilde een sigaar opsteken.

Cat zei: ‘Sorry, Jason, maar het is ik of die sigaar.’

Jason trok een gezicht. ‘Hoe kan het nou dat geen van de vrouwen die ik ken iets van sigarenrook moet hebben?’

Cat reageerde er niet op, maar Jason stopte de sigaar weer in zijn zak.

Hij reed met één hand aan het stuur, nadat hij een landweg was ingeslagen. Dat was een kortere weg naar hun bestemming. De lucht was vol grauwe wolken. Jason voorspelde dat het vóór zonsondergang zou sneeuwen.

‘Tenslotte is het al december,’ zei hij.

Ze zwegen een tijdje tot Cat zei: ‘Ik ben meegekomen om naar je verhaal te luisteren, weet je nog?’

Jason knikte. ‘Ik weet niet waar ik moet beginnen.’

‘Wat dacht je van toen je Sandy ontmoette? Vanaf het begin.’ 'Oké.’ Jason knikte. ‘Ik was al een paar jaar van school. Ik liep erover te denken om rechten te gaan studeren, maar zoveel geld hadden we nu ook weer niet. Ik wist trouwens ook niet of ik nog wel een jaar of vier, vijf naar school wilde. Dus, terwijl ik erover nadacht, ging ik bij de politie van Seattle werken. Ik was opgegroeid in het dorpje Anacortes, een paar uur ten noorden van de stad, maar ik had op de universiteit van Washington gezeten, dus kende ik Seattle.

Ik ontmoette Sandy op een feestje. Een van de jongens op mijn werk had over haar verteld. Ze was een vriendin van zijn zus. Toen was ze mooi. Stil, en onbereikbaar, zeg maar, maar dat leek juist mysterieus en aantrekkelijk. Ze gaf helemaal niets vanuit zichzelf, dus het was een soort uitdaging voor me. Ik was nog jong en realiseerde me niet wat voor ellende je daarmee kon krijgen. Ze deed graag dezelfde dingen die ik deed. We gingen vaak in de Olympics wandelen of namen in het weekend de boot naar San Juan. Zij maakte me enthousiast voor cross-countryskiën, en ik haar voor kajakken. Ik dacht dat we zoveel gemeen hadden dat ik me helemaal niet realiseerde dat we nooit met elkaar praatten, ik bedoel écht praatten over alles behalve over bergpaden en gezond eten en waar we het weekend zouden gaan lopen. Ik dacht gewoon dat ik een vrouw had ontmoet die alles leuk vond dat ik ook leuk vond.’

‘Was je verliefd op haar?’

‘Dat dacht ik wel, al - ik hoop dat ik je nu niet in verlegenheid breng - was het niet echt lichamelijk. Als ik haar omhelsde, was het bijna alsof ze er niet was. Toen ik haar kuste, vroeg ik me af of ik de eerste was, omdat ze zo onervaren was alsof ze niet wist wat ze moest doen. Gekust worden, omhelsd worden, leek haar in verlegenheid te brengen. Ik had het toen al moeten weten. In plaats daarvan, om redenen die me nu ontgaan, behalve dat ik er gewoon klaar voor was en al mijn weekeinden met haar doorbracht, vroeg ik of ze met me wilde trouwen.

Ze zei niet meteen ja. Toen ze het eindelijk wél zei, zei ze: ‘Mijn moeder vindt je het beste dat me ooit is overkomen. En mijn vader mag je ook graag. Dus, ja, ik wil wel met je trouwen.’” ‘Heeft ze nooit gezegd dat ze van je hield?’

‘Nee.’ Hij zweeg een ogenblik en staarde naar de weg, maar Cat was er zeker van dat dat niet was wat hij zag.‘Maar mijn moeder heeft me gewaarschuwd. Ze zei dat ik meer zou geven dan ik zou krijgen. Ik begreep niet eens wat ze ermee bedoelde. Ik denk nu dat, omdat ik altijd aan Sandy gaf, ik dacht dat dat liefde was. Ik wilde haar beschermen, ervoor zorgen dat haar niets kon overkomen, haar uit die cocon halen waar ze soms in leek te zitten.

Je zult het niet geloven, maar we waren niet met elkaar naar bed geweest voor ik haar ten huwelijk vroeg. Daar begonnen we pas mee nadat ze haar jawoord had gegeven. Ze had nog nooit met een man gevrijd, dus dacht ik dat haar gebrek aan enthousiasme voortkwam uit verlegenheid en dat mijn manier van vrijen haar wel zou opwinden. Niet dus.

Ongeveer een week na ons trouwen werd ze zwanger. Sandy genoot van haar zwangerschap. Het was alsof er niets anders bestond. Ze was helemaal gericht op het kind dat in haar groeide.

Ik was behoorlijk gelukkig. Ik vond dat ik bofte met een huwelijk met een vrouw die op me zat te wachten als ik thuis van mijn werk kwam, en een behoorlijke maaltijd voor mijn neus zette, bovendien kregen we een baby. Zo nu en dan moet ik toegeven dat ik me verveelde, omdat Sandy en ik nooit over iets anders praatten. Ze wilde niet lezen, en als ik een keer iets las waar ik over wilde praten, kreeg ze zo’n wezenloze blik in haar ogen, en dan wist ik dat ze met haar gedachten ergens anders was, in ieder geval niet bij mij, ook al was haar lichaam dat wel.

Toen Cody geboren werd, leek Sandy wel de beste moeder ter wereld. Maar ze was geen geweldige echtgenote. Als ik op lichamelijk gebied enige belangstelling toonde, was het alsof ze het verduurde, als ze me al niet wegduwde. Nou, ik had dus wel lekker veel aan mijn manier van vrijen. Het was geen beste tijd voor mijn ego. Maar ik zei bij mezelf dat als Cody eenmaal een jaar was, ze wel aandacht aan mij zou schenken. Maar dat gebeurde niet. We gingen nog steeds bergwandelen in het weekend als het weer goed was, en dan droeg ik Cody op mijn rug als een indianenbaby. Maar we gingen niet meer kajakken en skiën, omdat Sandy Cody niet bij een oppas wilde achterlaten.’

‘Kreeg je een hekel aan hem?’

Jason schudde zijn hoofd. ‘Geen ogenblik. En, eerlijk gezegd, vond ik Sandy een perfecte moeder, maar ik hunkerde naar intimiteit, geestelijk en lichamelijk. Dat miste ik. Achteraf besef ik dat ik dat nooit met haar heb gehad, maar je kent het oude gezegde dat liefde blind is, en ik had het me niet gerealiseerd. Maar ik voelde me inderdaad afgewezen, en ik wist dat er iets ontbrak in ons huwelijk, maar dat kan ik pas achteraf in perspectief zien.

Toen kreeg ik op een dag een zere keel en voelde me zó beroerd, dat ik om drie uur van mijn werk naar huis ging.'

Hij zweeg even en toen hij weer verderging, klonk zijn stem verstikt. ‘Eerst dacht ik dat er niemand thuis was, maar toen ik naar boven ging, hoorde ik stemmen uit de slaapkamer komen. Toen ik de deur opendeed, was Sandy naakt, en aan het vrijen met iemand die wellustig kreunde. Ik bleef stokstijf staan. Ze hoorden me geen van beiden. En plotseling realiseerde ik me dat de persoon onder haar een vrouw was.’

Cat kon even geen woord uitbrengen. Ten slotte zei ze:‘Jezus.’ Ze legde haar hand op Jasons arm. Hij knikte.

‘Je bent er nog niet overheen, hè?’

Hij slaakte een diepe zucht. ‘Ja, ik geloof het wel. Al een tijd geleden eigenlijk.’

Ze reden een tijdlang zwijgend voort.

‘Ik was er maanden stuk van. Sandy beweerde dat ze zoveel van me hield als ze maar van een man kon houden, maar dat ze zich altijd tot vrouwen aangetrokken had gevoeld. Ze wist dat ze haar ouders verdriet zou doen met haar lesbische neigingen, en smeekte me niet bij haar weg te gaan. Maar ik zei tegen haar dat ik niet zo kon leven. Ik drong erop aan dat ze in therapie zou gaan, en daar stemde ze in toe. We zijn er een paar keer samen geweest, en ik voelde me zo lullig toen ik hoorde dat ze het vreselijk vond wanneer ik haar aanraakte.’ Hij lachte bitter. ‘Daar ging mijn imago als macho.’

‘O, Jason,’ zei Cat, terwijl ze haar hand op zijn arm legde. ‘Het ging toch niet om jóu. Ze zou het bij iedere man hebben gehad.’

‘Ja, natuurlijk weet ik dat met mijn verstand ook wel, maar binnenin ging ik kapot. Ik begon veel te veel te drinken. Ik ging met vrienden na het werk naar de kroeg in plaats van naar huis. Tegelijkertijd leek Sandy alle belangstelling voor Cody te verliezen. Arm joch. Het duurde een paar maanden voor ik me dat realiseerde. Daar schrok ik van, dat kan ik je wel vertellen. Ik ging weer na mijn werk naar huis en stopte met drinken,en toen hoorde ik over deze baan. Ik dacht dat het misschien zou helpen als we uit de stad weggingen. Met een schone lei beginnen. Het zou goed voor Cody zijn om buiten de grote stad op te groeien, in een stadje te wonen waar iedereen elkaar kende.

Ik kwam hier voor een sollicitatiegesprek en tien dagen later boden ze me de baan aan. Ik zei tegen Sandy dat Cody en ik hierheen zouden gaan en dat ik hoopte dat ze ook zou komen.

Het duurde een paar weken voor ze een besluit nam en in die tijd ging ze iedere dag naar therapie. Ze wilde natuurlijk niet dat haar ouders er iets van wisten.’

‘Dat moet wel een tijd vol spanningen voor jullie zijn geweest.’

Jason zei niets. Na een kilometer of acht ging hij verder met zijn verhaal. ‘De verandering in Cody was duidelijk merkbaar toen we eenmaal verhuisd waren. Hij was drie, en we woonden in een huis met aan de ene kant een kind van vier en aan de andere kant een tweeling van tweeënhalf. Het was zomer, en hij was de hele dag buiten met zijn vriendjes. Vanaf het moment dat ik naar Cougar verhuisde, ben ik er dol op geweest. Ik had het gevoel dat ik thuiskwam. Ik wil nooit meer ergens anders wonen. Ik wil hier mijn leven doorbrengen. En ik geloof echt dat Sandy haar best heeft gedaan. Als mensen ons te eten vroegen, denk ik dat ze echt haar best deed, maar ze kon het gewoon niet bolwerken. Ze wist binnen een week dat een stadje als dit haar zou veroordelen als ze haar ware ik kenden. In Seattle had ze, dankzij haar therapie, geprobeerd van seks met mij te genieten, maar het kostte haar duidelijk zoveel moeite dat ik gewoon ophield met proberen.

Wanneer er een feest of iets dergelijks in de stad was, kreeg ze op het laatste moment hoofdpijn of buikpijn. Misschien was het nog echt ook. Wanneer ik er met haar over probeerde te praten, zei ze: “Ik ben niets anders dan de vrouw van de sheriff.” Ik zei dat als ze iets meer moeite deed, ze meer kon zijn, dat ze dan zichzelf kon zijn, en dan zei ze: “Niet tussen al die boeren.” Cody nam nooit vriendjes mee naar huis, maar kreeg limonade en koekjes of wat ook bij de buurkinderen thuis. Sandy wilde nooit iets samen met de andere moeders doen.’

‘Zo te horen wilde je dan toch wel dat ze weg zou gaan?’

Jason haalde zijn schouders op. ‘Ik denk achteraf dat het idee wel op de achtergrond heeft gespeeld, zonder dat ik me er bewust van was. Ik had het zo naar mijn zin met mijn werk en de stad... en ik kreeg zo’n sterke band met Cody. Sterker dan de meeste vaders met hun zoons, omdat ik ook Sandy’s rol op me had genomen. Ze leek zich alleen maar verder terug te trekken achter een muur die ze om zichzelf had opgetrokken. De enige keer dat ze uit haar schulp kwam, was als we tijdens mijn vakantie naar haar ouders gingen. Ze wilde niet meer door de bossen wandelen zoals vroeger. Ze werd mager. Ik wist niet wat ik moest doen. Ik belde haar psychiater, maar daar werd ik niets wijzer van.

En de dag voor ze wegging, kwam ik thuis, en lag ze weer in bed met een vrouw. Ik weet niet wie ze was, ze kwam niet van hier, en ik betwijfel of ze uit Baker kwam. Ik denk dat Sandy wilde dat ik hen zou ontdekken, anders zou ze het niet in ons huis hebben gedaan.

Voor ik iets kon zeggen, viel ze me aan alsof het mijn schuld was. Ze zei dat ze stikte in dat verdomde rotdorp, dat ik haar de lust om te leven ontnam, dat Cody haar van haar vrijheid beroofde. Ze gilde tegen me dat ze het niet kon verdragen als ik haar aanraakte, wat nergens op sloeg, aangezien we al meer dan een jaar niet meer hadden gevrijd. Elkaar niet eens meer aangeraakt hadden. Dus, zo kalm als ik maar kon, stelde ik voor dat ze weg zou gaan. Dat het wel eens tijd werd dat ze haar ouders de waarheid vertelde, zodat ze eindelijk vrij zou zijn om het leven te leiden dat ze wilde leiden.

Ze keek me alleen maar aan en begon te huilen. “Ik kan er niets aan doen." Dat wist ik. Maar het was al zolang ik me kan herinneren een hel om getrouwd met haar te zijn. Ik had meer nodig dan ze mij kon geven. Ik had iets nodig. Weet je? Ik bleef steeds maar iets meer verwachten, dus werd ik altijd teleurgesteld. Op mijn ziel getrapt, zelfs. Als ik alleen ben, verwacht ik niets, dus ben ik het grootste deel van de tijd tevreden. Maar niet intens gelukkig. Ik wil dolgraag een huis, warmte, iemand om mijn leven mee te delen. Maar met alleen Cody ben ik al stukken gelukkiger dan al die jaren met Sandy samen.’

Ze reden Ukiah binnen en stopten voor een laag gebouw dat nodig geschilderd moest worden. Jason zei: ‘Ik ben een halfuur tot een uur zoet. Er is een restaurant daar waar je cola of zo kunt krijgen. Als ik klaar ben, trakteer ik je op een lunch.’

Cat knikte. Ze was emotioneel uitgeput van Jasons verhaal. Dat zo’n aardige man zoveel ontzegd was.

Ze rammelde van de honger, maar ze was ook een beetje misselijk. Ze stak de straat over naar het restaurant en bestelde cola. Het was elf uur en er was niemand anders in de zaak.

Wat verschrikkelijk voor Jason... zo’n hartelijke man en dan zo weinig warmte en liefde. Niemand had het ooit kunnen denken. Geen wonder dat hij gisteren zo somber leek. Niemand om mee te lachen, niemand om de dag mee door te brengen, niemand om aan te raken.

Ze wist dat ze hem geen raad kon geven. Hij wilde alleen maar zijn verhaal kwijt.



Die avond vertelde Cat aan Scott het verhaal van Jason. Toen ze uitgepraat was, zei ze: ‘Zullen we zaterdag in Pendleton gaan eten en naar de film, en Jason uitnodigen? Hij is eenzaam.’

Scott was altijd overal voor in. Hij knikte waarderend en zei: ‘Een goed idee, schat. Weet je wat er draait?’

Cat schudde haar hoofd. ‘Er moet toch in ieder geval één film zijn die we allebei wel willen zien?’ Ze wilde zelf Little Women wel zien, maar ze wist dat ze Scott er niet heen kon slepen.

‘Hé Cat,’ zei Jason toen ze hem belde. ‘Ik weet dat jullie het uit medelijden doen, maar het klinkt fantastisch.’

‘We kunnen vroeg gaan eten en dan de voorstelling van zeven uur nemen. Ik zou zeggen neem Cody mee, maar ik heb geen flauw idee wat er draait.’

'Hij zou toch bij Jerry slapen. Ik zou helemaal in mijn eentje zijn geweest.’

Terwijl Scott en Sarah tv zaten te kijken, Sarah met de eeuwige borrel in haar hand, slenterde Cat Reds werkkamer binnen.

Hij zat in een gemakkelijke fauteuil met een boek op zijn schoot, terwijl de kolen in de haard nagloeiden.

‘Mag ik gaan zitten?’ Ze wachtte niet op antwoord. ‘Ik heb een idee waar ik met jou over wil praten.’

Hij hield zijn hoofd schuin en keek haar afwachtend aan. ‘Vorige week hadden we het erover of Miss Jenny zou leren de administratie op de computer te doen. Ik wil er zo graag een met Kerstmis aan haar geven. Wat vind jij daarvan?’

Hij maakte een geluid dat tussen een lach en een hoest in klonk. ‘Is dat geen erg groot cadeau?’

‘Ik heb geld,’ zei ze. ‘Ik heb gewerkt.’

‘Eerlijk gezegd heb ik sinds jij een paar maanden geleden over een computer begon, zitten denken dat het misschien geen gek idee is als we het allebei leren. Maar ik heb geen idee waar ik naar op zoek moet.’

Cat was blij dat hij haar niet tegensprak. ‘Ik weet precies wat ik wil. Ik heb erover gedacht om Dodie te vragen of we hem daar kunnen laten bezorgen, zodat niemand hem hier ziet. Waarschijnlijk via FedEx of UPS. Ik wil het zo graag. En ik heb er zo’n zin in om het jou én haar te leren. Ik geloof echt dat iemand die zaken doet tijd kan besparen en veel meer informatie kan krijgen in het elektronische tijdperk. Heb je een aandelenportefeuille?’ Ze aarzelde. ‘Niet dat het me iets aangaat.’

‘Natuurlijk heb ik een portefeuille.’

‘Dan kunnen we iedere dag de beursberichten opvragen. Dan kunnen we...’

‘Je hoeft me niet meer over te halen. Ik vind het een prima plan. Maar zullen we delen? Ik had nog niets voor moeder bedacht, en hier hebben we allebei plezier van. Ik wil het ook graag proberen.’

Cat keek naar hem, en zijn ogen zochten de hare. ‘Red, heb je zin om morgenavond met ons naar de film te gaan. Jij en Sarah?’ Ze leken nooit ergens heen te gaan.

Zijn ogen klaarden op. ‘Dat is een leuk idee. Mag ik ook mee als zij niet wil?’

‘Ze zal wel niet willen, hè? Nou, Jason komt ook. Ik moet je zeggen dat ik me geen benijdenswaardiger situatie kan voorstellen dan vergezeld worden door drie mannen als jij, Scott en Jason.’

‘Ik heb het vermoeden dat je het leven van ons allemaal gelukkiger maakt.’

Ze glimlachte naar hem. ‘Wat lief van je.’

‘In ieder geval maak je mijn leven een stuk vrolijker.’

Voor ze de kamer uit liep, boog ze voorover en gaf een kus op zijn hoofd. Hij pakte haar hand en kneep erin.

Sandy en Sarah waren niet goed wijs dat ze Jason en Red niet waardeerden.

Zij waardeerde Scott tenminste... woest, hartstochtelijk, en heel gelukkig. Hoe beter ze hem leerde kennen, hoe gelukkiger ze was.
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Ondanks, of misschien juist dankzij het feit dat Sarah er niet bij was, hadden ze alle vier dolle pret op de terugweg, nadat ze een film hadden gezien waarvan ze zich de titel niet meer konden herinneren.

Het was bijna elf uur toen ze Cougar binnenreden, dat zo fel verlicht was dat het bijna Kerstmis leek.

Chazz Whitley zat midden op straat op zijn knieën, gebogen over een lichaam dat in een steeds groter wordende plas bloed lag.

'Jezus Christus!' floot Jason. Hij was al uit de auto voor hij stilstond. ‘Wat is er gebeurd?’ Hij stormde op Chazz af.

Chazz was zo geconcentreerd op het slachtoffer dat hij niet opkeek. ‘Kijk maar om je heen. Er liggen vier lichamen.’ Hij stond op. ‘Allemaal dood.’

Jason duwde zijn hoed achterop zijn hoofd en keek om zich heen.‘Wat is er verdomme...’

‘Darwin Clee is uit zijn dak gegaan. Heeft eerst zijn vrouw doodgeschoten en schoot vervolgens op iedereen die op straat liep.’

Jason keek om zich heen. Er lag een ineengedoken lichaam voor de deur van Rocky.

‘Dat is Melba,’ wees Chazz. ‘Ze had er juist de late dienst opzitten. Daar ligt Frank Demshaw. Ik weet niet wat hij nog zo laat in de stad deed.’ Frank was een boer die tarwe verbouwde. ‘En daar ligt Harry Bellatoni.’ Hij was eigenaar van de Alhambra.

‘Julie ligt in haar auto.' Hij wees naar de haveloze pick-up van Julie Clee, waarvan het portier heen en weer zwaaide, de ruit stukgeschoten. Een van haar benen stak uit de auto.

‘Waar is Darwin?’

‘Bij Rocky binnen. Hij probeert niet eens weg te komen. Hij zit daar maar.’

‘Godverdomme,’ zei Jason, terwijl hij naar het restaurant liep. De enige avond dat hij niet in de stad was. Hij bleef bij de auto stilstaan en boog voorover om de verbijsterde passagiers te vertellen wat er was gebeurd.

‘Er zijn problemen.’ Hij liep door naar het restaurant en stapte via de openstaande deur naar binnen. Rocky stond achter de toonbank met een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht.

De enige andere aanwezige was Darwin Clee, die aan een tafeltje zat. Hij staarde voor zich uit, met zijn handen plat op het tafelblad, een pistool naast hem op de tafel. Hij was altijd een gesloten figuur geweest, zelfs toen hij nog op school zat, en hij kon met moeite rondkomen van de paar hectaren land die hij had in de bergen. Hij jaagde op konijnen en herten en leefde van de hand in de tand. De stad had zich er altijd over verbaasd dat Julie Garr, een van de mooiste cheerleaders die ze ooit hadden gehad, met die stille ouwe Darwin trouwde. Maar vijf maanden nadat ze waren getrouwd, begrepen ze het, want Julie schonk het leven, daar in de bergen, aan een zoon. Het hele stadje moest erom grinniken. Nou, die Darwin Clee had toch meer in zijn mars dan ze gedacht hadden.

Darwin was geobsedeerd door Julie. Zijn hele leven draaide om haar. Maar Julie ging de stad in wanneer ze maar kon, hoewel dat niet vaak was. Ze was een van de weinige vrouwen die naar de Alhambra ging. Iedereen wist dat als Julie er was, ze met een of andere man naar buiten kwam. En diep in de nacht konden ze haar auto langzaam de bergweg zien oprijden die naar de boerderij van Darwin leidde.

Darwin Clee keek hem met bloeddoorlopen ogen aan. ‘Het was gewoon één keer te veel,’ zei hij. Hij hoefde Jason niet uit te leggen wat hij bedoelde.

‘Waar is de baby?’ vroeg Jason.

Darwin bleef voor zich uit staren alsof hij de vraag niet had gehoord.

‘Ik moet je arresteren, Darwin,’ zei Jason.

Hij vroeg zich af hoe hij het Mary Bellatoni en Grace Demshaw en Gus Johnson, Melba’s vriend, moest vertellen. Hij legde zijn hand op Darwins schouder. De jongeman stond op en liep, als in een trance, naast Jason naar buiten.

‘Weet je waar de Clees wonen?’ vroeg Jason aan Scott, die naast de Cadillac stond.

‘Min of meer,’ antwoordde Scott.

‘Nou, haal Dodie maar. Zij weet het wel. De baby van de Clees moet er nog zijn. Ga hem halen.’ Hij keek naar Red. ‘Breng jij Cat naar huis?’

‘Ik blijf hier. Ik ga mee naar de Clees,’ zei Cat.

Jason zei tegen Scott: ‘Chazz en ik blijven hier. Gaan jullie de baby maar zoeken.’



Dodie lag in bed. Ze deed open in een gebloemde ochtendjas en met krulspelden in haar haar. Eén blik op Scots gezicht en ze wist dat er iets ergs was gebeurd.

‘Als jij je aankleedt,’ zei hij, terwijl hij het huis binnenstapte, 'dan zal ik je vertellen wat er is gebeurd.’ Terwijl Cat in de deuropening bleef staan, volgde Scott Dodie de hal door en bleef in de deuropening staan terwijl ze een broek pakte die over een stoel hing. Terwijl Scott praatte, zei Dodie voortdurend: ‘O, Jezus,’ en haalde een kam door haar haar nadat ze de krulspelden eruit getrokken had. ‘Ik ben klaar.’

‘Er is hier nog nooit zoiets gebeurd,’ zei Dodie. De tranen sprongen in haar ogen.

Ze sprong zowat in Scotts auto. Toen glipte ze er weer uit. 'Deze schoonheid heeft geen vierwielaandrijving. We kunnen beter de pick-up nemen. Die hebben we wel nodig om bij het huis van de Clees te komen.’

Ze reed achteruit de garage uit en Cat ging tussen haar en Scott in zitten. Het was geen gemakkelijke houding. De veertig minuten die het hun kostte om via allerlei smalle weggetjes bij het huis te komen bespraken ze voortdurend wat er was gebeurd.

Alle lichten waren aan in het huis van de Clees. Toen ze het huis door de openstaande voordeur binnentraden, ontdekten ze dat het er schoon en netjes was. Terwijl Scott de keuken in liep, keken Cat en Dodie in de eerste slaapkamer, maar het enige wat ze zagen was een koperen bed met een sprei met een trouwring-patroon erover. De baby lag niet in zijn wieg in de andere, donkere, slaapkamer. Ze keken in de kasten en onder bedden en in de schuur.

Terwijl ze terug naar het stadje reden, vroeg Dodie: ‘Wat kan er toch met die baby zijn gebeurd?’

Cat hoorde de vreemde klank in Dodies stem. ‘Denk je dat er iets mee gebeurd is? Dat hij de baby ook heeft vermoord?’

‘Hij heet Danny,’ was Dodies enige reactie.

Ondanks het tijdstip liepen er meer mensen in het stadje rond dan om zes uur. Ze stonden op een afstandje van de lijken die bij elkaar waren gelegd. Er lagen lakens over de lichamen. De begrafenisondernemer, Frank Elliot, stond ernaast.

‘O God,’ fluisterde Dodie,‘daar heb je Mary en Grace.’ Ze parkeerde de pick-up en sprong zowat van haar bank. Ze rende niet echt, maar liep zo snel mogelijk naar de twee treurende weduwen om te doen wat ze kon om hen te troosten. Gus Johnson zat geknield voor de dode lichamen, met zijn armen over Melba’s bewegingloze lichaam gespreid.

Het was na tweeën toen de lichamen naar het mortuarium van Frank Elliot werden gebracht. Ondanks zijn beroep was Frank populair in het stadje. Hij was de derde generatie die de begrafenisonderneming runde. Zijn grootvader en vader waren vóór hem burgers van aanzien geweest. Hij was een knappe man, met zwart krullend haar en Ierse blauwe ogen. Hij was dol op pokeren en mensen, en als een van de bewoners van het stadje overleed, trok hij het zich persoonlijk aan. Het deed hem steeds weer pijn om een vriend te moeten begraven.

Maar de meeste mensen van het stadje hoorden pas later die ochtend van de moorden.

Om vijf uur werd Torie uit een diepe slaap wakker van de wekker die iedere ochtend op dat tijdstip stond afgesteld, zodat Joseph zich kon aankleden en uit haar flat glippen voor iemand in de stad erachter kwam dat hij er was. Maar vanochtend bewoog hij niet toen ze hem aanraakte. Ze draaide zich om in bed. 'Hé, slaapkop, sta eens op,' fluisterde ze. Maar hij lag plat op zijn rug, met zijn armen gestrekt.

Torie kwam half overeind en deed het licht aan. Joseph deed zijn ogen niet open. ‘Hé,’ zei ze harder.

Even raakte ze in paniek. Hij leek wel dood. Maar hij ademde regelmatig, zij het langzaam. Ze ging rechtop zitten en bekeek hem grondig.

Ze draaide zich meestal om en sliep door tot halfzeven, wanneer ze moest opstaan om naar school te gaan. Ze wist niet wat Joseph deed tot hij voor het ontbijt naar Rocky ging.

Het probleem was dat Torie Joseph niet voor een ultimatum wilde stellen. Trouw met me, anders. Ze begreep zijn situatie. Torie wilde kinderen, maar ze wilde dat het Josephs kinderen waren. Ze wilde dat Joseph zijn vader zou bewijzen dat hij geen sjamaan kon worden. Omdat hij Samuelszoon was, wilde dat nog niet zeggen dat hij Samuels gaven had geërfd.

Toch, al die tijd dat ze opgroeiden, wist zij en ieder ander in Cougar Valley dat Joseph anders was. Nu ze hem zo zag liggen in wat ze niet anders kon omschrijven dan een trance, wist ze het zeker. Joseph lag in haar bed, maar ze wist dat hij er niet was.

Ze liep op haar blote voeten naar de keuken en zette koffie. Terwijl ze wachtte tot het water kookte, ging ze in de deuropening van haar slaapkamer staan, sloeg haar armen over elkaar en bestudeerde haar geliefde. Samuel ging het winnen. Ze voelde het in haar botten. In haar bloed. Er ging een rilling door haar heen.

De zon probeerde door de zwaarbewolkte lucht heen te priemen, toen Joseph, even na zevenen, zijn ogen opendeed. Hij zag Torie in de deuropening staan en even verscheen er een trek van verwarring op zijn gezicht. Toen schudde hij zijn hoofd. 'Heb ik me verslapen?’ vroeg hij, zonder zich te haasten om op te staan.

Torie stak hem haar koffiebeker toe.‘Je zult een eerlijke vrouw van me moeten maken als je niet opschiet.’

Joseph stond op en liep de badkamer in. Toen hij de slaapkamer weer binnenkwam, zei hij: 'Als ik door de achterdeur naar buiten glip, ziet niemand me op zondagochtend. En Rocky zal al wel open zijn.’

Torie knikte.

Rocky was niet alleen open, maar het was er ook druk. Er werd op gedempte toon gepraat; er was maar één onderwerp van gesprek.

‘Waar is de baby?’ hoorde Joseph mensen vragen.

Hij keek om zich heen. Jason was er niet. Zonder voor zijn halfopgegeten ontbijt te betalen, stond Joseph op en liep Rocky uit, stak de straat over naar het politiebureau en deed de deur open. Hij zwaaide naar Joseph en zei, nadat hij had opgehangen: ‘Goeiemorgen.’

'We moeten opschieten,’ was het enige wat Joseph zei.

Jason keek hem vorsend aan.

‘Als het water in de kreek stijgt, is de jongen dood.’

Jason pakte zijn hoed en stoof de deur uit. Hij vroeg niet eens verder. Hij ging achter het stuur van zijn pick-up zitten, wachtte even tot Joseph naast hem zat, startte de motor en zei: ‘Waarheen?’

Hij racete de hele weg naar het huis van de Clees. Joseph sprong uit de pick-up en ging te voet verder, terwijl Jason hem door het kreupelhout volgde. Joseph wist blijkbaar precies waar hij zijn moest.

Ze hadden nog geen twintig minuten gelopen toen ze bij een kreek kwamen waarvan Jason het bestaan niet eens wist. Joseph wees stroomafwaarts. 'Daar, onder die populier.’

Jason raadde al wat ze zouden aantreffen.

Het anderhalf jaar oude jongetje lag op zijn rug, zachtjes te jammeren. Naast hem lag de zwarte labrador waar Darwin bijna net zoveel van hield als van zijn vrouw, te janken.

‘Hij had niet de moed om zijn zoon te doden,’ merkte Jason op. ‘Dus zou hij het de natuur laten doen?’

Joseph tilde de baby op, trok een gezicht toen hij het kind rook en zei: ‘Dodie weet wel wat ze hem moet geven.’

Jason vroeg zich af waarom Dodie dat moest doen. Zij was de enige vrouw in het stadje die geen kinderen had.

Zodra Torie hoorde wat er gebeurd was, ging ze aan haar keukentafel zitten en staarde voor zich uit. Een ijskoude hand omklemde haar hart.

Ze wist onmiskenbaar dat Joseph was wat zijn vader wilde dat hij was, maar waarvoor zij had gebeden dat het niet zo was. Hoe had hij anders geweten waar hij de baby kon vinden?
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Jason bracht Darwin Clee naar de gevangenis.

Het hele dorp ging naar de viervoudige begrafenis. Zowel Frank Denshaw als Melba waren lid van de Baptist Church. Die dienst werd om elf uur gehouden. Er hingen luidsprekers buiten, omdat niet iedereen zich in het kleine kerkje kon persen waar normaal gesproken tweehonderd mensen in konden. De menigte liep van daar tot aan het eind van de straat die maar twee blokken lang was, voor de mis die gehouden werd in de kerk waarvan Henry Bellatoni een vooraanstaand lid was. De katholieke kerk was de kleinste in Cougar, dus bijna iedereen, op een handjevol na, stond buiten in de waterige winterzon. Julie Clee was lid van geen enkele kerk, dus hield de Methodist Church een dienst voor haar. In totaal duurde het twee uur.

De inwoners van de stad begaven zich en masse naar de Riverview Cemetery, waar vier graven waren gedolven.

Drie dagen erna kon bijna niemand een gesprek voeren zonder in huilen uit te barsten. Darwin Clee werd in één geval moord met voorbedachte rade en in drie gevallen doodslag ten laste gelegd.

Dodie Whitley hield Danny. Ze reed naar Baker City om een wieg en babybeddcngoed en babykleren te kopen. Ze zei tegen Cat: ‘Ik weet niet hoe gelukkig de meeste getrouwde stellen zijn, maar Chazz en ik hebben iets bijzonders. Daar zijn we ons van bewust, zelfs als we ruzie hebben. Het enige dat een smet op ons huwelijk wierp was het feit dat we geen kinderen hadden. Denk je dat het een wonder is? Ik voel me zo schuldig dat ik me zo gelukkig voel, en dat terwijl vier mensen de dood hebben gevonden.’

‘Heb je al met de ouders met Julie gesproken?’

‘Chazz heeft met ze gepraat. Ze zijn te oud om nog voor een baby te zorgen. Bovendien hebben ze er nog zeven van zichzelf.

Ze kunnen met moeite rondkomen. Mevrouw Garr zei dat ze het een voorrecht vond dat de baby bij ons mocht wonen. Maar we moeten het proces nog afwachten. Als hij niet schuldig verklaard wordt...’

Ach, toe nou,' wierp Cat tegen. ‘Dat gebeurt natuurlijk nooit.’

'Maar toch, als het zou gebeuren, dan krijgt de vader de voogdij.’

‘Jij en ik en Chazz zullen hem een keer gaan opzoeken. In de tussentijd, of je het nu te vroeg vind of niet, zal ik aan de adoptieaanvraag werken, als je dat wilt.’

‘Als ik dat wil? Allemachtig, dit is gewoon een romance. We zijn verliefd geworden. Chazz en ik staren elkaar iedere avond aan en vinden Danny een geschenk uit de hemel. Zo'n lief, spontaan kind.’



Het was een Kerstmis die Cat nooit zou vergeten.

Ze hadden Jason en Cody uitgenodigd om de avond voor Kerstmis te blijven slapen en te genieten van de kerstboom die Scott en Red in de bergen hadden omgehakt. Hij was tweeënhalve meter hoog, maar reikte nog niet tot aan het plafond.

Miss Jenny bakte koekjes, tientallen geglazuurde poppetjes en sterren en kerstbomen van gemberkoek, en toen Cody met tegenzin naar boven ging om naar bed te gaan, zei ze dat hij weer naar beneden mocht komen als hij zijn pyjama aan had en dan zouden ze een bord voor de kerstman klaarmaken, die hij bij de open haard of onder de kerstboom mocht neerzetten, wat hij maar wilde.

Ze zongen kerstliedjes en Torie, die ook zou blijven slapen, zat aan de piano. Ze dronken advocaat en aten kleine boterhammetjes waar Miss Jenny de hele ochtend mee bezig was geweest en ze genoten van de warmte van het vuur en elkaars gezelschap.

‘Onze eerste Kerstmis samen,’ mompelde Scott, terwijl hij Cat tegen zich aan trok nadat ze naar boven waren gegaan. Ze wou dat hij de camera had gehad om vanavond foto’s te maken. Nou ja, dan moest ze er maar voor zorgen dat dat een van de eerste dingen was die morgenochtend werd uitgepakt. Toen Cody eenmaal sliep, waren zij en Scott een uur lang bezig geweest om alle cadeautjes onder de boom te leggen. Cat had er nog nooit zoveel gezien. Het was een enorme stapel.

‘Ik heb nog nooit zo’n plezier gehad in Kerstmis,’ zei ze tegen Scott, terwijl hij haar in haar hals zoende. Ze wist dat ze veel te veel geld had uitgegeven, maar ze wilde die fijne mensen iets teruggeven voor het feit dat ze haar zo in hun midden hadden opgenomen. Voor het eerst sinds haar moeder vijftien jaar geleden was overleden, had ze het gevoel dat ze ergens thuishoorde.

Chazz en Dodie kwamen, met baby Danny, om halftien op kerstochtend aan. Cody had al een cadeautje mogen openmaken, wat een honkbalhandschoen bleek te zijn. Hij sprong op en neer en kon zich bijna niet inhouden bij al die volwassenen die geen haast hadden om hun cadeautjes open te maken. Hij at alle snoep en fruit op die hij in zijn sok had gekregen, en Cat hoopte maar dat hij niet misselijk zou worden.

Ze zaten voor het open haardvuur en dronken sinaasappelsap en maakten cadeautjes open. Buiten zag het eruit alsof het zou gaan sneeuwen, maar het bleef droog en grauw en koud. Cat wist dat de warmste plek ter wereld die woonkamer was. Ze glom van geluk. Ze riep de juiste oh's en ah’s bij de met bont gevoerde handschoenen die ze van Sarah kreeg en de zelfgebreide trui van Miss Jenny. En ze vond ze ook prachtig. ‘Nog nooit heeft iemand zoveel tijd aan een cadeau voor mij besteed,’ zei ze terwijl ze haar grootmoeder een kus gaf. Zo beschouwde ze haar nu. Niet als Scotts grootmoeder, maar als haar eigen grootmoeder.

Dodie had ongeveer zo’n honderd cadeaus voor Danny gekocht. ‘Ik wil al baby-inkopen doen zolang ik getrouwd ben.’ zei ze, stralend van geluk. Zoals Chazz’ ogen haar volgden, was het net alsof hij nog maar pas verliefd was. Cat hoopte dat de adoptie door zou gaan. Het proces zou pas volgende maand plaatsvinden, maar Darwin had hun al toestemming gegeven om Danny te adopteren. Cat was uren bezig geweest met het bestuderen van de adoptiewetgeving in Oregon. Ze vond het heerlijk om weer met juridische zaken bezig te zijn. Ze wist niet dat ze die zo gemist had.

Te midden van de activiteiten pakte Scott zijn nieuwe camera en zei: ‘Ik wil een foto van iets maken; kom mee naar buiten, Cat, dan neem ik een foto van je.’

Zij had de hele ochtend foto’s met zijn camera genomen. Iedereen stond op en volgde hen de woonkamer uit en de enorme hal door naar de veranda. Ze wist niet hoe hij het had gedaan zonder dat ze het had gezien, maar onderaan de trap, met een rode strik eromheen, stond een gele sneeuwscooter.

‘Nou?’ zei Scott grijnzend.

Ze keek hem aan. ‘Is die voor mij?’

Hij knikte. ‘Kom op, dan neem ik een foto van je.’

‘O, wat fantastisch!’ riep ze uit. Ze wist dat hij een oude in de schuur had staan, en hij had beloofd haar van de winter mee de bergen in te nemen om ritten te gaan maken met de sneeuwscooter.‘Geel!’

‘Net als de eerste bloemen die ik je heb gestuurd.’ Ze sprong de trap af en rende naar de sneeuwscooter. Ze sprong erop en zwaaide grijnzend naar Scott zodat hij een foto kon nemen. Iedereen stond om hem heen en moest lachen om haar blijdschap.

Cody rende de trap af en vroeg: ‘Mag ik een eindje meerijden?’

‘Jij bent de eerste.’ Ze boog zich voorover en tilde hem op haar schoot.

Toen het laatste cadeautje uitgepakt was en de woonkamer vol stukken papier en linten lag, zei Red: ‘Hé, ik geloof dat ik de cadeaus voor Torie en Cat vergeten ben binnen te halen. Waar heb ik ze ook alweer gelaten?’ Hij grinnikte. ‘Verdikkeme,’ zei hij. ‘Ik geloof dat ik ze vergeten ben in te pakken. Dan heb ik ze zeker in de schuur gelaten. Kom op, eens kijken of ze er nog staan. Trek je jas maar aan.’

‘O pap,’ zei Torie lachend, ik ken je. Je bent ze helemaal niet vergeten. Ze staan er gewoon.’

Buiten verhief de berg achter de schuur zich grijs en majesteitelijk, een ruwe vorm tegen de lucht. Er begonnen sneeuwvlokken te vallen.

‘Een witte kerst. Ik kan me niet herinneren dat ik er ooit één heb meegemaakt.’

Jason zei: ‘Dit is de leukste Kerstmis die ik heb meegemaakt sinds ik klein was.’

‘Voor mij ook.’ Cat glimlachte naar hem.

Red, die twintig passen voor hen liep, deed de schuurdeur open en verdween erachter. Toen ze de donkere schuur binnenliepen, kwam de zoete geur van hooi hen tegemoet. Red riep van achteren. ‘Jullie naam staat hierop. Catherine. Victoria.’

Cat keek naar Torie, die grinnikte maar haar schouders ophaalde. Samen liepen ze naar Red. Achterin de schuur, waar 's winters de tractoren stonden, stond een glimmend rode Mercury Mystique. En inderdaad stond er een kerstkaart op van een meter hoog, met een kerstboom erop en de naam ‘Catherine’.

Ernaast stond een donkerblauwe Ford Explorer, en een kaart met daarop ‘Victoria’.

Torie gilde het uit. ‘O pap, je wist hoe graag ik er een wilde.’ Ze sloeg haar armen om haar vaders nek en rende naar de auto om het portier open te doen.

Red stond te stralen.

Cat hield haar adem in en de tranen sprongen in haar ogen. ‘Je bent net echt de kerstman,’ zei ze, overweldigd. Ze ging ook naar Red toe en sloeg haar armen om zijn nek.‘Dank je,’ zei ze, te ontdaan om behoorlijk een woord uit te kunnen brengen. ‘Ik weet niet waar ik dit aan verdiend heb.’

‘Gek,’ zei hij terwijl hij haar even tegen zich aan trok,‘ik dacht dat het precies andersom was.’

Cat draaide zich om en keek naar de groep die achter haar stond. ‘Jullie zijn de familie die ik nooit heb gehad. Ik kan jullie niet zeggen hoeveel ik van jullie allemaal hou.’

‘Nu hoefje niet te vragen of je een auto mag gebruiken of te wachten tot er een beschikbaar is. De sleutel zit in het contact, voor het geval je nog een eindje wil gaan rijden voor het diner.’

‘Ja, natuurlijk.’

Torie deed de schuurdeuren al open.

Cody zei: ‘Ik wil ook als eerste in de auto rijden!’



Na het diner gingen Chazz en Dodie met hun Danny naar huis. Cat beloofde Dodie dat ze die week een keer langs zou komen. Ze vond de Whitley’s heel aardig.

Om halfvijf was Sarah ladderzat. Niemand zei iets. Ze begon al studentenliedjes te zingen voor het diner voorbij was. Daarna werden het oude nummers van Frank Sinatra. Kort nadat de Whitley’s waren wegegegaan, gooide ze een glas naar de haard en lachte toen het verbrijzelde. Red, die niets zei, raapte de scherven op.

Toen hij aanbood haar naar boven te brengen zodat ze een dutje kon doen, ging ze gewillig, nadat ze: ‘Jij bent altijd zo prefect, hè?’ tegen hem had gesnauwd. Maar ze vond het goed dat hij haar naar boven bracht en een sprei over haar heen legde toen ze op bed lag. Hij keek uit het raam naar de vallende sneeuw en, toen hij zag dat ze sliep, ging hij naar beneden waar Torie en Scott aan het bekvechten waren.

Scott probeerde Torie uit te leggen waarom milieubeschermers en veeboeren recht tegenover elkaar stonden. ‘Milieubeschermers lopen met hun hoofd in de wolken en snappen niks van geld. Het kan ze niks schelen of mensen hun baan kwijtraken en honger lijden, zolang zij hun geliefde kerkuil maar kunnen beschermen.’

Red reageerde: ‘Ze hebben allebei gelijk. Wij bezitten zoveel land, dat als onze runderen en schapen niet op land van Staatsbosbeheer kunnen grazen, we het toch wel redden, maar veel veeboeren kunnen dat niet. Van oudsher hebben houthakkers altijd recht gehad op bepaalde stukken land van Staatsbosbeheer, en veeboeren weer op andere. Zo is het al zolang Amerika een land is. Maar toen waren er nog niet zoveel mensen, en werden er nog niet zoveel dieren en planten bedreigd.’

‘Allemachtig, pa,’ riep Scott uit.

Torie moest haar stem verheffen om gehoord te worden. ‘Wees nou eens reëel. De manier waarop er pakweg de afgelopen honderd jaar bossen zijn gerooid, vernietigt het evenwicht in de natuur. De aarde dreigt uitgeput te raken.’

Scott sloeg met zijn vuist in de palm van zijn andere hand. ‘Godver, jullie klinken alsof jullie...’

Red onderbrak hem. ‘Scott, ik ben geen milieubeschermer. Ik zeg alleen dat ze wel eens gelijk hebben,maar dat ze te veel doordraven. Je moet toegeven dat de aarde een keer uitgeput raakt.’ ‘Jezus, Torie en Joseph hebben je gehersenspoeld,’ zei Scott berustend. 'Wij maken niet meer mee dat de olie opraakt of de bossen verdwijnen.’

‘O, Scott.’ Torie schudde geërgerd haar hoofd. ‘Je wil gewoon dat er niks verandert, en omdat je niet wilt dat er iets verandert, zie je niet dat de wereld zo overbevolkt raakt dat...’

‘Kijk om je heen.’ Hij zwaaide met zijn arm. ‘We kunnen onze buren niet eens zien.’

Jason en Torie wierpen elkaar een begrijpende blik toe. Red, die achterovergeleund in zijn stoel zat, luisterde.

Torie stond op. ‘Het is al donker. Ik ga terug naar de stad.’

Cat nam aan dat ze de rest van de kerstdagen met Joseph wilde doorbrengen.

‘Je kunt weer blijven slapen,’ stelde Red voor.

‘Ik heb mijn eigen huis, pap.’ Ze gaf een kus op zijn hoofd. ‘Ik ben nu een grote meid. Wees maar blij dat ik hier in de stad woon.’

Hij pakte haar pols en glimlachte naar haar. ‘Ik ben al blij dat ik jou als dochter heb.’

‘Ik neem natuurlijk de Explorer,’ zei ze. ‘Als jullie naar de stad komen, kan iemand misschien met mijn auto gaan. Misschien verkoop ik hem wel, pap. Ik heb er geen twee nodig.’

‘Wil je je auto niet houden?’

‘Ik kan twee auto’s net zo goed gebruiken als nog een gaatje in mijn hoofd,’ zei Torie lachend.

Jason stond op en rekte zich uit. Cody was voor de tv in Reds werkkamer in slaap gevallen. ‘Wij moesten ook maar eens gaan.’ Jason wendde zich tot Red. ‘We hebben een geweldige dag gehad.’

Toen wendde Jason zich tot Scott en schudde zijn hand. ‘Bedankt dat je ons uitgenodigd hebt.’

Jason maakte zijn zoon wakker, en ze pakten zich in. Cat trok haar nieuwe laarzen en donzen parka aan. Sneeuwvlokken schitterden als zilver in haar haar toen ze naar Jasons auto liepen.

‘Het is prachtig,’ zei Jason. ‘Rot om in te rijden, maar prachtig , om te zien. Alles lijkt zo gedempt als het sneeuwt. Zo stil.'

Ze zag dat hij de das droeg die ze hem gegeven had.

‘Je bent een zegen voor deze familie, Cat.’

Ik een zegen voor hen? Allemachtig, ik heb nog nooit van mijn leven zulke cadeaus gehad.’

‘Drinkt Sarah veel?’

‘Dit is de eerste keer dat ik haar zo zie, maar ja, ze drinkt veel te veel.’

Toen Jason weg was, liep Cat terug naar de woonkamer. Miss Jenny zei: ‘Ik ga wat plakken van die kalkoen snijden om mee naar huis te nemen.’

‘Het sneeuwt, ma. Je kunt hier slapen.’

‘Het is nog niet zo erg. Ik ben met de Jeep.’

‘Bel je dan als je er bent?’

Ze lachte, en zei tegen Cat: ‘Is het niet geweldig dat de rollen nu omgekeerd zijn? Ik maakte me vroeger nachtenlang zorgen over hém.’

Tegen achten maakte Cat wat boterhammen met kalkoen klaar en bracht ze, samen met wat stukken overgebleven pompoentaart, naar de werkkamer van Red. Ze aten voor het haardvuur, en Cat zei:‘Ik ben zo gelukkig dat ik me gewoon moet knijpen om te zien of ik niet droom. Ik kan jullie niet zeggen hoe heerlijk het is om een McCullough te zijn.’

Scott grinnikte. ‘Dat weten wij al jaren. Maar ik ben net zo gelukkig als jij. Jij geeft me zoveel geluk, Cat, waarvan ik niet wist dal het ontbrak in mijn leven.’

‘Dat geldt voor mij ook,’ zei Red.

‘Ik ben wel eens bang,’ zei Cat. ‘Met al dat geluk ben ik soms bang dat er iets zal gebeuren dat het kapotmaakt.’

'Doe niet zo gek,’ zei haar man terwijl hij zijn arm om haar heen sloeg en haar dichter tegen zich aan trok.


16





'Lieve hemel, ik heb het gevoel dat ik nu echt oud aan het worden ben,' zei Miss Jenny tegen Cat. ‘Als ik zo stom ben om op die trap uit te glijden.’

Ze had in eerste instantie geweigerd om zes weken lang in het grote huis door te brengen tot ze weer beter was, tot Red haar ervan overtuigde dat het lastig zou zijn als haar maaltijden iedere dag de berg op gebracht moesten worden, en er ook iemand een paar keer naar boven moest om haar te verzorgen. Dus verhuisden ze Miss Jenny, van haar kant met grote tegenzin, naar het grote huis.

‘Hoe moet ik de maandelijkse salarissen verwerken en de administratie in orde maken?' vroeg ze aan niemand in het bijzonder.

Cat antwoordde: ‘Met mijn hulp.’ Ze keek naar Red en zei: ‘Ik realiseer me dat ik nog maar pas bij de familie hoor, en dat je liever niet hebt dat ik met mijn neus in jouw financiën duik.’

‘Het zijn nu ook jouw financiën,' zei Red. ‘Ik stel je hulp op prijs.’

Cat klopte op Miss Jenny’s knie. ‘Jij mag me vertellen wat ik moet doen en over mijn schouder meekijken en leren met de computer om te gaan terwijl we ermee bezig zijn.’

Miss Jenny keek sceptisch.

Sarah zei: ‘Ik zou het niet eens willen leren.’

Red staarde naar zijn vrouw. Cat kon de uitdrukking in zijn ogen niet lezen.

‘We kunnen de computer toch wel in een van de slaapkamers boven installeren?’ vroeg Cat.

‘Nee,’ zei Red. ‘We zetten hem in mijn werkkamer,zodat ma de trap niet op hoeft.’

‘Allemachtig,’ snoof Miss Jenny, ‘het is mijn arm maar, hoor, het zijn niet mijn benen.'

‘Nou, alle administratie ligt in mijn werkkamer of bij jou thuis.’

Miss Jenny knikte instemmend.

Door Miss Jenny te leren hoe ze met de computer moest omgaan en de administratie van de boerderij te doen, gingen de dagen snel voorbij, ook al konden ze in januari de deur niet uit. Cat hield niet alleen van Miss Jenny, maar had ook het gevoel dat ze iets nuttigs deed, en Miss Jenny was een snelle leerlinge. Ze stond zowel beschroomd als enthousiast tegenover de computer. ‘Ik kan amper wachten tot dat verdomde gips eraf mag, zodat ik er zelf mee aan de slag kan,’ zei ze.

Cat was stomverbaasd over het kapitaal dat er omging in de bezittingen en investeringen van de McCulloughs.

‘Ik heb het allemaal gedaan,’ zei Miss Jenny.‘De investeringen, bedoel ik. De mannen hebben het zware werk gedaan, maar ik heb hun zweet in een aandelenportefeuille gestopt waar ik trots op ben.’

‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei Cat.

‘En terecht. We zijn bijna zeven keer zoveel waard als we meer dan twintig jaar geleden waren toen ik de financiën ging doen.’

Cat keek bewonderend naar de oude dame. Miss Jenny glimlachte en boog zich naar Cat toe. ‘Ik geloof niet dat iemand anders het op zijn waarde schat. Ik ben blij dat je meedoet.’

Cat wist wel dat ze rijk waren, maar ze stond toch versteld van de omvang van hun kapitaal. Ze vroeg zich af of Scott het wist. Hij leek zo zorgeloos en niet geïnteresseerd in geld.



Kort nadat Miss Jenny en haar computer halverwege februari weer naar boven waren verhuisd, begon Cat te vermoeden dat ze zwanger was. Ze was ’s ochtends een beetje misselijk, en als ze het heerlijke ontbijt zag dat Thelma hun iedere ochtend voorschotelde, werd het nog erger, ook al voelde ze zich halverwege de ochtend weer prima. Ze maakte een afspraak met Chazz, die haar vertelde dat Darwin Clee tot levenslang was veroordeeld en op z’n vroegst na twintig jaar vrij kon komen. De Whitley’s hadden de voogdij over Danny gekregen.

‘Gefeliciteerd,’ zei hij grijnzend, nadat hij de test had gedaan.

Hij berekende dat de baby begin oktober geboren zou worden. Cat kon bijna niet wachten om het Scott te vertellen. Toen ze thuiskwam, was hij er al. Hij en Red zaten in Reds werkkamer, en toen Scott haar hoorde binnenkomen, riep hij of ze even wilde komen.

‘Ik ga morgen naar John Day,’ zei hij. ‘Ze hebben een stier op een ranch in de Strawberry Mountains waar ik naar moet kijken, vindt pa. Zin om mee te gaan?’

‘Natuurlijk.’

Hij zag er in haar ogen geweldiger uit dan ooit. Hij werd de vader van haar kind, en zij zouden een nieuwe generatie McCulloughs op de wereld zetten. Samen, door hun liefde, hadden ze een nieuw mens gemaakt. Ze vroeg zich af hoe groot de baby was, of het er al als een mens uitzag. Ze wist zo weinig, bijna niets, van het krijgen van baby’s.

Zag hij niet meteen aan haar dat er iets veranderd was?

Scott zei: ‘Volgens het weerbericht is het morgen onbewolkt.’

Cat zei dat ze alvast naar boven ging. Maar hij kwam maar niet, en ze ging op hem zitten wachten. De duisternis kroop over het land met zijn dunne laagje sneeuw. Er was niet veel sneeuw gevallen, hadden ze tegen haar gezegd. Het was geen normaal jaar, niet dat de sneeuw zich hier metershoog opstapelde, maar op deze hoogte was de grond de hele winter door bevroren, en hoewel we meestal alleen maar een donzen vest aan hoefde te trekken, was het deze winter kouder, met minder sneeuw dan normaal. Er lag genoeg in de bergen om in het weekend een rit te gaan maken met de sneeuwscooter en om te gaan skiën, wat Torie en Joseph haar hadden geleerd.

Eindelijk kwam Scott de kamer binnen en vroeg terwijl hij het licht aanknipte:‘Waarom zit jij in het donker?’

Cat schrok wakker uit haar dagdroom, ‘Ik zat wat na te denken.’

‘Over wat?’ Hij liep naar de badkamer, draaide de kraan open, waste zijn handen en bleef in de deuropening staan terwijl hij zijn handen afdroogde.

‘Over hoe je kijkt als je hoort dat we een baby krijgen.’

Ze werd niet teleurgesteld. Zijn ogen werden groot, en met drie grote stappen was hij aan de andere kant van de kamer. Hij knielde naast haar neer. ‘Weet je het zeker? Echt?’

‘Chazz heeft het vanmiddag bevestigd.’

Scott sloeg zijn armen om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘O, Cat,’ fluisterde hij. ‘O. Lieve, mooie, prachtige moeder van mijn zoon.’

Cat deed haar ogen dicht en vroeg zich af of er meer geluk bestond dan ze op dit moment voelde, gelegen in Scotts armen, in verwachting van hun kind.

‘Zullen we het mijn ouders gaan vertellen?’ zei hij.

Toen ze hand in hand naar beneden liepen, zaten Red en Sarah al voor het brandende haardvuur. Scott schonk rode wijn voor haar in en voor zichzelf whiskey en soda. Hij grinnikte en kondigde, met een arm om haar schouders, aan: ‘Jullie worden opa en oma.’

Red keek blij verrast op en begon Scotts hand te schudden, maar omhelsde hem ten slotte. Hij omhelsde Cat en fluisterde: ‘Fantastisch nieuws.’

Sarah keek geschrokken. Ze stond op en omhelsde Cat ook. ‘Godzijdank,’ zei ze. ‘De Here zij gedankt. Een McCullough om de lijn voort te zetten.'

Ze pakte haar zoon beet en zei: ‘Ik ben zo blij. Zo gelukkig, ik ben zo gelukkig.’ Maar ze keek niet gelukkig. Cat had nog nooit iets van vreugde in het gezicht van haar schoonmoeder gezien. Ze wist dat haar schoonmoeder blij met haar was, maar ze had niets enthousiasts. Niet voor het eerst vroeg ze zich af wat Red ooit in zijn vrouw had gezien.

Thelma leek enthousiaster dan Sarah.

‘Rijd na het eten maar naar boven om het ma te vertellen,’ zei Red. ‘Dit wil ze gewoon niet door de telefoon horen.’



Op weg naar John Day de volgende ochtend, vroeg Cat aan Scott of hij even wilde stoppen bij de Safeway in Baker, zodat ze wat rijstwafels kon kopen. ‘Halverwege de ochtend gaat het wel weer,’ zei ze tegen hem, ‘maar nu voel ik me wiebelig.’

‘Wiebelig?’ vroeg hij grinnikend.

‘Wiebelig.’

Toen ze weer in de auto stapte met rijstwafels en zes blikjes cola, pakte Scott haar hand.

‘Jeetje, wat is het hier prachtig,’ zei ze terwijl ze via de Route 7 in westelijke richting reden.

‘Het is allemaal staatsbosbeheer,’ zei Scott. ‘Het is nog maar een paar uur naar John Day, en tot we aan het plaatsje zelf komen is het allemaal schitterend en kun je tot heel ver kijken. Het stadje zelf ligt tussen een stel bergen ingeklemd, en ik zou last van claustrofobie krijgen als ik er woonde. We nemen daar een vroege lunch als je -’ hij keek naar haar - ‘je niet wiebelig voelt, en dan rijden we zo’n drie kwartier in zuidelijke richting naar de Clintons. Pa had nooit gedacht dat ze die stier zouden verkopen, maar uiteindelijk heeft hij ze blijkbaar zoveel geld geboden dat ze gewoon niet konden weigeren. Wij gaan de koop alleen maar definitief maken, en dan, in het voorjaar, sturen we een vrachtwagen om de stier op te halen. Hij wil alleen maar dat ik hem ook nog een keer bekijk, voor de zekerheid.’

Cat voelde zich trots dat Red Scott voldoende vertrouwde om zo’n beslissing te nemen. ‘Ik hou van je,’ zei ze.

Hij grinnikte en pakte weer haar hand. ‘Oké, hoe noemen we hem?’

‘Of haar.’

Hij knikte instemmend.

'Wat we vandaag ook kiezen, we veranderen de komende acht maanden waarschijnlijk toch van mening.’

‘Dat geeft toch niet, hè?’ vroeg hij.‘Ik heb gewoon zin om erover te praten. Is er een betere manier?’

‘Scott, junior?’

‘Dat wens ik geen kind toe. Het junior-gedeelte, bedoel ik. Wat vind je van Christopher?’

Cat probeerde het uit. ‘Chris McCullough. Helemaal niet gek.’ ‘Of Matthew.'

‘Matt McCullough. Hé, je kunt dit goed, zeg.’

‘Ik neem aan dat je het ermee eens bent. Zal ik nog verdergaan?’

Ze dronk haar cola op en voelde zich beter.

‘Ik durf te wedden dat ik lang niet zo goed in meisjesnamen ben,’ zei Scott. ‘Ik weet niet waarom, want ik hou best van vrouwen! Ik zou het helemaal niet erg vinden om een dochter te krijgen.'

‘Dat is maar goed ook. Ik denk dat het te laat is om er nog iets aan te veranderen. Of wil je dat ik een vruchtwater - o, hoe heet het ook weer, je weet wel, zodat je weet wat het geslacht van de baby is - laat doen?’

Scott wierp haar een blik toe. ‘Wil jij het weten?’

Cat dacht een ogenblik na. ‘Eigenlijk niet.’

‘Ik ook niet. Laten we het maar aan het lot overlaten en afwachten wat er komt. Dat is toch ook een deel van de lol.’

De tranen sprongen Cat in de ogen, tot haar eigen verbazing. ‘Wat is er, schat?’

‘Ik ben gewoon zo gelukkig.’

Er zaten geen andere auto’s achter hen, dus zette hij hun auto in de berm en trok haar tegen zich aan. Hij kuste haar en ze zei: ‘Hé, ik voel me niet meer zo wiebelig.’



Er waren niet zoveel eetgelegenheden in John Day, maar een klein restaurantje in Main Street bood op houtskool gebakken hamburgers en zelfgebakken broodjes aan, en die aten ze, terwijl ze elkaar ziek van verliefdheid aanstaarden.

Ze kwamen om halftwee bij de ranch van de Clintons aan. Cat was blij dat ze haar gevoerde laarzen aan had, ook al lag er geen sneeuw, want ze moesten buiten met de oude Clinton over de prijsstier onderhandelen, aangezien hij hun niet aanbood binnen te komen.

Het was na drieën toen ze weggingen, en Cat klappertandde van de kou. Er wervelden grijze wolken in de lucht. ‘Laten we onderweg even een kop koffie drinken,’ zei ze klappertandend, ‘hij was niet bepaald menslievend.’

‘Zijn vrouw is net voor Kerstmis overleden, en ik denk dat hij niet veel zin meer in het leven heeft. Hij staat waarschijnlijk niet eens stil bij zijn sociale verplichtingen.’

Toen Scott de tank volgooide en warme koffie uit het winkeltje bij het tankstation meebracht, begonnen de sneeuwvlokken in een rustig tempo te vallen.

‘We halen nog net het avondeten als we de kortere route nemen,’ zei Scott. Hij keek op zijn horloge. 'We zouden er tegen zessen moeten zijn, tenzij we opgehouden worden door de sneeuw, dan wordt het halfzeven. Als we de kortere weg nemen, hoeven we niet door Baker. Dan komen we vlak achter de Big Piney uit.’

‘Maak me maar wakker,’ zei Cat. Ze rolde zich op op de bank, al kon je het je nooit echt gemakkelijk maken in een pick-up. Ze wou dat ze een deken hadden meegenomen.

Scott zette de radio aan en ontdekte dat het weerbericht veranderd was. Er kwam een koufront vanuit het noordwesten aanzetten, en tegen de volgende ochtend zouden er verscheidene centimeters sneeuw liggen, en nog meer op hoger gelegen plaatsen. Er werd regen voorspeld in Portland en de Willamette Valley.

‘Ik heb liever sneeuw,’ zei Scott. ‘Met een vierwielaandrijving komen we overal. Met een paar centimeter sneeuw hoeven we niet eens veel tijd te verliezen, maar aan een vierwielaandrijving heb je helemaal niets met regen.’

‘Laat me maar slapen,’ mompelde Cat, terwijl ze haar laarzen uittrok en zich op de voorbank nestelde. ‘Waarom hebben we de Cadillac niet genomen?’

Scott ging met zijn vinger over de onderkant van haar voet.

‘Als je dat nog een keer doet, ga ik spinnen.’

Hij deed het nog een keer. Ze glimlachte en deed haar ogen dicht.

Toen ze ze een uur later weer opendeed, viel de sneeuw zo hevig dat Scott de lichten had aangedaan en maar langzaam vooruitkwam.

Ze zat meteen rechtop. ‘O jee.’

‘Ik heb een kilometer of vijftig geleden iets stoms gedaan,’ zei Scott. ‘Ik had besloten om de kortere weg te nemen waarmee we zo’n dertig kilometer zouden opschieten, maar ik had nooit gedacht dat het hier zo erg zou sneeuwen. Nu kan ik verdomme geen plek vinden om te keren.’

Het zou pas over een halfuur donker worden, maar door de hoge bomen en de sneeuw had hij nog geen meter zicht.

‘Ik heb een sneeuwschuiver achterin liggen,’ zei hij. ‘Zorg ervoor dat de motor blijft draaien.’ Hij bracht de auto tot stilstand, stapte uit, en moest door vijftien centimeter sneeuw om de sneeuwschuiver te vinden. ‘Ik denk dat het een goed idee is om te keren en dezelfde weg terug te gaan,’ schreeuwde hij.

Cat trok haar laarzen aan terwijl Scott sneeuw van de weg ruimde. De sneeuw lag al hoog. Tegen de tijd dat hij genoeg ruimte schoongeveegd had om de auto te keren, lag er al een laag van twee centimeter over alles heen.

‘Ik heb er niet aan gedacht om handschoenen mee te nemen,’ zei hij, terwijl hij weer in de auto stapte en iets zocht om zijn handen mee af te drogen. Er was niets. Hij wreef in zijn handen en blies erin. ‘Dit is niet het eerste stomme dat ik heb gedaan door een kortere weg in dit weer te zoeken,’ zei hij, en boog zich voorover om haar een kus te geven.

‘Wat ben je koud,’ zei ze, en hoopte dat hij het snel warm zou krijgen door de verwarming van de auto.

Scott keerde de auto, zette hem met zijn neus in zuidelijke richting en begon door de sneeuw te ploegen. Hij kwam centimeter voor centimeter vooruit en tuurde door de voorruit alsof dat het zicht zou bevorderen. Binnen enkele minuten was het zo donker als tijdens een maanloze nacht. Hij kon niet eens meer zien waar de weg liep.

‘Het heeft geen zin om zo verder te gaan,’ zei hij ten slotte. 'We moeten gewoon stoppen, anders vallen we misschien in een ravijn of komen in de berm vast te zitten.' Hij keek naar zijn vrouw.‘Schat, we zullen gewoon vannacht hier moeten blijven.’

‘Zolang jij maar bij me bent, vind ik het niet erg,’ zei ze, zonder in paniek te raken. ‘Ik heb nog wat rijstwafels en een paar blikjes cola.’

‘Je hebt vast bij de padvinderij gezeten,’ mompelde hij terwijl hij de motor uitzette. ‘Ik hoop alleen dat er geen auto op dit tijdstip op ons inrijdt. Morgenochtend kunnen we wel zien waar de weg loopt, ook al ligt er sneeuw. En er komen natuurlijk ook sneeuwruimers.’

‘We kunnen de hele nacht vrijen,’ zei Cat terwijl ze dicht tegen hem aan ging zitten.

Hij sloeg een arm om haar heen. ‘Jij maakt van gestrand zijn nog een lolletje.’

‘Nou,’ - ze kroop in zijn armen - ‘het is toch ook een avontuurtje. Wij met z’n drieën.’

Hij lachte en kuste haar. Ze ging met haar tong over zijn lippen, en hij mompelde: ‘Ik vraag me af of je enig idee hebt wat je me aandoet. Ik denk er minstens tweeëntwintig keer per dag aan om met jou te vrijen.’

‘Is dat alles?’ hijgde ze in zijn oor, terwijl ze haar jack openritste, zijn hand pakte en die naar haar borst leidde.

Scott lachte.

‘Vind je niet dat aangezien het nog maar halfzes is en we ten minste dertien of veertien uur niets anders te doen hebben, we best kunnen proberen in het Guiness Book of Records te komen?’ Ze maakte de gesp van zijn riem los. ‘Hoeveel standjes kun je in een auto doen?’

‘Of hoeveel keer in veertien uur?’

‘Mmm. Jezus, jij hebt de meest erotische vingers ter wereld.’

‘Hoe weet jij dat? Hé, laat je kleren aan. We kunnen niet de hele nacht de verwarming aan laten, straks is de accu leeg.’

‘Dat kan me geen donder schelen. We lopen wel naar huis als het licht is. Ik ga mijn kleren uittrekken, en jij gaat iedere millimeter van me kussen en ik schreeuw het uit van extase als ik dat wil, want er is toch niemand die ons kan horen.’

‘Misschien is er een huis in de buurt.’

‘Mooi zo. Dan kunnen we morgenochtend koffie drinken.’



Ze vielen om half elf of elf uur in elkaars armen in slaap. Scott werd om vijf uur wakker; hij kon de wijzers van zijn horloge zien. Hij deed zijn best om Cat niet wakker te maken terwijl hij zich uit zijn verkrampte positie bevrijdde. Hij draaide het raampje een paar centimeter open, maar hoorde niets. Helemaal niets. Hij kon niet wachten tot het ochtend werd.

Hij moest plassen. Hij zou het portier zo zachtjes mogelijk een paar centimeter opendoen en vanuit de auto plassen. Niemand die het merkte.

Hij wilde het portier opendoen, maar er kwam geen beweging in. Hij ging nog meer rechtop zitten en duwde. Hij wierp zich tegen het portier. Niets. Hij draaide het raampje naar beneden en merkte tot zijn verbijstering dat er sneeuw in zijn gezicht waaide. Hij stak zijn hand uit en merkte tot zijn schrik dat zijn hand opgehoogde sneeuw raakte. Jezus, godverdomme. De sneeuw kwam tot halverwege het portier.

In ieder geval was het gestopt met sneeuwen. Er vielen geen vlokken op zijn hand.

Wat moest hij verdomme beginnen als de auto niet in beweging kwam?

Hij geloofde geen moment dat de sneeuwploegen voor het voorjaar deze weg op zouden komen. Het was zo'n smal weggetje dat de hele winter gesloten was, als het al op de kaart stond. Wat was hij stom geweest.

Hij had beter moeten weten, maar toen hij van de Route 7 afsloeg, leek het nog niet zo hard te sneeuwen. Volgens het weerbericht, dat nooit helemaal betrouwbaar was, zou er een paar centimeter vallen. Behalve op bergwegen.

En met Cat in haar toestand. Hij kon zichzelf wel schoppen.

Hij deed zijn ogen dicht, maar hij wist dat hij niet kon slapen. Hij wist niet echt bang, maar hij had geen idee wat hij moest doen. Hij moest er,zodra het licht werd, te voet op uittrekken om zijn vrouw en zijn ongeboren kind te redden. Hij sloeg zijn arm om de slapende Cat en trok haar naar zich toe. God, als er toch iets met hen zou gebeuren.

En het was zijn schuld. Zijn eigen stomme schuld.

Hij wist verdomd goed dat er geen huis stond aan deze weg waar hij al zo vaak overheen gereden was. Alleen maar natuurgebied. Het dichtstbijzijnde huis waren ze vijftig kilometer terug voorbijgereden.

Hij moest Cat zijn bezorgdheid niet laten merken. Hij moest niet laten merken dat hij steeds banger werd.

Verdomme.
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‘Ik wil met je mee,’ zei Cat.

‘Nee, dat kan niet. Het wordt zwaar genoeg. Ik zal algauw een uur over een paar kilometer doen,’ zei Scott. ‘Ik kan me geen huizen meer herinneren na het begin van het nationale park, en dat was dertig kilometer terug.’

‘Wil je zeggen dat je al een dag bezig bent om terug te gaan?’

Zo had hij het niet willen stellen. ‘Nou ja, het kan wel tot morgenochtend duren voor ik een takelwagen of zo hierheen kan sturen.’

‘Ik wil hier niet de hele dag zonder jou blijven.’ Zonder eten en water, en helemaal alleen, zonder iets of iemand te zien, alleen maar bomen, voegde ze er in stilte aan toe.

‘Dat weet ik, schat, maar we hebben geen keus. Ik zou het je niet eens willen laten proberen als je niet in verwachting was. Je houdt me maar op, en je kunt gewoon niet door die sneeuw lopen. We zouden er nooit uit komen als ik je moest dragen.’ Hij gaf haar een kus en trok haar naar zich toe. ‘Je moet gewoon maar dapper zijn en wachten. Ik heb alle vertrouwen in je, mijn liefste.’

Het huilen stond haar nader dan het lachen.

‘Ik kom zo snel mogelijk met hulp terug. Als je dorst krijgt, moet je maar wat sneeuw nemen.’ Hij was door zijn raam naar buiten gekropen en had sneeuw bij de portieren vandaan geveegd, zodat Cat er in ieder geval uit kon om haar behoefte te doen. ‘Als het weer gaat sneeuwen, moet je ieder halfuur uitstappen en de sneeuw bij de portieren vandaan vegen. Laat het niet tot aan het dak komen, want dan kunnen ze je niet vinden!' Hij lachte.

Cat vond het niet grappig.

‘Luister,’ zei hij, terwijl hij haar kin in zijn hand nam, ‘ik hou meer van je dan van het leven zelf. Ik hou nu al net zoveel van dat anonieme, ongeboren kind van ons. Ik kom je redden. Ik kom terug.’

‘Dat weet ik. Ik vind het alleen verschrikkelijk om hier alleen te zijn.’

‘Volgende week, misschien morgen al, over tien jaar kijken we hierop terug en dan ben je trots op jezelf. Ik wil nu gaan, zodat ik nog van tien uur daglicht kan profiteren.’

‘De sneeuw komt tot boven je laarzen.’

‘Het zal niet de eerste keer dat ik met natte voeten voortploeter. Hou je taai en wacht op me. Het lijkt me akeliger om te wachten dan om iets te doen.’

Ze klampte zich aan hem vast, al wist ze dat ze hem moest laten gaan.

‘Goed.’ Hij kuste haar. ‘Ik ga. Met een beetje geluk zie ik je vanavond. Maar als ik vannacht niet terug ben, zie ik je morgen. Dat beloof ik je. Niet later dan morgen. Het hangt er gewoon van af hoe hard ik opschiet in die sneeuw. Normaal gesproken zou ik het vandaag moeten halen, maar ik weet het niet.’

Ze durfde niet te vragen wat hij zou doen als het donker werd en hij nog steeds aan het lopen was. Ze wilde er niet aan denken.

‘Tot morgen,’ zei ze, terwijl ze haar angst niet liet merken. ‘Maak je geen zorgen over me. Ik blijf hier, en denk aan jou. Ik wacht tot ik gered word door mijn ridder...’

Hij grinnikte, al zag ze aan de ernstige blik in zijn ogen dat hij niet blij was. Hij drukte een kus op zijn vingers en legde ze tegen haar lippen. ‘Tot straks,’ zei hij.

Ze stapte uit de auto en ging ernaast staan in het kleine kringetje dat hij vrijgemaakt had. Hij had de schop bij haar achtergelaten. Toen hij twintig meter gelopen had. draaide hij zich om en zwaaide, terwijl hij riep: ‘Laten we er Matt van maken.'

‘Oké,’ riep ze terug.‘Matt McCullough.’

‘Ik kom jou en Matt halen,’ en hij draaide zich om, terwijl hij zijn voeten hoog optilde om door de sneeuw te waden die al bijna een meter hoog lag.

Hij zou vandaag nooit bij een huis komen. Dat wist ze gewoon. Toch wist ze ook dat hij wist wat hij moest doen als hij buiten moest slapen. Hij had haar verteld hoe hij en zijn vrienden ’s winters buiten sliepen toen ze klein waren, en hutten bouwden van de takken die ze konden vinden. Het zou hem wel lukken.

En haar?

Daar zou ze verdorie wel voor zorgen. Ze zou hem zeker niet teleurstellen als hij zoveel vertrouwen in haar had.

God, wat was het stil. En koud.

Hij had de autosleutels bi j haar achtergelaten, maar gezegd dat ze niet moest starten, tenzij ze bevroor. Godzijdank had ze haar laarzen en haar gevoerde jack aan. Ze stapte weer in de auto en vroeg zich af waar ze over na zou denken. Hoe ze de tijd moest doorkomen.



Thelma had met het eten gewacht tot zeven uur. Red begon zich pas een beetje zorgen te maken om negen uur. Ze hadden al uren terug moeten zijn. Als ze hadden besloten om in John Day te blijven slapen, zou Scott wel gebeld hebben. Zo goed kende hij zijn zoon wel. Ten slotte belde hij Dan Clinton en hoorde dat Scott en Cat daar om halfvier weggegaan waren. Het duurde geen zes uur om thuis te komen. Niet meer dan tweeënhalf, drie op z’n hoogst als ze nog waren gestopt om te tanken of wat te eten.

Hij keek uit het raam. Ongeveer dertig centimeter sneeuw sinds etenstijd. Route 7 was niet een van de drukste wegen, maar er reden toch wel auto’s. Zelfs als ze vast waren komen te zitten, dan zou iemand ze toch...

Misschien niet. Misschien sneeuwde het erger in de bergen, en misschien waren de wegen afgesloten. Misschien hadden ze ergens onderdak gevonden, en zou er morgen een sneeuwploeg naar toe gaan. Hij moest zich niet zo druk maken. Ze zaten misschien wel in een motel, en de telefoonverbindingen waren waarschijnlijk verbroken. Scott kon wel voor hen zorgen.

Sarah, met een glazige blik in haar ogen, vroeg: ‘Waar zijn de kinderen?’

Hij haalde zijn schouders op. Ze hadden het er al over gehad toen ze ze zich afvroegen of ze maar vast moesten gaan eten. Miss Jenny had gebeld, en klonk nogal opgewekt toen ze zei: ‘Blijkbaar kan ik een paar dagen lang mijn berg niet af.’

‘Ik denk dat ik maar naar bed ga,’ zei Sarah. Ze had de afgelopen anderhalf uur in haar stoel zitten slapen, met haar borduurwerk op haar schoot.

Red keek haar na terwijl ze de kamer uitliep en de trap op ging. Zo'n schim van het levendige meisje met wie hij getrouwd was. Wat was er gebeurd? Wanneer was het misgegaan? Langer geleden dan hij zich kon herinneren.

Hij deed het licht uit en zat met alleen de gloed van de open haard. Hij gaf zich zelden aan overpeinzingen over, maar misschien was dit het moment.

Wanneer was Sarah veranderd? Wanneer was ze begonnen met drinken? Waarschijnlijk lang voor hij zich er bewust van werd.

Rond de tijd dat Torie geboren werd, al had hij het toen helemaal niet in de gaten.

Misschien had ze hem nooit vergeven dat hij haar niet naar Australië had meegenomen, met zijn vader en hem, op zoek naar eerste kwaliteit vee. Ze smeekte of ze alsjeblieft mee mocht, maar zijn vader - die, zo realiseerde hij zich nu, had nooit iets in Sarah gezien. Hij vond haar te fijngebouwd voor werk op een veeboerderij en had hem gewaarschuwd, nog voor ze zich verloofden. ‘Ze is niet genoeg vrouw voor je, jongen’ - had gezegd dat ze maar in de weg zou lopen tijdens hun trektocht door de binnenlanden. Ze zouden ten minste drie veeboerderij en bezoeken die beroemd waren om hun vee, en zijn vader wilde er geen vrouwen bij hebben die hun gesprekken of hun kans om het buitenleven in Australië te beleven konden verhinderen. ‘Nee,’ had hij tegen zijn zoon gezegd. ‘Onze vrouwen moeten maar thuisblijven. We zijn maar drie maanden weg.’

Red had haar aangemoedigd om in die tijd haar ouders in Zuid-Californië op te zoeken, een plek waar ze eigenlijk nooit weg had gewild. Ze zei dat ze dat misschien wel zou doen, maar ze was op de Big Piney gebleven.

Merkte hij toen hij van die reis terugkwam dat ze veranderd was? Terwijl hij weg was, bleek dat ze zwanger was van Torie. Toen was er nog geen dokter in Cougar, maar hun huisarts in Baker herinnerde hem eraan dat Sarah nog maanden na Scotts geboorte last had van postnatale depressie, en hij nam aan dat ze gewoon slecht tegen zwangerschap kon, ondanks het gemak waarmee ze haar bevallingen had doorstaan. Miss Jenny had nooit iets gezegd, maar Red zag hoe zijn moeder soms naar Sarah keek en haar hoofd schudde. Zij was degene die voor Scott zorgde tijdens Sarahs zwangerschap. En daarna wijdde Sarah zich aan haar zoon en negeerde haar pasgeboren dochtertje. Ze weigerde het kindje borstvoeding te geven en keek nauwelijks naar haar om, terwijl ze haar ochtenden doorbracht met Scott voor te lezen en spelletjes met hem te doen, en ’s middags sliep. Het was rond die tijd, mijmerde Red, dat hij merkte dat Sarah begon te drinken. Het ging maar om één borrel voor het eten, dus het viel hem pas maanden later op. Of misschien wel jaren later.

Miss Jenny had ooit maar één opmerking over zijn huwelijk gemaakt. Dat was nadat zijn vader was overleden, toen de kinderen nog klein waren, en Miss Jenny tegen Red zei dat ze erover dacht om in de jachthut te gaan wonen als hij het niet erg vond.

Hij had zijn hele leven in de Big Piney bij zijn moeder gewoond. De Big Piney zou niet hetzelfde zijn zonder haar, had hij tegen haar gezegd.

Ze keek hem lange tijd recht in de ogen, draaide zich vervolgens om en liep naar de keuken om koffie te zetten. Toen de koffie klaar was, riep ze hem. Hij ging aan de lange eikenhouten tafel tegenover haar zitten, en ze zei: 'Ook al is er nooit eerder in de familie een echtscheiding voorgekomen, wil dat nog niet zeggen dat het een zonde is, weet je. Je hoeft niet getrouwd te blijven met iemand die alleen maar neemt en nooit iets geeft.’

Het was voor het eerst in al die jaren dat ze het feit samen onder ogen zagen. Hardop.

‘Ik heb Scott en Torie.’

Miss Jenny knikte.

‘Maar misschien zou je meer kunnen hebben.’

‘Maar misschien zou ik ze ook in de vernieling laten gaan als ik van hun moeder zou scheiden.’

‘Dus ben je bereid je op te offeren?’

‘Is dat wat ik doe?’

Miss Jenny schonk nog een kop koffie voor zichzelf in. ‘Meer dan alle mannen die ik ken, ben jij iemand die geeft. Je geniet ervan om te geven. Het gaat bij jou vanzelf, niet om er iets voor terug te krijgen, maar gewoon om het genoegen van het geven. Maar volgens mij krijg je er niets voor terug. Je moet wel afschuwelijk eenzaam zijn.’

O ma, wilde hij zeggen. Ik ben soms zo eenzaam dat ik me wel eens afvraag hoe lang ik er nog tegen kan.

‘Nou,’ zei ze ten slotte, toen hij niet reageerde, ‘ik zou het niet raar vinden als je naar Pendleton of zo reed en een vrouw voor een nacht opzocht...’

‘Ma!’

Miss Jenny hief haar hand. ‘Ik zeg alleen maar dat je ergens iets moet halen, en dat ik het niet gek zou vinden. Wat ik, geloof ik, eigenlijk wil zeggen is dat je mijn zegen hebt. Je bent de beste zoon die een vrouw zich maar kan wensen, en het doet me pijn je zo ongelukkig te zien.’

‘Ik ben niet ongelukkig. Ik heb de kinderen. De Big Piney. En...’ hij stak zijn hand uit over de gekraste tafel en legde hem over de hand van zijn moeder, ‘ik heb jou, en dat is niet mis. Als i k iemand ben die geeft, dan heb ik dat van jou. In al die jaren dat ik je ken, heb jij jezelf nooit op de eerste plaats gezet.’

Miss Jenny knikte. ‘Dat kan wel zo zijn, maar ik kreeg er iets voor terug, dus het was het waard. Ik heb nooit zoveel van iemand gehouden als van jou en je vader, en van elk van jullie heb ik altijd net zoveel gekregen als ik gegeven heb.’

'Dat weet ik.’



‘Maar,’ Miss Jenny stond op en liep met haar kopje naar het aanrecht,‘het is niet genoeg voor je. Dat is de liefde van een moeder nooit.’

Dus wat moest hij doen?

Dat was jaren geleden. En hij had er nooit iets aan gedaan.

Hij probeerde geen drank in huis te halen, maar Sarah ging naar de stad om het te kopen. Hij ging naar de slijter en vroeg hem om Sarah niets te verkopen, maar ze vond een andere zaak. Misschien ging ze naar Baker of naar La Grande of naar Haines, of waar dan ook. Hij vond lege flessen in prullenbakken of onderin kasten in kamers die ze bijna nooit gebruikten.

Sarah nam aan weinig sociale activiteiten deel, en ging bijna nooit naar activiteiten van school, behalve als Scott een wedstrijd had. Ze verscheen nooit bij Tories rodeo’s. Red ging altijd alleen. Niet dat hij ooit écht alleen was; hij werd altijd omringd door vrienden.

Terwijl Red in zijn stoel zat en niet kon slapen omdat hij zich afvroeg hoe het met Scott en Cat ging en waar ze waren, benijdde hij zijn zoon. Scott had een lot uit de loterij. Cat was net een vleugje voorjaar - nee, het voorjaar zelf - in zijn huis. Haar aanstekelijke enthousiasme over alles en iedereen bleef heerlijk. Ze pepte hen allemaal op, en Red had het vermoeden dat ze het niet eens in de gaten had. Hij hoopte dat ze niet zou verzuren na haar bevalling. Natuurlijk was dat bij de meeste vrouwen niet zo. Of kwam het door de drank en had het niets met het krijgen van een baby te maken? Zoals de kip en het ei. Wat was er het eerst? Was Sarah eerst begonnen met drinken, of kwam het door haar postnatale depressie dat ze was gaan drinken? Ze weigerde het natuurlijk toe te geven. Wilde er niet eens over praten. Niet met hem, niet met Chazz, niet met Torie, die het ettelijke keren had geprobeerd. Hijzelf had het opgegeven. Hij wist nooit of ze nuchter genoeg was om het te begrijpen of niet. Overdag leek ze redelijk normaal, behalve dat ze afstandelijk bleef. Pas tegen etenstijd begon ze met dubbele tong te praten en verscheen er zo’n glazige blik in haar ogen. Ze leek vaker wel dan niet van de wereld. Eventuele gesprekken die ze hadden, gingen alleen over de onbenulligste dingen.

Ze had zich uitgesloofd voor de bruiloft, en had dingen geregeld op een manier die hij niet voor mogelijk had gehouden. Ze was attenter tegenover haar schoondochter dan tegenover haar dochter. Maar hoewel het overduidelijk was dat ze op Cat was gesteld, leek ze ook geen echte band met haar te hebben.

Zijn eigen leven was een stuk leuker geworden door de vrouw die in het leven van zijn zoon was binnengestapt. Nu werden er gesprekken aan tafel gevoerd, waar hij de hele dag naar uitkeek. Er werd in huis gelachen. Er was een levendige vrouw in huis die belangstelling had voor de mensen die ze dagelijks ontmoette, die met hem en Scott over het land reed, die Miss Jenny de kameraadschap gaf die ze niet meer had gekend sinds zijn vader was overleden. Hij glimlachte toen hij zich herinnerde hoe ze haar armen om zijn nek had geslagen toen hij haar die auto met Kerstmis had gegeven. Hij zou Sarah de wereld hebben gegeven als ze zo enthousiast over zijn cadeaus was geweest. Als ze zelfs maar had gedaan alsof ze zijn werk en gesprekken stimulerend vond en er belangstelling voor had. Alsof het haar iets kon schelen. Alsof ze niet verstarde zodra hij haar aanraakte.

Als ze in de afgelopen tweeëntwintig jaar één keer had gekeken zoals Cat en Scott naar elkaar keken, wat zou hij zich dan anders voelen - over haar, over zichzelf, over het leven.

Maar hij bedacht hoe hij zich bij zijn lot had neergelegd, en er vrede mee had gekregen. Dankbaar was voor wat hij had. De ranch. Hij vond iedere dag voldoening in de Big Piney, die een uitdaging voor zijn geest en lichaam vormde. En in zijn kinderen. Hij had geen dromen voor zijn kinderen toen ze opgroeiden. Hij wilde dat ze deden wat ze wilden, dat ze dingen zouden vinden die voldoening schonken. Dat Scott de boerderij koos en dal ze zo harmonieus samen konden werken, maakte alle bokkensprongen en capriolen van de jongen als jonge volwassene goed. Hij had zijn wilde haren, een beetje wilder dan de meesten. Net zo wild als hij zelf was geweest toen hij op dezelfde boerderij opgroeide. Natuurlijk was zijn eigen generatie de eerste die in verleiding werd gebracht door drugs en seks met Jan en Alleman. Hij was zich aan allebei te buiten gegaan in zijn jonge jaren, en daar was hij nu blij om. Maar hij was behoorlijk degelijk geweest voor de maatstaven van de jaren zestig. Pas toen de Beatles nota bene op het punt stonden uit elkaar te gaan, ging hij ze waarderen. En pas zo’n tien jaar na de dood van Elvis Presley begon hij diens nummers goed te vinden.

Scott en Torie waren allebei als student behoorlijk tekeergegaan, maar nu waren ze hun wilde haren kwijt en vormden ze de kroon op zijn huwelijk. Hij liep bijna over van liefde voor hen allebei. Hij had geen betere kinderen kunnen uitzoeken, en dat was hij zich hun hele leven bewust geweest, zelfs terwijl hij hen een schone luier aan deed. Dat had hij vaker gedaan dan Sarah. Torie was zijn oogappel, en dat mocht iedereen weten. Ze leek in zoveel opzichten op hem - dwars, koppig om alles waar ze met hart en ziel in geloofde, levenslustig, ingesteld op de natuur.

O, als hij maar kans had gezien een leven te leiden waarin die levenslust tot uiting kwam. Hij gaf al zijn kracht aan het land en zijn gezin, maar hij was zich er duivels goed van bewust dat hij nog zoveel meer in zich had dat wachtte om tot ontbranding te komen.

Hoe lang was het geleden dat Sarah en hij in dezelfde kamer sliepen? Hij sliep in de aangrenzende kamer of in zijn werkkamer. Ze hadden het er nooit over. Ze hadden het nooit met elkaar over iets belangrijks.

Hij verbaasde zich over haar overduidelijke blijdschap toen ze hoorde dat ze opa en oma zouden worden. Ze dronk die avond drie glazen whiskey, want ze deed niet langer haar best om haar drankzucht te verbergen. Het was hem opgevallen dat ze bleef staan om de wijn op te drinken die Cat had laten staan. Ze kon restjes drank niet laten staan, dat kón ze gewoon niet.

Na het eten had hij haar de trap op geholpen. Bovenaan de trap schudde ze zijn arm van zich af, en hij liep naar beneden terwijl Cat en Scott boven Miss Jenny het grote nieuws vertelden.

Waar waren ze nu, zijn zoon en schoondochter en kleinkind? Het was zeker vier jaar geleden, sinds Torie afgestudeerd was, dat hij niet kon slapen omdat zijn kinderen nog niet thuis waren. Kwam het omdat hij op het punt stond opa te worden dat hij niet kon slapen en zich meer zorgen maakte dan hij wilde toegeven?

Hij wist dat het allemaal in orde zou komen. Scott zou goed voor ze zorgen. Hij wist wat hij moest doen. Red had alle vertrouwen in zijn zoon.

Waarom kon hij dan verdomme niet in slaap komen?
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Cat startte de motor om het uur, wanneer de kou niet langer te verdragen was. Ze liet de motor maar een paar minuten draaien, tot de warmte in de cabine drong en ze in haar handen wreef om warm te blijven. Voor ze dat deed, deed ze het portier open en stapte op het stukje dat Scott schoongeveegd had. Daar stampte ze met haar voeten en rende ze op de plaats.

Ze begon in te zien dat de ergste vijand in de gevangenis wel eens de verveling kon zijn. Ze probeerde aan andere dingen te denken, maar na een paar minuten van gedwongen concentratie dwaalde ze weer af naar haar huidige toestand.

Halverwege de middag begon het weer te sneeuwen. Ditmaal ging het vergezeld van een harde wind die de sneeuw zo tegen de ruiten blies dat ze niets meer kon zien. Zicht: nul. Het had geen zin om uit de auto te stappen en de sneeuw weg te vegen, want ze zat binnen enkele seconden onder de sneeuw en kon toch niets zien. Ze was ervan overtuigd dat er sneeuw op de plek werd geblazen die Scott geruimd had. De sneeuw beukte tegen de ramen tot het net zo goed middernacht had kunnen zijn, want ze zag niets meer. Toen ze de motor startte, bleven de ruitenwissers steken en kwamen niet meer in beweging. Ze kreeg steken in haar maag van de honger en ze snakte naar iets eetbaars. Wat voor invloed had dit op haar baby? Zou hij doodgaan van de honger? Ze kon het raampje nog steeds naar beneden draaien - godzijdank hadden ze niet van die elektronische ramen - en een handvol sneeuw pakken, zodat ze geen dorst had. Maar ze begon zich misselijk en duizelig te voelen.

Ze viel in slaap.



Red liep te ijsberen in het kantoor van Jason.

Hij had sneeuwkettingen om de wielen van de Jeep gelegd en was moeizaam naar het stadje gereden. Jason belde de Staatspolitie, het ministerie van Verkeer, iedereen. Route 7 door het Wallowa Whitman National Forest was onbegaanbaar. Het sneeuwde nog steeds zo hard in de bergen dat er geen sneeuwploegen doorheen konden. De stroom en telefoons waren uitgevallen.

Red wou dat de wind ging liggen zodat hij er met de helikopter op uit kon gaan. Hier was het niet zo erg, al had het hem een uur gekost om in het stadje te komen.

‘Het gaat goed met ze,’ zei Jason geruststellend. ‘Scott neemt geen risico’s. Hij kent het gebied op zijn duimpje.’

Dat wist Red. Ze kenden allebei alle binnenweggetjes en karrensporen binnen een omtrek van hondervijftig kilometer. Maar Scott zat niet op een binnenweggetje. Hij zat vast in de sneeuw op de Route 7. Of veilig in een motel in John Day. Of het één of het ander. Er kon hoe dan ook niets akeligs gebeuren. Zodra het ophield met sneeuwen, gingen de sneeuwploegen op pad en zou de 7 schoongeveegd worden en dan kwam alles goed.

‘Kom mee,’ zei Jason terwijl hij zijn arm om Reds schouders sloeg. ‘We gaan een kop koffie halen.’

Red knikte, en ze liepen de voortjagende sneeuw in. Ze staken de straat over naar Rocky, waar het zelfs om halfdrie ’s middags vol zat met mensen, een tijdstip dat er normaal vrijwel niemand zat.

Toen ze zaten en Myrna, de serveerster die ’s middags werkte, hen hun koffie bracht, zei Red tegen Jason: ‘Cat is zwanger.’ Jason trok een wenkbrauw op. ‘Aha, nu begrijp ik waarom je zo doet. Je wordt dus opa. Moet ik je nu feliciteren?’

Red grinnikte. ‘Doe je dat bij een grootouder?’

‘Ik weet het niet. Het klopt ergens niet, hè? Wat was jouw rol hierin?’

‘Ik heb Scott gekregen.’

‘O.’ Jason wierp een blik uit het raam. Hij had gehoord dat het op de hoger gelegen punten veel erger was, maar dat wilde hij Red niet vertellen. Hij had de oudere man nooit zo bezorgd gezien. Om Red aan de praat te houden, vroeg hij: ‘En wanneer vindt de blijde gebeurtenis plaats?’

‘Ergens in oktober.’

‘Gaat Chazz de bevalling doen?’

‘Dat zal wel. Hé, weet je wat? Ik gaTorie opzoeken en haar het heuglijke nieuws vertellen. De school is zeker wel gesloten?’ Jason knikte. ‘Geen enkele schoolbus komt hier doorheen.’ ‘Dat had ik kunnen zien aan alle sleden op straat.’

‘Als het zo doorgaat, kun je niet eens meer terug naar de boerderij. We hebben een extra kamer, als het nodig is.’

‘Ik moet terug naar huis. Scott kan bellen.’ En Sarah zou niet weten wat ze moest doen in haar eentje. Voor hetzelfde geld zat ze in de donkere woonkamer zich een stuk in haar kraag te drinken, nu er niemand in de buurt was. Misschien bleef hij daarom wel bij haar. Ze wilde hem misschien niet meer. maar ze had hem wel nodig om voor haar te zorgen. Ze kon niet voor zichzelf zorgen. Dat wist hij al jaren. Er was niemand anders die voor haar kon zorgen. Helemaal niemand.

Hij zuchtte.

Jason zei: ‘Luister, Red, zodra we iets horen, laat ik het je weten. Ga jij maar naar Torie en dan meteen naar huis.’

Red dronk zijn koffie op en stond op. ‘Eerst bij Torie langs en dan de Big Piney.’

‘Zo is dat,’ zei Jason, die bleef zitten.

Torie zat in de keuken pepermuntthee te drinken toen haar vader aanklopte.

‘Pap,’ zei ze terwijl ze haar armen om hem heen sloeg,‘wat een verrassing.’

Hij trok zijn besneeuwde jack uit en hing het over een stoel. ‘Wil je koffie of thee?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik moet zo naar huis, maar ik wilde even bij je langs gaan. Scott en Cat zitten vast in een sneeuwstorm en we weten niet waar ze zijn.’

Torie was niet ongerust. ‘Ze zitten vast op een boerderij of in een motel. Er is niets aan de hand, pap.’

‘En Cat is in verwachting.’

Tories ogen dansten. ‘O, wat leuk. Wat geweldig! Ik benijd ze!’ Haar vader keek haar onderzoekend aan. ‘Je weet toch dat je mijn toestemming hebt om met Joseph te trouwen, hè?’

Er verscheen een sombere blik in haar ogen terwijl ze weer ging zitten. ‘Ik weet het, pap. En we zouden het zelfs tegen mams wensen in doen, omdat die gebaseerd zijn op kleinzielige vooroordelen, maar we kunnen niet tegen meneer Claypool ingaan. Dat weet je, pap.’

Red schudde zijn hoofd. ‘Ik weet hoe Samuel zich voelt, maar die tijd is voorbij. Niemand in Amerika kan bloedzuiver zijn. Wat maakt het uit dat Joseph geen sjamaan kan zijn? Hoe weten de hogere machten nou dat zijn kinderen...’

‘Daar gaat het nu juist om. Onze kinderen. Het heeft geen invloed op Joseph, maar op onze kinderen...’

‘Jullie kinderen worden net als alle anderen. Als ze mensen willen genezen en het niet kunnen, omdat ze geen sjamaan zijn, gaan ze maar medicijnen studeren.’

Torie glimlachte. ‘Ik wou dat het zo simpel was.’

‘Word dan zwanger,’ zei haar vader.

‘Pap toch!’ Maar Torie lachte.

‘Nou, dan zou Samuel jullie niet tegen kunnen houden. Dan zou het een voldongen feit zijn.’

‘Als ik Joseph kon overhalen, zou ik het doen.’

‘Het is mijn zaak niet, maar ik hoop dat jullie in ieder geval met elkaar naar bed gaan.’

Torie legde haar hand even op de hand van haar vader. ‘Ik wist niet dat vaders dergelijke opvattingen hadden.’

‘Als er één ding is dat ons gezin niet goed heeft gedaan, dan is het communiceren. Zullen we eens beginnen dat recht te zetten? Jouw geluk is voor mij het belangrijkste van de hele wereld.’ Torie keek hem een ogenblik onderzoekend aan. ‘Ja pap, Joseph en ik gaan al met elkaar naar bed sinds we op school zaten.’

Daarop hield Red zijn hoofd schuin en floot. ‘Nou, dat wist ik niet. Wat gebeurt er nu als je zwanger wordt?’

‘Joseph zorgt er wel voor dat dat niet gebeurt. Niet voor hij alles voor zichzelf op een rijtje heeft. Je weet wel, plichtsbesef tegenover liefde. Eergevoel tegenover verlangen... die eeuwenoude dilemma’s.’

‘Het is een prima knul,’ zei Red. ‘Een eerzaam mens, maar is hij zo eerzaam dat hij jou en zichzelf geluk ontzegt?’

Torie wist niets te zeggen.

‘Misschien moet je op een gegeven moment ergens anders je geluk zoeken.’

‘Ik kan nooit ergens anders geluk vinden, pap.’

Red knikte. Hij benijdde zijn dochter om het vermogen zo volledig lief te hebben. Hij zei tegen haar: ‘Ik hou niet alleen van je, schat, maar ik bewonder je ook.’

‘ I k jou ook, pap.’ Ze boog zich voorover en gaf hem een kus op zijn wang. ‘Ik ben de gelukkigste dochter ter wereld dat ik jou als vader heb.’

‘Dat mijn bloed door jou stroomt is mijn weg naar de onsterfelijkheid,’ zei haar vader. ‘Het beste dat ik ooit in mijn leven heb gedaan was jou maken, daar is geen twijfel over mogelijk. Jij en Scott zijn de constanten voor geluk in mijn leven.’

‘Wat is er toch met je, pap? Je hebt nog nooit zo gepraat.’

‘Ik weet het niet. Maar van nu af aan ga ik nog veel vaker zo praten. Het is tijd dat we eens open en eerlijk tegenover elkaar zijn.'

‘Zoals over het drinken van mam?’ vroeg Torie.

‘Zoals over het drinken van mam.’

‘Hoe kun je het verdragen?’

Red had geen antwoord.

Hij stond op en liep naar de stoel om zijn nog natte jack aan te trekken. Op dat moment kwam Joseph binnen.

De twee mannen gaven elkaar een hand.

‘Wat een rotweer,’ zei Joseph terwijl hij zijn hoofd schudde en de smeltende sneeuw op de vloer viel.

‘Pa maakt zich zorgen omdat Scott en Cat er ergens in zitten.’

Joseph keek Red onderzoekend aan. ‘Hoe lang geleden zijn ze weggegaan?’

‘Ze zijn gistermiddag om ongeveer halfvier van een boerderij ten zuiden van John Day weggegaan. Sindsdien hebben we niets meer van ze gehoord.’

‘Ze hebben waarschijnlijk onderdak in John Day gevonden,’ zei Joseph terwijl hij zijn natte jack in de kast hing.

‘Ja, dat denk ik ook.’ Red wikkelde zich in zijn jack. ‘Als ik iets hoor, bel ik jullie.’

Hij liep de trap af en stapte de kou in. Het was weer begonnen met sneeuwen. Tegen de tijd dat hij aan de rand van het stadje kwam, had hij de lichten aangedaan en was het nog steeds lastig om tegenliggers te zien. Een halfuur later wist hij niet meer waar de weg begon en waar hij eindigde. Hij kroop voort, zonder dat hij bekende punten of de kant van de weg kon zien.

Sarah liep handenwringend van bezorgdheid rond. Thelma had het avondeten voor hen klaargezet om in de magnetron warm te maken en was weggegaan zodat ze nog thuis kon komen voor ze haar richtingsgevoel verloor.

Red sliep onrustig op de bank in zijn werkkamer en stond regelmatig op om uit het raam te kijken. Hij zag dat de sneeuw hoger kwam dan hij in jaren was geweest.

Je bent veilig, zei hij tegen zijn zoon, je zit lekker in een motel in John Day en niet vast in een auto die morgen zo bedekt met sneeuw is dat we je pas in het voorjaar kunnen vinden. Het was geen geruststellende gedachte voor hem dat het al over een maand voorjaar was.



Cat was nog nooit zo bang geweest.

Goed, Scott had tegen haar gezegd dat hij vannacht misschien niet terug zou zijn. Zelfs als hij bij het dichtstbijzijnde huis was aangekomen, dan konden ze in het donker toch geen vrachtwagen of Jeep laten rijden, niet met de sneeuw zo hoog. Ze kon het portier niet eens meer open krijgen. En ze voelde zich beroerd, alsof ze moest overgeven. Ze kon het raampje nog wel opendraaien, dus zou het niet zo erg stinken als ze het deed. Maar hoe moest ze naar de wc? Misschien was ze alleen maar beroerd van angst en was het geen zwangerschapsmisselijkheid. Wat voor invloed zou dit op de baby hebben die nog maar net aan zijn leven begonnen was? Zou hij in haar buik overlijden aan ondervoeding? Zou hij uitdrogen?

Lieve God.

Ze had het zo verdomd koud. Maar er was nog voldoende benzine, dus liet ze de motor weer een paar minuten draaien tot ze niet langer rilde. Haar mond voelde droog en stoffig aan. Hoe lang kon ze zonder eten? Waarschijnlijk dagen. Zolang ze maar iets te drinken had. Sneeuw. Gesmolten sneeuw zou wel eens haar redding kunnen zijn.

En Scott? Was hij veilig? Had hij een lekker warm bed voor de nacht gevonden of had hij een schuilplaats van laaghangende takken gebouwd? Ze wist dat hij veilig was, dat wist ze gewoon. En morgen zou hij terugkomen met hulp en de pick-up op de een of andere manier uit de sneeuw trekken. En de baby en zij zouden veilig zijn.

De baby. Ze zou over namen nadenken, ook al voelde ze veel voor Scotts suggesties. Zoals Matt McCullough. Het klonk sterk en mannelijk. Het allitereerde en rolde lekker over de tong. En als het een meisje was? Wat voor namen kon ze Scott bieden voor een dochter?

Debra? Lisa? Patricia? Candace? Janice? Ze vond ze allemaal niets. Ze klonken niet goed bij McCullough. Ze begreep, diep in haar hart, dat op dit moment niets goed klonk.

Ze draaide het raam een klein stukje open. Het was doodstil. Niets eens het geluid van een sneeuwvlok die bovenop miljoenen andere sneeuwvlokken viel. Ze werd omringd door stilte. Het was nog nooit zo stil geweest.

Ze sloeg haar armen om zich heen en deed haar ogen dicht.

Scott, kom. Kom alsjeblieft, schat.



De volgende ochtend was de lucht zo helder dat Red dacht dat hij het middelpunt van de aarde kon zien.

Het was ijskoud, maar rustig. Het eerste wat hij deed was naar de Staatspolitie bellen voor het weerbericht en om te horen of er een teken van Scott was. Hij zei dat hij met zijn helikopter zijn zoon en schoondochter ging zoeken. Hij zou de Route 7 volgen. Ze zeiden dat er auto’s ingesneeuwd konden zijn en dat het moeilijk te zien kon zijn.

Red pakte een kop koffie, maar kon geen hap door zijn keel krijgen. Thelma was er trouwens toch niet. Ze kon waarschijnlijk de weg niet op. Hij kon zich niet herinneren wanneer dat voor het laatst was gebeurd.

Hij belde naar het politiebureau, maar Jason was er nog niet, dus belde hij hem thuis en vertelde hem wat hij van plan was te doen.

‘Ik ga wel met je mee, Red. Als je ze ingesneeuwd aantreft, heb je hulp nodig. Je kunt niet vliegen en redden tegelijk.’

‘Ik zie je op de atletiekbaan,’ zei Red tegen zijn vriend. ‘Daar land ik over een minuut of twintig.’

‘Geef me veertig minuten,’ zei Jason. ‘De straten in het dorp zijn nog niet allemaal geruimd. En je mag een thermosfles koffie meenemen.’

Red hing op, dankbaar dat Jason vrijwillig had aangeboden om met hem mee te gaan.

Sarah kwam de trap af, nog in haar ochtendjas en met haar haar door de war. Ze ging er met haar hand door en vroeg: ‘Al iets gehoord?’ Ze zag lijkbleek. Zij had waarschijnlijk ook niet best geslapen.

‘Ik neem de helikopter en vlieg langs de Route 7 naar John Day. Volgens de Staatspolitie zijn de telefoonlijnen vrij.’

‘Er zijn zo weinig motels in dat dorp dat ik dacht dat je ze wel gebeld zou hebben om te vragen of Scott er is.’

Red keek haar vol respect aan. Waarom had hij daar niet aan gedacht?

Twaalf minuten later wist hij dat er geen McCoullough in een motel in John Day was geweest.

‘Misschien zijn we de hele nacht weg. Ik zal proberen tussen de middag ergens te landen en je te bellen om te horen of ze al thuis zijn of dat je iets van ze gehoord hebt.’

Sarah pakte hem bij zijn arm, haar ogen vol paniek. ‘Laat er niets met onze zoon gebeuren. Red. Hoor je?’

Hij vroeg zich af of ze het wel zou redden, zo in haar eentje. Nou ja, daar kon hij zich nu geen zorgen over maken. Hij had genoeg aan zijn hoofd.

Hij trok zijn jack aan, pakte een thermosfles koffie, zaklantaarns, dekens, en liep naar de schuur waar hij de snowmobile vollaadde en reed toen over de velden naar de hangar waar de helikopter stond.

Het was doodstil in de ijskoude lucht.
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Route 7 was zelfs halverwege de middag nog niet schoon.

Red vloog laag tussen de rijen bomen die langs de weg stonden en hij wist zeker dat hij in ieder geval het dak van een auto of pick-up had kunnen zien als er een had gestaan. Geen spoor van gestrande auto’s of pick-ups. Geen spoor van wat dan ook. Hij vloog door naar Prairie City, dat een inwoneraantal van ongeveer duizend had en de naam City niet verdiende. Van daaruit sprak hij met de Staatspolitie en de politie in John Day, achttien kilometer verderop met bijna twee keer zoveel inwoners.

Niets.

Hij tankte en vloog terug over de Route 7, zo dicht bij de grond als hij maar durfde. Sneeuwploegen waren over een deel van de weg geweest. Het was ongeveer honderdtwintig kilometer van Baker naar Prairie City, en tussen de twee dorpen in was geen teken van leven langs de weg. Het grootste deel was nationaal park, dus stonden er maar heel weinig huizen aan de weg. Ze zagen zelfs geen hertensporen.

‘Het ergste,’ zei Red tegen Jason, ‘is dat ik me zo machteloos voel. Ik houd mezelf maar steeds voor dat Scott zo vaak in de bossen kampeerde toen hij klein was. Hij weet wel wat hij moet doen.’

Jason tuurde uit het raam. Ze waren al de hele dag op pad.



Red zette Jason op de atletiekbaan af en steeg weer op. Hij vroeg zich af of er nog één plekje was dat hij over het hoofd had gezien voor het volslagen donker was.



Cat begreep maar niet waarom Scott nog niet terug was. Ze had de hele dag gewacht. Misschien konden ze de weg met geen mogelijkheid bereiken. Sneeuwploegen waren waarschijnlijk druk sneeuw aan het ruimen in de steden en dorpen en niets minder dan dat kon door al die sneeuw ploegen. Er was een leger met sneeuwschuivers nodig om anderhalve kilometer verder te komen. Scott maakte zich ongetwijfeld net zoveel zorgen over haar als zij over hem.

Ze had de hele dag niet gegeten. Ondanks dat ze sneeuw had gegeten, was haar mond droog. In ieder geval kon niemand hier langskomen om haar te verkrachten of te beroven. Ze kreeg overal pijn van het verkrampte zitten. En ze had het kouder dan ze het ooit eerder had gehad. Als ze het portier maar openkreeg en tenminste met haar voeten op het asfalt kon stampen, wat oefeningen kon doen om het warm te krijgen. Ze had nog meer dan een halve tank benzine, maar ze zette de verwarming slechts spaarzaam aan. Stel dat Scott niet binnen twee of drie dagen terug was?

Ze probeerde aan iets anders te denken. Michelle. Shelley McCullough. Ze vond het eigenlijk wel een mooie naam, maar Scott waarschijnlijk niet. Michelle klonk een beetje te Frans voor Cougar, Oregon.

Ze vroeg zich af of haar vader ooit aan haar dacht. Hij belde haar misschien een keer per maand, maar ze hadden niet veel om over te praten. Hij vroeg haar iedere keer of ze gelukkig was en of er indianen in Oregon waren. Ze zei op allebei ‘ja’ en wist verder niets meer te zeggen. Hij vergat het toch, in ieder geval van de indianen, en zou er toch weer naar vragen. Hoe zou hij op het nieuws reageren dat hij opa zou worden, terwijl zijn jongste nog geen elf was? Cat kon zich de naam van haar jongste stiefzusje niet eens herinneren.

Ze dacht aan eten. Wat ze niet voor een boterham met ham over zou hebben, of het zelfgemaakte roggebrood van Miss Jenny met mayonaise en mosterd. Koosjere augurken met dille, een portie koolsla en patat. Een glas Cabernet Sauvignon, wat druiven en een stuk meloen, alsof ze de laatste twee in deze tijd van het jaar kon krijgen. Toch watertandde ze bij de gedachte.

Ze draaide het raampje open en pakte een handvol sneeuw. Ze wilde niet dat de baby zou uitdrogen en gerimpeld en misvormd Ier wereld zou komen door ondervoeding. Kon het feit dat ze al twee dagen niet meer had gegeten - eigenlijk was het tweeënhalve dag geleden sinds haar laatste maaltijd - de baby uithongeren zodat hij in haar buik doodging? Hoe wist ze of hij nog leefde? Kon Chazz al zo vroeg hartslagen horen?

Ze zou leren breien. Ze zou de hele lente en zomer sokjes en truitjes breien en misschien een dekentje voor de wieg haken. Ze vroeg zich af of de McCulloughs een ouderwetse wieg in een van de schuren hadden. Dat zou ze geweldig vinden. Ze zou hem opnieuw bekleden of schilderen. Ze hoopte dat Scott het niet erg zou vinden als de baby de eerste paar maanden bij hen op de kamer zou slapen.

Ze wist niet eens hoe ze een baby moest vasthouden. Wat voor soort moeder zou ze worden? Zou ze geduldig en begrijpend zijn, te veel eisen of juist niet genoeg?

Ze keek tussen de hoge bomen naar de donker wordende hemel en bedacht dat het over zes weken om deze tijd licht zou zijn. De klok zou een uur teruggezet worden, haar favoriete tijd van het jaar. Ze was dol op die lange, zwoele zomeravonden wanneer het pas tegen tienen donker werd. Wat ze de afgelopen zomer had gemist waren vuurvliegjes. Niemand scheen te begrijpen waar ze het over had. Geen vuurvliegjes die ’s avonds oplichtten. Geen kinderen die ze in een jampotje met gaatjes in het deksel stopten en keken hoe ze zo nu en dan licht gaven.



'Pap heeft gebeld,’ zei Torie tegen Joseph toen hij thuiskwam terwijl ze uien aan het snijden was. 'Geen spoor van ze.'

Joseph liep naar het aanrecht toe waar ze stond, ging achter haar staan en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Je bent de mooiste vrouw van het heelal.’ Hij gaf een kus in haar nek. Torie kreeg kippenvel op haar linkerarm.

‘Gedraag je, anders krijg je geen eten voor negen uur.’

Hij legde zijn handen om haar borsten. ‘Is dat een dreigement of een belofte?’

Toen ze de uien had gepeld, leunde ze tegen hem aan. ‘Hoe vaak denk je dat we al gevrijd hebben?’

‘Hm.’ Joseph dacht na, terwijl hij een kus op haar kruin gaf. 'Minstens een paar duizend keer.’

'Hoe zou het komen dat ik het nooit beu word? Verdorie, je komt binnengestapt en het enige wat ik wil is mijn kleren van mijn lichaam rukken, zelfs nog na al die jaren.’

‘Ik help je wel, als dit een voorstel is.’ Hij begon haar trui los te knopen.

'Joseph Claypool, niemand kan met een vrouw doen wat jij doet.’

‘Je hebt nooit iemand anders geprobeerd.’

‘Dat zou ook niet eerlijk tegenover hen zijn, hè? Na jou?’

Hij keerde haar naar zich toe, legde zijn handen om haar gezicht en keek haar diep in de ogen.

‘Je bent mijn wereld.’ fluisterde hij.

‘En jij bent de mijne,’ zei ze, terwijl ze hem haar lippen toestak.

Ze aten pas na tienen.

Er was de volgende ochtend geen school, omdat de wegen nog steeds niet schoon waren. Het had al twee dagen niet meer gesneeuwd, maar er lag een hoop sneeuw op de B-wegen waar de schoolbussen over reden.

Misschien blijf ik de hele nacht wel,’ zei Joseph glimlachend.

'Ik stribbel niet tegen,’zei Torie terwijl ze de kaarsen op de tafel uitblies.



Ze werd wakker toen Joseph uit bed sprong, naakt aan het voeteneinde bleef staan en zei: ‘Ik moet je vader bellen.'

'Mijn vader?’

Hij knikte.

‘Het is nog niet eens licht,’ zei Torie. ‘Hij slaapt nog.’

'Ik denk niet dat hij veel heeft geslapen.’ En toen in de telefoon: ‘Meneer McCullough, met Joseph. Ik kom naar u toe. Ik ben er tegen de tijd dat het licht wordt. Kent u die afslag van de Route 7 tussen Granite en Sumpter? Het is niet meer dan een hosweggetje en we maken er zelfs ’s zomers bijna geen gebruik van. Daar staat Scotts pick-up. We kunnen daar alleen maar per helikopter komen.’

Torie, ook naakt, kwam overeind. Zij noch haar vader vroeg hoe Joseph dat wist.

Joseph knikte toen Red iets zei en hing op. Hij pakte zijn overhemd dat op een stoel lag. ‘Zie je kans om snel een kop koffie te maken? Instant is prima. Ik wil hier binnen vijf minuten weg zijn.’

Torie pakte een trui, trok hem over haar hoofd en rende bijna naar de keuken. Ze vond pindakaas die ze snel op een paar snellen brood smeerde.

Terwijl het water stond op te warmen in de magnetron, rende ze terug naar de slaapkamer en trok nog meer truien uit een la. Ze pakte een paar handdoeken en vond een bijna lege fles whisky. Ze gooide alles in een plunjezak en schonk een thermoskan vol koffie. Ze reikte alles aan Joseph aan, die zich vooroverboog om haar een kus te geven, maar hij was met zijn gedachten ergens anders. Dat merkte ze.

‘Ik wil best met je mee, maar er kunnen maar drie personen in de helikopter.’

‘Je vader moet me misschien komen halen als we ze gevonden hebben, maar maak je geen zorgen.’

Hij was weg.

Torie liep terug naar haar kleine keukentje en maalde koffiebonen voor zichzelf. Terwijl het water kookte, liep ze naar de badkamer en trok een slipje en een trainingsbroek aan. Ze liep op blote voeten over de tegels.

Zou het nu echt zo erg zijn als hun zoon, of dochter, zulke dingen niet zou kunnen zeggen? Zouden Scott en Cat doodgaan als Joseph niet die ongelooflijke gave had, want ze wist dat hij hen zou vinden. Zou ze zélf niet doodgaan als ze Joseph niet kon hebben, als ze niet haar leven met hem kon delen, zijn kinderen kon krijgen - al was ze volkomen bereid geen kinderen te nemen, als dat betekende dat ze met Joseph kon samenleven. Ze wilde alles riskeren, alles wagen, alles opgeven om zijn vrouw te kunnen worden.



De boterham met pindakaas en de koffie smaakten als ambrozijn. Cat trok drie van Tories truien aan om de kou uit haar lichaam te krijgen. Red zei: ‘Neem een slok van die whiskey. Daar wordt je wel warm van.’

Cat vond whiskey vies, maar deed wat hij zei. Ze kreeg het inderdaad onmiddellijk warm nadat ze een slok had genomen.

Red keek even naar Joseph. ‘Laten we de weg naar de Route 7 volgen. Kijken of we sporen of iets dergelijks kunnen zien.’

Cat wist dat Scott ergens op een veilige, warme plek zat.

Er waren geen duidelijke sporen, aangezien het gesneeuwd had sinds hij was weggegaan. Maar het had al zo’n vierentwintig uur niet meer gesneeuwd. Als hij vanaf dat moment had gelopen, moest er iets te zien zijn. Joseph bleef onafgebroken naar de weg kijken die onder hen lag, op het pad tussen de de hoge pijnbomen.

Route 7 was min of meer begaanbaar, al was het nog steeds gevaarlijk. Ze stopten in Sumpter om er met de plaatselijke politie te praten, die naar huizen langs de weg belde of Scott er misschien onderdak had gevonden. Niemand had langs die weg kunnen komen, beweerden ze. Misschien bevond hij zich nog steeds op de bosweg en zat hij in een grot of een of ander provisorisch schuilhol dat hij had gemaakt.

De politie in Sumpter noteerde Reds telefoonnummer en beloofde te bellen als en wanneer ze iets zouden ontdekken. Zodra ze de weg op konden, zouden ze ook gaan zoeken.

Dat was niet voldoende voor Red, die zei dat ze eroverheen zouden vliegen en de route opnieuw zouden langsgaan.

Er was geen spoor van Scott. Toen ze de pick-up weer hadden gevonden, steeg Red op en vloog over de bergen naar de Big Piney. Blijkbaar ving Joseph niets op over de verblijfplaats van Scott. Red keek naar de indiaan, die zijn schouders ophaalde.

‘Waarom bel je je vader niet?’ stelde Red voor.

‘Mijn vader zou mij gebeld hebben als hij iets had opgevangen,’ zei Joseph, ‘maar ik bel hem toch maar even. Misschien rijd ik er nu wel heen. Eerst bel ik Torie om te zeggen dat met mij alles in orde is en dan rijd ik naar mijn vader.’ De wegen rond de boerderij waren begaanbaar, ook al waren ze nog bedekt met sneeuw. In tegenstelling tot de bergen lagen er in de vallei maar enkele tientallen centimeters sneeuw.

Red sloeg zijn armen om Cats schouders terwijl ze naar het huis liepen. Geen van beiden zei iets, en toen ze binnenkwamen, lag Sarah voor het haardvuur te slapen, met een leeg glas op de tafel naast haar stoel.
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Niemand kon aan iets anders dan aan Scott denken. Cat viel overdag in slaap van pure uitputting, maar kon ’s nachts de slaap niet vatten. Ze liep beneden in haar ochtendjas rond, en Red was altijd wakker. Altijd maar aan het wachten, naar het scheen, tot de telefoon ging of de deur openging.

Het leven kwam tot stilstand. Er verstreken twee dagen. Drie. Een week.

Sarah at niets. Ze begon al te drinken vóór het ontbijt dat ze niet opat. Tegen de middag was ze stomdronken. Ze sloeg wartaal uit en brabbelde dat Red haar zoon nooit naar John Day had mogen sturen. Dat Red naar hem had moeten zoeken in plaats van...

Red bleef naar hem zoeken tot er geen plekken meer waren waar hij niet was geweest. Red en Jason en Joseph, en iedereen uit Cougar die maar enigszins kon, zocht uren en vervolgens dagenlang naar Scott.

‘God straft me voor mijn zonden,’ verklaarde Sarah huilend.

‘O, Sarah, dat geloof je zelf niet,’ zei Cat. ‘Als er een God bestaat, is hij niet wraakzuchtig.’ Trouwens, wat voor zonden kon Sarah in vredesnaam begaan hebben? ‘Hij is een God van de liefde.’

‘Dat zeg jij.’ Sarah jammerde als een banshee. ‘Hij heeft me mijn baby afgenomen als straf.’

‘Als straf voor wat?’ vroeg Cat.

Sarah zwaaide alleen maar met haar handen en nam nog een whisky. Het was elf uur ’s ochtends.

Red reageerde niet meer op de dingen die Sarah zei.

Miss Jenny was van de berg gekomen tot ze iets van Scott hoorden. Geen van hen was een troost voor de ander.

Toen er tien dagen verstreken waren, kwam Jason naar de Big Piney. Het was begin maart, een van die zeldzame winterdagen dat je iets van het voorjaar in de lucht voelt. Hij klopte op de voordeur en Miss Jenny deed open.

‘Goeiemorgen, Miss Jenny,’ zei Jason, met zijn hoed in zijn hand. ‘Is Red in de buurt?’

Ze knikte in de richting van Reds werkkamer. Het was net of alle mensen op de boerderij waren opgehouden met praten.

Hij liep de enorme hal door. Toen hij opkeek, zag hij Cat de trap afkomen. Hij bleef staan.

Ze liep naar hem toe en stak haar handen uit. Hij nam ze in de zijne, terwijl hij zijn hoofd schudde. ‘Nog niets.’

Cat knikte; ze had geen tranen meer over. Ze zag er bleek en afgetobd uit. ’s Ochtends liep ze over te geven en 's middags te huilen. De paniek was omgeslagen in een doffe pijn die vierentwintig uur per dag aanwezig was.

De deur van Reds kamer was dicht. Jason tikte er zachtjes op en stapte naar binnen. Red stond uit het raam te staren. Het wit van de sneeuw was oogverblindend.

‘Ik kom eens even kijken hoe het ermee gaat.’

Red knikte, en zijn ogen stonden vermoeid. ‘Niet goed, vrees ik. Het zou gemakkelijker zijn als we iets zéker wisten. Die onzekerheid...’

‘Ik lust wel een kop koffie,’ zei Jason,zonder dat het hem iets kon schelen of hij hem zou krijgen of niet. ‘En een boterham.’

Hij durfde erom te wedden dat niemand meer een behoorlijke maaltijd had gegeten sinds Scott vermist werd.

Het leek alsof Red in trance was. ‘Hij is mijn enige zoon, Jason. Het gaat er niet alleen maar om dat hij de enige kans is om onze naam voort te zetten, maar ik hou van die jongen. Hij is ren deel van me... en ik weet niet waar hij uithangt. Leeft hij of is hij dood? Wacht hij ergens, met een gebroken been of zoiets, en hoopt hij dat hij gered zal worden...’

‘Red, we hebben overal gezocht. Mensen van Staatsbosbeheer, de Staatspolitie, de politie van Sumpter en Granite, de padvinders, mensen die helemaal uit Bend en Portland zijn gekomen, jij, ik...’

Red stak zijn hand op alsof hij Jason wilde afremmen. ‘Ik weet het. Ik weet het.’

‘Nou, dan ga ik Thelma maar vragen of ik iets te eten en te drinken kan krijgen,’ zei Jason, toen Red geen aanstalten maakte.

Hij liep naar de keuken en trof er Thelma aan, die er niet beter aan toe was dan de familie. ‘Kom op,’ zei Jason, ‘maak eens wat koffie en boterhammen voor ons klaar, Thelma.’

‘Niemand eet ze op.

‘Ik wel. En zij zullen wel moeten, anders storten ze in.’ Thelma pakte een koffiemolen en hazelnootbonen uit de vriezer. Ze maalde ze luidruchtig en en stopte ze in het koffiezetapparaat. Haar schouders zakten toen ze de deur van de koelkast opendeed. ‘Boterhammen met wat?’ vroeg ze, terwijl ze in de koelkast tuurde.

‘Maak maar iets lekkers, maar zorg wel dat er veel op zit,’ stelde Jason voor.

Met brood en mayonaise in haar handen zei Thelma: ‘Sarah eet toch niet.’

‘Maak er toch maar een voor haar. En chips en zoetzuur.’

Hij liep terug naar de werkkamer van Red. Red keek op. ‘Hij is dood, Jason.’

Jason wist het ook.

‘Ik wou dat dat vervloekte wachten eens ophield. Ik wou dat we het zeker wisten.’

‘Thelma maakt boterhammen klaar. Als ik iets mag zeggen, laat dan Sarah niets bij het eten drinken.’

‘Wat maakt het uit? Het is een manier om de realiteit te ontvluchten.’

‘Waar vlucht ze dan al die tijd al voor?’

Maar Reds gedachten waren niet bij Sarahs drankprobleem.



Drie dagen later stond Joseph om half elf ’s ochtends op de stoep. Miss Jenny, die uit het raam stond te kijken, zag Josephs bosbeheerauto aankomen. Ze hield de deur voor hem open, klaar om hem te verwelkomen. Hij nam zijn hoed af en keek haar aan.

‘Ik heb slecht nieuws, Miss Jenny.’

Ze haalde diep adem, deed haar ogen dicht en zei niets. ‘Waar zijn meneer McCullough en Cat?’

Miss Jenny hoorde hem niet.

Joseph riep: ‘Meneer McCullough?’

Miss Jenny wees de hal door naar zijn werkkamer. Joseph liep naar de andere kant van de hal, waar zich Reds kamer bevond. Hij stond in de aangrenzende badkamer en schoor zich voor het eerst in drie dagen. Joseph bleef in de deuropening staan.

‘Kom binnen,’ riep Red, en toen Joseph bleef staan, kwam Red de badkamer uit, met een scheermesje in zijn hand en de ene helft van zijn gezicht onder het schuim, en zei op vlakke toon:‘Ze hebben hem gevonden.’

Joseph knikte. ‘Ik ben bang van wel. Vanochtend. De sneeuw is nu zover gesmolten dat ze zijn lichaam aan de kant van de weg hebben gevonden, een kilometer of vijftien van waar de pick-up nog steeds staat.’

'Jezus Christus,’ zei Red, terwijl hij op de dichtstbijzijnde stoel ging zitten. ‘Weet je het zeker? Weten ze absoluut zeker dat het Scott is?’

Het lichaam is danig toegetakeld, maar er is geen twijfel over mogelijk.'

Red had het gevoel dat zijn borst ingedrukt werd.

‘Gecondoleerd, meneer McCullough. Hij was ook mijn beste vriend.’

Red knikte. ‘Ja, dat weet ik, Joseph. Ik snap hoe je je voelt.’

Hij vroeg zich af of ouders de dood van een kind overleefden.

Het was de omgekeerde wereld. Volgens hem bestond er niets ergers dan dat je kind eerder doodging dan jij. Hij kon zich een leven zonder Scott niet voorstellen. Hij kon zich niet voorstellen hoe het was om niet samen met zijn zoon te ontbijten, plannen te maken voor de Big Piney met zijn zoon en compagnon, om ook maar iets te doen zonder zijn zoon.

Ze hoorden de stem van Cat, en ze hoorden Miss Jenny vertellen dat Joseph er was; ze leek niet goed in staat Cat het nieuws zelf mee te delen. Toen hij het luide getik van haar laarzen op de glimmende vloer hoorde, rechtte Red zijn schouders en zei: ‘Ik vertel het haar wel, Joseph.’

Joseph liep de kamer in en ging aan de kant staan, zodat Red de eerste persoon was die ze zag. Eén blik op zijn gezicht en zijn houding en ze wist het.

Ze wierp een snelle blik op Joseph en slaakte een jammerkreet terwijl ze zich in de armen van haar schoonvader liet vallen. Ze keek in zijn gekwelde ogen en riep met verstikte stem uil: ‘Zeg dat het niet waar is!’

Red trok haar tegen zich aan terwijl ze in snikken uitbarstte.

Een uitbarsting van licht verscheen achterin haar ogenkassen, zo fel en oogverblindend dat ze niets kon zien. Haar ademhaling stokte. Ze dacht dat haar hart stilstond. Ze voelde Reds hand op haar schouder, die haar dichterbij trok.

Achter zich hoorde ze Sarahs stem: ‘Wat is er?’

Joseph stak zijn hand naar haar uit. ‘Blijf van me af, wilde!’ Haar ogen richtten zich op Red en Cat. Ze zakte ineen op de vloer. ‘O, lieve God, laat het niet waar zijn!’ Maar haar wanhopige ogen zochten die van Red en zagen dat het wél zo was. Ze sloeg met haar vuisten op de vloer tot Joseph bukte, zijn handen onder haar armen legde en haar voorzichtig overeind trok. Ze wierp hem een blik vol walging toe. ‘Waarom was het Torie niet?’ beet ze hem toe.

Red stond op uit zijn stoel en liet Cat even los. ‘Sarah!’

Sarah huilde niet; in plaats daarvan stapte ze de kamer uit en even later hoorden ze het geluid van brekend glas.

Joseph en Red renden de kamer uit. Cat moest zich aan de stoel vasthouden, omdat de wereld om haar heen draaide. Ze was te duizelig om te lopen.

Sarah had Scotts oude honkbalbat gevonden in de paraplubak, waar hij al zeker tien jaar stond, en beukte systematisch alle ruiten langs de veranda aan de voorkant van het huis in.

Joseph was als eerste bij haar en trok het slaghout uit haar handen, terwijl ze met haar vuisten op zijn borst stompte.

Red trok haar weg en wilde haar in zijn armen nemen om haar te troosten. Maar ze rukte zich los en rende de trap af, over het glooiende gazon en de oprijlaan.

‘Bel Chazz,’ riep Red naar zijn moeder, die bewegingloos in de woonkamer stond. ‘Zeg dat hij hierheen komt met een kalmerend middel.’

‘Ik haal haar wel,’ zei Joseph, terwijl hij naar zijn auto liep.

‘Nee, jij niet. Laat mij maar.’

Joseph reikte hem de sleutel van zijn auto aan, zodat ze geen tijd hoefden te verliezen.

‘Wacht,' riep Cat, die de veranda kwam opgerend. ‘Laat mij meegaan. Je hebt misschien hulp nodig.’ Ze sprong op de stoel naast Red terwijl hij de motor startte.

Ze waren enkele minuten later bij Sarah, maar toen ze hen zag, liep ze van de weg af en ging de velden in, die modderig waren van de smeltende sneeuw. Ze zakte er tot haar enkels in weg. Ze zat onder de modder en zwaaide woest met haar armen.

Cat sprong uit de auto voor Red hem tot stilstand had gebracht. Ze rende door de velden, met haar armen uitgestoken naar haar schoonmoeder. Sarah liet zich, onbeheerst snikkend, in haar armen vallen en klampte zich aan Cat vast alsof ze haar nooit meer los zou laten. Red wilde naar hen toe lopen, maar toen hij hen in elkaars armen zag, bleef hij bij de auto staan, met zijn hand op het dak, keek naar de huilende vrouwen en vroeg zich af waarom hij dat niet mocht doen.

Een leegte zo groot als het heelal steeg in hem op. Zolang hij leefde, zou hij rouwen om de dood van Scott, en hij wist dat het jaren zou duren voor hij kon ophouden met treuren. Hij had zojuist een zoon verloren.

Sarah had een zoon verloren.

Cat had een echtgenoot verloren.

Hun leven zou nooit meer hetzelfde zijn. 

Nooit meer.
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Sarah wilde niet uit haar kamer komen, zelfs niet voor de begrafenis. Ze moesten de aula van de school gebruiken, want geen van de kerken was geschikt. Het was alsof iedereen uit het dorp en de vallei er was. Norah Eddlington schreef de mooiste necrologie die Cat ooit had gelezen.

Cat had tijdens de begrafenis het gevoel dat ze slaapwandelde. Zij en Torie en Miss Jenny klampten zich aan elkaar vast. Scott werd begraven in het familiegraf, onder een oude eikenboom op een klein stukje land met een hek eromheen, ongeveer honderd meter de berg op, waar de laatste drie generaties McCulloughs begraven lagen. Zij en Red reden iedere dag te paard naar het graf.

Het voorjaar ging voorbij. De ene dag gleed over in de volgende.

Toen het zomer werd, voelde Cat voor het eerst leven in zich. Een deel van Scott zou verder leven. Ze zou voor altijd iets van hem hebben. Ze droeg een deel van hem in haar, en dit was haar enige troost. Ze kon de gedachte bijna niet verdragen dat hij zijn armen niet meer om haar heen zou slaan, haar nooit meer aan het lachen zou maken, of met idiote ideeën komen, of haar meenemen op de sneeuwscooter of met haar gaan skiën. Hij zou nooit Kerstmis vieren met zijn kind. Ze zou zijn kussen nooit meer voelen. Ze werd vaak huilend wakker. Ze wist zeker dat ze zich nooit meer heel, compleet zou voelen.

Sarah kwam alleen naar beneden voor het avondeten.

Red moest de boerderij draaiend houden, en ook de taken van Scott op zich nemen, dus werkte hij twee keer zo hard als vroeger.

Hij verhuisde zijn kleren definitief naar de slaapkamer naast de hal, die vroeger van Torie was geweest. Ze brachten Sarah een blad met ontbijt en lunch, maar ze proefde het eten amper. Chazz stelde een psychiater voor, maar toen Red het er met Sarah over had, reageerde ze niet. Ze leek doof. Pas halverwege de zomer kwam ze uit haar trance.

‘Ze heeft in ieder geval niet gedronken,’ zei Red. ‘Misschien is ze ervan af.’

Maar dat was niet zo.

Ze raakte geobsedeerd door Cats zwangerschap. Ze wilde haar hand op Cats buik leggen en de baby voelen bewegen. Ze wilde Cats belofte dat als het een jongen was, ze hem Scott zou noemen.

Cat schudde haar hoofd. ‘Scott wilde hem Matthew noemen.’

Sarah begon te breien. Ze breide sokjes en jasjes en truitjes en haakte dekentjes. Ze breide mutsjes en handschoentjes en nog meer.

Torie kwam een paar keer per week naar de boerderij, ondanks de weigering van haar moeder om haar onder ogen te komen. Het leek net of Sarah Torie verweet dat ze leefde, terwijl Scott dood was.

Torie had veel last van het verlies van haar broer, ’s Avonds schaakte ze met haar vader en ze ging vaak naar Miss Jenny.

Cat kon zich niet voorstellen dat ze dolgelukkig zou zijn met de geboorte van het kind, ook al was het van Scott, omdat ze wist dat ze nooit meer gelukkig zou worden. Toch voelde ze het leven door zich stromen als ze de baby voelde schoppen.

Opeen woensdagavond in juli zei Red:‘Jason heeft gebeld. Hij vindt dat het tijd wordt dat we ons wekelijkse ontbijt hervatten. Ga je morgen met me mee naar Rocky?’

‘Dat zal zijn manier wel zijn om ons duidelijk te maken dat we het gewone leven weer moeten oppakken...’

‘... of we nu willen of niet.’ Hij glimlachte en klopte zachtjes op Cats schouder.

‘Het is zo warm,’ zei Cat, terwijl ze het zweet van haar voorhoofd veegde. ‘Het is hier tenminste niet zo vochtig als in het oosten, maar toch wou ik dat hier een plek was om te zwemmen. Ik kan zeker niet mee de stad in in mijn korte broek, hè? Niet met die dikke buik.’

' Lieverd,’ zei Red. ‘Wat mij betreft doe je wat je wil. Als je een korte broek aan wil, ga je gang, ik geneer me niet, hoe dik je buik ook is.’

Hoewel ze hartelijk en enthousiast werden begroet, deed niemand alsof het al maanden geleden was sinds ze er waren geweest.

Jason had ook nieuws voor hen. ‘Sandy wil terugkomen.’

Red en Cat zeiden een ogenblik niets. Ze keken elkaar even aan.

Ida bracht de koffie en zei: ‘We hebben nieuwe soorten muffins, Red. Wortel, sinaasappel en kokos met noten erin.’

‘Dat klinkt lekker,’ zei hij, en knipoogde naar haar. ‘Smaken ze bij een omelet Denver?’

‘Ze smaken overal bij.' Ze legde haar hand op zijn schouder. Hij legde zijn hand even op de hare. ‘Geef me er maar twaalf als ze zo lekker zijn, dan neem ik er mee naar huis.’

‘Er zijn er geen twaalf meer.’

‘Geef me dan maar wat je nog hebt.’

‘Wat vind je ervan?’ vroeg Cat aan Jason terwijl ze van haar koffie dronk. Voor het eerst sinds Scotts dood merkte ze dat het haar iets kon schelen hoe iemand anders zich voelde.

‘Ik weet het niet,’ zei hij.

‘Heeft Cody haar nodig?’ vroeg Red.

‘Ik weet het niet. Ik vond dat we het heel goed rooiden, ook al kan ik haar plaats niet innemen. Hij doet het het hele jaar al goed op school. Hij heeft vrienden en lijkt er emotioneel niet onder gebukt te gaan.’

‘Hoe voel jij je?’ vroeg Cat.

Het duurde even voor Jason antwoord gaf. ‘Ik ben gelukkig geweest.’

‘Wil je haar terug?’ vroeg Red. Cat had hem het verhaal van Jasons huwelijk verteld. Hij zou alles liever willen dan een vrouw die het liefst met vrouwen naar bed ging.

Jason schudde zijn hoofd. ‘Ik wou dat ik het wist. Ik geloof het eigenlijk niet, maar ben ik het niet tegenover mijn zoon en zelfs ons huwelijk verplicht om alles te proberen? Ze zegt dat ze naar een relatietherapeut wil.’

‘Waar hebben ze die hier?’ vroeg Red.

‘Ik heb gehoord dat ze een hele goeie hebben in Pendleton.’ ‘Hoopt ze dat therapie haar seksuele geaardheid zal veranderen?’

Jason keek om zich heen om te zien of iemand Cat had gehoord. ‘Ik weet het niet. Kan het helpen?’

‘Mensen hebben nog steeds de neiging om homoseksualiteit’ - Cat ging zachter praten, zodat niemand anders in het restaurant het gesprek kon volgen - ‘als een dwaling te zien die recht te zetten is als je maar wil. Maar ik geloof dat niet zo.’

‘Wat weet jij ervan?’ vroeg Jason, bijna beschuldigend.

‘Jason, je hoeft alleen maar een beetje te lezen en naar tv en films te kijken en psychologie op school te hebben gevolgd. Niemand hier praat er ooit over, maar in de steden zijn de mensen er meer open over. Sandy voelt zich misschien verstikt als ze zich probeert aan te passen aan een kleine gemeenschap die moeite heeft met alles wat niet goedgekeurd wordt door Vaders Wil is Wel.'

Red staarde naar Cat terwijl Ida met zijn omelet en Cats muesli en muffin verscheen. Ida schonk nog een kop koffie voor hen in.

Waarom wil ze terugkomen?’ vroeg Cat.

Ze mist Cody.’ Jason schonk room in zijn koffie. ‘En ook al heeft ze het niet gezegd, denk ik dat ze het financieel moeilijk heeft.’

'Wil jij een vrouw die jou alleen maar wil omdat ze geen zin heeft om de eindjes aan elkaar te moeten knopen?’ vroeg Cat.

‘Er zijn meer redenen dan romantische liefde om getrouwd te blijven,’ zei Red.

Jason en Cat keken hem allebei aan.

‘Ik neem aan dat er net zo veel redenen zijn om te trouwen en getrouwd te blijven als er mensen zijn,’ antwoordde Jason.

'Ben je eenzaam?’ vervolgde Cat.

Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik was eenzamer toen Sandy er nog was. Als je een relatie met iemand hebt, verwacht je iets, denk ik, en als er dan niets komt, dan ga je je eenzaam voelen. Ik ben nu gelukkig. Ik word gewoon iedere dag gelukkig wakker. Ik vind het niet eens erg om vader én moeder te zijn. Ik sta nu nog dichter bij Cody, eerlijk waar. En als hij op zijn blote voeten door het huis wil rennen, dan mag dat. Er is niemand die tegen hem zegt dat hij zijn schoenen moet aantrekken. Of tegen mij zegt dat waar ik op tv naar kijk rotzooi is. Er is niemand die de hele tijd verdrietig kijkt en verlangt naar iets dat ik niet kan geven.’

Waarom was Sandy dan niet doodgegaan in plaats van Scott? Waarom moest een gelukkig huwelijk in een tragedie eindigen? Het was niet eerlijk. Cat kon haar gedachten niet in de hand houden.

‘Ze probeert me over te halen terug naar Seattle te gaan, of naar Portland of San Francisco te verhuizen. Ze voelt zich hier als een vis op het droge en is hier niet thuis, zegt ze.’

Red wenkte Ida. ‘Jus d’orange, alsjeblieft,’ riep hij.

‘Wat zit er dan voor jou in?’ Cat vroeg zich af of hij op dit moment iets met iemand had.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Nou, ik denk erover om het te proberen vanwege de jongen. Zijn ogen lichtten op toen hij hoorde dat zijn moeder misschien terugkwam. Weet je, ze belt hem iedere zondag op. In het begin niet. Ik denk dat ze zich eerst een tijdje vrij van ons wilde voelen, maar sinds Pasen belt ze hem iedere week. Hij is begin juli twee weken bij haar geweest, en dat was heel goed bevallen.’

‘Is dat niet voldoende voor haar? Vakanties en een deel van de zomervakantie?’



Op de terugweg hadden Red en Cat het over Jasons moeilijke situatie. Het was prettig om over iemand anders na te denken.

‘Hij verdient het beste,’ zei Red. ‘En de jongen ook. Ik wou dat er iemand in de buurt was die goed genoeg voor hem was, die hem waardeert zoals hij is.’



Drie dagen later belde Jason Cat om te zeggen dat hij voor zijn werk naar Ontario moest en vroeg of ze misschien zin had om mee te rijden. Dan zou hij haar mee uit eten nemen, en verder zouden ze bij volle maan terugrijden.

‘Ik denk dat hij iemand nodig heeft om mee van gedachten te wisselen,’ zei Cat. Zij had de neiging om hem te adviseren nee te zeggen. Ze dacht dat Red er ook zo over dacht.

Maar Jason had iets anders in gedachten.
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Hoe komt het toch dat Oregon niet meer bezoekers trekt?’ vroeg Cat, terwijl Jason met honderdtien kilometer per uur in de richting van de grens met Idaho reed.‘Niet dat ik verwacht dat je daar een antwoord op hebt, maar ik vroeg het me zomaar af.’ 'Omdat we geluk hebben, dat is één reden. En in de tweede plaats zitten we zo ver van alle bevolkingscentra verwijderd als maar mogelijk is, dus kom je hier niet zo gemakkelijk. Er is nooit veel PR geweest over wat Oregon allemaal te bieden heeft. Wat wist jij ervan voor je hier kwam wonen?’

Cat dacht na. ‘De Oregon Trail. Het Crater Lake. Dat het er veel regent, en dat er bergen zijn.’

Jason trommelde met zijn vingers op het stuur. 'Weet je, zelfs veel mensen in Oregon die voornamelijk in de Willamette Valley wonen, weten niet hoe mooi het hier is. Hun weekenduitstapjes eindigen bij de Cascades. Oostelijker dan Bend komen ze niet. Ze hebben de Cascades en de kust waar ze kunnen kamperen en vissen, plaatsen genoeg in de buurt waar ze aan het leven van alledag kunnen ontsnappen. Ze geloven dat de rest van de staat woestijn is en denken er verder niet aan.’

'Dat verklaart nog niet waarom de rest van de wereld hier niet op vakantie komt. Is Washington net zo mooi?’

'Washington is net zo mooi. Eerlijk gezegd is Washington extreem mooi. Ik snap niet waarom we niet zo beroemd zijn als Wyoming en Colorado en Montana. We zijn in ieder geval net zo mooi en hebben net zo veel ruige natuur. We boffen gewoon dat de wereld ons niet ontdekt heeft.’

De raampjes stonden open en de middagwarmte waaide naar binnen. 'Weet je, Jason, dit is voor het eerst dat ik naar iets kan kijken en ervan genieten sinds... nou ja, je weet wel.’

Hij knikte en legde zijn hand even op de hare. ‘Ik ben blij dat je meegekomen bent.’

‘Ik ook.’

Ontario was iets meer dan de helft van Baker, en ongeveer vijf keer groter dan Cougar, maar het miste de Victoriaanse charme van Baker.

‘Heb je zin in cola of zoiets terwijl ik op de rechtbank ben?’

‘Ik ga even een beetje rondkijken.’

Jason lachte. ‘Dan ben je snel klaar.’

Ze keek hem na terwijl hij de trap naar de rechtbank opliep en bedacht wat een goede vriend hij was geworden. Zijn kaarsrechte houding en het formele van zijn uniform deden geen recht aan de warmte en het gevoel voor humor die zich daarbinnen bevonden. Hij was degelijk en recht door zee. Iemand aan wie je iets had in moeilijke tijden. En in andere tijden.

Het was lief van hem dat hij haar had meegenomen. Ze had niet beseft hoe hard ze toe was aan een verzetje. Ze wist dat hij over Sandy wilde praten, maar hij had er geen haast mee. Hij liet Cat eerst ontspannen.

Ze liep langs de ene kant van de hoofdstraat, die niet zo lang was, en terug langs de andere kant. Ze liep een gebouwtje binnen dat voor een warenhuis moest doorgaan en ging naar de baby-afdeling. Ze kon de verleiding niet weerstaan om twee zachte flanellen dekentjes te kopen, het eerste wat ze voor de baby kocht. Ze kocht ook twaalf luiers. Het was goed om iets positiefs te hebben om naar uit te kijken, al barstte ze bij de kassa bijna in snikken uit bij de gedachte dat Scott zijn kind nooit zou zien.

Ze stopte een briefje onder de ruitenwisser van Jasons auto en liep de straat door naar een Dairy Queen, waar ze zichzelf trakteerde op een ijsje met noten. Ze had in maanden niet zoiets lekkers geproefd. Ze staarde uit het raam en keek naar de paar mensen op straat. Ze knikten naar elkaar of zwaaiden naar de overkant of naar een voorbijrijdende auto. Ze vroeg zich af of dorpen in het oosten net zo vriendelijk waren als in het noordwesten. Ze dacht van wel - wanneer je ergens woonde waar je iedereen kende, hoefde je je niet verdedigend op te stellen en stond je open voor de hartelijkheid die dorpen leken uit te stralen.

Het duurde nog een halfuur voor Jason kwam. Hij ging op het bankje tegenover haar zitten en bestelde citroenlimonade. ‘Zaken afgehandeld,’ zei hij.

‘Betekent dat dat je vrij bent?’

‘Waar zit je aan te denken?’ Hij keek belangstellend.

‘Ik ben nog nooit in Boise geweest. Hoe ver is dat?’

Jason keek op zijn horloge. ‘Een kilometer of zeventig, vijfenzeventig.’

‘Moet jij voor een bepaalde tijd thuis zijn?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik kan naar huis bellen en tegen Katie zeggen dat ik laat thuiskom. Ze vindt het niet erg om Cody in bed te stoppen. Jij wil in Boise gaan eten, hè?’

‘Nou ja, wat doen honderdvijftig kilometer ertoe? En ik vind het zó heerlijk om weer eens iets te doen. Ik heb het zo naar mijn zin dat ik niet wil dat er een eind aan de dag komt.’

Hij wierp haar een blik toe die ze niet kon thuisbrengen, en zei: ‘Dat vind ik prima. Ik bel wel met mijn autotelefoon. Ben je klaar? Dan gaan we.’ Hij pakte haar hand.

Ze kwamen om vijf uur in Boise aan, te vroeg om te gaan eten. Cat zei: ‘Ik heb zo’n zin om naar een boekwinkel te gaan, Jason. Vind je dat niet erg? Ik weet niet eens meer wat er nieuw is in de boekenwereld.’

Hij kon zijn ogen niet geloven toen ze tweeëntwintig boeken kocht. Een ervan was de herziene Dr. Spock, maar de andere waren de nieuwste bestsellers.

‘Hé, de meeste zijn avonturenromans, hoe zit dat? Ben jij niet typisch vrouwelijk?’

‘Allemachtig, wat ben jij een seksist! Wil je zeggen dat alles wat niet direct met het huishouden of romantiek te maken heeft niet typisch vrouwelijk is? Nou, dat hoop ik toch niet. Wat is er mis met avontuur? En Dick Francis. Ken je hem?’

Jason schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang van niet.’

‘Daar moet ik iets aan doen. Dick Francis is een ex-jockey die ieder jaar een bestseller schrijft die altijd iets met paarden te maken heeft, maar je hoeft niet van paarden te houden om van Dick Francis te houden. Zijn helden hebben altijd wel een tekortkoming, zoals er één een buitenechtelijke verhouding heeft, maar je vergeeft het hem omdat zijn vrouw in een rolstoel zit en ze al tien jaar niet meer met elkaar naar bed zijn geweest en hij houdt van zijn verlamde vrouw en koestert haar, dus zegt hij tegen de andere vrouw dat hij niet bij zijn vrouw zal weggaan. Een door en door sympathieke vent.’

‘De held of de schrijver?’

‘Ik vermoed dat Francis net zo sympathiek is als zijn helden.’ ‘Net zo sympathiek als jij.’

Ze glimlachte naar hem, terwijl ze ieder een tas met boeken naar de auto droegen. ‘Ik voel me de afgelopen maanden helemaal niets.’

‘We zullen het onder het eten over jou hebben.’

‘O ja? Trouwens, waar gaan we eten? Ik rammel. Ik eet tenslotte voor twee.’

Jason deed het portier open en ze legde de tassen op de achterbank. Hij deed het portier dicht, deed het op slot en gaf Cat een arm. ‘Hier, in deze straat. Ik heb er een paar keer gegeten en de biefstuk is er geweldig.’

‘O, Jason.’ Een warm briesje streek door Cats haren. ‘Ik heb me sinds februari niet meer zo heerlijk gevoeld.’

Hij kneep in haar arm en wees naar een luifel, waarop de naam van het restaurant in felrode letters gekrabbeld stond.

Er waren al een paar klanten, ook al was het nog maar net zes uur.

Een ober bracht hen naar een afgezonderd tafeltje met verse bloemen en gedempt licht. ‘Hoe komt het toch,’ vroeg Cat, zonder antwoord te verwachten, ‘dat je in cafetaria’s en restaurants waar de rekening ongeveer $4,95 bedraagt, serveersters tegenkomt, en in de duurdere restaurants mannen?’

Jason trok zijn wenkbrauwen op.‘Ik hoop inderdaad niet dat je hierop een antwoord van mij verwacht.’

‘Ik wil varkenskarbonaadjes,’ zei Cat, terwijl ze de menukaart bestudeerde. ‘Ik heb een zwangerschapslust naar twee bijzonder grote, goed doorbakken, dikke, sappige karbonades met appelmoes.’

‘Frites of gebakken aardappel?’

‘Gebakken aardappel. En ik wil twee of drie glazen wijn, maar omdat ik zwanger ben, neem ik genoegen met één. Denk je dat ze een Merlot hebben?’

‘We zullen zien.’

Cat zuchtte toen de ober twee glazen met een Franse Merlot bracht. Ze nam een slokje en zei: ‘Goed gekozen, meneer. Het eten moet wel goed zijn, als de wijn zo goddelijk is.’

Jason glimlachte.

Cat leunde achterover in haar stoel, met haar glas in haar hand. ‘Maandenlang heb ik gedacht dat ik nooit meer van iets kon genieten. Dit is zo heerlijk. En precies op het juiste moment. Ik was er eerder niet klaar voor.’

Hij steunde met zijn ellebogen op de tafel en boog zich voorover.‘Ik wil het over iets hebben waar je misschien nog niet klaar voor bent.’

‘Jason, ik kan over alles praten waar jij het over wil hebben. Je moet je alleen realiseren dat ik een beetje bevooroordeeld ben. Uit wat je me verteld heb, heb ik opgemaakt dat het niet goed voor je is om Sandy bij je in de buurt te hebben. Cody doet het goed, beter zelfs. Als ik ooit een normaal, sociaal, écht aardig jongetje heb gezien, dan is het jouw zoon wel. Ik kan alleen maar hopen dat ik een kind krijg dat half zo leuk is.’

Jason nam een flinke slok van zijn wijn. ‘Daar wilde ik het zo'n beetje met je over hebben. Niet zozeer over Sandy, maar over Cody... jou...’

De wijn gaf Cat een warm gevoel.

‘Moet je horen, ik weet dat je er nog niet klaar voor bent om te horen wat ik wil zeggen, maar ik zeg het toch. Cat, ik ben al verliefd op je sinds de avond dat ik kennis met je maakte.’

Ze liet bijna haar glas vallen. Ze zette het op de tafel neer.

‘Je hart is nog niet klaar voor me, je bent nog lang niet klaar met je verdriet, en daar ben ik me bewust van.’

Ze staarde hem aan.

‘Sandy en ik konden het al jaren niet meer met elkaar vinden, en daar was jij... en ik verlangde zó erg naar je, dat ik me bijna niet kon beheersen. Jou leren kennen, bevriend met je raken, heeft mijn gevoelens alleen maar versterkt. Vat het niet verkeerd op. Ik heb Scott nooit dood gewenst. Ik heb getreurd om zijn dood. Dat doe ik nog steeds. Ik had me erbij neergelegd dat ik jouw vriend zou zijn, wetend dat ik je een paar keer in de week zou zien, dat ik bij je in de buurt kon zijn...’

Cat legde haar hand op de zijne. ‘Jason toch.’

Hij legde zijn andere hand op de hare.

‘Ik wil niet dat Sandy terugkomt. Jij bent de enige in mijn hart. Ik wil met je trouwen, een vader voor je kind zijn, en ik wil dat jij een moeder voor Cody bent. Hij houdt ook van je. Ook al is je hart nog niet klaar voor liefde, voor een andere man, ga door met het leven, Cat.’

Cat knipperde woest met haar ogen. Haar mond was droog en ze kon bijna niet slikken. Ze deed haar ogen dicht, terwijl Jason zijn hand om de hare hield.

‘O Jason, dat is het liefste... ik had geen idee. Maar ik kan nog niets voelen. Vandaag voel ik voor het eerst belangstelling voor iets. Ik kan mijn emoties nog niet vastleggen. Ik dacht zelfs dat ik geen emoties meer had; zo vlak en gedeprimeerd heb ik de afgelopen tijd geleefd. Maar gisteren en vandaag krijg ik zo nu en dan van die oplevinkjes dat ik blij ben dat ik leef, dat ik belangstelling heb voor iets anders dan mezelf en mijn verdriet. Maar ik ben nog niet zover dat ik verantwoordelijkheid voor iemand anders dan mezelf op me kan nemen. Ik hoop dat ik in oktober zover ben dat ik het moederschap aankan. Ik ben vastbesloten dat het me lukt. Maar het is inderdaad te vroeg.’

‘Dat weet ik, maar ik wil dat je het in gedachten houdt. En hopelijk in je hart. Als je nu niet met me wil trouwen, wil je er dan aan denken? Wil je mijn liefde met je meedragen, Cat?’

Ze wist niet hoe ze moest reageren.

De ober kwam eraan met hun salades. Ze goot er een sausje over tot ze de groenten bijna niet meer kon zien. Ze bestudeerde haar bord alsof het het interessantste onderwerp van de hele wereld was.

‘Ik ben er als de baby geboren wordt, als je wil, en ik wil er een goede vader voor zijn, Cat. Hij, of zij, kan de naam McCullough houden, maar ik zou het kind graag willen adopteren. Niets zou me gelukkiger kunnen maken dan jou als vrouw te hebben.’

Cat stak haar hand op. ‘Dring niet zo aan, Jason. Ik kan er niet eens aan denken. Nog niet. Geef me de tijd. Ik voel me gevleid. Echt waar. Jij bent een van de liefste mensen in mijn leven. Ik koester je...’

‘Nou, dat is een begin.’

‘Het enige waar ik nu aan kan denken is de baby. Ik hoop dat ik hem kan geven wat hij nodig heeft. Ik zou op dit moment geen goede vrouw voor jou of moeder voor Cody kunnen zijn.’

‘Ik ben blij dat je er “op dit moment” bij zegt. Maar je moet wel begrijpen dat ik van nu af aan een belangrijke rol in je leven ga spelen.’

‘Je bent de hele tijd al belangrijk.’

Hij sneed in zijn licht gebakken biefstuk. ‘Maar niet dagelijks. Vanaf dit moment kun je niet meer om me heen.’

Cat glimlachte naar hem. ‘Jason, jij bent ongeveer de laatste persoon waar ik ooit omheen zou willen. Ik waardeer echt wat je zegt, en ik ben eigenlijk heel blij. Ik dacht dat je me hierheen had meegenomen om over Sandy te praten.’

‘Nee. Ik wil haar niet terug in mijn leven. Dat weet ik zeker. Ik wil jou in mijn leven.’

‘Als ik er niet was, zou je haar dan terugnemen?’

‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb Cody gevraagd wat hij ervan vond, en hij zei: “We zijn toch gelukkig samen, pap?” wat ik behoorlijk volwassen vond voor een achtjarige. En we zijn gelukkiger en vrijer dan met zijn moeder in huis. Weet je wat ik denk dat ze doet als ik het haar vertel? Ik denk dat ze naar San Francisco gaat. Ze wil er al jaren wonen. Seattle is behoorlijk ruimdenkend, maar ze zal zich veel meer thuisvoelen in Californië. Dat weet ik gewoon. Ze is verpleegkundige, weet je.’

‘Nee, dat wist ik niet.’ Cat zag de groene vlekjes in Jasons ogen. ‘Maar ze vond er niets aan. Toch zou ze een baan in een ziekenhuis kunnen krijgen, of als wijkverpleegster, of privé. Er is altijd vraag naar verpleegkundigen.’

‘De meeste mensen hebben werk dat ze niet leuk vinden.’

‘Ja,’ zei Jason, terwijl hij zijn aardappel opensneed en er zure room met bieslook op schepte. ‘Ik bof, dat weet ik. Een baan die ik leuk vind.'

‘Volgens mij is het eerder een carrière dan een baan.’

‘Vond je het leuk om advocaat te zijn?’

‘Ik vond het heerlijk. De adrenaline spoot door mijn aderen. Je moest probleemoplossend bezig zijn en creatief en intelligent en...’

‘En je was er goed in, durf ik te wedden.’

Cat glimlachte. ‘Ik geloof het wel. Ik trok iedere dag mijn beste kleren aan en trok erop uit om met mannen te wedijveren. Ik geloof dat ik altijd in een mannenwereld heb willen werken.Toen ik klein was dacht ik nooit aan trouwen, ook al was ik wel geïnteresseerd in jongens, maar ik wilde iets dóen. Ik wilde actief deel uitmaken van de wereld, buitenlandse correspondente in Argentinië of ergens in Europa...’

‘Argentinië?’ Jasons stem klonk schor.

‘Ik weet niet waarom daar. Of ik speelde met het idee om arts te worden,chirurg,zodat ik tonnen kon verdienen...’

‘En toch ook mensen helpen redden,denk ik zo...’

‘Daar had het ook wel iets mee te maken, maar ik dacht voornamelijk aan iets waar vrouwen traditioneel geen rol in speelden. En hier zit ik dan, op het punt moeder te worden, en hel is het enige waar ik aan kan denken.’

‘Dat gebeurt vrouwen al sinds het begin der tijden.’

‘Je bedoelt dat vrouwen hun dromen opgeven om moeder te worden?’

‘En echtgenote. Toen ik op school zat, waren de slimsten en creatiefsten meestal meisjes, maar na school verdwenen ze gewoon uit het zicht om te trouwen.’

‘Alsof dat het einde is? Nou, Jason, ik moet je zeggen dat ik geloof dat het, ondanks het feminisme, nog steeds is wat mannen willen. Een vrouw om bij thuis te komen, om zijn huis schoon te houden, om voor zijn kinderen te zorgen, eten te koken en tegen hem op te zien.’

Jason grinnikte. “Dat klinkt niet slecht.’

Toen hij Cats gezicht zag, legde hij snel zijn hand op de hare en zei: ‘Het klinkt niet slecht, maar ontzettend saai. Ik zou niet willen dat dat het einde voor jou is. Mij en Cody en de nieuwe baby.’ ‘Wie zou er tijd voor meer hebben?’

‘Winston Churchill hielp de Tweede Wereldoorlog winnen, zat de halve nacht te vergaderen, schreef een serie boeken en schilderde nog prachtige schilderijen ook.’

Cat leunde achterover en keek Jason onderzoekend aan.

Hij grinnikte. ‘En hij deed nog een dutje na het eten ook.’

‘Dat had hij niet kunnen doen zonder een vrouw die de kinderen opvoedde en zijn kleren streek en eten op tafel zette.’

‘Gelukkig kan ik heel behoorlijk koken, ik strijk zelf mijn overhemden, en betaal Katie Thompson om de rest te doen. Zij kookt nu het meest, maar ik kan écht goed koken.’

‘Dan moet je me maar eens te eten vragen.’

‘Daar zeg ik geen nee tegen.'

‘Dat hoopte ik al.’

‘Aanstaande zaterdag?’

‘Prima,’ antwoordde ze.

‘Zal ik Torie en Joseph ook uitnodigen?’

‘Dat is leuk.’

‘Hou je van lasagne?’

‘Wie niet?’

Ze waren tegelijk klaar met eten.

‘Geen dessert voor mij,’ zei Cat. ‘Geen koffie. Ik zit vol.’

Jason vroeg om de rekening. Terwijl ze van het restaurant naar de auto liepen, zei Cat: ‘Ik ben ook op jou gesteld, Jason.’

‘Dat weet ik. Maar ik wil meer van je.’

‘Geef me de tijd.’

‘Ik geef je al de tijd die je nodig hebt. Maar of je er nu klaar voor bent of niet, ik ga je een nachtzoen geven.’

Cat wist niet wat ze daarvan vond.



Het begon net donker te worden toen ze even na halftien terugkwamen op de Big Piney.

‘Zal ik je zaterdag komen halen?’

‘Nee, ik rijd zelf wel naar de stad. Dat ik zwanger ben, betekent niet dat ik helemaal niets meer kan.’ Ze deed haar portier open.

Jason boog zich naar haar toe en pakte haar bij haar arm. ‘O nee. Je komt hier niet weg zonder nachtzoen.’

‘Jason...’

Hij trok haar naar zich toe en legde zijn lippen op de hare. Hij kuste haar zacht terwijl hij zijn armen om haar heen sloeg. Cat zuchtte.

‘Dat was lekker, Jason.’

‘Dat was het zeker,’ zei hij. Hij wilde haar niet loslaten.

‘Maar loop niet te hard van stapel.’

‘Ik zal mijn best doen.’

Hoewel het donker in huis was, brandde er nog licht in Reds werkkamer, maar Cat ging niet op de uitnodiging in. Ze liep direct door naar haar kamer. Ze wilde alleen zijn om over de gebeurtenissen van die dag na te denken.

Ze voelde zich schuldig omdat ze van de kus van een andere man genoten had. Het was alsof ze Scott ontrouw was, die nog maar vijf maanden dood was. Toch voelde ze iets van leven, en dat was niet alleen het mensje dat in haar groeide.

Ze vroeg zich af of Scott het goed zou vinden, hoe hij het zou vinden dat ze verder ging met haar leven. Ze zou hem nooit vergeten. Hij zou altijd een deel van haar blijven. Maar ze was zevenentwintig en zou nog vele tientallen jaren verder leven. Vandaag had ze gemerkt dat er nog steeds leuke dingen in het leven waren.

Ze glimlachte terwijl ze tussen de lakens kroop en probeerde haar schuldgevoelens te verdringen.
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Op 10 oktober, toen Cat wakker werd, voelde ze zich energieker dan ze zich in weken had gevoeld. In maanden. Ze was die nacht een paar keer wakker geworden van kramp in haar benen, maar ze voelde zich verkwikt.

Ze waggelde als ze liep, maar dat kon haar helemaal niets schelen. Het idee dat ze op het punt stond een kind ter wereld te brengen, was een wonder voor haar. De gedachte dat Scott niet van de aardbodem zou verdwijnen, gaf haar leven betekenis.

Ze was verbaasd toen ze merkte dat ze weer van het leven kon genieten. Zij en Joseph en Torie aten tegenwoordig iedere zondag bij Jason. Ze meende soms aan de uitdrukking in de ogen van Joseph en Torie te zien dat ze haar band met de sheriff goedkeurden.

Hoewel hij nooit iets zei, vond Red het goed dat ze met Jason omging, maar Sarah niet. Sarah had maar één gespreksonderwerp, en dat was de baby van Scott. Ze wist waarschijnlijk niet eens dat Cat met Jason omging. Het kwam niet bij haar op dat een man geïnteresseerd zou kunnen zijn in een onaantrekkelijke, waggelende, hoogzwangere vrouw. Jason had sinds die dag in juli niets meer over trouwen gezegd, maar hij liet duidelijk merken dat hij veel om haar gaf. Hij zette haar niet onder druk, waar ze dankbaar voor was, en ze was gesteld op zijn gezelschap.

‘Ik rammel,’ zei ze tegen Red, die nog niet aan het werk getogen was.

‘Ik ben van plan om vandaag rond de Spring Creek bezig te zijn,’ zei hij.‘Ik heb mijn mobiele telefoon bij me. Als je me nodig hebt, moet je bellen. Afgesproken?’

‘Natuurlijk.’ Ze boog zich voorover om hem een kus op zijn hoofd te geven, terwijl ze naar het dressoir liep om roereieren en krokante bacon, Thelma’s karnemelkkoekjes en frambozenjam te nemen. ‘Weet je? Ik durf te wedden dat er niemand beter eet dan wij.’

Thelma stak haar hoofd om de keukendeur. Ze grinnikte. ‘Dat heb ik gehoord.’

‘Gelukkig. Dat was ook de bedoeling.’

‘Als je vandaag die baby krijgt,’ verkondigde Red, ‘ga ik misschien niet helemaal naar Spring Creek.’

‘Waarom denk je dat het vandaag gebeurt?’ vroeg Cat, terwijl ze zich in een stoel liet zakken.

‘Je straalt. Je bent heel mooi,’ zei haar schoonvader.

Cat knipperde met haar ogen en voelde dat ze bloosde. Ze lachte verlegen. ‘De schoonheid van de vrijster ligt in des vrijers oog of zoiets, want alleen familie kan me in deze toestand mooi vinden.’

‘Nou, vandaag ben je het.’ Red schonk nog een kop koffie in en deed er een scheutje melk bij. ‘Je bent het iedere dag,’ zei hij op zachtere toon.

‘Ha!’ zei Cat. ‘Dat komt omdat je van me bent gaan houden. Als ik mezelf met Torie en Sarah vergelijk...’

‘Doe dat nooit!' Reds ogen spuwden vuur en zijn stem klonk ongewoon hard. Hij stond op, met zijn koffiekop in zijn hand, en zei: ‘Ik blijf vandaag thuis. Ik ben in mijn werkkamer of in de schuur. Ik probeer iemand te vinden die Glenn kan helpen.’ Glenn was zijn voorman. ‘Dat ga ik doen. Ik ga bellen.'

Cat verbaasde zich over Reds reactie. Hij draaide zich in de deuropening om en zei: ‘Sorry dat ik schreeuwde,’ maar wachtte niet op een reactie van haar.

De telefoon ging. Het was Chazz, die belde om te vragen hoe het met Cat was en om te zeggen dat hij ten westen van het dorp zat, bij de Murchisons, maar dat hij zijn mobiele telefoon bij zich had en in het ziekenhuis kon zijn of haar kon bellen wanneer ze maar wilde. De afgelopen drie dagen had hij steeds contact met haar gehouden om haar te laten weten waar hij zat. Hij zou haar rond het middaguur weer bellen.

‘Ik voel me prima,’ zei ze. ‘Fantastisch.’

‘O jee.’ Ze voelde gewoon dat de dokter glimlachte. ‘Dan gaat het vandaag gebeuren.’

‘Dat zei Red ook al.’

‘Goed, ik bel wel. Maar zodra jij twijfelt, moet je mij bellen.’

‘Het zou fijn zijn als de baby op zo’n mooie dag geboren werd.’

De adrenaline stroomde door Cats lichaam. Gek dat, omdat ze zich zo goed voelde, beide mannen tot de conclusie waren gekomen dat het vandaag zou gebeuren. Ze hoopte dat ze gelijk hadden.

De telefoon ging weer.

‘Ben jij dat, Cat?’ Het was Miss Jenny. ‘Ik hoop dat ik op tijd ben.’

'Waar zit je?’ Cat was dolgelukkig haar stem te horen.

‘Ik ben net in Portland aangekomen. Ik ben vanmiddag thuis.’

‘Waarom heb je Red niet gebeld? Hij had je met het vliegtuig kunnen halen.’ Miss Jenny was zes weken weg geweest, en gedurende die periode hadden ze drie ansichtkaarten uit Engeland en één uit Frankrijk gekregen waarop stond dat de reizigster het fantastisch had. Miss Jenny was voor het eerst in het buitenland geweest.

‘Je bent toch nog geen moeder, hè?’

‘Nee. Ik ben nog steeds enorm en dik en ik waggel als een eend,maar je zult toch op moeten schieten als je de baby wil verslaan. Heb je het goed gehad?’

‘Ik weet niet waar ik moet beginnen. Is Red in de buurt?’

‘Wacht even.’ Cat liep, allesbehalve gracieus, de hal in en riep: ‘Red, Miss Jenny aan de telefoon.’

Ze hoorde hem opnemen en hing zelf op. Fantastisch dat Miss Jenny thuiskwam vóór de baby geboren werd.

Ze liep naar boven, nam een uitgebreid bad en kleedde zich aan. Ze nam overal de tijd voor. Het enige wat op haar agenda stond, was een bevalling, en die zou op haar eigen tijd komen.

Ze ging terug naar beneden en liep de veranda op. Ze keek over de vallei naar de bergen, die scherp afgetekend waren tegen de kobaltblauwe lucht. Overal lagen bladeren die van de hoge eikenbomen gevallen waren en ze knisperden onder haar voeten terwijl ze over het gazon liep. Ze haalde diep adem.

Ze liep helemaal naar de brievenbus, meer dan een halve kilometer, terwijl ze wist dat er zo vroeg nog geen post was. Toen liep ze langs de weg terug naar het huis. Als ze had kunnen rennen, dan had ze het gedaan. Ze liep over van energie. Ze voelde hoe de baby bewoog en zich klaarmaakte om de wereld binnen te stappen.

Ze kreeg de woeste neiging om salto’s te maken. Misschien zou ze vandaag moeder worden, en het kon nog wel jaren duren voor ze weer een ochtend voor zichzelf had. Misschien wel twintig jaar.

Red zag haar tussen de bladeren staan, met haar armen om zich heen geslagen. Hij bleef in de deuropening staan en keek naar haar silhouet tegen de bergrug in de verte, en zijn hart sloeg over.

Drie uur later kwam ze glimlachend naar zijn werkkamer. Ze klopte drie keer op de openstaande deur en zei: ‘Je hebt gelijk. Vandaag gebeurt het. Mijn water is gebroken, en ik krijg regelmatig weeën.’

‘Ik bel Chazz.’

Chazz nam niet op. Hij had zijn telefoon ongetwijfeld in de auto achtergelaten en was nu bij iemand thuis.

‘Hij zou bij de Murchisons zijn,’ zei Cat.

Red pakte het telefoonboek, zocht het nummer op en belde. Mevrouw Murchison zei dat Chazz wel geweest was, maar ze wist niet naar wie hij na hen zou gaan.

‘Nou ja, we kunnen in ieder geval naar het ziekenhuis rijden,’ zei Red.

‘De weeën komen om de tien minuten. Is het niet te vroeg?’

‘Ik ben liever te vroeg dan te laat,’ zei Red, terwijl hij opstond. ‘Moet je nog iets pakken?’

‘Mijn tas staat al twee weken klaar,’ zei Cat, en klapte voorover terwijl er een pijnscheut door haar heen ging. Red liep snel naar haar toe en sloeg zijn armen om haar heen. Ze ging rechtop staan. ‘Nou. Dat was een beste.’

‘Laten we gaan,’ zei Red. ‘Ik ga de auto even halen. Oké?’

Cat knikte.

‘Ik ga je tas even halen. Wat je verder nog nodig hebt, kan ik later altijd nog brengen.’

‘Moet je het Sarah niet vertellen?’ Sarah was de hele ochtend niet beneden geweest. Thelma had haar thee en toast gebracht en het blad voor haar slaapkamerdeur laten staan, maar het was onaangeroerd.

Red keek Cat alleen maar aan. Toen stormde hij de lange trap op, nam twee treden tegelijk en was binnen een minuut weer terug met haar weekendtas. ‘Wacht maar op de veranda. Ik rijd de auto zo snel mogelijk voor.’

Terwijl ze wachtte, kreeg Cat weer een pijnscheut. Ze ging op de bovenste trede zitten, waar ze doodstil bleef zitten, voorovergebogen, met haar armen om haar knieën. Ze begon te rillen. Verdomme, niemand had haar verteld dat het zó erg was. Of in ieder geval had ze die zogenaamde bakerpraatjes niet geloofd. O, dat was beter. Zodra de pijn weg was, was het net of het er niet was geweest.

Toen de Cadillac om de hoek verscheen, pakte Cat de tas en liep langzaam de treden af.

‘Niemand weet het.’

‘Ik wel,’ zei Red, terwijl hij haar in de auto hielp en de weekendtas op de achterbank zette. ‘En ik ben zoveel familie van de baby als je maar kunt zijn zonder de echte vader te zijn.'

‘Dat is waar.’ Cat glimlachte. Hij liep om de auto heen en stapte in. Hij had de motor niet uitgezet en die maakte zo weinig lawaai dat Cat zich afvroeg of hij wel liep.

‘Ik ben blij dat je bij me bent,’ zei ze.

Hij stuurde met zijn linkerhand en nam haar hand in zijn rechter.‘Ik ook, lieverd.’

‘Au,’ zei ze, terwijl ze in zijn hand kneep en haar benen optrok. ‘Ze komen nu ineens een stuk sneller.’

‘Ik neem de kortere weg. Dan zijn we er sneller.’

Maar voor ze vijf kilometer verder waren, reed de linker achterband over een scherpe steen en de auto slingerde. Red remde, vloekte zachtjes en stapte uit om te zien wat er aan de hand was. Eén blik was voldoende.

‘Je zult eruit moeten terwijl ik het reservewiel erop leg. Dat dit uitgerekend nú moet gebeuren.’

De late ochtendzon verwarmde Cat. Ze klauterde uit de auto en liep naar de achterkant, waar Red de kofferbak openmaakte.

‘Verdomme,’ zei hij. ‘Dit duurt niet lang, hoor.’

Ze bleef bij hem staan kijken tot ze een nieuwe wee kreeg. Toen klapte ze voorover en ging midden op het weggetje zitten. Red ging verder met het verwisselen van de band, maar keek bezorgd naar haar.‘Gaat het?’

Cat reageerde niet. Ze wist niet of het ging of niet. Ze voelde een enorme druk onderin haar rug, en de pijn ging niet weg. Die bleef gewoon en ze kon niets zeggen, zó erg was het. Red krikte de auto op en begon de moeren los te draaien.

‘Red!’

Hij ging door, maar keek naar haar.

‘De baby komt.’

‘Zo voelt het alleen maar aan. Het kan niet zo snel.’ Sarah had vier en vijf uur over haar bevallingen gedaan. ‘Ik ben hier zó klaar. Sta jij nu maar op, loop naar de autotelefoon en bel Dodie. Als ze Chazz niet te pakken kan krijgen, moet zij het maar doen, ze heeft zelf zo’n honderd baby’s op de wereld geholpen.’ Hij dacht dat het een mooie afleiding voor Cat was, dat ze iets anders had om aan te denken behalve dat de weeën te snel achter elkaar kwamen.

Maar Cat verroerde zich niet. Ze bleef midden op de weg zitten, met haar armen om haar buik, heen en weer wiegend alsof dat de pijn kon verlichten. Ze probeerde zich te herinneren hoe ze geleerd had te ademen zonder te hyperventileren.

Red had het wiel eraf en haalde nu het reservewiel uit de kofferbak. Hij werkte zo hard mogelijk door. Toen Cat het weer uitschreeuwde, stopte hij, liep naar het voorportier en wilde zijn mobiele telefoon pakken.

Hij lag er niet. En ineens herinnerde hij zich dat hij hem de middag ervoor had gepakt toen hij vanuit de schuur wilde bellen, en daar lag hij nu, op een hooibaal. Potverdomme!

Hij liep terug naar de band en hoorde Cat kreunen. ‘O, Red, de baby komt eraan!’

Dat kon niet. Ze had nog geen anderhalf uur weeën. Zo snel kón gewoon niet. Ze had alleen maar het idee. Tenslotte was het de eerste keer voor haar.

Toen hij klaar was, legde hij het gereedschap in de kofferbak. 'Oké, meisje, we zijn klaar,’ zei hij. Hij liep naar haar toe om haar overeind te helpen.

'Het lukt niet,’ zei ze.

'Kom op,’ drong hij aan.

‘Nee,’ zei ze.

Hij legde zijn arm om haar heen, en ze viel tegen hem aan. 'Red, ik kan er niets aan doen. Ik voel dat hij komt. O, Jezus!’

Hij deed het achterportier open, zodat ze achterin kon liggen terwijl hij met hoge snelheid naar het ziekenhuis reed. Dat kostte nog zeker dertig tot veertig minuten.

Cat ging op de achterbank liggen. 'Snel,’ zei ze hijgend. Ze durfde te zweren dat ze het hoofdje naar buiten voelde ploppen. Red startte de auto.

Ze voelde tussen haar benen en fluisterde: 'Red, ik voel iets.’

Hij stopte, stapte uit, liep naar het achterportier en zei: ‘Cat, wil je dat ik kijk?’

‘O jee.’ Na een seconde knikte ze. 'Je zult wel moeten. Red, ik denk dat je je kleinkind op de wereld gaat zetten.’

Hij trok haar slipje naar beneden en floot. 'Ja hoor, daar zie ik het hoofdje. Nou, Cat, je hebt gelijk. Je krijgt je baby hier, en ik moet hem blijkbaar op de wereld zetten.’

Hij dacht razendsnel na. Hij had zijn zakmes bij zich, dus hij kon de navelstreng doorsnijden. Hij kon zich niet herinneren hoeveel kalveren en biggetjes en lammeren hij op de wereld had gezet. Maar zijn hart ging niet tekeer voor hen; hij kon het nu echter zo hard horen bonken dat hij zich afvroeg of Cat het ook hoorde.

In de kofferbak lag een deken die Sarah lang geleden had gehaakt. Hij deed de kofferbak open en haalde de deken eruit.

‘Cat, ik leg dit even onder je.’ Het had geen zin om een dure, vrij nieuwe auto te verzieken. Hij tilde haar op en legde de deken onder haar.

‘Geneer je niet,’ zei hij. ‘Ik ben tenslotte familie. Het is mijn kleinkind. Het is ook mijn bloed. Doe je benen uit elkaar, ja, zó, nu kan ik zien wat ik doe.’

Cat kreeg zó’n erge wee dat het haar even zwart voor de ogen werd. Ze hoorde een gil en besefte dat het haar eigen stem moest zijn. O, Jezus, dacht ze, laat alles goed zijn met de baby. Lieve God, Laat er niets mis zijn met Scotts baby. Laat met mij alles goedkomen. Laat die pijn... o, Jezus Christus.

‘Vloek maar wat je wil,’ zei Red, ‘en pers.’

Hij was beide keren bij Sarah geweest toen hun kinderen werden geboren. Hij mocht van de dokter in de kamer, dus had hij het allemaal al twee keer gezien, maar er was een heel verschil tussen toeschouwer zijn en de bevalling zelf doen. Hij probeerde zich te herinneren hoe baby’s eruitkwamen. 'Persen,’ zei hij opnieuw. Hij stak zijn arm uit en zei: ‘Knijp maar in mij, Cat, en schreeuw maar raak.’

Het zweet drupte van haar gezicht. Hij boog zich voorover in de auto, knielde op één knie en zei: ‘Ik ben bij je, schat. Red zorgt voor je. We doen het samen. Kom op, knijp me maar als die pijn weer komt. Ik zie het hoofdje, kom op, niet te hard, maar je moet wel persen, je moet hem helpen... goed zo.’ Hij boog zich voorover om haar hand te kussen terwijl hij naar haar bleef kijken.

Ze perste, en hij liet haar even los om zijn kleinzoon voorzichtig op de wereld te helpen. Hij kon het niet nalaten om te grinniken, terwijl hij de baby opving en hem onmiddellijk in zijn suède jack wikkelde. De rode, vlekkerige baby huilde.

‘Het is een jongen,’ zei hij, ‘en hij ziet er zo gezond uit als maar kan.’ Hij legde de baby op de vloer voor de achterbank. ‘Je mag even uitrusten, schat.’

‘Laat me hem eens zien. Mijn baby.’

Hij was zo lelijk dat ze haar ogen niet kon geloven.

‘Hij is prachtig,’ zei Red, terwijl hij hem weer op de vloer legde, in zijn suède wiegje.

Cat deed uitgeput haar ogen dicht. Ze kreeg weer een wee. Red stak zijn arm uit en zei: ‘Toe maar, knijp maar. Hou me maar vast.’

Wat moest ze zonder hem beginnen? Hij was niet eens nerveus. Hij scheen precies te weten wat hij moest doen.

‘Oké,’ hoorde ze de stem van haar schoonvader,‘hier komt-ie. Pers nog eens, Cat, kom op, ja, goed zo. Je moet van die nageboorte af.’

Cats vermoeide stem klonk. ‘Ik geloof dat er nóg een komt.’

‘Hel is alleen maar de placenta.’

Hoe wist hij toch zoveel? Cat dacht dat ze te moe was om nog te persen, maar met Reds aanmoedigingen volgde de nageboorte. Red ving het leverachtige ding op en gooide het aan de kant van de weg. Hij veegde zijn bebloede handen af aan zijn broek en vroeg zich af of hij terug naar huis zou rijden om zich te wassen of meteen door naar het ziekenhuis moest rijden. Alles leek in orde met Cat en de baby. Hij hoorde hem gorgelende geluidjes maken. Misschien hoefden ze niet eens naar het ziekenhuis. Hij zou naar huis rijden, Chazz of Dodie bellen en hen laten beslissen. Hij vroeg zich af of zijn borst opvallend uitgezet was. Hij had zijn eigen kleinkind op de wereld geholpen. En blijkbaar was het hem goed gelukt.

Cat lag halfzittend op de achterbank, zodat ze het bundeltje kon overnemen dat hij haar aanreikte. Nadat ze naar haar zoon had gekeken, deed ze haar ogen dicht en leunde uitgeput achterover, terwijl ze regelmatig maar zwaar ademde. Haar haar hing in slierten, haar gezicht glom nog van het zweet, haar rok zat onder het bloed en andere troep. Red bedacht dat hij nog nooit zoiets moois had gezien.

Hij moest snel naar huis rijden, zodat hij en Thelma hen konden wassen en Dodie konden laten komen, en hopelijk Chazz ook.

Hij boog zich voorover en gaf Cat een kus op haar voorhoofd.

‘Ik hou van je, Red,’ zei ze.

‘Ik hou ook van jou, meisje,’ zei hij. Op dat moment dacht hij dat hij zoveel van die twee mensen op de achterbank hield als hij ooit van iemand had gehouden.
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Chazz bepaalde dat zolang er iemand was om voor Cat en de baby te zorgen, het niet nodig was dat ze naar het ziekenhuis gingen. Red had de bevalling keurig geleid.

Cat begreep niet waarom ze zo uitgeput was. Het kostte haar de grootst mogelijke moeite om uit bed te komen en naar de wc te gaan. Thelma rende de trap op en af en Red stond erop om Matt in bad te doen. Cat lag in bed toe te kijken of te slapen. Sarah deed, dank zij haar belangstelling voor Scotts nakomeling, niets anders dan boven de baby staan kirren.

Miss Jenny, terug uit Europa, verhuisde naar het grote huis en nam het heft in handen. Ze was bijna onherkenbaar. Ze had haar haar laten knippen in een Parijse salon. Cat lachte en Red snakte naar adem toen ze de elegante vrouw zagen die ze was geworden. Hoewel ze nog steeds een lange broek droeg op de boerderij, was het nu wel een merkbroek en ze zag eruit alsof ze zo uit een Hollywood-western stapte. Ze had gaatjes in haar oren laten prikken en droeg lange oorhangers die fonkelden als ze haar hoofd bewoog.

Ze had oogschaduw op en had fijne lijntjes boven haar ogen getekend die haar een mysterieus uiterlijk gaven.

‘Gek,’ zei ze tegen Cat toen ze alleen in Cats kamer waren en de baby sliep, ‘maar ik heb altijd gedacht dat het nergens zo goed was als in Amerika. Ik had medelijden met die miljarden mensen die ergens anders woonden dan in de goeie ouwe Verenigde Staten. Nou, daar denk ik nu héél anders over!’

Ze had drie weken in Engeland doorgebracht en tweeënhalve week in Frankrijk en ze wist niet wat ze het fijnst vond. Het eten in Engeland was zo flauw dat Frankrijk in die categorie won. Ze voelde zich thuis in Engeland omdat iedereen er Engels sprak en zij, die normaal gesproken niet van grote steden hield, was dol op Londen. Ze had alleen niet zoveel van de Engelse natuur te zien gekregen als ze had gewild. Ze had een paar mensen ontmoet die haar op hun landgoed in Cornwall hadden uitgenodigd, dus daar was ze geweest, en het was prachtig, schitterend gewoon. Heuvelachtig en aan de kust, en rustig.

‘Ben je door de beroemde Britse gereserveerdheid heen gebroken?’ vroeg Cat terwijl ze Matt voedde. Ze vond het eigenlijk het fijnst om alleen te zijn als ze hem voedde, maar Miss Jenny was net een lentebriesje en Cat voelde zich verkwikt door haar aanwezigheid. ‘Ze nodigden je thuis uit, terwijl je er maar drie weken was?’

Miss Jenny knikte. ‘Het was gek. Ik zat naast die broer en zus bij Les Misérables en we raakten aan de praat, en toen gingen we met z’n drieën na de schouwburg nog uit eten, en van het een kwam het ander, en de volgende dag lunchten we samen en een van de twee heeft me de daaropvolgende dagen Londen laten zien en toen gingen we vier dagen naar Cornwall.’

‘Hij is trouwens nog naar Parijs gevlogen de laatste drie dagen dat ik er was.’ Ze lachte verlegen en voelde aan haar haar. ‘Hij herkende me amper!’

Cat hield haar hoofd schuin en keek haar schoongrootmoeder onderzoekend aan. ‘Proef ik hier iets van romantiek?’

Miss Jenny lachte, maar op een heel andere manier dan Cat gewend was. Ze bloosde licht.

‘Aha, vandaar die elegante toer, hè?’

Miss Jenny gaf Cat geen direct antwoord, maar ze zei: ‘Wacht maar tot je mijn nieuwe garderobe gezien hebt!’

‘Wanneer ga je die dragen?’

Miss Jenny nam Matt over en legde hem tegen haar borst.

‘ Daar heb ik over nagedacht. In januari, als het hier zo verschrikkelijk koud is, wip ik misschien wel even naar Thailand of India of Australië.’

‘Wip ik?’ Cat moest lachen.

‘Dat zal de Britse invloed wel zijn,’ zei Miss Jenny glimlachend, terwijl ze er op de een of andere manier in slaagde geheimzinnig te kijken.'Nou, in ieder geval ben ik blij dat ik hiervoor op tijd ben.’ Met Matt in haar armen ging ze in de stoel naast het bed zitten en liet de baby haar vinger grijpen. Ze gaf een kus op zijn voorhoofd. ‘Dit is een prachtige baby.’

Cat was het met haar eens. Binnen vier dagen was hij dikker geworden en zag er niet meer zo vlekkerig en als een eekhoorn uit. Ze wist dat Red en Miss Jenny dolgelukkig waren met zijn rode haar.

‘Ik kom vanavond beneden eten,’ kondigde Cat aan. ‘Ik heb lang genoeg geluierd.’

‘Het is vrijdag. Torie zei dat ze vanavond uit moest, maar dat ze mijn taken in het weekend overneemt. Laat haar, Cat. Geef haar het gevoel dat ze erbij hoort.’

Torie was op dinsdag direct na school, toen ze hoorde dat Matt geboren was, naar hen toegekomen, en de volgende dag was ze er ook, met haar armen vol speelgoed en kleertjes en een fietsje, dat nog jaren niet gebruikt zou worden.

Miss Jenny had kleine truitjes en sneeuwpakjes en zachte kasjmier dekentjes uit Engeland meegenomen.

Red kwam een paar keer per dag binnengeslenterd. Hij was trots op de rol die hij bij de bevalling had gespeeld. Gisteravond, toen hij rond negenen binnenkwam, had hij een oude Stephen King, Christine, bij zich. ‘Ik ben er net in begonnen,’ zei hij. ‘Ik vind hem goed. Er gebeuren dingen in zijn romans waarvan je weet dat ze niet kunnen gebeuren. Een meisje raakt overstuur en door haar woede vatten dingen vlam. Een auto die een persoonlijkheid heeft. Ik bedoel, je weet dat die dingen onmogelijk zijn, maar door King ga je erin geloven.’

‘Vind je het vervelend om me voor te lezen?’ vroeg Cat.

Red keek verbaasd. ‘Op tv heb je betere acteurs.’

‘Misschien wel, maar hun verhaaltjes zijn niet zo boeiend. Ik heb liever dat je me voorleest, tenzij je een hekel aan dat soort dingen hebt.’

‘Ik vind het leuk. Zal ik nu beginnen?’ Het was stil in huis, en Cat had nog helemaal geen slaap. Ze begon haar energie terug te krijgen en was uitgeslapen.

‘Mm,’ mompelde ze, terwijl ze genoeglijk onder de dekens kroop. 'Ik moet trouwens toch wakker zijn voor de voeding van elf uur.’

Hij trok de stoel dichter bij het bed en ging zitten. Hij sloeg het boek open. Toen keek hij haar aan. ‘Wil je een glas wijn of warme melk of chocolademelk of zoiets?’

‘O, ik heb zin in chocolademelk. Met marshmallows.’

Hij glimlachte en stond op. ‘Ik ben zo terug. Ga niet weg.’

‘Alsof ik dat ooit zou doen.’

Hij keek achterom voor hij de trap afliep om warme chocolademelk voor haar te maken. Voor het eerst sinds het overlijden van zijn zoon was Red zich bewust van een gevoel van geluk. Van vreugde, zelfs.



Jason had haar de dag nadat de baby geboren was opgezocht. Hij wachtte tot achter in de middag, na schooltijd, zodat hij samen met Cody kon komen. Cody keek met grote ogen naar het kleine mensje in zijn wiegje, en vroeg: ‘Zou hij een klein hondje willen hebben om mee te spelen?’

‘Nog niet,’ verzekerde Cat hem.

Jason had een boeket bloemen meegenomen waar ze geen vaas voor hadden die groot genoeg was. Miss Jenny verdeelde het in drie kleinere boeketten en besloot dat ze de kleinste in haar kamer zou zetten, dat zou toch niemand merken.

Sarah zei: ‘Dank je, Jason,’ alsof de bloemen voor haar waren. Ze zat in de schommelstoel in Cats kamer en neuriede tegen Matt, met haar ogen op hem gericht, al wist niemand zeker of daar ook haar aandacht lag.

Chazz had geprobeerd Sarah te interesseren in de AA, maar ze had geschokt gereageerd en uitgeroepen:‘Waarom denk je dat ik daar heen moet? Met die paar drankjes voor het eten is dat toch niet nodig?’ Maar sinds de dood van Scott begon ze al vóór het ontbijt met drinken. Of was de drank haar ontbijt? Ze praatte de hele dag met een dikke tong. Ze dacht dat niemand het merkte. Misschien was zij de enige die het niet merkte. De enige reden dat haar kleren schoon en netjes waren, was dat Thelma daarvoor zorgde. Cat durfde haar de baby bijna niet te laten pakken. Maar Sarah probeerde het alleen als ze in de schommelstoel naast de wieg zat en alleen maar voorover hoefde te buigen om haar kleinzoon te pakken. Dan kirde ze tegen hem terwijl ze schommelde.

In de anderhalf jaar dat Cat haar schoonmoeder kende, was Sarahs uiterlijk drastisch veranderd. Ze was niet langer elegant gekleed; vaak vergat ze zich op te maken, en haar mond hing altijd een beetje open, terwijl haar ogen in de verte staarden.

Red ging er eindelijk over praten. Hij zei: ‘We kunnen haar niet tegenhouden. Ze moet zelf willen.’

Maar Sarah ontkende dat er een probleem was.



Toen Cat zich sterker begon te voelen, probeerden Red en Miss Jenny haar te beperken tot de zorg voor de baby. Niet dat ze ooit iets aan het huishouden had gedaan. Cat maakte haar bed op, maar dat was alles. Ze vermoedde dat Sarah en Red dat niet eens deden. Ze wist niet hoe het met Miss Jenny zat. Wanneer Miss Jenny in haar berghut zat, had ze helemaal geen hulp, behalve in het voorjaar, wanneer ze iemand aannam om de grote schoonmaak te komen doen.

De eerste week na Matts geboorte kwam Jason haar drie keer opzoeken. Cat genoot met volle teugen van zijn aandacht. Ze begon hem op een andere manier te bekijken.

En toen, hoewel hij haar had verteld dat hij haar niet terug wilde, kwam Sandy in het dorp wonen. Ze wachtte Cody na schooltijd op en nam hem mee naar haar kleine huisje en gaf hem melk en koekjes en nodigde zijn vriendjes uit, maar het klikte niet. Cody zei tegen zijn vader:‘Ik hou van haar, pap, maar mijn vrienden vinden het niet leuk om naar haar toe te gaan. We doen liever andere dingen.’

‘Kun je dat niet tegen haar zeggen?’

De jongen schudde zijn hoofd. Dus nam Jason het op zich om zelf naar Sandy toe te gaan en haar te vertellen dat Cody meer vrijheid wilde. Als ze wilde, kon Cody twee keer per week bij haar komen slapen, maar hij vertelde haar dat Cody hoopte dat ze wat minder bezitterig zou doen.

‘Moeders krijgen altijd de voogdij,’ zei ze. ‘Misschien is het tijd dat we echtscheiding gaan aanvragen en bepalen wie de voogdij krijgt.’

Jason keek haar onderzoekend aan. ‘Dus jouw zoon is niet belangrijker dan je eigen wensen?’

‘Misschien is het hetzelfde.’

‘Sandy, je hebt geen schijn van kans. Als je hem tot pion in een echtscheidingsprocedure wil maken, dan verlies jij. Weet je hoeveel mensen ik kan laten getuigen dat ik een goede vader ben? Dat zijn dezelfde mensen die zeggen wat ze vinden van een moeder die haar zoon in de steek laat. En ja, ik denk dat het tijd is dat we echtscheiding aanvragen. Het is al een jaar geleden.’

"Jason, kunnen we niet opnieuw beginnen? Ik wil graag een tweede kans.’

‘En dat je, iedere keer dat ik met je vrij, wilde dat ik een vrouw was?’ Hij schudde zijn hoofd.‘O nee. Je hebt alle liefde die ik ooit voor je gevoeld heb kapotgemaakt. Dat heb je al gedaan nog voor je wegging.’

‘Je bent verliefd op die vrouw van McCullough,’ zei ze beschuldigend.

‘Dat heeft niets met ons te maken. Als ik verliefd word op iemand anders nadat jij bij me weg bent gegaan, zal niemand me dat verwijten. Jij hebt niets meer met mijn emoties te maken. Toen je dat nog wel had, negeerde je ze.’

‘Ik ga niet weg. Ik wil mijn zoon.’

‘Ik vraag je niet om weg te gaan. Ik vraag je alleen niet iedere dag te vragen of hij na schooltijd met je mee naar huis gaat. Dat wil hij niet. Hij wil de vrijheid om met zijn vrienden te gaan spelen.’

‘Weet je wat een van je grootste problemen is? Je denkt dat je volmaakt bent. Je denkt dat je overal een antwoord op hebt...’

Jason stak zijn hand op. ‘Hé, dat is geen beschrijving van mij. Misschien zie jij mij zo, maar zo zie ik mezelf niet.’

‘Je hebt geen ambities. Je bent bereid je leven door te brengen in een gat, waarmee je je zoon kansen ontneemt, mij een sociaal leven en een interessante baan ontzegt...’

‘Niets van dat alles had iets te maken met jouw ontevredenheid over ons huwelijk. Je kunt jezelf nog steeds niet accepteren zoals je bent. Je hebt hulp nodig, Sandy. Meer hulp dan Cougar, Oregon, je kan geven.’

Sandy keek hem onderzoekend aan en barstte plotseling in tranen uit. Ze ging op de bank zitten en sloeg haar handen voor haar gezicht. Jason liep naar de badkamer en vond daar wat tissues die hij aan haar gaf. Ze deed hem nog steeds iets. Hij had verschrikkelijk veel medelijden met haar.

‘Ik kan dat soort hulp niet betalen,’ snikte ze. ‘Ik heb altijd geweten dat ik anders was. Maar ik weet niet hoe ik me in deze of in die andere wereld moet gedragen. Ik voel me schuldig als ik ze probeer te combineren.’

‘Er is niets om je schuldig over te voelen,’ zei Jason, terwijl hij naast haar ging zitten en haar hand beetpakte. ‘De maatschappij geeft jou een schuldgevoel over gevoelens die je moeilijk kunt accepteren. Sandy, je moet een manier zien te vinden om aan die gevoelens toe te geven, zodat je min of meer gelukkig kunt leven.’

‘Maar ik hou van Cody.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘En terecht. Ik kon niet begrijpen hoe je zomaar bij hem weg kon lopen, zonder zelfs afscheid van hem te nemen.’

‘O, verdomme,’ zei ze, terwijl ze haar hand over haar ogen haalde,‘daar doe je het weer, je bent veel te begrijpend. Waarom word je niet kwaad? Waarom sla je me niet? Gooi je niet met iets? Was je niet kwaad en gekwetst toen ik tegen je zei dat ik niet van je hield?’

Hij dacht een ogenblik na. ‘Ik geloof dat ik al jaren niet meer van je hield, liefje. Je gaf me net wat ik nodig had. Ik geloof dat ik, wat Thoreau noemde, een leven van stille wanhoop leidde.’

‘En nu?’ Haar stem klonk schor.

‘Nu vind ik het leven best fijn.’

‘Wat doe je dan op seksgebied?’

Hij schudde opnieuw zijn hoofd. ‘Precies wat ik ook deed toen we nog getrouwd waren.’

‘Niets?’

Hij glimlachte. ‘Of het niets is, of heel veel, en met wie, heeft absoluut niets meer met jou te maken, Sandy. Ik heb geen zin om nog iets van mijn leven met jou te delen.’

Ze begon weer te huilen. ‘Ik wil iemand die van me houdt. Wat kan ik daaraan doen?’

‘Precies wat ik mezelf jarenlang heb afgevraagd.’

‘Ik wil geen vluggertjes,’ jammerde ze. ‘Ik wil niet iemand in een kroeg oppikken en alleen met haar naar bed gaan zonder dat ik haar ken. Ik wil meer.’

‘Willen we dat niet allemaal?’ mompelde hij terwijl hij opstond. Klaar om weg te gaan.

‘Kunnen jij en Cody en ik met z’n drieën Kerstmis vieren als ik blijf?’

‘Nee. We hebben al afgesproken. We vieren het waar we het vorig jaar ook gevierd hebben. Bij de McCulloughs.’ 

‘Verdomme.’

‘Het spijt me, Sandy. Maar het is voorbij. Zoek ergens een baan, ergens waar je je thuisvoelt. Kleine stadjes zijn lastig voor mensen die anders zijn, dat weet ik wel. Maar ik hoor thuis in een dorp, en Cody lijkt het hier ook goed naar zijn zin te hebben. Ik zal je helpen, Sandy, zoveel als ik kan met wat ik verdien. Tot je voor jezelf kunt zorgen. Ik ben niet bereid alimentatie te betalen voor iets waar ik niets aan kan doen. Ik verdien niet veel, zoals je weet, maar ik zal doen wat ik kan.’

Ze stond op en ging met haar rug naar hem toe staan. Ze staarde naar de muur. ‘O, Jason, het spijt me zo.’

‘Dat weet ik. Maar reageer het niet af op Cody. Je wint een zaak om de voogdij toch niet, niet hier in Cougar.’

Hij hoorde haar snuffen. ‘Je hebt gelijk.’

‘Als je deze week weggaat, lukt het me wel om je duizend dollar te geven. Dat is alles wat ik op het moment kan missen.’

Haar schouders zakten. ‘Je wil me uit je leven, hè?’

‘Hé, ik weet dat we altijd een deel van eikaars leven zullen zijn, vanwege Cody. Ik heb geen hekel aan je, Sandy...’

‘Ik weet het, je hebt medelijden met me.’

Jason zweeg een ogenblik. ‘Het is te laat om nu naar de bank te gaan, maar ik ga meteen morgenvroeg...’

Ze draaide zich om en keek hem aan. Hij zag de wanhoop in haar ogen. ‘Ik wil niet meer de verpleging in. Ik haat het. Haat het.’

‘Dan verdienen zieke mensen jou niet. Sandy, ik kan je niet vertellen wat je met je leven moet doen. Al sinds mensenheugenis vragen mensen zich af hoe ze hun brood moeten verdienen.

Ik denk haast dat de meeste mensen hun werk niet leuk vinden. Ze doen het alleen om een dak boven hun hoofd en een volle maag te hebben. Je moet het antwoord in jezelf vinden. Ander werk proberen.

‘Ik kan niet eens werk vinden.'

‘Dat geloof ik niet. Je bent nog maar net dertig. Je bent gediplomeerd verpleegkundige. Er moeten andere banen zijn waarbij je niet in een ziekenhuis hoeft te werken, waar ze verpleegkundigen nodig hebben. In een fabriek. Ik weet niet waar, ik kan het leven niet goed voor je maken.’

‘Ik mag je niet, Jason.’

‘Dat weet ik al heel lang, Sandy. Al heel lang. Maar ik heb me jarenlang afgevraagd waarom. Ik heb nu tenminste een reden.’

‘Het is niet alleen seksueel. Ik bedoel,’ en haar stem kreeg iets nijdigs,‘jij was altijd zo begrijpend, zo verdomde rechtvaardig, zo perfect! Met jou samenleven was zwaar, ook al hoefde ik niet onder je aanrakingen te lijden. Ik bedoel, niemand kan tegen je op. Je kookte wanneer ik het niet deed. Je streek je eigen overhemden, je werd nooit kwaad, je kon alles maken, van een wc die niet doorspoelde tot je eigen carburateur. Ik mag je niet. Echt niet.’

Waarom, vroeg hij zich af, wilde ze dan opnieuw beginnen, weer met hem samenleven?

‘Ik sta morgen op de stoep met de duizend dollar. Ik zou maar vast gaan pakken.’ Hij deed de deur open en wilde weggaan. ‘Ik zal echtscheiding aanvragen. Stuur me een adres zodat ik weet waar je uithangt.’

‘Je bent koud,’ riep ze hem achterna. ‘Zo godvergeten gevoelloos en koud!’

Zijn enige gevoel was dat van opluchting. Als hij zijn hand uitstak, zou hij het gewoon kunnen voelen. En het was een goed gevoel.

Hij kon als een vrij man naar Cat gaan.
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Cat wilde Matt de eerste drie maanden niet alleen laten, maar eind januari werd ze op een ochtend ineens horendol wakker. Ze was sinds de geboorte van de baby bij niemand thuis geweest, behalve bij Miss Jenny. Ze had al haar kerstinkopen via postorderbedrijven gedaan, nadat Red op een avond een lang gesprek met haar had over de financiën.

‘Jij hebt de boeken bijgehouden toen Miss Jenny weg was,’ zei hij.‘Je weet dat we er warmpjes bij zitten. Ik wil dat je alles koopt wat je wilt hebben. In plaats van dat je je altijd verplicht aan ons voelt, wil ik iedere maand duizend dollar op je rekening storten en als je iets anders nodig hebt, of gewoon wil, dan moet je dat maar op rekening kopen. Er is geen limiet, Cat.’

‘Dat kan ik niet doen,’ protesteerde ze.

‘Je zou het ook doen als Scott nog leefde. Je bent familie, Cat. Je bent de moeder van mijn enige kleinkind. Je bent een McCullough.’

‘Je bent heel vrijgevig.’

Hij glimlachte. ‘Gelukkig kan ik me dat veroorloven. Maar ik voel me niet vrijgevig. Als ik vrijgevig was, zou ik je een bontmantel geven en een Porsche en...’

Cat lachte. ‘Ik wil dat soort dingen helemaal niet, dank je.’

Red zat achter zijn bureau, en de open haard met gloeiende houtblokken verwarmde hen vanaf de andere kant van de kamer. ‘Verder,’ zei hij,‘denk ik dat je er vaker uit moet. Mensen ontmoeten. Dingen doen. Word niet zoals Sarah.’ Het was de eerste keer dat ze hem zoiets hoorde zeggen. ‘Ze doet nooit aan iets in het dorp mee. Heeft geen enkele vriendin. Ze is grijs geworden, en ik bedoel niet lichamelijk. Doe jezelf dat niet aan, Cat. Waarom ga je niet weer op donderdag ontbijten? Iedereen vraagt steeds naar je.’

‘En Matt hier laten?’

Hij knikte. ‘Ja, Matt hier laten. Je zult je al snel opgesloten voelen als je er niet op uit gaat en dingen onderneemt. Ga morgen met me mee het dorp in. Het leven gaat door, kind. Ik voel het verlies van Scott, en dat zal voor de rest van mijn leven zo blijven. Een paar maanden lang kon het ons niets schelen of we verder gingen of niet. Tja, we gaan verder. Klamp je niet aan Matt vast. Er is meer in het leven en het ligt op jou te wachten. We vragen aan Thelma of haar nichtje Lucy misschien zin heeft om een paar keer per week te komen. Ze kan het geld wel gebruiken, dat weet ik, met die nietsnut van een man van haar die meestal niet werkt. Zij kan voor Matt zorgen als jij het druk hebt of als je gewoon even vrij wil zijn.’

‘Vrij? Zo voel ik het niet...’

Hij knikte.‘Ik weet het. Ik weet het.’

‘Weet je, Red,’ zei Cat terwijl ze naar hem toe liep, achter hem ging staan en haar armen om zijn nek sloeg, ik snap niet waarom Sarah drinkt terwijl ze jou heeft. Je bent absoluut de aardigste man van de hele wereld.'

Hij legde zijn hand om de hare. Ze wilde hem een kus op zijn wang geven, maar hij keerde zijn gezicht naar haar toe en haar lippen gleden langs de zijne. Even schrok ze. Dat was niet wat ze bedoelde. Maar hij kneep even in haar hand, en ze wist dat het goed was. Alles was goed met Red in de buurt.

‘Ja, ik heb zeker zin om morgen bij Rocky te gaan ontbijten. Als je nog boodschappen te doen hebt, ga ik even bij Dodie langs. Ik heb haar niet meer gezien sinds ze hier met Kerstmis waren, al spreek ik haar een paar keer per week door de telefoon. Wist je dat Chazz en zij nóg een kind geadopteerd hebben? Ze wil niet zeggen wie, maar een van zijn patiënten ergens buiten het dorp heeft een onwettig kind gekregen, en ze moest het van haar ouders afstaan, dus ik denk dat het een wildebras van een jaar of zestien is. Nu gaan Dodie en Chazz het kindje adopteren. Het is een meisje.’

Red knikte. ‘Ja, ik weet het. Gek, hè? Als er één vrouw is die kinderen zou moeten krijgen, is het Dodie wel.’

‘Misschien is het een manier van de natuur om te zorgen voor degenen die liefde nodig hebben en het niet zouden krijgen als Dodie kinderen van zichzelf had.’

‘Zo kun je het ook bekijken. Ja, inderdaad, ik moet naar de Co-op en ik wil Bollie op de bank spreken...’

‘Goed.’ Cat liep naar de andere kant van de kamer. ‘Voor het eerst sinds Kerstmis moet ik me afvragen wat ik aantrek.’

‘Je ziet er altijd goed uit, wat je ook aantrekt.’

‘Jij bent beter dan een spiegel,’ zei ze. Jij bent beter dan alles, dacht ze.



Toen ze de volgende dag naar het dorp reden, over een dun laagje sneeuw dat de landerijen bedekte, zei Cat: ‘Weet je, ik ben bang dat ik ieder moment dat ik niet bij Matt ben zenuwachtig zal zijn.’

‘Het is een begin. Misschien ben je er over een maand aan gewend. Als je ’s avonds uit wil, pas ik persoonlijk op Matt, wat denk je daarvan?’ Misschien was dat zijn manier om aan te geven dat hij het goedvond dat ze een relatie met Jason opbouwde. ‘Dan hoef je je helemaal geen zorgen meer te maken, hè? Ga met Joseph en Torie naar basketbalwedstrijden, voor mijn part uitwedstrijden. Ga skiën.’

Cat moest er niet aan denken om iets te doen dat met sneeuw te maken had. Ze haatte sneeuw hartstochtelijk. Het had haar van haar man beroofd. Ze kon het niet eens op bergtoppen zien liggen. Ze had haar sneeuwscooter onder hooi in de schuur verstopt. Als het sneeuwde, deed ze de gordijnen in haar slaapkamer dicht, zodat ze het niet kon zien, maar ze kon het horen. Ze hoorde het gedempte geluid van de omgeving wanneer er sneeuw valt. Ze hoorde de stilte.

‘Ik zou Joseph en Torie wel eens te eten willen vragen,' zei Cat, ‘maar Sarah doet zo moeilijk over Joseph.’

‘Cat,’ zei Red, terwijl hij even de mouw van haar parka aanraakte, ‘ik dans al meer dan twintig jaar naar Sarahs pijpen. Ik heb haar in alles toegegeven, omdat ik bang was haar tegen de haren in te strijken. Ik liep op mijn tenen terwijl zij haar roes lag uit te slapen. Ik ben het beu. Nu ik jou zie, nu ik zie hoe een normale vrouw is, heb ik de moed om me ertegen te verzetten en te zeggen: “Hé, het is genoeg geweest. Jouw neurotische, dronken manier van doen maakt niet de dienst uit in huis.” Ik heb ook een leven en ik heb al te lang niet meer geleefd.’

Zijn stem klonk koel en kalm, maar hij zei dingen tegen zijn schoondochter die hij niet eens had durven dénken. ‘Ik ben het beu om mijn leven af te stemmen op een vrouw die niet eens weet wat er aan de hand is. We gaan dingen veranderen. Ik denk dat het heel leuk is om een etentje te geven. Wil je Chazz en Dodie ook vragen?’

‘Nee, laten we dat een andere keer doen. Dan kunnen we de Bollingers ook vragen.’

‘En als Sarah omvalt, dan moet dat maar.’ Hij zei het alsof het een triomf was om tot die conclusie te komen. Ze ontvingen al jaren geen bezoek meer vanwege Sarah, die hen in verlegenheid kon brengen. Ze was sinds de dood van haar zoon nog erger geworden.

‘Nu we toch dat soort dingen gaan doen, wat dacht je van nog een hond?’ vroeg Cat. ‘Ik zou graag met Brandy willen fokken.’ ‘Nog een collie, bedoel je?’

‘Zou je dat erg vinden?’

‘Je wil puppy’s.’

Cat glimlachte.

Toen ze Rocky binnenkwamen, gooide Jason zijn stoel om toen hij opstond om Cat te begroeten. ‘Dit is een verrassing.’

Red zag de blik in de ogen van zijn vriend.

Cat schoof op haar plek. Voor Ida haar de menukaart aanreikte, schonk ze een kop koffie voor Cat in. ‘En, hoe bevalt het om moeder te zijn?’

‘Geweldig,’ antwoordde Cat. ‘Maar het is ook fijn om jullie allemaal weer te zien. Ik wil graag dat Mexicaanse ontbijt, maar niet te heet. Ik vind die aardappelen zo lekker.’

‘Oké.’

Jason was zondagmiddag met Cody op de Big Piney geweest. Red had de jongen meegenomen op de sneeuwscooter.

‘Fijn je weer in het dorp te zien,’ zei Jason.

‘Red heeft een gunstige invloed.’ Ze glimlachte naar haar schoonvader. ‘Hij zei dat ik eruit moest.’

Jason hield zijn hoofd schuin en keek naar Red. ‘Het leven is overal opwindender waar zij is.’

‘Daar drink ik op,’ zei Red terwijl hij zijn koffiekop ophief. ‘Jullie zijn goed voor mijn ego.’

Ida bracht Jason de wafels die hij had besteld.

Op dat moment kwam Norah Eddlington het restaurant binnen. Ze had zelden make-up op, maar dat werd goedgemaakt door de levendigheid van haar gezicht. Cat dacht dat ze met een beetje meer kleur een echt knappe vrouw zou zijn. Haar haar was peper-en zoutkleurig, en haar blauwe ogen waren groot onder de volle, donkere wimpers. Ze werd wat zwaarder rond haar middel, maar ze zag er goed uit. Cat vroeg zich af of ze echt zo tevreden was als ze altijd leek, getrouwd met een man die al zestien jaar in een rolstoel zat. De paar keer dat ze hen samen had gezien, behandelde Norah Stan helemaal niet alsof hij invalide was. Maar ze zorgde al al die jaren voor hem én verzamelde alle informatie uit de vallei, die hij vervolgens opschreef. Norahs manier om hem het gevoel te geven dat hij nog steeds nodig was?

Ze hadden niet eens een drukpers nodig, nu ze een computer hadden.

‘Hoi,’ zei Norah terwijl ze ging zitten. ‘Mag ik er even bij komen zitten?’

Red schoof een stukje op.

Ze knikte naar Cat en Jason, en zei tegen Ida: ‘Voor mij alleen koffie.’

‘En, heb je nog nieuws?’ vroeg Jason.

‘Simon Oliphant gaat met pensioen.’

‘Daar ben ik niet rouwig om.’

‘Wie is dat?’ vroeg Cat.

Jason smeerde uitbundig aardbeienjam op zijn Engelse muffin.‘Je kent Simon wel, hij is de dorpsadvocaat.’

‘O? Hij was ook op de bruiloft, geloof ik.’

‘Iedereen was op jouw bruiloft,’ zei Norah.‘Hij is hier al dertig jaar. Ik kan me zo voorstellen dat hij al niet zo’n goede advocaat was toen hij hier kwam, maar sinds zijn vrouw elf of twaalf jaar geleden is overleden, is hij niet meer van deze wereld. Ik bedoel, hij is ook ambtenaar van de burgerlijke stand, dus hij heeft een hoop mensen getrouwd die niet in de kerk wilden trouwen, en hij heeft boetes geïnd, contracten opgesteld, hypotheken en testamenten opgemaakt, dat soort dingen. Ik geloof dat hij zelfs de echtscheiding van de Clarks heeft geregeld.’ Er kwamen niet veel echtscheidingen in de streek voor.

‘Dan moeten we maar eens snel iemand in dienst nemen,’ zei Red. ‘We kunnen natuurlijk wel naar Baker gaan, maar het is wel fijn om hier iemand te hebben.'

‘We hebben er hier gewoon één nodig,’ zei Norah.

Jason was het met haar eens. ‘Ik heb er soms een nodig die oproepbaar is, en hij zal ook naar de vergaderingen van het schoolbestuur moeten gaan.’

‘We zullen er eens over nadenken,’ zei Red. Hij wist, en Jason wist, en het grootste deel van het dorp wist dat wat er in Cougar gebeurde, meestal aan dat tafeltje in Rocky op donderdagochtend besloten werd.

Toen Norah haar koffie op had en was weggegaan, at Cat haar Mexicaanse ontbijt op en vroeg aan Red: ‘Hoe lang ben je bezig?’

‘Hoe lang heb je nodig?’

‘Nou, het zou wel fijn zijn om een uur met Dodie te kunnen kletsen.’

‘Dan haal ik je daar’ - hij keek opzijn horloge - ‘om kwart over elf op, goed?’

‘Prima.’ Ze stond op en worstelde zich in haar jack. ‘Lopen is goed voor me. Er moeten nog wat kilo’s af. Ik zie er nog steeds zwanger uit.’

De twee mannen keken elkaar aan en grinnikten. Ze had er waarschijnlijk nooit van haar leven zo goed uitgezien.

Toen ze weg was, zei Red: ‘Ze wil nog een hond.’

Jason trok zijn wenkrauwen op. ‘Een bepaald ras?’

‘Nog een collie. Ze wil graag puppy's.’

‘De teef van Seth Bown heeft even voor Kerstmis geworpen, maar dat is natuurlijk wel halverwege Baker.’

‘Heb je zijn nummer?’

‘Ja hoor, kom maar mee naar het bureau.’



Dodie droeg altijd een schort. Over haar spijkerbroek, over een gewone broek, of over een jurk, die ze zelden droeg. Ze naaide de schorten zelf in elkaar, en ze waren altijd ongeveer zo groot als een servet, altijd met kant om de zomen en geborduurd met kleine bloemetjes.

Ze liet Cat de nieuwe baby zien, zo trots alsof ze haar zelf ter wereld had gebracht. Ze was drie weken oud en ze hadden haar net drie dagen geleden gekregen. Danny wilde niet eens kijken naar de nieuwste aanwinst van de familie.

‘Hij doet net of ze er niet is,’ zei Dodie, met iets van spijt in haar stem. ‘Allemachtig, het moederschap doet je wel goed. Je ziet er fantastisch uit.’

‘Ik voel me schuldig. Ik hoef niets anders te doen dan Matt te voeden, met hem te spelen en een schone luier om te doen. Iemand anders doet al het vuile werk.’

‘Ik vind het niet erg om al het vuile werk te doen, zoals jij het noemt. Ik zou er nog graag een stuk of zes bij willen hebben.’

‘De grote aartsmoeder.’

‘Wil je koffie?’

Cat schudde haar hoofd. ‘Ik heb net twee koppen op. Als ik er nog een neem, kan ik naar huis zweven.’

‘Nou, het werd wel eens tijd dat je uit je huis kwam,’ zei Dodie terwijl ze de baby in haar wiegje legde. ‘Chazz en ik vragen ons wel eens af of je hier blijft.’

‘Hier blijft?’ Het was nooit bij Cat opgekomen om weg te gaan.

‘Nou, je bent nu zeventwintig of zo, en op de boerderij wonen of zelfs maar in Cougar, dat is toch geen leven voor jou? Jij komt uit de grote stad. We vroegen ons af of je terug naar het oosten zou gaan.’

‘Dodie! En de McCulloughs hun kleinzoon afnemen? Ik heb genoeg te doen. Miss Jenny gaat volgende week naar Thailand, en ik doe de administratie terwijl ze weg is en - hé, dit is mijn thuis!’

‘Maar je hebt geen jonge mensen om mee te praten of dingen mee te doen...’

‘Ik bel jou een paar keer per week, en Torie. Zij komt minstens één keer per week naar de boerderij om de baby te zien en dan praten we.’

‘Dat klinkt niet erg spannend voor iemand van jouw leeftijd.’

‘Ik durf te wedden dat er op de hele wereld jonge moeders zijn die tevreden zijn met het soort leven dat ik leid. Je zou het niet vreemd vinden als Scott nog leefde...’

‘Nee, dat is waar,’ gaf Dodie toe. ‘Maar wat ga je doen, daar alleen wonen zonder man? Hoe wil je mannen ontmoeten in Cougar?’

Cat dacht aan Jason. ‘Ik weet niet of ik al klaar ben voor een andere man.’

‘Dat komt wel,’ zei Dodie, die zich geen leven zonder man kon voorstellen.

‘Het is nog te vroeg.’ Dat zei ze ook tegen Jason.

‘Het is bijna een jaar geleden.’

‘Tja, op het moment ben ik tevreden. Moet ik in de toekomst kijken?’



Red verscheen precies een uur later, grinnikend. ‘Hoi, Dodie, O, kijk toch eens naar dat kleine meisje,’ zei hij terwijl hij zijn handen uitstak om de baby vast te houden.

‘Red, jij bent een van de weinige mannen die ik ken die dat op een elegante manier doet. De meeste andere mannen bieden niet eens aan om haar vast te houden.’

‘Ik had er tien willen hebben.’ Hij glimlachte naar de baby met haar ongerichte blik. ‘Ik ga Cat stelen. We hebben nog een drukke dag voor de boeg.’

‘O ja?’ vroeg Cat. Ze dacht dat ze naar huis gingen.

‘Jij wilde toch nog een hond, hè? Ik heb zes puppy’s gevonden, net zes weken oud. Ik wilde er maar eens heen rijden om ze te bekijken. Een kilometer of twintig hiervandaan. Als het je aanstaat natuurlijk.’ Hij grinnikte.

‘Als het me aanstaat?’

‘Bel naar huis en vraag Thelma of zij Matt de fles geeft.’ Cat gaf hem tussen de middag de fles; ze zoogde hem alleen nog ’s ochtends en ’s avonds. ‘Ik wilde eigenlijk naar Baker doorrrijden en een hamburger bij McDonald’s halen.’

‘McDonald’s? Baaah!’

‘Of ergens anders.'

Cat belde Thelma, die niet zei dat ze Matt niet alleen graag, maar zelfs dólgraag de fles wilde geven, en misschien ook nog wat appelmoes.

Toen ze in de auto zaten, zei Cat: ‘Dus ik hoef alleen maar te zeggen wat ik wil, en jij koopt het voor me? Wat dacht je van een bontjas?’

Hij keek haar abrupt aan. ‘Wil je er een?’

‘Nee,’ lachte ze,‘maar je moet me niet verwennen, Red.’

‘En waarom niet? Wat moet ik anders met mijn geld doen? Ik geniet zo als jij geniet, dat weet je toch?’

‘Wie geeft er iets aan jou?’

Hij reed naar het zuiden. ‘Jij. Op manieren waarvan jij je niet eens bewust bent.’

Het collieteefje was mooi en had na de geboorte al haar haar teruggekregen, en alle puppy’s waren onweerstaanbaar. Het kostte Red en Cat meer dan een uur om hun keuze te laten vallen op een zwart-met-wit bolletje wol dat hen meteen likte en lol in het leven leek te hebben. Red betaalde hem en zei: ‘Dan gaan we nu naar Baker om bij de K-mart een halsband en een etensbak en wat speelgoed te kopen.’

De pup installeerde zich genoeglijk op Cats schoot en viel meteen in slaap toen de auto startte.

‘Ik geloof dat ik nu al verliefd ben,’ zei Cat, terwijl haar ogen het wollige hondje verslonden.

Red keek naar Cat. Hij aaide het hondje. ‘We moeten nog een naam bedenken.’

‘Ik heb geen ideeën. Dit was zó plotseling,’ zei Cat.

‘Toen ik die keer in Australië was, lag een van de boerderijen die we bezochten vlak bij een gehuchtje in New South Wales. Kerrybree. Ik weet niet eens of het er nog wel is, zo klein was het. Wat dacht je van Kerry of Bree?’

‘Ik vind Bree leuk,’ antwoordde ze onmiddellijk.

‘Oké, dat wordt dan Bree.’

‘Dat was te gemakkelijk.’ Cat glimlachte naar hem. Ze reden liaker door naar de K-mart. Red kocht een stuk of wat speelgoedjes terwijl Cat een etensbak en een halsband uitzocht. ‘Hebben we een riem nodig?’

ik denk het niet. Maar koop er toch maar een. Misschien heb je er een nodig voor de training.’

‘Ik weet helemaal niets van hondentraining.’

‘Dan bof je, want ik wel.’ Scott was Brandy aan het trainen toen... ‘Kom op, dan zoeken we een doos waar de puppy in kan slapen terwijl wij ergens een hapje eten.’ ik heb het gevoel dat ik de hele dag al aan het eten ben.’

Hij keek op zijn horloge. ‘Het is bijna één uur.’

‘Durven we hem alleen te laten?’

‘We zijn niet lang weg.’

‘Ik heb een ander voorstel waar ik met jou over wilde praten.' Ze vroeg zich af of hij er net zo positief en snel op zou reageren als op haar voorstel om er nog een hond bij te nemen.

‘Een voorstel? Dat klinkt spannend. Iets dat je wil dat ik doe?’ ‘Advies geven,’ antwoordde ze. ‘Ik weet nog niet precies wat ik ervan vind, maar ik denk er al sinds het ontbijt aan.’
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‘Ben je hier nooit eerder geweest?’ Ze zaten aan een tafeltje in het donkere restaurant. ‘We zullen je eens vaker mee uit nemen. Ik raad je hun op houtskool gegrilde hamburgers aan, die vind je nergens lekkerder.’

Ze glimlachte. ‘Dit is echt een heerlijke dag. Ik denk dat ik maar neem wat jij neemt. Op houtskool gegrild klinkt goed. En ik wil er rode wijn bij. Als ik er vanmiddag van in slaap val, is dat niet erg.’

De serveerster nam hun bestelling op.

Cat trok haar schouders op en boog zich voorover, terwijl ze haar ellebogen op tafel zette. ‘Wat zou je ervan zeggen als ik de praktijk van Simon Oliphant koop?’

Red keek een ogenblik verbijsterd.‘Je bedoelt...’

‘Ik bedoel de advocaat van Cougar worden. Ik was een verdomd goede advocaat.’

Red keek haar onderzoekend aan. Na een paar minuten zei hij: ‘Ik weet zeker dat je zó tot de orde van advocaten in Oregon aangenomen wordt.’

‘Ik hoop het ook. Ik weet het, ik ben pas moeder, en daar zou ik al mijn tijd aan moeten besteden. En als ik een doorsnee Amerikaanse huisvrouw was, zou ik dat misschien ook doen, maar het is niet genoeg om mijn dag te vullen. Ik denk hier al aan sinds Norah het ons vertelde. Red, het is een feit dat ik stapelgek op mijn zoon ben, maar niet de hele dag moedertje kan spelen. Ik zou rusteloos worden en erover denken om uit de Cougarvallei weg te gaan.' Ze glimlachte naar hem. ‘En dat zou je toch niet willen, hè?’

‘Bij de gedachte alleen al lopen de rillingen over mijn rug.’

‘Luister.’ Ze stak haar hand uit en ging afwezig met haar vingers over zijn hand, terwijl ze hem recht in de ogen keek.‘Ik moet er niet aan denken om weg te gaan, maar ik ben zevenentwintig, en schone luiers aandoen en mijn zoon zien opgroeien is gewoon niet voldoende om mijn hoofd bezig te houden. Mijn hart wel.’

‘En zelfs op dat gebied zul je uiteindelijk meer willen.’

‘Dodie zei hetzelfde.’

De serveerster zette een glas rode wijn voor Cat neer en koffie voor Red.

‘Oké,’ zei hij, terwijl hij in de tussentijd nadacht. ‘Als je een zaak in Cougar hebt, is het waarschijnlijker dat je blijft. En zelfs zonder erover te denken om weg te gaan, heb je meer nodig in je leven. Je hebt iets nodig om over na te denken. Een uitdaging.’ Hij grinnikte. ‘Niet dat het zo’n uitdaging zal zijn om advocaat in Cougar te zijn als in Boston. Zoals Jason al zei, stelt het allemaal niet zoveel voor. Maar de school en de gemeente hebben een jurist nodig...’

‘Ik zou halve dagen kunnen werken, en de andere helft van de dag met Matt doorbrengen. Ik zou niet onder grote druk staan, maar het geeft me iets te doen en iets om over na te denken... Ik zou er de computer van Miss Jenny kunnen zetten.’ Cat deed nu permanent de administratie, ook als Miss Jenny thuis was.

Red keek haar onderzoekend aan terwijl ze van haar wijn dronk.

‘Toen ik vanochtend wakker werd, dacht ik er in de verste verte niet aan, maar sinds ik het heb gehoord, denk ik er voortdurend aan.’

‘Als je het doet,’ zei hij terwijl hij een slok koffie nam,‘denk ik niet dal je in dat kantoor boven de bank moet gaan zitten waar Simon zo lang gezeten heeft. Het staat er vol en het is er een rotzooi. Je bent twee maanden bezig om het leeg te ruimen. Koop alle boeken maar die je van hem wil hebben, maar we gaan wel op zoek naar een ander kantoor.’

‘Wé?’ Ze glimlachte naar hem.

De hamburgers kwamen, met frites erbij en een salade. Cat deed wat roquefortdressing over haar salade.

Red staarde. ‘Wat doe je nou? Heb je een salade besteld vanwege de dressing?’

Ze knikte, en hij zag voor het eerst in lange tijd een twinkeling in haar ogen. ‘Daar lijkt het wel op.’

Ze was erg opgewonden.

Voor het eerst sinds Scotts dood was ze zich bewust van haar lichaam. En dat tegenover haar de interessantste, meest attente man zat die ze ooit had ontmoet.

‘Ik heb er nooit over gedacht om mijn eigen praktijk te beginnen,’ zei ze peinzend.

‘Je zult hier geen grote zaken krijgen die je beroemd maken,’ zei Red tussen de happen door. ‘Hé,zelfs Thelma kan dit niet met een hamburger.’

‘Ze zijn écht lekker.’ Ze veegde ketchup uit haar mondhoek. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je ingevoerd raakt in het leven in Cougar. Niet alleen op de ranch, maar in het dorp... in de hele vallei.’

‘Ik kan best maar vier of vijf uur per dag open zijn.’

‘Ik durf te wedden dat zelfs Simon daar niet genoeg werk voor had.’

‘Ik moet uitzoeken wanneer ik examen kan doen, en ik moet studieboeken hebben.’ Ze nam de laatste hap van haar hamburger en leunde achterover. Ze keek haar schoonvader vorsend aan. ‘Ik wil niet dat je me financieel steunt.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op.

‘Ik moet dit alleen doen. Ik heb tienduizend dollar die ik erin kan stoppen, wat betekent dat ik er wat bij zal moeten lenen, van jou of van de bank. Maar dat wil ik je terugbetalen. Alles wat het kost om een praktijk op te zetten, wordt een lening. Ik kan niet van je blijven nemen en nemen, Red.’

Hij wierp haar een blik toe die ze niet begreep. ‘Natuurlijk. Dat begrijp ik. Maar leen dan van mij,’ drong hij aan. ‘Ik geef je een betere rente dan Bollie. Laat me er deel van uitmaken.’

‘Wat denk je dat Sarah en Miss Jenny zullen zeggen? Ze krijgen een rolberoerte, denk je niet?’

Red zuchtte. ‘Miss Jenny zit in Thailand. Tegen de tijd dat ze terugkomt, is het een voldongen feit. Denk je dat Sarah zich ergens bewust van is? Het enige waar ze nu nog aan kan denken is dat haar zoon dood is. Niets anders komt in haar tunnelvisie voor.’

Cat reageerde pas toen ze weer in de auto zaten en Bree opgerold op haar schoot lag te slapen. Het waterige winterzonnetje scheen op de puppy. ‘Als hij een kat was, zou hij spinnen.’ Nadat ze van de parkeerplaats waren gereden en op weg naar huis waren, zei ze: ‘Weet je, ik weet dat het mijn zaak niet is, maar hoe kun je het verdragen? Al die jaren...’

Red zweeg tot ze op de weg naar het noorden zaten. ‘Het ging zó geleidelijk dat ik het me niet realiseerde... toen kwamen de kinderen, en Miss Jenny...’

‘Heb je wel eens aan een scheiding gedacht?’

‘Lang geleden. Maar ik ben eraan gewend geraakt.’

‘Hoe kun je gelukkig zijn?’

‘Gelukkig?’ Red keek strak voor zich uit.

Hij gaf geen antwoord op de vraag. Ze reden een halfuur zwijgend door tot ze bijna in Cougar waren, en toen vroeg hij: ‘Wil je nu met Oliphant gaan praten?’

Cat schudde haar hoofd. ‘Nee, dit is meer dan genoeg voor één dag. Ik wil er vanavond nog wat over praten.’

Hij reed naar huis.

Toen ze er waren en hij de auto voor het huis stilzette, gaf Cat hem een kus op zijn wang en zei: ‘Het is zo geweldig dat ik jou heb om overal over te praten. Over alles. Ondanks dat ik Scott kwijt ben, Red, moet je weten dat ik vind dat ik ontzettend bof dat ik jou in mijn leven heb.'

Ze glipte uit de auto en sprong de treden naar de veranda op, verlangend om naar de zoon te gaan die ze zo lang alleen had gelaten.

Ze keek niet achterom en zag dus niet de uitdrukking op Reds gezicht toen hij haar nakeek.

Toen reed hij de auto naar de schuur waar ze hem in de winter ’s nachts stalden, en hij merkte dat hij floot. Omdat hij gelukkig of zenuwachtig was, dat wist hij eigenlijk niet.
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Jason zei dat hij iets voor haar wist. Het was drie deuren voorbij zijn kantoor. ‘Kijk.’ Hij wees naar de overkant van de straat vanaf het tafeltje in Rocky. ‘Daar.’

Er dwarrelde poedersneeuw naar beneden. Cats haar zat legen haar hoofd geplakt, en ze veegde met haar mouw over haar ogen zodat ze het kon zien. Ze was bij hem langsgegaan om te zeggen dat ze een plan had dat ze graag met hem wilde bespreken. Het was even na het lunchuur en behoorlijk stil in Rocky.

‘Allemachtig, de weergoden hebben me verrast,’ zei ze, maar ze klonk enthousiaster dan hij haar in meer dan een jaar had gehoord.

Hij had koffie besteld, maar Cat dronk cherry-cola door een rietje. Hij vond het idee dat Cat iedere dag in het stadje zou zijn heerlijk, maar hij vroeg zich af hoe Cougar zou reageren op een vrouwelijke advocaat. Hij hield zijn twijfels voor zich.

Hij was het met Red eens. Ze moest niet de ruimte boven de bank huren waar Simon Oliphant dertig jaar lang zijn kantoor had gehad. Het gebouw aan de overkant van de straat was van de bank, dus ze zouden het graag aan haar verhuren. ‘Kom op,’ zei hij , ‘we halen een sleutel bij Bollie, dan kun je het zelf zien.’

Bollie knikte, al merkte Cat dat hij zich afvroeg of het wel zo’n goed idee was om Oliphants praktijk over te nemen. Hij gaf de sleutel aan Jason en zei:‘Doe het maar op je gemak.’

De gevel zag er verwaarloosd uit, het pand was nog maar kort geleden vrijgekomen nadat het volgens Jason wel zo’n vijftig jaar een handelshuis was geweest.

‘Ik zou de muren wit schilderen,’ zei Cat terwijl ze het huis bestudeerde. Nu was het een vale mosterdkleur. ‘Deze voorkamer zou de receptie kunnen worden.’ Erachter lag een grotere kamer die haar kantoor zou worden. Er bevond zich zelfs een open haard in de hoek.

‘Lekker warm ’s winters en het staat nog gezellig ook,’ zei Jason, die Cat bestudeerde terwijl ze de kamer bekeek.

‘Felgekleurde kleden staan mooi bij deze houten vloer.'

‘Ik zal wel komen politoeren. Dat kan ik best goed,’ bood hij aan.

Er lag een klein kamertje naast het kantoor waar een kopieermachine en andere kantoorartikelen konden worden gehuisvest. Er lag een klein, mistroostig toilet naast. ‘Dat moet ik moderniseren en opknappen.’

‘Dat zal niet zo’n klus zijn.’

Het had niets van de glamour en glitter van een advocatenkantoor in de grote stad, maar ze vond het al prachtig om er iets gezelligs en aantrekkelijks van te maken.

Ze ging voor het staatsexamen studeren en in de tussentijd het kantoor opknappen. Ze had altijd al de tijd willen hebben om een huis in te richten. Ze had een paar maanden de tijd voor ze haar eigen praktijk kon beginnen, en die tijd en energie zou ze besteden aan de inrichting van haar eigen advocatenkantoor.

Haar eigen advocatenkantoor. Ze had zich nooit voorgesteld dat ze er een zou hebben. Haar dromen hadden zich al die tijd gericht op een behoorlijke positie bij een groot, respectabel advocatenkantoor dat naar geld rook.

Ze zou een leuke bank kopen en een lekkere stoel en een salontafel voor de receptie. Iets waardoor mensen zich op hun gemak voelden. Om ervoor te zorgen dat de witte muren niet te veel een ziekenhuisidee gaven, zou ze er levendige, warme accenten aan toevoegen, felle kleuren.

Maar ze vroeg zich af of ze veel werk zou krijgen. Ze was van plan om open te zijn van zeg, tien tot twee, en vroeg zich af of ze daar zelfs werk genoeg voor zou krijgen. Oliphant was verbaasd en nogal overdonderd toen ze hem vertelde dat ze zijn praktijk wilde overnemen. Hij zei dat hij had gedacht dat hij alleen maar zijn deur achter zich dicht hoefde te trekken en weglopen. Hij maakte het haar gemakkelijk door al zijn boeken aan te bieden, alsmede een lijst met cliënten die hij in de loop van de jaren had opgebouwd. Ze vroeg zich af of er meer dan één slopersbal voor nodig was om zijn kantoor opgeruimd te krijgen. Je moest voorzichtig tussen de stapels tijdschriften en allerhande spullen door lopen. Ze snapte niet hoe hij ooit iets kon vinden.

‘Ik heb niet eens gevraagd wat hij aan huur betaalde,’ zei ze tegen Jason.

‘Doet dat ertoe?’

‘Nee, eigenlijk niet.’

‘Je weet dat je dat examen wel haalt, hè?’

‘Ik stel je vertrouwen zeer op prijs,’ zei Cat. ‘Ik denk dat het wel mee zal vallen. Oregon heeft vast wel wat speciale zaken, zoals iedere staat. Ik moet me even inwerken. Als ik weer kan wennen aan de routine van een paar uur per dag studeren, zal het me niet veel moeite kosten.’

Ze liep terug door de kamer die ze had uitgekozen als haar kantoor. ‘Ik wil niet dat het er te mannelijk uitziet,’ peinsde ze. ‘Maar ook niet te vrouwelijk. Ik wil dat het gezellig en niet te onpersoonlijk is, maar ook niet te duidelijk een vrouwengedoetje. Maar ik wil er ook geen kapitaal aan uitgeven.’

‘Red kan het zich veroorloven.’

Ze wierp hem een scherpe blik toe. ‘Red financiert dit niet. Hij steunt me emotioneel, niet financieel. Dit is van mij. Niet van McCullough.’ Toch was ze Catherine McCullough. ‘Ik moet een kopieermachine en een fax hebben, en ik wil graag een groot bureau. Ik moet boekenkasten hebben tot aan het plafond om ruimte te hebben voor de boeken van meneer Oliphant.’

Jason legde zijn hand op Cats arm.

‘Ik ben ontzettend blij dat je dit doet. Ik geloof dat ik dit diep in mijn hart al hoopte toen ik het hoorde van Simon.’

‘Echt?’

‘Cat.’ Hij liep naar haar toe en keek haar aan. Zelfs met haar haar plat tegen haar hoofd zag ze er mooi uit. Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte zijn mond op de hare.

‘Kom je morgenavond eten? Cody zei dat hij je graag weer wilde zien.’ Jason voegde eraantoe: ‘Én ik ook. Neem Matt maar mee.’

Ze was nog geen avond uit geweest sinds de baby geboren was.

‘Dat klinkt goed. Maar laat ik eerst eens horen wat Bollie voor dit huis vraagt.’

‘Ik zou het nemen, wat het ook kost.’

‘Dat ben ik ook van plan,’ zei ze, terwijl ze langs hem glipte en de kille, grauwe middag in liep.



Miss Jenny kwam terug uit Thailand en zei dat ze erin teleurgesteld was. Het had ieder willekeurig derdewereldland kunnen zijn, het had niets speciaals en afgezien van het koninklijk paleis had het haar diep teleurgesteld, ook al had ze een ritje op een olifant gemaakt. ‘Dat was wel erg toeristisch.’

Toch was ze zes weken langer gebleven dan ze van plan was geweest, omdat de man die ze het afgelopen najaar in Engeland had ontmoet, sir Geoffrey Forrester, haar had uitgenodigd om hem en zijn zus in India te komen opzoeken.

‘Maar,’ gaf ze met een geheimzinnige glimlach toe, ‘Amelia bleef maar twee weken. Toen reisden Geoff en ik door de meest exotische streek ter wereld, Rajasthan in Noordwest-India, waar we het ongelooflijk naar ons zin hebben gehad.’ Dit klonk niet eens als Miss Jenny.

‘Misschien ga ik in het najaar naar Kenia. Ze zeggen dat het weer er dan fantastisch is. Ik denk dat september en oktober in bijna de hele wereld perfect zijn.’

Ze reed naar Boise om haar haar te laten doen en lakte haar nagels lichtroze. Ze had oogschaduw op zelfs als ze alleen in haar berghut was.

‘Je zou zó op de voorpagina van Vogue kunnen,’ zei Cat.

‘Mijn lieve kind, weet je? Ik ben nu negenenzestig. Ik heb een zoon van negenenveertig. Ik heb een prachtige achterkleinzoon, en ik voel me mooi. Dat móet een gemoedstoestand zijn.’

‘Het is een féit.’

Miss Jenny grinnikte. ‘Ik mocht jou meteen. Vertel me nu eens. Hoe zit het met Jason?’

‘Ja, wat?’

‘Hij gaat scheiden. Je vindt Cody lief.’

‘Ik hou van Cody.’

‘Dus...’

‘Nou, hij doet toenaderingspogingen,’ gaf Cat toe.

‘Het is een prima jongeman. En je hebt nog je hele leven voor je. Blijf niet te lang in de rouw, Scott zal altijd een deel van je zijn. Maar ga verder met je leven, kind.’

‘Jij hebt dat niet gedaan. Jouw man overleed...’

‘... meer dan tien jaar geleden. En ik voelde me helemaal niet eenzaam. Eerlijk gezegd had ik het uitstekend naar mijn zin. Ik voelde me vrij. Maar ik was vergeten wat een fijn gevoel seks je kan geven.’

Cats mond zakte open.

‘O, kijk niet zo geschokt,’ zei Miss Jenny terwijl ze thee inschonk. ‘Je denkt toch niet dat mensen van mijn leeftijd er niet meer aan doen, hè? Geoff is een jaar ouder dan ik, maar ik kan je wel vertellen dat je je van goede seks nog dagenlang geweldig voelt.’ Ze glimlachte ondeugend. ‘Zonder dat er te veel dagen tussen zitten.’

Cat staarde nog steeds met open mond naar de oudere vrouw. Miss Jenny lachte. ‘Ik heb vast geluk. Ik ben maar met twee mannen naar bed geweest, maar ze waren allebei goed in bed.’ ‘Miss Jenny!’

Miss Jenny's ogen fonkelden. ‘Ik zei het op die manier om je te choqueren. Misschien ben ik wel aan mijn tweede jeugd toe, alleen voel ik me helemaal geen kind.’

‘Ben je verliefd op hem?’

Miss Jenny haalde haar schouders op. ‘Ik ga blijkbaar met de tijd mee. Ik ben opgegroeid met het idee dat vrouwen alleen maar naar bed gingen met mannen van wie ze hielden, en ik ging alleen maar met Jock naar bed. Ik verlangde niet eens naar een andere man. Maar, ik weet het niet. Ik denk dat ik te lang alleen heb geleefd en gewend ben aan mijn eigen manier van leven. Trouwens, wil ik wel in een tochtig Engels landhuis wonen? Ik zou niet van de Big Piney weg kunnen. Ik weet niet of het liefde is, maar ik ben erg op hem gesteld, en ik heb sinds Jock niet meer zo met iemand gelachen als met hem. En hij is heel liefdevol, afgezien van de seks. Zoals je weet, weten niet alle mannen hoe ze liefdevol moeten zijn. Nou, Geoff wel. Hij is echt heel lief. Heel anders dan ik dacht dat een Engelse lord zou zijn, heel saai en met een stijve bovenlip en dat soort dingen, ook al heeft hij zo nu en dan iets arrogants dat mij soms in verlegenheid brengt. Ik weet niet waarom. Mijn democratische inslag, denk ik. Hij vindt mijn nivellerende Amerikaanse houding schokkend, maar ook wel charmant, denk ik.’

Cat had Miss Jenny nog nooit de woorden horen rondstrooien die ze de laatste tijd gebruikte.

Miss Jenny boog zich voorover en zwaaide met haar vinger naar Cat. ‘Het zou je geen kwaad doen om in ieder geval met hem naar bed te gaan.’

Cat slikte.‘Je bedoelt met Jason?’

Miss Jenny knikte. ‘Of iemand anders die je leuk vindt.’

Cat pufte. ‘Ik vind dat je wel erg Europees geworden bent.’

‘Is dat het?’ Miss Jenny veranderde van onderwerp. ‘Nou, ik vind het prima dat je een zaak begint in het dorp. Er houden zich hier te weinig vrouwen bezig met zaken. En niet alleen hier, die leuke kledingzaak in Baker wordt gerund door die enige vrouw, maar veel anderen zijn er niet. Laat het ze maar zien.’

Cat glimlachte. ‘Ik betwijfel of het opstellen van testamenten en contracten veel laat zien, maar het houdt me van de straat.'

‘Zolang je maar hier blijft, kind. Nu Scott er niet meer is, ben jij het enige waardoor mijn zoon niet volledig vereenzaamt.’

‘Zo doet hij nooit.’

‘Nee, zo doet hij niet. En dat heeft hij ook nooit gedaan. Hij kropt het allemaal op. Maar jij en Torie zijn de enige mensen van wie hij moet houden om nog enig plezier te beleven.’

‘Denk je dat hij nog steeds van Sarah houdt?’

Miss Jenny schudde haar hoofd. ‘Ik geloof dat hij al meer dan twintig jaar niet meer van haar houdt. Ze is veranderd. Toen hij met haar thuiskwam, zó van de universiteit, was ze het zonnetje in huis. Ze ging paardrijden, jagen, wandelen en skiën met een ongebreideld enthousiasme. We werden allemaal verliefd op haar. Maar toen, met die tweede zwangerschap, veranderde er iets. Hormonen of zo, ik weet het niet. Het was net een postnatale depressie, nog voor Torie geboren was. Ik kan me niet herinneren dat ik haar sinds die tijd nog heb zien glimlachen. Ze wendde zich tot de alcohol en tot God. Maar wel een vreemde God.

Jarenlang gooide Red alle drank door de gootsteen, maar het hielp niet. Ze verstopte de drank op plaatsen waar niemand die kon vinden. Ze heeft altijd ontkend dat ze een drankprobleem had. Ze beweerde altijd dat ze er een of twee voor het eten nam, net als wij. We zijn er zelfs een tijdlang mee gestopt, maar dat hield Sarah niet tegen. Als we dan toch iets dronken, zorgde ze ervoor dat ze als laatste de kamer uit ging om alle glazen leeg te drinken die we hadden laten staan, al was het maar een slokje.

Ze negeerde Torie vanaf het moment dat het kind geboren werd. Ik heb haar grootgebracht. Ik en Thelma. En tja, Red ook. Hij was de beste vader die ik ooit heb gezien. Jock bijvoorbeeld, wilde absoluut geen schone luier omdoen, maar Red wel. En hij deed de kinderen in bad, gaf ze te eten en deed alles voor ze als hij thuis was. Hij was degene die hun leerde paardrijden, al was het zo dat toen Torie eenmaal op school zat en Joseph had ontdekt, ze vaker bij de Claypools in huis was dan hier. Meneer Claypool leerde haar zonder zadel rijden en ze reed zo hard als ze kon. Ze was nergens bang voor. Ze won rodeo na rodeo.’

‘Waarom doet ze dat nu niet meer?’

‘Ik denk dat ze het ontgroeid is. Nu houdt ze zich bezig met het redden van kinderzieltjes. Ik heb haar nooit op school bezig gezien. Maar ik weet gewoon dat zij een van die natuurtalenten is die het leven van leerlingen kunnen veranderen.

Persoonlijk vind ik dat ze zich moet laten steriliseren, zodat Samuel hen er niet meer van kan weerhouden om te trouwen. Dan hoeft hij niet meer moeilijk te doen over Josephs kinderen. Of misschien moet hij zich laten steriliseren.’

‘O, Miss Jenny!’

‘Nou ja, zie je niet hoe gekweld ze worden? Ik weet zeker dat ze met elkaar naar bed gaan, en ze worden er niet jonger op. Hoe oud is ze nu? Drieëntwintig of zo. Of ze moeten trouwen en zo van het gezeur afkomen, of een van de twee moet weg en nooit meer terugkomen, zodat ze allebei verder kunnen met hun leven.'

‘Je zei daarstraks dat het niet zo eenvoudig is.’

‘Dat geldt voor alles wat de moeite waard is, hè? Ik zeg alleen maar wat ik denk, maar het is altijd gemakkelijk om raad te geven over dingen in het leven van andere mensen die we in ons eigen leven niet kunnen accepteren.’

Cat nam een slok van haar koffie en staarde uit het raam naar de kleine groen-gouden knoppen aan de bomen. Eindelijk voorjaar.

‘Ik kwam eigenlijk vragen of je zin hebt om met me gaan winkelen. Red zei dat hij me wel naar Portland wil vliegen om kantoormeubelen te kopen, en ik hoopte dat je mee wilde om raad te geven.’

Miss Jenny’s ogen lichtten op.‘Natuurlijk. Dat vind ik heerlijk.’ ‘Wat dacht je van morgen of donderdag?’

‘Neem je Matt mee?’

Cat knikte. ‘Red zei dat hij wel op hem past terwijl wij aan het winkelen zijn.’

‘Dan is hij in goede handen,’ zei Miss Jenny terwijl ze haar hoofd schudde. ‘En’ - ze legde haar hand om Cats pols - ‘dat geldt voor jou ook, kind.’

‘Daar heb ik nooit een ogenblik aan gedacht.’

Het enige waar ze het niet over eens waren was het voorstel van Miss Jenny om dure Perzische tapijten te kopen terwijl Cat felgekleurde geknoopte katoenen wilde. Cat won.

Zij en haar schoonvader zaten na het eten op de veranda. Het was nog niet helemaal donker, en ze konden de bergtoppen van de Wallowa’s aan de overkant van de vallei zien, ook al begonnen de sterren zich als diamanten over de hemel te verspreiden. Red zat in een dekstoel en Cat schommelde zachtjes heen en weer op de houten schommel die aan het plafond hing. Alleen het gepiep van de schommel en het kwaken van de kikkers bij de kreek waren te horen. Cat wapperde met een tijdschrift, maar het zweet liep van haar gezicht en tussen haar borsten.

‘God, wat is het warm.’

‘Toen de kinderen klein waren, namen we ze mee naar de kreek om te gaan zwemmen. Maar natuurlijk niet ’s avonds.’

‘Ik zou ik-weet-niet-wat geven om nu ergens te kunnen zwemmen. Ik zou daar een zwembad aanleggen.’ Ze wees naar het gazon.

Na een tijdje zei ze: ‘Kijk toch eens naar die sterren.’

Red mompelde: ‘Wil je er een plukken?’

‘Weet je, ik dacht dat ik nooit meer gelukkig zou worden, maar ik ben het wel. Misschien niet meer zo uitbundig, maar ik vind het leven weer de moeite waard.'

Red knikte.

Weer een aangename stilte. Toen: ‘Ben je bang voor de uitslag van het examen?’

‘Niet echt. Ik ben vol vertrouwen. We horen er binnenkort van.'

‘Wil je dit weekend gaan vissen? Dat is iets dat je nog niet hebt gedaan. Jij en Matt. Dan gaan we kamperen. Er liggen een paar mooie rivieren in de bergen.’

‘Dat klinkt leuk.'

‘Je hoeft helemaal niets te doen.’ Red klonk opgewonden. ‘Ik vraag Thelma of ze eten voor ons wil inpakken, en we zorgen dat je een visvergunning krijgt. Zorg jij maar voor Matt.’

Hij was van de borst en at nu vast voedsel. Hij was het middelpunt van de belangstelling in het huishouden.

Red kwam de volgende dag terug met een rugzak die goed op haar rug paste en speciaal gemaakt was om een kind mee te nemen.

Ze gingen ’s zaterdags vroeg in de ochtend weg en waren van plan om zondagavond terug te komen.

Red reed door de vallei van de Grande Ronde de bergen in, waar de dorpjes in het landschap verspreid lagen. Hij sloeg een karrenspoor in dat zigzaggend naar de steile toppen leidde die nog steeds met sneeuw bedekt waren. Er lagen hopen sneeuw langs de kant van de weg.

De bladeren hoog in de bomen ritselden in de wind en de zon wierp grillige schaduwen op de smalle weg.

‘Dit is een oude houthakkersweg,’ zei Red tegen Cat. ‘Hij wordt niet meer gebruikt.’

‘Het is net of we de enige mensen op aarde zijn.’

‘Was dat maar waar.’

Cat keek hem aan. Hij keek strak voor zich uit.

Matt lag op de achterbank in zijn wieg te slapen, met de honden aan weerszijden van hem.

‘Weet je, Red,je bent de prettigste persoon ter wereld. Ik denk niet dat ik zonder jou door het afgelopen jaar was gekomen.’ ‘Dat is wederzijds,’ zei hij.

‘Wil jij weleens weg?’

Hij keek haar even aan. ‘Dat is wat we nu doen.’

‘Nee, ik bedoel, ergens anders heen. Een tijdje tenminste.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Nooit.’

‘Je werkt zo hard.’ Nu de winter eenmaal voorbij was, ging Red bij zonsopgang van huis en kwam niet voor het avondeten thuis, behalve op donderdag, zijn dag in het dorp.

Sinds ze het kantoor had ingericht en een paar uur per dag in het dorp was, dronk ze iedere dag om tien uur koffie met Jason, tenzij hij ergens anders moest zijn. Ze hadden Lucy Carpenter in dienst genomen, het nichtje van Thelma, om voor Matt te zorgen.

Lucy was een stil meisje. Meisje? Ze was ongeveer dertig. Twee jaar ouder dan Cat. Als er school was, stapte haar zoon van zes op de bus en reed zij met haar oude pick-up naar de ranch.

‘Lucy’s man is al sinds hij klein was een echte klootzak. Ik weet zeker dat ze het heel zwaar heeft. Thelma heeft haar en haar broer vrijwel opgevoed. De jongen is nu bedrijfsleider van Ace Hardware in Baker. Hij is een degelijke jongeman geworden. Lucy is ook degelijk, maar als Matt eenmaal ouder wordt en ze invloed kan uitoefenen, denk ik dat we toch iemand anders moeten gaan zoeken. Lucy is bang voor haar eigen schaduw.’

Een beekje kwam langs de weg naar beneden gestroomd en het zilveren schuim kolkte over de gladde stenen. Red stopte bij een bocht in de weg waar een afslag was. ‘We laten de auto hier en lopen terug de bossen in.’

‘Het ziet er hier mooi uit.’

‘Wacht maar tot je ziet waar we heen gaan,’ zei hij.

Cat hees de rugzak die hij voor haar had gekocht op haar rug en Red tilde Matt erin. De honden sprongen in het rond, snuffelden aan alles en staken de weg over om uit het snelstromende beekje te drinken.

Red bukte zich om zijn rugzak met de tent, het eten en het vis-gerei op zijn rug te hangen. ‘Ik ben niet zo jong meer,’ zei hij terwijl hij overeind kwam. ‘Vroeger was het een fluitje van een cent.’

‘Je bent nog steeds jong,’ verzekerde Cat hem. ‘Je bent nog geen vijftig.’ Ze wilde hem half en half vertellen wat Miss Jenny nog op haar negenenzestigste deed.

Ze volgde hem door de bossen terwijl hij een smal wandelpad op liep. Ze hadden nog maar drie kwartier gelopen, maar haar hart ging tekeer. Ze moest een paar keer stoppen om op adem te komen.

‘Allemachtig, wat ben ik uit vorm, zeg.’

‘Dat zou ik niet zeggen.’ Hij draaide zich om en keek naar haar.

Bree en Brandy renden kwispelend en onvermoeibaar achter hen aan en voor hen uit. Bree volgde Brandy overal waar de oudere hond heen ging en deed haar in alles na.

Ze kwamen op de top van de heuvel, en Cat was letterlijk ademloos, niet alleen vanwege de stevige wandeling naar boven, maar ook over de schoonheid van het plekje. Tussen de hoge pijnbomen lag een juweel van een meer, hemelsblauw onder een blauwe hemel, waarin de enige witte wolk die erboven hing weerkaatst werd.

Red zag de uitdrukking op Cats gezicht. ‘We gaan hier kamperen, maar we vissen in de beek.’ Hij knielde en deed zijn rugzak af en toen haalde hij Matt uit Cats rugzak.

‘Dat is beter,’ zei ze. ‘Ik wist niet hoe ik hem nog langer moest dragen.’

‘We moeten dit vaker doen, zodat je eraan gewend kunt raken.’

Matt begon te klagen, absoluut niet onder in de indruk van de grootsheid van de natuur om hem heen.

‘Geef jij hem maar te eten, dan zet ik de tent op.’

Red had de tent al opgezet voor Cat Matt drie hapjes had gegeven. Hij maakte de zak met hun middageten open die Thel-ma had klaargemaakt en legde alles op een platte steen.

‘Er zit nog geen vis op dit moment van de dag. We wachten tot straks, maar we kunnen hier rondlopen en dan kun je zien hoe mooi het is. We gaan om een uur of vijf vissen. De avond is een goed moment en de vroege ochtend ook.’



Cat had ooit één keer met Scott gevist. Ze stonden stroomafwaarts ten opzichte van het meer - Matt zat in zijn stoeltje te koekeloeren naar de bladeren die boven hem ritselden en keek naar Bree die achter Brandy aan sprong.

‘Kijk, zo hou je de hengel vast,’ demonstreerde Red.

Cat probeerde het.

‘Nee, zó.’ Hij liet het haar weer zien, vertelde haar hoe ze hem moest vasthouden en hoe ze de lijn in het water moest gooien. ‘Het gaat hier om echte techniek.’

Het lukte haar nog steeds niet.

Red kwam achter haar staan, sloeg zijn armen om haar heen, nam haar handen in de zijne en bewoog ze beheerst om het haar te laten aanvoelen.

En liet haar hém aanvoelen.

Het was een schok.

Ze kuste en knuffelde Red nu al bijna twee jaar. Hij had haar geholpen bij haar bevalling. Hij had haar Matt zien voeden. Ze had ontelbare intieme momenten met hem gedeeld. Ze sloegen hun armen om elkaar heen toen Scotts lichaam werd ontdekt.

Maar nu stond hij met zijn hele lichaam tegen haar aan, zijn armen om haar heen, zijn adem die door haar haar blies, en ze was zich van hem bewust, en van zijn lichaam zoals ze dat nooit eerder was geweest.

Hij praatte, vertelde haar hoe ze moest werpen, waar de vis zou zitten, en ze hoorde amper een woord van wat hij zei. Tegen haar rug voelde ze zijn hart kloppen, voelde ze de veiligheid die hij uitstraalde, maar toch was ze zich ook bewust van zijn mannelijkheid, van zijn energie en zijn kracht.

‘Je krijgt het maar niet te pakken,’ zei hij.

Hij deinsde een beetje achteruit, liet plotseling haar armen los en liep achteruit. Ze draaide zich om en zag aan zijn gezicht dat hij er zich ook bewust van was.

‘Probeer het toch maar,’ zei hij, terwijl hij bukte om zijn eigen hengel te pakken.

Haar hart ging tekeer. Met zijn rug naar haar toe liep hij verder stroomafwaarts en wierp zijn lijn in een draaikolkje.

Ze probeerde haar hoofd te klaren, niet te denken aan het moment dat alweer voorbij was.

Ze ving drie vissen tegen Red twee. ‘Beginnersgeluk,’ plaagde hij haar.

Maar er was iets veranderd.

Ze was er tamelijk zeker van dat Red het ook wist.
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Red bakte de vis voor het avondeten, en ze zaten in de schemering bij het kampvuur nadat Cat de borden had afgespoeld. Matt viel in slaap en Red legde hem in de tent waar hij ook een luchtbed voor Cat had neergelegd. Hij zei: ‘Ik denk dat ik maar onder de sterren ga slapen.’

Bree ging naast Cat liggen terwijl Brandy met haar neus op Reds been lag. Om hen heen wriemelden kleine diertjes in het gras.

‘Weet je wat ik me al een tijdje afvraag?’ zei ze, in de hoop dat dit het juiste moment was om het idee naar voren te brengen waar ze al sinds ze haar nieuwe kantoor gemeubileerd had mee rondliep.

Red keek haar aan. ‘Ik heb geen flauw idee.’ ik vind dat Cougar een bibliotheek nodig heeft.’

Hij ging op zijn hurken zitten en keek haar onderzoekend aan. Toen keek hij over het meer uit, naar de weerkaatsing van de sterren die aan de hemel begonnen te verschijnen. Hij glimlachte. ‘Zo, dat vind je dus? Ik weet al wat dat betekent.’

‘O ja? Wat dan?’

‘Het betekent dat Cougar in de herfst, of z’n laatst met Kerstmis een bibliotheek heeft.’

‘Hé, overschat me niet. Ik weet niet eens hoe ik er een moet opzetten. Ik weet niet eens of het idee..’

‘Toe nou, Cat.’ Hij lachte en stond op. Hij liep naar het meer en gooide een steen in het water.‘Zodra je ergens in geïnteresseerd raakt, komt het er ook. Je begint goed. Je gaat eerst naar mij toe, en natuurlijk help ik je bij het opzetten...’

‘ Red, dat is niet de reden dat ik erover begin ‘Dat weet ik. Dat weet ik. En daarna Bollie. Je gaat met Torie praten en hoort van haar wat de school nodig heeft, en met Norah. Als Norah belangstelling heeft, heeft een eventuele oppositie geen schijn van kans. Norah is degene die alles in het dorp voor elkaar krijgt. Er worden koekjes verkocht, auto’s gewassen, er wordt gecollecteerd...’

‘Blijkbaar ben ik naar de juiste persoon gestapt. Ik zou aan dat soort dingen niet eens gedacht hebben.’

‘Cougar heeft al zó lang een bibliotheek nodig.’

‘Waarom is er dan geen?’

‘Niemand met de hartstocht en energie om eraan te beginnen, denk ik. Dat heb je er namelijk voor nodig om hier iets te beginnen, weet je. Mensen zijn snel tevreden met wat ze hebben.'

‘Het enige wat we hier hebben is een rekje boeken bij de apotheek van Vlahov. Weinig keus.’

Red draaide zich om, kwam teruggelopen en ging tegenover haar bij het vuur zitten. ‘Ik zal doen wat ik kan,’ zei hij. ‘Wat je maar wilt of nodig hebt...’

‘O, fijn.’ Ze klapte in haar handen. ‘Ik kreeg het idee al van de winter, toen ik alleen maar rondhing en Matt voedde en uit het raam keek.’

‘Norah heeft honderden suggesties als ze het een goed idee vindt.’

‘Hoe voeren de kinderen op school hun projecten uit? Is iedereen er gelukkig mee om naar de rotzooi op tv te kijken... ’

‘Hé, niet alles is rotzooi,’ protesteerde Red, ook al keek hij weinig naar tv.

Cat haalde haar schouders op.‘Ik lig liever in bed met een goede roman.’

‘Oké, praat maar met Norah, met Torie, met de lerares Latijn die ook voor de schoolbibliotheek zorgt. Praat met Bollie, en dan praat ik met wat bedrijven in het dorp om te zien in hoeverre zij bereid zijn te helpen. Jason en ik zullen dat deel voor onze rekening nemen.’

Twee dagen geleden zou ze opgesprongen zijn en naar hem toe zijn gelopen en haar armen om hem heen geslagen hebben en hem een kus gegeven hebben voor zijn suggesties en bereidheid haar te helpen, maar nu, om redenen die ze niet helemaal kon thuisbrengen, zat ze als aan de grond genageld.

Ze had nog geen slaap, maar toch rekte ze zich uit en stond ze op. ‘Het is een lange dag geweest. Ik denk dat ik maar bij Matt kruip.’

‘Ben je zenuwachtig?’ vroeg Red.

Over hem of over de ruige natuur? ‘Hé,’ zei ze glimlachend, ‘niet alle stadsmeisjes denken dat ze door wilde dieren aangevallen worden. Nee hoor, ik voel me prima.’

‘Ik hou het vuur nog een tijdje aan.’ Hij stond op, rolde zijn slaapzak uit en legde hem niet ver van het vuur. Brandy ging er onmiddellijk op liggen.‘Ik kijk naar de sterren tot ik in slaap val.’

Ze liep naar de tent. ‘Dank je, het was een heerlijke dag.’

‘Beginnersgeluk,’ zei hij, over haar geluk bij het vissen.

Ze bukte en pakte Bree op, kroop de tent in en luisterde naar Matts regelmatige ademhaling. ‘Ik neem het kleintje mee.’

‘Laat Brandy maar bij mij. Ik kan wel gezelschap gebruiken.’

Cat ging, volledig gekleed, op het luchtbed liggen, met haar handen op haar buik gevouwen, met het kleine hondje naast zich, en staarde in het donker.

Misschien was het haar verbeelding. Misschien was Red zich niet zo bewust van de verandering als zij. Ze verbeeldde zich maar dat ze zich vanaf dat moment niet meer helemaal op haar gemak voelde.

Hij was haar schoonvader, een getrouwde man. Niet dat getrouwde mannen altijd trouw waren, maar zo’n type was Red niet. Hij deinsde achteruit zodra hij voelde dat de elektriciteit door hen heen voer. Elektriciteit? Dat was het dus.

Hij was een man met een ongelukkig huwelijk, en was al meer dan twintig jaar ongelukkig. Toch wist ze, terwijl ze daar lag met alleen een stuk tentdoek tussen hen in, dat ze hem wilde, dat ze het lichaam van haar schoonvader naast zich wilde, met zijn armen weer om haar heen, zijn handen op haar borsten, zijn lippen op de hare.

Ze kreunde zachtjes en schaamde zich. Het was vrijwel incest, nietwaar?

Zou hij walgen van haar gedachten, of dacht hij hetzelfde terwijl hij in de ruimte achter de sterren staarde?



Ze werd de volgende ochtend wakker en rook de geur van gebakken bacon en koffie. Ze werd met een schok wakker uit een droom die ze zich niet meer kon herinneren, maar waarvan ze wist dat hij pijnlijk was, waar hij ook over ging.

Matt gorgelde. Ze pakte hem op en kroop de tent uit.

‘Goeiemorgen!’ riep Red.‘Het ontbijt is bijna klaar.’ Hij kwam naar haar toe en nam Matt over van Cat.

Ze stond op. ‘Ik moet eerst mijn tanden poetsen voor ik vriendelijk kan zijn.’

‘Daar staat een fles met water,’ wees hij. ‘Doe maar rustig aan. Was je gezicht of wat ook. Ik zorg wel voor hem.’ Hij hield zijn kleinzoon tegen zich aan en glimlachte tegen zijn donkere ogen.

Cat liep het bos in.

Toen ze terugkwam, zei Red: ‘Zeg maar wanneer je er klaar voor bent, dan sla ik de eieren kapot.’

‘Ik wist niet dat je die talenten bezat.’

‘Omdat we nu toevallig al bijna twee jaar in hetzelfde huis wonen, weet je nog niet alles van me.’

Matt speelde met een stukje bacon; hij verkruimelde het tussen zijn vingertjes en likte er tegelijkertijd aan. Bree bleef naast hem zitten, in de hoop dat hij een stukje zou laten vallen.

‘Hier,’ zei Red, en wierp de pup een stukje brood toe dat hij in het vet van de bacon had gebakken.

‘Het ruikt goed.’

‘Het is misschien wel het beste ontbijt dat je ooit hebt gegeten. Kom op, je hoeft je haar niet te kammen voor het ontbijt.' Hij sneed een gat in het midden van het brood dat lag te bakken en liet er de eieren in vallen.‘Ik hoop dat je er twee op kan en dat je er niet meer wil.’

Cat zat in kleermakerszit. Ze pakte de koffiepot en schonk de koffie in een bekertje dat Red haar aanreikte. ‘Dit ruikt zó sterk dat mijn haar ervan overeind gaat staan.’

Red schudde zijn hoofd en glimlachte. ‘Dat zou iets nieuws zijn.’

‘Hoe laat is het?’

‘Is dat belangrijk? De zon is op en de vissen bijten. Wees zo goed om er een stel te vangen die we mee naar huis kunnen nemen en waar Thelma dingen mee kan doen waar het water van in je mond loopt.’

‘Dat doe ik al als ik kijk naar wat jij klaarmaakt.’

Red wipte deskundig twee sneden brood, met de eieren in het midden, en vier stukjes bacon op een tinnen bord en gaf het aan Cat. Hij schepte zijn eigen bord vol en ging op een houtblok zitten. ‘Wat een leven, hè?’

‘Als je zoveel van de ruige natuur houdt, waarom ga je dan niet in het najaar jagen?’

Hij had zijn mond te vol om onmiddellijk antwoord te kunnen geven. Na een tijdje zei hij: ‘Ik heb mijn hele jeugd gejaagd. Nog langer zelfs. Toen kwam er een nieuw woord - ecologie - en we gingen letten op het milieu en het evenwicht in de natuur, en ik hoefde geen dieren dood te schieten om mijn maag te vullen...’

‘Dus hield je op met het doden van dieren?’

‘Niet echt,’ gaf hij toe. ‘Ik fok tenslotte duizenden schapen en runderen. Maar de laatste paar keer dat ik ging jagen, beleefde ik er geen plezier meer aan. Ik genoot nog wel van het gezelschap van de mannen met wie ik was, en ik ben zelfs nog een jaar gegaan toen ik vastbesloten was om niet meer te jagen, maar toen ben ik ermee gestopt omdat ik er geen plezier meer in had.’ ‘Over plezier gesproken. Miss Jenny heeft het momenteel geweldig naar haar zin.’

‘Ik herken mijn eigen moeder niet eens meer. Ik dacht dat ik haar zo goed kende als je een ander mens maar kunt kennen, maar nu verrast ze me toch volkomen.’

‘Weet je dat ze een vriend heeft? Een of andere Britse lord.’ Hij schudde zijn hoofd, en Cat zag dat hij er niets van snapte. ‘Ik heb tegen haar gezegd dat ze hem maar hier moet uitnodigen.’

Cat lachte. ‘Zodat jij kan beslissen of je het goedvindt of niet, en of hij achter haar geld aanzit?’

Red vond het niet zo grappig. ‘Zoiets. Ze wil toch niet met hem trouwen, maar is het allemaal wel echt?’

‘We zouden erachter kunnen komen. Er zijn manieren. Wil je weten of hij geld heeft, of achter het hare aanzit?’

‘Zoiets.’

‘Ik kan inlichtingen inwinnen.’

‘Hoe doe je dat?’

Ze glimlachte geheimzinnig. ‘Ik ben ooit een advocaat in een grote stad geweest. Ik kan iemand inlichtingen laten inwinnen.’ ‘Kan dat echt? Mag dat?'

‘Kom op, Red,’ zei ze plagend,‘zou een advocaat ooit iets doen dat in strijd met de wet is?’

Hier moest hij om lachen. ‘Oké, Cat, doe dat maar, maar laten we ervoor zorgen dat ma er nooit achterkomt.’

Ze ving die ochtend absoluut geen vis, en Red ving er vijf. Ze zag dat die twee feiten hem een hoop voldoening schonken en lachte bij zichzelf. Toch typisch een man.

Ze waren om halfvijf thuis, en Sarah liep handenwringend rond.

‘Jason belt je al de hele dag,’ zei ze. ‘Ik was zó bezorgd. Waar zaten jullie toch? Thelma is er niet.’

‘Het is zondag. Ik zei toch dat we gingen vissen.’

Sarah keek verbaasd. ‘Echt?’

Ze wisten allebei dat ze niet in staat was geweest om zich iets te herinneren.

‘Niemand is geweest om mijn ontbijt te brengen. Ik rammel van de honger.’

‘Als je een paar minuten wacht, dan maak ik snel even iets klaar,’ zei Cat.

‘O, fijn, dat is lief van je. Bel Jason daarna maar.’

Cat belde eerst Jason.

‘Cody en ik gaan naar La Grande naar de bioscoop en we willen weten of je meegaat. Dan gaan we eerst pizza eten.’

Cat was moe. ‘Een andere keer graag, Jason. We zijn net terug van kamperen in de Wallowa’s, en ik voel me vies.’

‘O, oké.’ Ze hoorde de teleurstelling in zijn stem.‘Wanneer dan wel?’

‘Nou, misschien niet naar de bioscoop, maar eten deze week. Zeg tegen Cody dat het me spijt en dat ik kom eten...’ ‘Dinsdag?’

‘Ja, dinsdag is prima.’

‘Zal ik Torie en Joseph ook uitnodigen?’

‘Dat moet je zelf weten.’

Wat ging ze klaarmaken voor Sarah, die de hele dag niet had gegeten?

‘Oké, dan gewoon met z'n drietjes.’

Ze hing op en liep naar de keuken. Er was koude kip die Thelma had achtergelaten en die Sarah gemakkelijk had kunnen vinden. Er was aardappelsalade, en een groene salade waar alleen een dressing over hoefde. Een ovenschotel van sperziebonen. Nou, dat konden ze vanavond allemaal nemen. JJad Sarah dat niet zelf kunnen vinden? Cat merkte dat ze steeds kribbiger werd over Sarahs zelfopgelegde beperkingen.

‘Iets belangrijks?’ Red stak zijn hoofd om de keukendeur. ‘Nee, hij wilde alleen maar met me naar de film.’

‘Wil je? Dan pas ik wel op Matt.’

Cat schudde haar hoofd.‘Nee, ik ben moe.’ Ze maakte een blad met eten klaar en bracht het naar Sarah, die zei: ‘O, het is bijna vijf uur, hè? Borreltijd.’ Ze schonk een glas whisky in.

Cat en Red keken elkaar aan.

‘Wil je er ijs in?’ vroeg Cat.

‘O. schat, dat zou heerlijk zijn.'

Cat liep terug naar de keuken, haalde wat ijs uit een bakje en ging ermee naar de woonkamer.

‘Ik heb me écht de hele dag zorgen lopen maken. Het was net of er niemand op de hele wereld was.’

‘Je had ma kunnen bellen,’ zei Red.

‘Ze is al bijna een maand terug.’

‘0,jee, wat vliegt de tijd toch, hè? Nou,ik geloof dat ik haar wel gebeld heb, maar ze nam niet op. Of misschien was dat gisteren. Hoe lang zijn jullie weg geweest?’

‘Sinds gisteren maar.’ Red schonk iets voor zichzelf in.

Cat schonk een glas cabernet sauvignon in.

‘Dat ziet er lekker uit.’ Red keek naar Sarahs blad.

‘Gelukkig, want dat heeft Thelma voor ons als avondeten achtergelaten.’

‘Wat moesten we toch zonder haar beginnen?’ zei Red. Het was een retorische vraag.

‘Wat wilde Jason?’ vroeg Sarah.

‘Hij vroeg alleen maar of ik mee naar de film wilde.’

Er viel een diepe stilte en er verscheen een uitdrukking van afgrijzen op Sarahs gezicht. Ten slotte zei ze: ‘Ik hoop dat je nee hebt gezegd. Wat een lef!’

Red keek naar Cat en toen naar zijn vrouw: ‘Sarah, Scott is al meer dan anderhalf jaar dood.’

Sarah barstte in snikken uit. ‘Als iemand dat weet, ben ik het wel. God houdt nooit op ons voor onze zonden te straffen, hè?’

Red schudde alleen maar zijn hoofd, stond op uit zijn stoel en liep naar de veranda.

Sarah raakte haar eten amper aan.

Nadat Cat Matt in bad had gestopt, trok ze hem zijn pyjama aan en gaf hem te eten. Sarah had de tv aangezet en zat naar Murder She Wrote te kijken. Cat liep naar de veranda en ging bij Red en de honden staan.

‘Cat,’ zei Red terwijl hij over de vallei uitkeek. ‘Laat Sarah je niet weerhouden. Het wordt tijd dat je dingen met een andere man gaat doen. En er is geen betere in de hele vallei dan Jason.’

‘Dat weet ik,’ zei ze, en was verbaasd zichzelf eraan toe te horen voegen: ‘Hij zegt dat hij verliefd op me is.’

Red knikte, en liep een minuut later de trap af en verdween om de hoek van het huis.

Cat bleef een halfuur op de treden zitten, maar er was geen spoor van Red.

Ze liep terug naar de keuken en legde rood-met-wit-geblokte placemats op de eikenhouten tafel, zette de schalen met groene salade en aardappelsalade in het midden, verwarmde de bonenschotel in de magnetron en vond het gemberbrood dat Thelma de dag ervoor had gebakken.

Ze liep de woonkamer binnen en zag dat Sarah haar eten nauwelijks aangeraakt had. ‘Kom mee,’ zei Cat, ‘kom bij ons in de keuken eten.’

Sarahs ogen stonden wezenloos. ‘In de keuken?’

‘In de keuken,’ herhaalde Cat. Ze stak haar hand uit om haar schoonmoeder overeind te helpen. Sarah volgde haar gewillig, dit keer zonder glas in haar hand. Cat zag dat ze haar haar helemaal niet had gekamd. Misschien heeft ze sinds Scotts dood niet eens meer in de spiegel gekeken, dacht Cat. Ze moest er eens iets aan gaan doen. Misschien Sarahs haar iedere dag borstelen. Ervoor zorgen dat ze niet de hele dag in haar ochtendjas rondliep. Zo’n prachtige vrouw die zichzelf zo verwaarloosde. Die haar hele leven kapot dronk.

Red kwam niet eten. Cat liep naar de schuur om hem te laten weten dat het klaar was, maar hij was er niet. Ze riep, maar er kwam geen antwoord.

Toen ze om tien uur naar bed ging, was hij er nog steeds niet.

Ze kroop onder de dekens. Ze lag met haar handen onder haar hoofd, met Bree aan haar voeten en Matt in zijn wiegje naast haar, en wist waarom Red niet binnengekomen was.
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Maandagochtend na het ontbijt - Red had al gegeten en was allang weg - wachtte Cat tot Lucy er was en ging toen naar het dorp. Ze ging langs het kantoor om er even te kijken en vroeg zich af wat ze in vredesnaam moest als ze het examen niet had gehaald.

Daar was niet veel kans op, maar je wist maar nooit.

Aangezien het bijna tien uur was, stak ze de straat over naar Rocky om Jason haar idee over een bibliotheek voor te leggen. Hij was er niet. In plaats van naar zijn bureau te lopen, liep Cat vijf straten verder naar Dodie.

Dodie, met een schort over haar korte broek, deed open. ‘Wat een verrassing!’

‘Het leek gewoon zo’n mooie dag.’

‘Kom erin, ik heb je iets te vertellen!’

Haar baby lag in de box te slapen en Danny speelde met twee buurkinderen ergens in een zandbak.

Cat liep Dodie achterna de gang door en de keuken in. Het leek wel alsof Dodie altijd iets aan het bakken was. ‘Het ruikt hier hemels.’

Dodie schonk koffie in en legde een bosbessenmuffin op een bordje dat ze over het aanrecht naar Cat schoof.

‘Hoe komt het toch dat jij en Chazz niet dik zijn?’

‘Stofwisseling,’ antwoordde Dodie. Het leek alsof ze zich bijna niet kon inhouden. ‘Na elf jaar huwelijk ben ik zwanger. En dat niet alleen, maar ik verwacht een tweeling!’

Cat sloeg haar armen om haar vriendin.‘Ik benijd je,’ zei ze.‘Ik zou er minstens drie willen hebben.’

‘Je hebt nog zoveel tijd om kinderen te krijgen!’

Cat praatte niet met haar over de bibliotheek. Later liep ze naar de krant waar Stan in trance voor zijn computer zat en Norah een boterham met pindakaas zat te eten en cola dronk terwijl ze telefoneerde.

‘Hoi.’ Ze zwaaide.

‘Ik heb een idee, en Red stelde voor dat ik het jou zou voorleggen.’

Norah stond op en trok een stoel naar haar bureau. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik verder eet. Het lijkt wel alsof ik altijd onderweg ben.’

Cat legde haar idee over de bibliotheek uit en, zoals Red had voorspeld, was Norah enthousiast. ‘Maar,’ zei ze, ‘ik kan je niet met al het werk helpen, maar ik zal je vertellen met wie je eerst in contact moet komen en wie je moet bellen. In de eerste plaats moet je met Bollie gaan praten. Zorg dat hij meedoet en dan hebben we een goed begin.’ Het viel Cat op dat ze ‘we’ zei. ‘En er woont al jaren niemand meer in het huis van Meyerson. Het is een witte olifant. Het wordt beheerd door de bank. Het zou een prachtige bibliotheek zijn.’

‘Bedoel je dat grote Victoriaanse huis op de hoek van Maple en Elm Street?’

‘Dat zou geweldig zijn, vind je niet? Het moet wel geschilderd en opgeknapt worden, maar het is het grootste huis in de omgeving, en we kunnen gemakkelijk vrijwilligers vinden. Eerst moeten we voor een onderkomen zorgen, daarna bedenken we een manier om aan geld te komen. Jij moet voorzitter worden, Cat. Het is jouw idee.’

‘Dat zou ik wel willen, maar ben ik hier niet te nieuw?’

‘Jij bent een McCullough," zei Norah alsof dat iedere twijfel wegnam.‘Bill O’Rourke...’

‘De rector?’

‘En een van de leraren van de middelbare school, Engels of geschiedenis...’

‘Torie is natuurlijk de geschiedenislerares.’

‘En?’

‘Zijn dat te veel McCulloughs?’

‘Vraag Lois Vlahov dan. Of Ed. Ed is volgens mij zelfs een stiekeme schrijver. En Bollie natuurlijk. Ga er nu heen, Cat, en zeg hem wat je wil en vraag hem naar dat grote huis en of hij in het bestuur wil. Hij of Nan. Pak de machten die achter ons staan.’

Ons. Dat vond Cat leuk.

‘Dan heb ik iets te doen terwijl ik op de uitslag van het examen wacht,’ zei ze tegen Norah.

‘Ik moet toegeven dat wat je doet precies is wat ik in gedachten had, toen ik die dag naar Rocky ging om jullie allemaal te vertellen dat Simon met pensioen ging. Ik hoopte dat je erop in zou gaan.’

‘O ja?’

‘Ik wil niet dat je uit Cougar weggaat. Je bent zo’n verademing voor Red.’

Hoe kon zij dat weten? Of zag iedereen het?

Norah sloeg haar arm om Cat heen terwijl ze naar de deur liepen. ‘Bollie en je schoonvader hebben dit dorp meer gegeven dan wie ook. Zij tweeën en Jason zorgen ervoor dat er dingen gebeuren.’

Cat had nooit op die manier aan Red gedacht. Wanneer deed hij dat allemaal? Zat er meer achter die ontbijten op donderdag met Jason dan ze ooit had geweten? Wanneer kwamen Red en Bollie bij elkaar, afgezien van één keer in de maand om te pokeren met een stel boeren uit de omgeving, iets dat ze al twintig jaar lang iedere maand deden. Cat had hen gehoord als ze op de Big Piney waren, en het klonk inderdaad meer alsof ze het over pokeren hadden dan over macht.

Terwijl ze terug naar het kantoor liep, ging ze bij de bank naar binnen. Zoals gewoonlijk stond de deur naar het kantoor van de president open. Bollie zat, met opgerolde mouwen, achter zijn imposante maar rommelige bureau. Toen hij Cat in de deuropening zag staan, wuifde hij naar haar terwijl hij met zijn rechterhand de telefoon tegen zijn oor gedrukt hield. Hij wees naar een stoel en ze ging zitten. Terwijl hij verder praatte, wees hij naar een tafel tegen de muur waar een koffiepot en kopjes op stonden.

Cat schudde haar hoofd. Te warm voor koffie.

‘Nou, meisje, ik ben blij je te zien. Het is al weken geleden. Heb je al gehoord of je Cougars nieuwe advocaat wordt?’

‘Ik hoop er iedere dag op.’

‘Maar je maakt je er toch niet druk over, hoop ik.’ Hij haalde een sigaar te voorschijn en knipte het puntje eraf.

‘Alleen maar opgewonden. Ik heb mijn eerste cliënte al.’

Bollie trok zijn wenkbrauwen op.

‘Thelma,’ verklaarde Cat. ‘Ze wil een testament op laten maken en ze wil per se mijn eerste cliënt zijn. Ik zei al dat we het ook thuis konden doen, maar ze heeft nee gezegd, ze wil dat ik me haar herinner als mijn eerste cliënt.’

Bollie knikte terwijl hij zijn sigaar aanstak.

‘Maar ik ben hier voor zaken. Niet mijn eigen zaken, maar iets voor het dorp.’

Hij hield zijn wenkbrauwen omhoog, maar zei niets. Hij had zo ongeveer de vriendelijkste bruine ogen die Cat zich kon herinneren. Ze boog zich voorover en vroeg: ‘Heb je weleens een huis moeten vorderen omdat de hypotheek niet betaald was?’

‘Hoe kom je daar ineens bij?’ vroeg hij.‘Ja, inderdaad. Dat heb ik in de loop der tijd een paar keer moeten doen.’

‘Ik durf te wedden dat je er een verschrikkelijke hekel aan hebt.’

‘Het is niet gemakkelijk, maar soms noodzakelijk.’

‘Ik zat juist te denken dat je niet een typische bankier bent.’ ‘Ken jij een typisch iemand? Types zijn voor de statistieken. Jij bent geen typische advocaat, voor mij in ieder geval niet.’ ‘Omdat ik een vrouw ben, bedoel je?’

‘Dat, en jou kennende, vermoed ik dat je zo sterk van Simon Oliphant verschilt als twee mensen maar van elkaar kunnen verschillen.’

‘Is dat goed?’

Bollie glimlachte. ‘Het is anders.’

‘Ik heb de hele winter op de Big Piney opgesloten gezeten, en ik denk dat er een hoop vrouwen, en ook mannen, op de boerderijen zijn die het heerlijk zouden vinden om te lezen. Het enige leesmateriaal dat je in dit hele dorp hebt, zijn de tijdschriften en het ene rijtje bij de apotheek.' Ze zweeg even om diep adem te halen. ‘Ik denk dat we een bibliotheek nodig hebben.’

Bollie leunde achterover in zijn grote fauteuil en keek Cat aan. Ze ging verder. ‘Jij bent de meest vooraanstaande dorpeling...’

‘Je bedoelt dat ik de vinger op de knip houd.’

Ze hield haar hoofd schuin, en zei: ‘Dat is niet het enige, en dat weet je. Ik heb met Norah en Red over dit idee gepraat. Ze zijn allebei enthousiast.’

‘Dat verbaast me niets.’

‘In ieder geval vinden ze het allebei een goed idee, en ik wil een commissie in het leven roepen om eraan te werken en ik zou graag willen dat jij zitting neemt in het bestuur. Jouw ideeën zullen welkom zijn, daar ben ik zeker van.’

Bollie zat te knikken terwijl ze praatte, en zijn gedachten waren al hard aan het werk. ‘Je kunt beter Nan nemen dan mij. Zij is ervoor geschapen. We zijn lid van iedere boekenclub die er maar bestaat. Ik vraag me af waarom niemand eerder op het idee gekomen is.’

‘Ik bel haar vandaag nog. Heb je nog andere ideeën? Norah stelde de rector en een leraar voor...’

‘Gladys Amador.’

Toen Cat uitdrukkingloos keek, zei Bollie: ‘Jacks vrouw. Ik weet dat ze twintig kilometer buiten het dorp woont, maar zij is er perfect voor. Ze was vroeger hoofdbibliothecaresse van een of andere universiteit in het midwesten. Eerlijk gezegd weet zij meer over hoe je zoiets opzet dan iemand anders die ik kan bedenken. Gladys en ik zijn goede vrienden. Laat haar maar aan mij over. Ik bied het haar aan alsof het een idee is dat op haar heeft liggen wachten. Haar jongste gaat dit najaar studeren, en ze heeft iets nodig om mee bezig te zijn, nu al haar kinderen de deur uit zijn.’

Hij schreef iets voor zichzelf op.

‘En hoe zit het met het huis van Meyerson?’

Bollie keek haar aan terwijl zijn pen in de lucht bleef zweven. Hij staarde naar haar. Na een minuut zei hij: ‘Wil je voorstellen dat we het niet verkopen, maar in plaats daarvan aan de gemeente doneren?’

‘Dat is precies wat ik voorstel.’

‘Goeie God, kind, wat heb jij een lef. Dacht je dat banken...’ En toen schudde hij zijn hoofd. ‘Het is een witte olifant. Jonge mensen willen tegenwoordig niet meer zo’n groot huis, omdat de meesten van hen zich geen hulp meer kunnen veroorloven. Oké, ik zal het deze maand op de bestuursvergadering inbrengen. Praat er nog maar niet over. De bibliotheek is prima, maar dat oude huis nog niet. Laat me eerst eens zien hoe ik onze verliezen kan beperken en tegelijkertijd een goede daad doen.’

Cat grinnikte als een Cheshire-kat.

‘Dit dorp en de McCulloughs hebben geboft dat Scott jou heeft gevonden.’

‘Nee,’ zei ze terwijl ze opstond. ‘Ik ben de gelukkige. Stel je toch voor dat ik midden in een klamme zomer in Boston zaken win die me beroemd maken en me naar het Congres leiden en zelfs naar het Hooggerechtshof ...’

‘Waren dat je dromen?’

Cat haalde haar schouders op. ‘Ze zaten wel in mijn achterhoofd...’

Bollie grinnikte.‘We zullen zien wat het kleine Cougar Valley voor je kan doen.’

Hij stond op en liep met Cat naar de deur. Ze was verbaasd toen hij haar een kus op haar wang gaf.

‘De bank met de persoonlijke benadering?’

‘Zo zou je het kunnen zien. Nu je weer actief bent, kun je misschien een keer bij ons komen eten.’

‘Dat zou ik heel leuk vinden.’

‘Oké, bel Nan maar en begin aan dat dorpsplan.’

‘Als ik het examen niet haal, heb ik in ieder geval iets te doen.’

De auto van de sheriff stond voor het bureau, dus ging Cat even langs. Jason zei: ‘Ik zag je auto staan, en hoopte al dat je langs zou komen. Heb je al gegeten?’

Cat keek op haar horloge. Het was bijna één uur. ‘Nee.’

‘Ik trakteer.’

‘Dat aanbod neem ik aan. Er zijn trouwens toch dingen die ik met je wil bespreken.’

Jasons ogen dansten. ‘Dat hoor ik graag.’

‘Je weet niet eens wat.’

‘Het kan me niet eens schelen. Heb ik de laatste tijd nog tegen je gezegd dat je eruitziet om op te eten?’

‘Kijk uit,’ zei ze roekeloos. ‘Wat je het liefst wil, krijg je misschien ook.’

Hij staarde haar met grote ogen aan. ‘Het leven wordt ineens bijzonder interessant.’

Cat glimlachte bij zichzelf. Het was lang geleden sinds ze met een man had geflirt.

Ze flirtte tijdens het eten met Jason en kreeg het pas over de bibliotheek toen hij aan zijn aardbeien-rabarbertaart toe was.

Ze ging zelfs even met haar been langs het zijne onder tafel.

Hij kon het niet nalaten om te grijnzen. Zijn ogen dansten de hele tijd tijdens het eten.

Na het eten reed ze naar huis, nadat hij had beloofd alles uit de kast te halen om een campagne op te zetten voor de bibliotheek.

Ze zei bij zichzelf dat Dodie gelijk had. Ze kon niet eeuwig de treurende weduwe blijven. Dit najaar werd ze negenentwintig en haar leven, inclusief wat Dodie haar vruchtbare jaren noemde, lag nog voor haar.

En Jason was een van de aardigste mannen die ze kende. Hij was knap en had gevoel voor humor en zocht altijd naar manieren om mensen te helpen. Zijn hart brak bijna als hij iemand slecht nieuws moest brengen, zoals toen Jack Clement met zijn auto tegen een telefoonpaal reed en Jason naar de boerderij moest om het Jacks vrouw te vertellen. Om te vertellen dat zij en hun twee jonge kinderen het voortaan zonder hem moesten stellen. Of toen Randy Taylor van zijn tractor viel en hij over zijn been reed en Jason hem naar het ziekenhuis moest rijden, waar ze Randy’s been afzetten. Hij was graag een grote vis in een kleine plas, liever dan een van de vele politiemensen in Seattle, maar hij vond het verschrikkelijk wanneer hij slecht nieuws moest brengen.

In Cougar, zo zei hij graag, bestond er geen zelfkant van het leven. Arm, ja, het absolute minimum voor een hoop van die mensen. In de bijstand een hoop ongehuwde moeders. De helft van het jaar WW voor honderden jongemannen. Boeren in de sociale voorzieningen.

Hij was coach in de Little League in het voor- en najaar, en Cody was dolgelukkig dat hij dit voorjaar acht werd, zodat hij eindelijk lid mocht worden. Scott en Jason hadden de Little League opgericht, en nu had Jason Joseph overgehaald om te helpen.

Ze zuchtte toen ze aan Jason dacht. Ze was niet eerlijk tegen hem, daar was ze zich heel wel bewust van. Ze flirtte met hem, en ging onder de tafel met haar tenen langs zijn been, omdat ze ergens het gevoel had dat het haar afleidde van gedachten aan haar schoonvader.

De afgelopen paar weken was zich bewust van verlangens - van de behoefte om te knuffelen, gekust te worden. Om zich in de ogen van een man weerspiegeld te zien. Zes, zelfs drie maanden geleden nog dacht ze dat ze nooit meer aan een andere man zou denken, en nu wilde ze niets liever dan aangeraakt worden door een man. Ze hoopte dat Jason haar morgenavond bij het eten bij hem thuis zou aanraken. Ze had tegen hem gezegd dat zij voor het toetje zou zorgen.

Het was heel lang geleden sinds ze voor het laatst iets had gebakken. Ze zou Thelma morgenmiddag vragen of ze haar gang mocht gaan in de keuken en dan zou ze haar moeders recept bakken, die hoge walnotentaart, die iedereen altijd zo lekker vond. Die taart zou Jason in vervoering brengen. Ze zou er twee bakken en er één thuis laten. Om Red ook in vervoering te brengen?

Ze zei hardop: ‘Ik moet dit onder controle krijgen.’ Ze vroeg zich terloops af wat ‘dit’ was.

Toen ze van de grote weg afsloeg naar het B-weggetje dat uiteindelijk naar de ranch leidde, zei ze bij zichzelf: ‘Dit mag geen millimeter verdergaan.’

Maar ze merkte dat haar hart sneller ging kloppen toen ze in het zicht van het huis kwam en Red op de veranda zag staan, met haar zoon in zijn armen.

Het komt omdat ik Matt zie, dacht ze. Ze was vierenhalf uur bij haar zoon weg geweest.

Misschien kwamen de hartkloppingen omdat ze hen samen zag. Wat het ook was, ze voelde het bloed door haar aderen racen.

Ze reed de auto voor de trap naar de veranda en stapte uit. Red hielp Matt naar zijn moeder zwaaien. Het jongetje stak zijn armpjes uit en Cat nam hem in haar armen.

‘Jij bent vroeg thuis,’ zei ze.

‘Ik moest wat zaken afhandelen,’ zei hij. ‘Ik zag je auto in het dorp staan toen ik erdoor reed op weg naar Baker. Heb je succes gehad?’ Hij deed alsof alles was zoals het altijd was geweest.

Ze haalde wat gemakkelijker adem.

Het was allemaal verbeelding. Maar hoe kon ze dan die elektrische schok verklaren die door haar heen ging toen zijn hand langs de hare ging toen hij haar haar zoon aanreikte?
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‘Hé, een taart!’ riep Cody uit.

'Bakken komt niet op mijn lijst van talenten voor,’ bekende Jason.

‘Je kipcacciatore wel.’

‘Het klinkt exotisch, hè, maar het is heel gemakkelijk.’

‘Dat heb je gedaan om indruk op me te maken, hè?’

Jason glimlachte. ‘Ik zei tegen Katie dat ik dit eten klaar zou maken, als zij het morgen zou opruimen, ja.’

‘Ik ben blij toe,’ zei Cody. Hij at zijn bord helemaal leeg.‘Speel je straks parcheesi met me?’

Cat keek even naar Jason, die knikte terwijl hij een tweede stuk walnotentaart nam. ‘Jij hebt dit gebakken om indruk op me te maken, hè?’

‘O, ik weet het niet.’

‘Het is je gelukt, maar ik ben al zó lang onder de indruk.’

‘Mijn ego wordt zo groot dat ik straks niet meer door een deur kan.’

‘Wat is een ego?’ vroeg Cody, terwijl hij opstond om het parcheesibord te pakken.

‘Dat betekent dat we haar een goed gevoel geven,’ zei Jason. Hij legde zijn hand op die van Cat. ‘Waar of niet?’

Ze knikte en kneep even in zijn hand.

Ze mocht hem graag. Heel graag. Ze was echt op hem, en Cody, gesteld. Ze vond het prettig om zich begeerlijk te voelen. Jason gaf haar een goed gevoel. Ze had van zijn kussen genoten.

Aan het eind van een uur waarin Cody drie spelletjes had gewonnen tegen Cat één, zei Jason: ‘Het is mooi geweest voor vanavond.’

‘Ik ben mijn vorm kwijt,’ zei Cat tegen de jongen. ‘Ik had al jaren geen parcheesi meer gespeeld. Wacht maar tot de volgende keer!’

Het was nog maar half negen.

Jason vroeg: ‘Wil je de video zien die ik vandaag heb gehaald?’ ‘Ja, hoor,’ zei Cody en keek naar Cat. ‘Wil jij hem ook zien?’ ‘Nee, dat denk ik niet. Dank je.’

‘Ga hem dan maar in je kamer bekijken terwijl Cat en ik praten,’ stelde zijn vader voor.

Cody verdween.

‘Ik hoop dat Matt net zo leuk wordt als jouw zoon.’

Jason knikte. Hij wist dat hij bofte.

‘Mist hij zijn moeder ooit?’

‘Als dat zo is, praat hij er nooit over. Ze woont nu in San Francisco, weet je. Ze heeft gevraagd of hij een week mag komen als ze eind augustus vakantie heeft. Ik heb er moeite mee om hem zomaar op het vliegtuig te zetten. Maar ik zou hem naar Portland kunnen brengen en dan hoeft hij niet over te stappen. Hij is nog het meest opgewonden over het feit dat hij dan gaat vliegen, denk ik.’

Hij ging haar voor naar de veranda die langs de voorkant van zijn kleine huisje liep. Er stonden plastic stoelen. Ze zaten lekkerder dan ze eruitzagen.

Het begon zojuist donker te worden. Het zou pas over een uur echt donker zijn.

Ze knikten naar Don Christiansen, die langs het huis liep.

Don tikte tegen zijn honkbalpet.

‘Morgen gaat het door het hele dorp dat jij bij mij op de veranda hebt gezeten.’

‘Is dat het spannendste waar ze over kunnen praten?’

‘Het hangt ervan af hoeveel er iets van Luann Michaels gehoord hebben.’

‘Wat is er met Luann Michaels?’

‘Ze heeft net een baby.’

‘Ik ken haar niet.’

‘Ze is de dochter van Cissy Sorenson.’

‘Maar Cissy is toch nog niet oud genoeg om oma te zijn?’ ‘Cissy is tweeëndertig, en haar dochter is vijftien.’

Cat trok haar wenkbrauwen op.

‘Luann moest bevallen en niemand wist zelfs maar dat het meisje zwanger was. Blijkbaar is de man van Cissy de vader. Cissy en haar man gaan de baby adopteren, en ze wordt opgevoed als zusje van Luann.’

‘O jee.’

Ze zwegen een poosje. In de verte klonken het geblaf van honden en het geschreeuw van kinderen die een spelletje aan het doen waren. Cat genoot van de stilte.

‘Ben je er al klaar voor?’ vroeg Jason.

‘Klaar? Voor wat?’

‘Klaar voor een man in je leven?’

Cat glimlachte naar hem. ‘Je bedoelt of ik klaar voor jou ben?’ ‘Ik denk dat je dat pas weet als ik de eerste zetten doe, hè?’ ‘Zit je erover te denken?’ Ze wist dat ze met hem speelde.

‘Ik heb het punt bereikt dat ik de hele tijd aan je denk. Ik moet buiten het dorp zijn, of ik ga naar een vergadering, of ik probeer een of ander conflict op te lossen, maar wat ik eigenlijk de hele tijd doe is proberen jou niet voor me te zien of proberen je niet aan te raken wanneer ik je zie. Ik stap ’s avonds in bed en of je het nu leuk vindt of niet, jij bent bij me. Kun je niet aan mijn gezicht zien als we samen in Rocky zitten dat ik er eigenlijk alleen maar aan denk om je kleren van je lichaam te rukken?’

‘O, ik vroeg me al af wat die uitdrukking betekende.’

Hij lachte.

‘Je bent een zeldzaam gedisciplineerde man.’

‘Niet langer, Cat, niet langer.’ Hij stond op en trok haar naar zich toe. Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte zijn mond op de hare.

‘Wat zullen de buren wel niet zeggen?’ mompelde ze.

‘Dat het tijd werd.’

Het was prettig zijn warme mond op de hare te voelen. Zijn tong ging langs haar bovenlip, duwde haar lippen van elkaar en vond haar tong. Hij trok haar nog dichter tegen zich aan.

Toen het hij haar los en stelde voor: ‘Laten we naar binnen gaan. Wat hierna komt, gaat niemand iets aan.’

Hij liep het huis binnen om tegen Cody te zeggen dat hij de tv moest uitzetten, maar de jongen lag al te slapen. Jason zette hem uit en trok Cody’s deur dicht.

‘We zijn alleen,’ zei hij tegen Cat.

Ze liep naar hem toe. ‘Dat was een lekkere zoen.’

Hij kuste haar weer en ze sloeg haar armen om zijn nek. Hij legde zijn linkerhand om haar borst. Ze hoorde zichzelf kreunen. ‘Het is zo lang geleden,’ fluisterde ze.

‘Voor mij ook,’ fluisterde hij in haar oor.

Hij tilde haar op en droeg haar door de hal naar de slaapkamer.

Toen hij haar neerzette, begon ze haar blouse los te knopen. ‘Nee,’ zei hij. ‘Laat mij dat doen.’

Hij knipte het lampje op het nachtkastje aan. ‘Sandy wilde nooit het licht aan.’

‘Kijken is de helft van de lol,’ zei Cat terwijl hij naar haar toe liep en haar blouse verder losknoopte. Ze deed hetzelfde met zijn overhemd.

‘Weet je hoe vaak, en hoe lang al, ik je naakt heb willen zien?’ mompelde hij. ‘Dit is niet de eerste keer dat je met me naar bed gaat.’

Hij trok haar broek naar beneden en maakte zijn riem los, deed de rits naar beneden en liet zijn broek op de grond zakken. Ze stonden met hun naakte lichamen tegen elkaar.

Hij tilde haar weer op en legde haar op het bed. Hij keek op haar neer en zei: ‘Je bent net zo mooi als ik me voorgesteld had. Alsof ik het heb geweten.’

Hij ging op haar liggen en nam haar gezicht in zijn handen. ‘Ik ben zo verschrikkelijk verliefd op je.’ En hij kuste haar opnieuw.



‘Je bent behoorlijk lenig,’ zei hij.

‘Ik heb me ingehouden,’ grinnikte Cat. ‘Ik wilde Cody niet wakker maken.’

‘Poeh,’ zei Jason terwijl hij van haar gleed en naast haar ging liggen.

‘Dat kun je wel zeggen.’

‘Poeh.’

‘Denk je dat alle mensen die te horen krijgen dat we samen op de veranda zaten, weten dat we dit ook hebben gedaan?’

‘Nee, ze denken vast dat we er tijd voor nodig hebben om ernaar toe te werken.’

‘Werken? Ik had niet het gevoel dat het werken was.’

‘Het was leuk. Eerlijk gezegd kan ik zo in de gauwigheid niets anders bedenken dat zo lekker was.’ Cat keek op de wekker. ‘Ik moet gaan. Het is al elf uur geweest.’

‘Ga niet weg. Ga nooit meer weg.’

Ze lachte, ‘Nou, ik denk wel dat er een goede kans bestaat dat we dit nog een keer zullen doen.’

‘En nog een keer. En nog een keer. Trouw met me, Cat.’

‘Luister, Jason. Alleen omdat we met elkaar naar bed zijn gegaan, wil dat niet zeggen dat ik klaar ben voor een vaste relatie. Jaag me niet op, want dan verpest je het. Laten we dit stapje voor stapje doen, oké?’ Ze stapte uit bed en liep naar haar broek die op de grond lag.

‘Laten we ervan genieten. We hebben vanavond voor het eerst in wat een eeuwigheid lijkt met elkaar gevrijd, en het was heel lekker. Ik wil het best binnenkort nog eens een keer doen. Maar loop niet te hard van stapel, Jason. Vanavond was zo nieuw voor me. Ik vond het fijn. Heel fijn. Als Sandy niet van seks met jou genoot, moest ze wel gek zijn, of gewoon niet geïnteresseerd in seks met een man, want je bent op dat gebied geweldig.’

‘Je brengt het beste in me naar boven. Je hebt in de verste verte geen idee wat vanavond voor me betekent.’

Ze vond haar bh op de vloer en ook haar blouse, een groene zijden die tegen haar lichaam plakte en die ze speciaal had aangetrokken om Jason te verleiden. Ze had vermoed, of misschien wel geweten, dat het vanavond zou gebeuren en was erop voorbereid. Ze besloot om Chazz om de pil te vragen. Zou hij geschokt zijn? Misschien kon ze beter naar de kliniek in Baker gaan om hem te halen, dan hoefde niemand in Cougar te weten wat ze uitspookte.
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l)e volgende ochtend bij het ontbijt vroeg Red: ‘Ga je vandaag nog naar het dorp?’

‘Ik ga iedere dag, nu ik een postbus heb en op bericht van de staat wacht.’

Thelma, die in de deuropening naar de keuken stond, zei: ‘Ik zorg wel voor Matt. Lucy voelt zich niet lekker.’

‘O?’ Cat keek op.‘Heb je niet te veel last van hem? Ik kan hem ook meenemen. Ik ben toch in mijn kantoor. Dat gaat prima.’ ‘Het is helemaal geen moeite,’ zei Thelma.

‘Ik heb geen tijd meer gehad om Nan te bellen gisteren,’ zei Cat tegen Red. ‘Maar ik ga het vandaag doen. Ik denk dat, in plaats van dat ik voorzitter van het bestuur van de bibliotheek word, het misschien een goed idee is als zij het wordt.’

Red glimlachte. ‘Je begint een echte politicus te worden.’

‘Ik heb een hoop ideeën. Norah en Bollie waren allebei enthousiast, dus dat betekent dat we een goede kans hebben dat we het geld bij elkaar krijgen.’

Red keek op van de krant die hij halfslachtig aan het lezen was. ‘Daar heb ik nooit een ogenblik aan getwijfeld.’

Ze keek naar hem. ‘Jij hebt meer vertrouwen dan ik. Het duurt eeuwen en er is een hoop energie voor nodig om voldoende geld bij elkaar te krijgen.’

‘Gaat Bollie dat huis aan de gemeente schenken?’

‘Hij was niet afkerig van het idee. Hij gaat het proberen. Trouwens, ik was met de administratie bezig en ik geloof dat ik een manier heb gevonden om je zeventig- of tachtigduizend dollar aan belastingen te besparen.’

Red legde de krant neer, en er verscheen een verbaasde blik in zijn ogen. ‘Volgens de wet?’ Hij floot.

Ze lachte terwijl ze Matt in zijn kinderstoel zat te voeren. ‘Natuurlijk. Het heeft te maken met landbeheer. Ik ben geen belastingspecialist, maar ik denk dat die lui in Baker die de belastingzaken voor je regelen, ook niet op de hoogte zijn. De colleges die ik aan de universiteit van Oregon heb gevolgd over het automatiseren van het beheer van woeste gronden heeft me op het idee gebracht.’

‘Zeventig- of tachtigduizend?’ Thelma zag dat hij Cat een bewonderende blik toewierp, ook al zag Cat het zelf niet.

‘Misschien kan ik er nog meer uitslepen, want ik denk dat het met terugwerkende kracht kan. Als je wil, kan ik het je wel uitleggen als we meer tijd hebben.’

‘Misschien kan ik Blackwell & Johnson beter de zak geven en het jou allemaal laten doen.’

‘Dat zou ik best willen, als je me vertrouwt. Ik denk dat ik toch wel tijd genoeg heb op kantoor om dit soort dingen uit te zoeken. Maar we moeten eens ernstig over je financiën praten.’

‘Je hebt toegang tot alles op je computer.’

‘Dat weet ik, maar ik heb een paar ideeën.’ Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Zelfverzekerd, hè?’

Matt stopte een vuist in zijn pap en zwaaide ermee. ‘Hartelijk dank, knul,’ zei ze. ‘Ik wist dat ik me niet voor het ontbijt had moeten aankleden.’

‘Ik vind het niet erg om voor hem te zorgen,’ zei Thelma. ‘Ik ben vandaag toch niets bijzonders van plan.’ Zoals bakken, inmaken of een van de andere duizenden dingen die Thelma deed. ‘Roseann komt schoonmaken.’

‘En ik kom thuis voor het middageten,’ zei Red. Wat ongebruikelijk voor hem was.

‘Oké, prima. Dan kleed ik hem aan.’

Cat wist dat ze verwend was. Geen huishoudelijk werk. Gewillige babysitters. Maar ook geen man. Niet dat zomaar iedere man al goed zou zijn. Eerlijk gezegd, hoezeer ze ook van de afgelopen avond had genoten, ze moest Jason ook duidelijk maken dat ze van haar vrijheid genoot. Ze begon met haar eigen zaak, ze wilde een bibliotheek in Cougar op poten zetten, ze was vrij om te gaan en te staan waar ze wilde. Het sprak haar wel aan wat de avond tevoren eventueel inhield. Genegenheid en seks zonder verplichtingen. Een tijdje tenminste, want ze was verstandig genoeg om te weten dat voortdurende seks verantwoordelijkheden met zich meebracht. Bijna altijd.

Ja, dat zou ze na de lunch gaan doen. Bij Chazz langs om de pil te halen. Hij zou het niemand vertellen, zelfs Dodie niet, en ze vermoedde dat hij haar ook niet zou veroordelen. Hij zou denken dat het Jason was. En hij zou waarschijnlijk blij zijn voor hen allebei.

Ze voelde zich goed vanochtend. Miss Jenny had gelijk. Van lekkere seks voelde je je nog tamelijk lang in een heerlijke stemming. Waarom kostte het haar dan zo’n moeite om naar Red te kijken? Ze had sterk het gevoel dat als ze hem zou bekennen wat lason en zij gisteravond hadden gedaan, hij goedkeurend zou knikken. Eerlijk gezegd steunde waarschijnlijk het hele stadje hen.

Ze verwachtte min of meer dat Jason kort nadat ze de deur van haar kantoor had opengedaan op de stoep zou staan, maar dat was niet zo. Maar er was wel een schilder bezig, die op een van de ruiten in gouden letters de tekst aanbracht:



Catherine McCullough 

Advocaat



‘Allemachtig,’ zei ze, terwijl ze een paar stappen achteruit deed om het goed te kunnen bekijken. ‘Wie heeft je erop uitgestuurd?’ De jongeman haalde zijn schouders op en ging verder met schilderen.

Toen Jason er om tien uur nog niet was, slenterde Cat naar de overkant van de straat om koffie te gaan drinken bij Rocky, maar daar was Jason ook niet. Ze maakte een praatje met een paar van dc oude stamgasten en met Ida, dronk een kop koffie en stak de straat weer over om bij het bureau van de sheriff langs te gaan. (leen Jason.

Ze liep terug naar haar kantoor en belde Nan Bollinger, die al via haar man van de plannen op de hoogte was. ‘Cat, ik kan me niet voorstellen waarom ik nooit met zo’n idee ben gekomen. Waarschijnlijk omdat ik hier al zo lang woon en gewend ben geraakt aan weinig cultuur. Natuurlijk help ik je. Eerlijk gezegd heb ik tot lang na middernacht wakker gelegen nadat Bollie het me had verteld, en het ene idee na het andere kwam in me op.’ ik kan je niet vertellen hoe blij ik daarmee ben. Wanneer kunnen we bij elkaar komen?’

‘Waarom kon je zaterdag niet bij ons eten? Gewoon, onder ons, zodat we kunnen praten. En waarom neem je Red niet mee, want ik weet zeker dat hij dit zal steunen.’

Toen Cat aarzelde, zei Nan: ‘Als je denkt dat Sarah mee wil komen, neem haar dan ook maar mee. En als ze niet wil, komen jullie met z’n tweeën. En als je de baby mee wilt nemen, is dat ook goed. We eten gewoon op het terras. Neem je badpak ook maar mee, dan gaan we eerst zwemmen.’

‘Dat klinkt geweldig.’ Ze wist niet eens of haar badpak nog paste; ze had het al twee jaar niet meer aangehad. Ze was in die tijd vijf kilo aangekomen, kilo’s die ze niet meer kwijt wilde.‘Mag ik ook komen als Red en Sarah niet willen?’

‘Onzin. Ik bel Red meteen en zeg tegen hem dat of Sarah nu wil of niet, ik van hem verwacht dat hij ervoor zorgt dat jij hier bent. Bruce komt waarschijnlijk niet thuis. Hij heeft een of ander meisje in Ontario.’

Nan hing op.

Hun jongste zoon, Bruce, was thuis uit Dartmouth voor de zomervakantie. Hij had een vakantiebaan als brandweerman bij Staatbosbeheer. De twee andere kinderen van de Bollingers waren getrouwd. De ene woonde in Washington, D.C., en de andere in Santa Fe. Ze waren uit Cougar weggetrokken zodra ze maar konden. Gek, dacht Cat. Zij die altijd in grote steden had gewoond, wilde niet weg, en degenen die hier waren opgegroeid konden bijna niet wachten om weg te gaan.

Jason verscheen pas tegen het middaguur. Toen kwam hij haar kantoor binnengelopen met zijn sheriffhoed achterop zijn hoofd en een afgetobde uitdrukking op zijn gezicht. Hij zakte neer in de stoel tegenover haar.

‘Je ziet er uitgeput uit,’ zei ze, blij hem te zien.

‘Ik ben de hele ochtend bij de oude molen geweest. Een dode baby. Het ziet ernaar uit dat het hoofdje ingeslagen is.’

‘O jee!’

‘Ja, o jee. Die dingen gebeuren hier gewoon niet. Niet in Cougar Valley.’

‘Hoe oud was het?’

‘Pasgeboren. Waarschijnlijk minder dan een dag. Hoe kan iemand zoiets doen?’ vroeg hij, zonder een antwoord te verwachten.

Maar Cat had er wél een. ‘Omdat zoiets minder erg lijkt dan toe te geven dat je een baby hebt gekregen. Iemand die de verantwoordelijkheid nog niet aankon, die zich had moeten laten aborteren toen ze besefte dat ze zwanger was, zodat het geen volledig gevormd mens en het dus minder verschrikkelijk was om het te doden.’

Jason staarde haar aan. ‘Je zou de politiek in moeten.’

‘Dat is de tweede keer dat ik dat hoor. Ik heb medelijden met de moeder die dat heeft gedaan.’

‘Hoe weet je dat de moeder het heeft gedaan?’

Cat hield haar hoofd schuin. ‘Wie anders?’

‘Ik weet het niet. Maar nu is het moord, in mijn gebied, en is het mijn probleem.’

Cat keek hem lang en strak aan. ‘Ik denk niet dat je al te hard je best moet doen om het op te lossen, Jason.’

Hij stond op, liep naar het raam en staarde naar buiten. Toen zei hij: ‘Je zou denken dat ik geen zin meer had om te eten, hè, maar ik heb niet eens ontbeten. Heb je zin om te lunchen?’

Ze knikte, en samen staken ze de hete, stoffige weg over naar Rocky, waar nog maar één tafeltje vrij was, achterin bij de heen en weer zwaaiende keukendeur, waar het lawaaierig en donker was.

'Wat ik echt van plan was, was wat wilde bloemen van die lege bouwplaats twee huizen verderop bij mij plukken en je laten zien dat gisteravond een hoop voor me betekend heeft.’

Ze glimlachte. ‘Ik vond het ook leuk.’

‘Leuk? Dat is toch wel zwak uitgedrukt.’ ik kijk uit naar een tegenbezoek.’

'In mijn kantoor? Het jouwe? Mijn huis? Een auto? In het bos? Bij de kreek? Zeg het maar.’

Ida bracht hen broodjes rosbief met Rocky’s zelf ingemaakte augurken met dille.

Cat lachte terwijl ze mosterd en mierikswortel op het roggebrood smeerde. Ze veranderde van onderwerp door hem te vertellen over de ontwikkelingen van haar bibliotheekplan.

Toen ze ieder hun eigen weg gingen na de lunch, besteedde ze een paar uur aan het bestuderen van de belastingwetgeving van Oregon en verdiepte zich in maatregelen met betrekking tot de woeste gronden. Wie had ooit kunnen denken dat een veelbelovende advocate uit Boston uiteindelijk dit soort werk zou gaan doen?

Uiteindelijk dit soort werk gaan doen? Ze keek op en liet haar blik door haar kantoor dwalen. Wat was er mis met dit soort werk?

Ze ging om halfdrie naar huis, en toen ze de lange landweg naar het huis nog maar net opreed, zag ze de vrachtwagens en werktuigen al op het gras aan de zijkant staan.

Er was een graafmachine bezig een gat te graven.

Ze wist het al nog voor ze zo dichtbij was dat ze kon lezen wat er op de zijkant van de stoffige blauwe pick-up geschreven stond.

Een zwembad. Ze had gezegd dat ze er ik-weet-niet-wat voor over zou hebben om ergens te kunnen zwemmen.

Red stond tussen de mannen en keek hoe ze zijn aarde opgroeven. Toen hij haar zag grinnikte hij. ‘Ik snap niet waarom ik dit niet jaren geleden heb laten doen,’ zei ze.

'Ik zal in het vervolg moeten uitkijken met wat ik vraag, denk ik.’

‘Het is niet alleen voor jou,’ zei hij, bijna te snel. ‘Matt kan hier leren zwemmen, en ik vind het ook hartstikke leuk. Ik ben te oud om naar dat meertje te gaan. Ik ben er al jaren niet meer geweest. En trouwens, je hebt me net vanochtend zeventig- of tachtigduizend bespaard, dus dit zwembad kost me niets!’

‘Ja hoor.’ zei ze, en net als vanouds gaf ze hem een kus op zijn wang. Hij legde zijn arm om haar middel, glimlachend om haar blijdschap. 'Ik durf te wedden dat je die man ook hebt gestuurd om mijn naam in goud op het raam te laten aanbrengen.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat voor man? Wat voor naam in goud?’

Cat zou er nooit achterkomen wie hem had gestuurd.

Maar de volgende ochtend toen ze naar het postkantoor ging, kreeg ze officieel bericht dat ze nu legaal haar beroep in de staat Oregon mocht uitoefenen. Ze belde Thelma en vertelde haar dat ze maar iets moest regelen om morgen naar het dorp te komen, als ze haar eerste cliënte wilde zijn. ‘En,’ zei Cat tegen de kokkin, ‘als je rond lunchtijd wilt komen, trakteer ik je nog op een lunch bij Rocky ook.’

‘Allemachtig,’ zei Thelma. ‘Maar laten we heel duidelijk één ding stellen. Ik betaal je er wel voor om dat testament op te stellen.’

‘Natuurlijk,’ zei Cat, die besloot dat ze Thelma twintig dollar zou vragen.



De volgende ochtend verscheen er een busje van een bloemist in Baker voor Cats kantoor, dat haar boeketten kwam brengen: één van de bank, met veel succes toegewenst, nog een van de apotheek, een van Jason en Cody, van Chazz en Dodie (ze was vergeten naar Chazz toe te gaan voor de pil. Ze moest het snel doen voor er nog een dag verstreek). Een van Davis’ kledingzaak, en nog een van de Co-op. Blijkbaar was het een plaatselijk gebruik om nieuwe zaken in het dorp te verwelkomen.

En één rode roos, met een kaartje waarop stond:

Voor Cat, die me meer geluk schenkt dan ik gewend ben, en op wie ik heel trots ben. Red.



Chazz glimlachte naar haar toen ze hem vertelde waarom ze gekomen was.

‘Daar ben ik blij om.’

‘Ik ook.’

Hij schreef een recept uit, en ze zei: ‘Ik wilde bijna niet naar je toe komen...’

‘Omdat jouw seksleven niet mijn zaak is?’

‘Precies.’

‘Maar misschien je geestelijke gezondheid wel. In ieder geval is je geheim veilig bij me. O, en Dodie heeft me over je bibliotheekidee verteld. Geweldig. Jij bent de McCulloughvrouw die iedereen had gehoopt dat Sarah zou worden.’

‘Je moet niet zulke dingen zeggen!’

‘Tja... oké, je bent een aanwinst voor het dorp, Cat.’

‘Goed, dat is beter. Denk daar maar aan als je een advocaat nodig hebt.’

‘Ik heb al een verzekering voor schadeclaims.’

‘Toch...’ Ze vroeg: ‘Gaat het lastig voor me worden hier als advocaat zaken te krijgen?’

Chazztrok een peinzend gezicht.‘Ik weet het niet. Mensen zullen naar je toekomen voor kleine dingen, zoals testamenten... ’ ‘Ik verwacht hier alleen maar kleine dingen.’

‘Je bent automatisch de advocaat van de gemeente en de school. Het kan misschien even duren, maar de mensen raken wel gewend aan je. Als je nu dokter was, zouden de meesten liever naar Baker of La Grande gaan dan zich door een vrouw te laten onderzoeken, en daar horen de meeste vrouwen ook bij.’ Cat schudde haar hoofd. ‘Weten de mensen hier niet dat dit de jaren negentig zijn?’

‘Tja,’ mompelde Chazz, ‘kijk eens hoe ze Hillary aan het kruis genageld hebben omdat ze slim en onafhankelijk is. De laatste keer dat ze een dergelijke “first lady” hadden was het Eleanor Roosevelt. En toen maakten ze grapjes over haar uiterlijk. Binnenin zat een prachtige vrouw. Dorpen zijn geneigd om zich tegen veranderingen te verzetten en argwanend te staan tegenover alles wat hun grootvaders niet goed vonden. Daarna staan jonge mensen te trappelen om weg te kunnen. Als je had besloten om een advocatenkantoor te beginnen toen Scott nog leefde, zou er amper iemand naar je toegekomen zijn. Dan had je thuis moeten zitten om vrouw en moeder te zijn. Einde verhaal.’ ‘Waarom heb ik het hier dan naar mijn zin? Ik mis Boston niet eens. Of de oostkust.’

De dokter schudde zijn hoofd. ‘Misschien verveel je je hier dood met je praktijk. Het is allemaal klein spul.’

‘Is dat niet een van de redenen waarom we het hier naar ons zin hebben? Geen misdaad?’

Hij knikte. ‘Je kunt beter naar de apotheker in Baker gaan met dit recept als je niet wilt dat iedereen weet waar je mee bezig bent.’

Cat nam het papiertje aan en stopte het in haar tas. ‘Goed idee.’

‘We hebben zondag om drie uur een barbecue. Hebben Matt en jij zin om te komen?’

‘Leuk. Ja, daar heb ik zin in.’ Zaterdag bij de Bollingers en zondag bij de Whitley’s.

‘Neem Red en Sarah mee, als je haar meekrijgt.’

Cat stak haar hand uit naar de deurknop. ‘Ik betwijfel het, Chazz. Ze is meestal niet meer van deze wereld. Maar ik zal het vragen.’

‘Als ze niet komt, vraag Red dan mee. We zien hem maar zo zelden.’

Zaterdagavond ook Red.

‘Waarom bel je hem niet om hem te vragen?’

‘Ja, dat kan ik wel doen.’ Hij pakte de telefoon terwijl Cat door de wachtkamer vertrok.

Later vertelde hij Dodie alleen maar dat hij Cat was tegengekomen en haar had uitgenodigd om zondag hamburgers en hot dogs te komen eten. ‘Ik heb tegen haar gezegd dat ze moest proberen Red en Sarah mee te nemen, en ze zei dat ze het zou proberen.’

‘Ja. Prima,’ was Dodies antwoord. ‘Maar ik vind het heel leuk dat zij komt. Jason komt ook.’

Chazz dacht erover om ook voor te stellen Joseph en Torie uit te nodigen toen Dodie zei: ‘Laten we Joseph en Torie ook uitnodigen.’

Het was gewoon griezelig, kwam hij tot de conclusie. Ze kon zo vaak zijn gedachten lezen. Ze kon zelfs vaak onbewust zijn gedachtegang volgen. Zoals hij dacht aan Joseph en...
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Red had van de afgelopen avond genoten. Hij vroeg zich af of Cal het ook naar haar zin had. Ze was jong genoeg om een dochter van de Bollingers te zijn. Van hem ook, natuurlijk. Maar ze leek het naar haar zin te hebben. Ze was op haar gemak, en haar aandeel aan het gesprek werd zeer op prijs gesteld. Zo noemde hij het. Zij en Nan waren meer dan een uur na het eten bezig plannen te maken om aan geld te komen en belangstelling te kweken voor een openbare bibliotheek in Cougar.

Nan, die in Pendleton was opgegroeid, zag eruit alsof ze zich thuis zou voelen bij de paardenclub in Southampton. Maar het dichtst dat ze bij dat soort leven was geweest, was een paar dagen om de paar jaar wanneer zij en Bollie naar New York vlogen om wat voorstellingen op Broadway te zien. Ze winkelde niet eens vaak in de Big Apple. ‘Waar kan ik de kleding dragen die zij verkopen?’

Niettemin zag ze eruit alsof ze haar kleding bij Saks kocht en haar gezicht bij Elizabeth Arden liet doen. In werkelijkheid bestelde ze haar kleding bij postorderbedrijven en had een perfect maatje 36. Ze was in alle opzichten een dame. Elegant. Haar zachte blonde haar viel steil naar beneden, met een lichte krul rond haar schouders. Cat stelde zich voor dat Nan zo wakker werd. Haar make-up was zo kunstig aangebracht dat niemand kon zeggen of ze meer dan lippenstift op had.

De saffier aan haar linkerhand was vanaf de andere kant van een vertrek te zien. Ze had Cat verteld: ‘Bollie heeft hem me gegeven als verlovingsring, en zei dat alleen een saffier kon uitdrukken dat zijn liefde zo diep als de oceaan en zo oneindig als de hemel was.’

Zoals hij naar haar keek, vermoedde Cat dat hij nog steeds hetzelfde voelde. Bollie, Nan en Red kenden elkaar al een eeuwigheid. Bollie en Nan hadden elkaar ontmoet tijdens hun examenjaar op de middelbare school, toen hun teams een football-wedstrijd speelden en Bollie een touchdown scoorde voor Cougar terwijl Nan aanvoerster was van de cheerleaders voor het team van Pendleton. Zodra hij het veld opstapte, zag Bollie tussen de vele gezichten een hartvormig gezicht, omlijst door blond haar, en met een energie die aanstekelijk was. Ze was enthousiast op een rustige, elegante manier, haar stem altijd melodieus en haar zachte, blauwgrijze ogen glanzend. Ze was wat Red ‘een dame met stijl’ noemde.

Ze had jarenlang haar tijd gegeven als voorzitster van de ouderraad op school en was akela bij de padvindsters geweest. Ze leidde een paardrijgroep toen haar dochter op school zat. Ze had kinderen naar debatteerwedstrijden door de hele staat gereden toen haar middelste zoon in dat team zat. Ze had een auto-techniekcursus in het kader van volwassenenonderwijs in Baker gevolgd en kon een auto uit elkaar halen en weer in elkaar zetten.

Ze ging met haar man mee naar bankiersconventies, en Cat en Red waren er allebei van overtuigd dat ze een groot succes was bij de andere bankiers. Ieder jaar ondernamen zij en Bollie een reis van achttien dagen naar een bepaalde bestemming, zoals ze al zevenentwintig jaar deden, zolang ze getrouwd waren.

Cat had ooit gevraagd:‘Zijn er nog plekken waar jullie niet zijn geweest?’

Bollie dacht een ogenblik na: ‘Antarctica en Zimbabwe.’

De Bollingers waren waarschijnlijk de meestbelezen mensen van het dorp, en Nan vroeg zich weer af waarom zij in ieder geval nooit eerder aan een bibliotheek hier had gedacht.

‘Het hoeft niet groot te zijn,’ zei Cat. 'Eén vertrek voor volwassenen en één voor kinderen.’

'Als we geld genoeg zouden hebben voor een bibliothecaresse, weet ik wel iemand,’ zei Nan.

‘Je man en Norah noemden Gladys en nog iets.’

Nan knikte instemmend. 'Ja, precies.’

‘Als we genoeg enthousiasme zouden kunnen kweken,’ dacht Cat hardop,'zouden we de gemeente misschien kunnen overhalen tot een bibliotheekheffing.’

Bollie onderbrak datgene wat hij Red wilde vertellen en zei: 'Dat hoorde ik. Geen gek idee.’ Hij grinnikte naar Red. ‘Dat meisje heeft heel wat in haar mars.’

Cat keek hem vanaf de andere kamer van de kamer aan. ‘Ik heb hier veel over nagedacht.’

Red keek ook naar haar, met wat ze alleen maar kon interpreteren als een blik van trots.

Op weg naar huis zei hij: ‘Je past heel goed bij Cougar.’

‘Dat wil ik ook,’ antwoordde ze terwijl ze uit het raampje naar de sterren keek.

Ze zwegen een aantal kilometers lang. Red zei: ‘Het zwembad zou deze week af moeten zijn. Wil je een inwijdingsfeestje?’ ‘Worden we niet gek van de feestjes? Vanavond, en dan morgenmiddag bij de Whitley’s. Dat is wel genoeg voor mij in één week. Trouwens, we moeten Miss Jenny’s Brit verwelkomen.’

Die week zou haar Britse lord komen. Zijn moeder had Red gevraagd of hij naar Portland wilde vliegen om sir Geoffrey daar op te halen.

‘Trouwens, mijn privé-detective in Boston heeft me gisteren gebeld, en ik was helemaal vergeten het te zeggen. Miss Jenny’s nieuwe vriend is volkomen bona fide. Eerlijk gezegd heeft hij waarschijnlijk meer geld dan jij en de Bollingers en misschien wel de Weyerhauses bij elkaar.’

Red lachte. ‘De Weyerhauses? Wat hebben die ermee te maken?’

‘Nou, bezitten zij niet bijna alle bomen in het noordwesten?’ ‘O, ik snap het. Je bedoelt dat hij stinkend rijk is.’

‘Stinkend. En hij is iemand die van wanten weet. Hij is niet zomaar een lord in het House of Lords, maar hij heeft er echt aan gewerkt. Maar hij hoort politiek gezien eigenlijk in dat andere huis thuis, meer in het House of Commons, omdat hij voor de gewone mensen werkt. Zijn familie bezat steenkoolmijnen en hij is er zelf gaan werken... Blijkbaar raakte hij zo ontdaan over de werkomstandigheden dat hij afstand van ze heeft gedaan. Vervolgens had hij een hele keten van dagbladen, ik geloof nog steeds, maar hij bemoeit zich niet actief met het runnen ervan. Hij is voorzitter van de raad van bestuur of zoiets.

Hij heeft vier kinderen, allemaal in de veertig. Zijn vrouw is dertien jaar geleden overleden.’

‘Dus hij is niet zomaar een duffe, oude man,’ zei Red.

‘Zo klinkt hij niet.’

‘Ik voel me een beetje opgelucht. Gek, hè? Ik vraag me af hoe hij reageert op het open westen.’

‘Ik zou dit niet open noemen. Ik zou dit het majestueuze bergachtige westen noemen.’

Zelfs op dit tijdstip zag ze de donkere bergen tegen de nachtelijke hemel afgetekend.

Van een paar kilometer afstand, toen ze van de verharde weg de B-weg naar de Big Piney insloegen, kon ze de lichten van het huis zien. ‘Red, heb jij Lucy gisteren gezien?’

‘Niet dat ik me kan herinneren. Hoezo?’

‘De hele zijkant van haar gezicht was opgezet.’

Hij floot.‘Die man van haar.’

‘Ik vroeg het me af. Hoe verdraagt ze het toch?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Al sla je me dood.’

Toen ze voor de boerderij stopten, zei Red: ‘Ik heb het erg naar mijn zin gehad, Cat. Het is fijn om iemand te hebben om dingen mee te doen. Ik ben voor mijn gevoel zo lang alleen geweest.’

Ze wilde haar hand op de zijne leggen, maar hij pakte haar hand en keek haar een ogenblik aan.

‘Ik heb ook genoten.’

Ze glipte uit de auto en rende de trap op. Ze bleef niet beneden wachten, maar liep meteen door naar boven en keek bij Matt die in zijn ledikantje lag te slapen voor ze naar haar eigen kamer ging. Terwijl ze zich uitkleedde, zei ze hardop: ‘Ik ben gek. Er is helemaal niets, echt niet.’



Tot ieders verrassing nam Sarah Chazz’ uitnodiging aan. Dodie had Miss Jenny gebeld en haar ook uitgenodigd. Dus reden ze allevijf, inclusief de baby, de volgende middag vroeg het dorp in. ‘Tjonge, wat is het een schitterende dag,’ riep Sarah uit.

Cat en Jenny zaten achterin. Cat vroeg: 'Ben je zenuwachtig over het bezoek van hoe-heet-hij-ook-weer?’

‘Zenuwachtig? O nee kind, helemaal niet. Als dat wat hij ziet hem niet bevalt, is dat het einde van een lolletje, meer niet. Weet je, hij hóeft niet naar me toe te komen in Egypte, als hij niet wil.’ ‘Egypte?' Red keek achterom naar zijn moeder.

‘Nou ja, in oktober pas,’ zei Miss Jenny.

‘Ben je een jetsetter aan het worden?’ vroeg Cat.

‘Ik geloof dat ik mijn horizon aan het verbreden ben,’ gaf Miss Jenny toe. ‘Ik speel met de gedachte aan Samoa in januari.’ ‘Samoa?’ vroeg Sarah, alsof het een woord was dat nieuw voor haar was.

‘Dat of Bora-Bora.’ Miss Jenny boog zich voorover alsof ze het tegen een dove had.

Ah, Bora-Bora,’ fluisterde Sarah alsof het het paradijs was. Cat bedacht dat Sarah die dag nog niet had gedronken. Chazz had gezegd dat als Sarah zou komen, ze ervoor zouden zorgen dat er geen drank aanwezig was. ‘Niet dat we zo vroeg in de middag al drinken,’ zei hij.

Toen Chazz hoorde dat Sarah de uitnodiging aangenomen had, stelde hij Dodie voor om Torie en Joseph dan maar niet uit te nodigen.

‘Onzin,’ zei Dodie. ‘Sarah moet er maar aan wennen. God, ze zijn al jaren verliefd op elkaar. Ze zouden gewoon weg moeten gaan en trouwen. Ergens anders werk zoeken. Wat kan het toch verdommen als zijn kinderen geen zuiveringsdaden voor zijn slam kunnen uitvoeren. Hoeveel zijn er nog van over? Ze hebben zich allemaal vermengd, en de meesten zijn verhuisd om werk in een zagerij, een fabriek of waar dan ook te krijgen. Er is hier niet eens een reservaat.’

‘Het is niet aan ons om redenen te zoeken.

'Misschien niet aan jou, maar aan mij wel. Er zijn geen aardiger mensen dan Torie en Joseph, en ze worden zo verschrikkelijk gedwarsboomd.’

‘Hoe weet je dat? Misschien zijn ze volmaakt gelukkig...’

‘Mensen die verliefd zijn en niet mogen trouwen en kinderen k rijgen zijn niet gelukkig.’

‘Wacht even, beoordeel anderen niet naar wat je zelf wilt. Er zijn hopen mensen die geen kinderen willen.’

Chazz vertelde haar niet dat Torie de pil slikte. En dat al langer dan hij haar kende.

Dodie waarschuwde Torie dat haar moeder ook kwam.

‘Nou, dat is hoopvol,’ zei Torie. ‘Ik zal het tegen Joseph zeggen, dan kan hij zelf beslissen of hij wil komen, maar ik kom in ieder geval.’



Tegen de tijd dat de groep van de Big Piney aankwam, waren Jason en Cody en Torie en Joseph al bij de Whitley’s.

Chazz had Jason de taak van hamburgers bakken toegewezen, dus stond hij aan de andere kant van de tuin, bij het vuur, toen Cat de tuin in kwam. Dodie en Torie en Red zagen allemaal de blik in de ogen van de sheriff toen hij Cat zag. Zijn gezicht sprak boekdelen.

Maar Cat zette Matt in het wipstoeltje dat Dodie voor hem had klaargezet.

Cody kwam op haar afgestormd. Cat gaf hem een kus op zijn kruin. ‘Wil je dat ik binnenkort naar een wedstrijd kom kijken?’

‘Ja. Zaterdag is wel goed.’

Hij had geweigerd haar uit te nodigen tot hij een paar wedstrijden had gespeeld, en nu wilde hij laten zien wat hij kon, dat merkte ze. ‘Oké, zaterdag dan. Hoe laat?’

‘Tien uur.’

‘Hé, dat is wel vroeg.’ Cats ogen keken boven het hoofd van het joch uit en zagen Sarah als een geestesverschijning door de tuin dwalen. Ze stak haar arm uit toen ze in de buurt van Jason kwam, met haar mooie glimlach, haar stralende ogen, haar haar perfect gekapt. Helemaal niet zoals ze thuis sinds de dood van Scott was geweest. Cat zag dat Reds ogen zijn vrouw ook volgden.

Jason pakte Sarahs hand en gaf haar een kus op haar wang. Hun gesprek was levendig, en Cat hoorde Jason lachen.

Miss Jenny raakte in gesprek met Joseph, wiens ogen Sarah ook volgden.

Cat ging terug naar de keuken, waar Dodie haar uien liet snijden en een salade liet afmaken.

‘Hoeveel levens zouden er niet anders zijn als je schoonmoeder altijd kon zijn zoals nu,’ merkte Dodie op terwijl ze uit het raam keek.

‘Weet je,’ zei Cat, ‘het grootste deel van de tijd is het net alsof ze niet eens thuis woont. Ze is er gewoon niet, zelfs als ze in de kamer zit. Ze leeft in een andere wereld. Ik ben er niet van overtuigd dat het altijd door het drinken komt. Ik kan vaak niet eens zeggen of ze gedronken heeft. Ze zoekt nooit ruzie, is nooit onaangenaam. Soms begint ze oude liedjes te zingen en valt ze onder het eten in slaap of praat ze met dubbele tong, maar ze zondert zich af, en het is net alsof ze er voor het grootste deel van de tijd niet eens woont.’

Dodie schudde alleen maar haar hoofd. ‘Kijk haar toch eens, flirtend met Jason, en zo mooi dat je niet kunt geloven dat ze bijna vijftig is.’

‘Ze negeert haar dochter en Joseph volkomen.’

‘Meid, dat is hun probleem. Torie wist dat dat zou gebeuren. Ik ook. Je hebt haar niet verteld dat Joseph zou komen, hé?’

‘Ik wist het niet eens.’

Dodie veranderde van onderwerp. ‘Wanneer komt die galant van Miss Jenny?’

‘Woensdag. Red vliegt naar Portland om hem op te halen.’

‘Ik vind het gewoon fantastisch.’

‘Ik zeg niets voor ik hem ontmoet heb. Het klinkt te goed om waar te zijn.’

‘Soms vraag ik me weleens af of wij vrouwen de neiging hebben om een relatie te verpesten door ons zorgen te maken of het wel iets zal worden in plaats van van het heden te genieten.’

‘Ik geloof niet dat dat een probleem voor haar is. Ze geniet met volle teugen van het heden. Ik geloof dat ze het allemaal goedvindt zoals het nu gaat en helemaal geen langdurige verhouding wil.’

‘En jij? Ben jij er al klaar voor?’ Dodie vernauwde haar ogen tot spleetjes toen ze Cat hoorde zuchten.

‘Het leven is een raadsel, Dodie,’ was Cats enige antwoord voor ze de keuken uitliep met een grote schaal vol salade.

Dodie keek haar na, en volgde toen met een schaal met in pepersaus gebakken eieren.

Miss Jenny had die ochtend een kwark-chocoladetaart gebakken, en hij was minstens vijftien centimeter hoog. Cody stond er met grote ogen naar te kijken.

‘Daar wacht ik ook op,’ zei Joseph tegen hem. ‘Zullen we in de tussentijd hoefijzers gaan gooien?’

‘Ja, leuk,’ zei de jongen, blij dat iemand aandacht voor hem had.

Sarah had haar aandacht op Chazz gericht, Cat liep naar de barbecue om Jason gedag te zeggen en was verbaasd toen hij glimlachte en haar een kus op haar wang gaf. Ze was er nog niet aan toe dat iedereen het wist.

‘Wil jij de jouwe kort gebakken?’

‘Bah.’ antwoordde ze. ‘Behoorlijk doorbakken.’

‘Ik heb je gisteravond gebeld.’

‘We hebben bij de Bollingers gegeten.’

‘Je ziet er schitterend uit.’

‘Dat zeg je vast tegen alle vrouwen...’

‘...in ieder geval tegen alle vrouwen met wie ik de laatste tijd naar bed ben geweest,’ zei hij zachtjes.

‘Jij ziet er ook goed uit.’ Hij was vandaag niet in zijn uniform, maar droeg een donkergroen overhemd met korte mouwen waarvan de kraag openstond. ‘Red is een zwembad voor ons aan het aanleggen. Jij en Cody moeten eens bij ons komen om te zwemmen en te eten.’

‘Dat klinkt goed, maar het is niet wat ik precies in gedachten heb.’

Torie kwam maar hen toe geslenterd. ‘Jullie zijn diep in gesprek.’

‘Wist je dat je vader een zwembad op de boerderij aan het aanleggen is?’

‘Nee! Hoe komt hij daarbij?’

‘Ik zei dat het warm was,’ lachte Cat.

‘Je bent goed voor de familie, Cat. Door jou gebeuren er dingen, of je het weet of niet.’

Achter Torie zag Cat dat Red naar hen keek. Hij knikte toen zijn moeder iets tegen hem zei en liep vervolgens naar Joseph en Cody.

‘Ik weet niet hoe je mam hier vandaag gekregen hebt.’

‘Ik heb haar gewoon uitgenodigd,’ zei Cat.

‘Hoe lang blijft de vriend van Miss Jenny?’

‘Ik geloof niet dat dat al beslist is,’ antwoordde Cat.

‘Logeert hij op de boerderij?’

‘Voor zover ik weet niet,’ antwoordde Cat.

‘Ze heeft maar één slaapkamer in de hut.’

Ze keken elkaar aan en barstten in lachen uit.

Red hoorde hen en zijn blik dwaalde door de tuin naar hen toe. Hij treurde om de zoon die nooit het geluk zou kennen dat Cat hun bracht. Hij luisterde naar het gelach van zijn dochter en schoondochter, en voelde zich ontroerd. Hij vroeg zich af of het mogelijk was om meer van iemand te houden dan hij van die twee vrouwen hield.

Hij voelde iemand aan zijn mouw trekken en zag Sarah die naar hem opkeek. ‘Red,’ fluisterde ze, ‘ze hebben niets te drinken.’

Hij onderdrukte een gevoel van ergernis. ‘Natuurlijk wel.’ Hij leidde haar naar de lange tafel en haalde een flesje cola uit de koelbox, maakte het open, vulde een beker met ijs en schonk er de drank in. ‘Hier is iets te drinken, Sarah.’

Ze keek hem even aan en liep weg.

Hij zette het plastic bekertje aan zijn mond en keek weer naar de andere kant van de tuin, waar Cat en Torie nog steeds geanimeerd stonden te praten.

Hij verbaasde zich niet over het gespannen gevoel in zijn borst.
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Sir Geoffrey Forrester was geboren in India, waar zijn vader zes jaar bij het regiment Gardegrenadiers diende voor hij daar wegging om voor de radja van Ranispoore een luchtmacht op te zetten. Die luchtmacht bestond uit zes vliegtuigen die de radja en zijn gevolg, soms zelfs alle zes vrouwen en drieëntwintig kinderen, naar het aangename oord bracht waar de radja op dat moment het meest in geïnteresseerd was.

Op die manier had de vader van Geoffrey Forrester Hollywoodsterretjes, staatshoofden, rijke jagers die een tijger wilden schieten, en zijn vrouw ontmoet. De vrouw die Estelle Forrester zou worden, vergezelde haar vader op een safari naar Ranispoore en bracht meer tijd door met het bestuderen van de piloot dan hoe je een tijger doodschiet. Ze keerde niet naar Londen terug met haar vader.

Geoffrey’s vader, Leslie Forrester, was de tweede zoon van een lord en had zodoende geen kans op een erfenis. Hij had gekozen voor een soldatenbestaan omdat hij dol was op vliegtuigen. Hij wist dat hij nooit zou omkomen van de honger, maar de titel en het bezit gingen over naar zijn broer. Daar zat Leslie niet in het minst mee.

In 1925 dachten Leslie’s ouders, zijn broer en schoonzuster dat het wel leuk zou zijn om met Kerstmis naar India te varen en de kerstdagen met Leslie en zijn nieuwe vrouw, die ze nooit ontmoet hadden, door te brengen. Het schip leed elf dagen voor Kerstmis schipbreuk in de Indische Oceaan, en geen van de opvarenden werd teruggevonden.

Leslie werd Lord Forrester, een titel die hij graag had willen missen als hij er zijn familie mee teruggekregen had.

Hij verliet de luchtmacht van de radja in depressieve toestand en vloog terug naar huis in het eenmotorige toestel dat de radja hem als afscheidscadeau had gegeven. Hij wist niets van het beheren van het familielandgoed en mijnen, maar was vastbesloten om alles te leren wat er maar te leren viel. Hij was eenendertig jaar oud.

Hij en Estelle woonden liever in het tochtige kasteel ten noorden van Londen dan in het appartement in Londen. Hier hielden ze paarden en kregen ze drie kinderen, van wie de oudste en enige zoon Geoffrey was.

Geoffrey was altijd een probleem. Hij had een hekel aan school, en hoewel hij had kunnen uitblinken in ieder vak waarvoor hij wilde leren, vond hij het saai, en had hij er moeite mee dat de school vol pestkoppen zat die hem wel met rust lieten, maar ervan genoten om kleinere, jongere jongens te terroriseren met sadistische grapjes en homoseksuele handelingen. Toen hij hoorde dat drie van de oudere jongens die uit families kwamen die in heel Engeland bekend waren dingen hadden gedaan met het kleinste jongetje op school, Henry Wilkins, waar het joch iedere nacht nachtmerries van had, liep hij kalm de kamer van een van de aanvallers in, vatte hem bij de kraag, sleepte hem mee naar de wc, en hield zijn hoofd in de wc-pot terwijl hij verscheidene keren doortrok tot de jongeman - doodsbang - beloofde nooit meer zoiets met een medeleerling uit te halen.

Geoffrey Forrester werd voor deze daad weer van school getrapt, en de jongeman wiens gezicht hij probeerde door te spoelen werd een tamelijk bekende strafpleiter.

In wanhoop stuurde Geoffrey’s familie hem naar de militaire academie, waar Geoffrey weigerde een boek open te doen. Hij zakte met het laagste gemiddelde dat een student ooit had gehaald.

Zijn tante was onlangs met een Amerikaan getrouwd en, aangezien het oorlogstijd was, bood ze aan hem met haar en haar nieuwe man mee te nemen naar Massachussetts om te zien hoe hij op de kostscholen daar reageerde.

Geoff bloeide op. Hij genoot van de losse manier van leven. Hij vond het heerlijk dat niemand hem zei dat hij moest studeren, en dus deed hij het. Hij eindigde bij de beste tien procent van de middelbare school van Amherst in 1943.

Hij nam dienst bij de Canadese luchtmacht en vloog boven Duitsland; hij was een van degenen die Berlijn bombardeerden. Na de oorlog ging hij naar Cambridge, waar hij economie studeerde.

Toen Geoffrey drieëndertig was, kreeg zijn vader een hersenbloeding, en hoewel hij nog acht jaar leefde, sprak hij geen woord meer. Geoffrey nam de familiemijnen en de andere bedrijven over die meer dan anderhalve eeuw in de familie waren geweest. Toen hij de mijnen verkocht, verdubbelde hij het bezit van de Forresters.

Hij trouwde met een jonge vrouw die hij op een avond vanaf de overkant van een drukke dansvloer zag en die voor altijd zijn hart won. Ze kregen vier kinderen in vijf jaar, en hoewel hij speelde met het idee om de politiek in te gaan, deed hij er niets mee, omdat hij grote bedrijven van zich vervreemdde en de gewone man een man met zoveel rijkdom niet vertrouwde.

Hij wijdde zijn leven aan goede doelen tot zijn vrouw overleed, en toen had hij nergens meer belangstelling voor. Tot zijn zus, die pas weduwe was geworden, voorstelde dat ze samen rond de wereld zouden gaan reizen om te zien hoe de rest eruitzag.

Vlak voor hun eerste reis gingen ze naar het theater - het was de tweede keer dat hij Les Misérables zag, maar er was een nieuwe bezetting - en zat naast een heerlijke, eigenlijk nogal oneerbiedige Amerikaanse vrouw, die van zijn leeftijd moest zijn. Ze deed hem denken aan de meisjes met wie hij zo lang geleden in Amherst naar school was geweest, behalve dat ze zoiets persoonlijks had dat hij nog nooit bij iemand had gezien. Zijn zus was ook van haar gecharmeerd, en ten slotte nodigden ze haar uit voor het weekend op hun landgoed, en tja, voor hij het wist had hij weer belangstelling voor het leven.

Toen hij hoorde dat Jenny naar Parijs ging, lukte het hem er ook te zijn toen zij er was. Toen ze zei dat ze dacht dat ze maar eens naar Thailand zou gaan, haalde hij haar over om een omweg langs noordelijk India te maken.

Ze hadden min of meer besloten dat ze elkaar in het najaar in Egypte weer zouden zien, maar nu wilde hij zien hoe ze in haar eigen omgeving was. Ze had verteld dat zij en haar zoon wat Herefords op een ranch in het noordwesten hielden, en leerde hem de naam van een staat uit te spreken waar hij nog nooit van had gehoord.

Or-ri-gn.

Hij dacht dat hij genoeg Amerikaanse films had gezien om te weten wat hij kon verwachten. Middenklasse Amerika. Dorothy en Toto. Jenny’s zoon was waarschijnlijk wat ze in de film een ‘gozer’ noemden, en zijn vrouw droeg vast een schort en maakte jam en maakte zich geen zorgen over hoe haar haar zat.

Jenny had haar verteld dat haar kleinzoon vorig jaar bij een ongeval om het leven was gekomen en dat de jonge weduwe nu een baby had en in het huis op de ranch was blijven wonen. Hij wist dat kleine gelijkvloerse huisjes met drie slaapkamers ook ranchhuizen genoemd werden.

Het kon hem niets schelen. Jenny gaf hem opnieuw zin in het leven.

Hij was oud genoeg om precies te doen wat hij wilde, zonder vervelende reacties van zijn kinderen of vrienden. Trouwens, hij wist dat zijn kinderen zich nooit verbaasden over wat hij deed. Ze plaagden hem genadeloos toen hij hun vertelde dat hij naar de westkust van de Verenigde Staten vloog om kennis te maken met de familie van die mevrouw met wie hij steeds op andere plekken ter wereld een afspraak maakte.

‘Dat klinkt serieus, pa,’ zei zijn oudste, met een twinkeling in zijn ogen.

‘Wat zo leuk aan haar is, is dat ze niet serieus is. Ze geeft me het gevoel dat ik weer een tiener ben.’

‘O, maar dan is het serieus,’ merkte de mooie vrouw van de zoon lachend op.

Hij wist wat ze bedoelden. Wilde pa nog gaan trouwen op zijn leeftijd?

Zijn leeftijd? Hij voelde zich niet oud. Tenminste, niet meer. Was zeventig zo oud? Hij en Jenny gedroegen zich bepaald niet zo. Ze liepen eindeloos rond om bezienswaardigheden te bekijken, deden heel lang over het diner en brachten vervolgens uren in bed door waar ze heerlijke dingen met elkaar deden.

Hij was vergeten hoe fijn dat kon zijn. Hij vroeg zich af, terwijl hij uit het vliegtuig keek dat over de Cascades vloog, of - ook al was hij stapelgek op zijn vrouw geweest - ze ooit zo lekker had gevrijd als hij nu in zijn nadagen meemaakte?

Hij was blij dat Jenny slank was en niet het slachtoffer was geworden van het uitdijen dat zoveel oudere vrouwen treft. Maar hij was zelf aan de stevige kant. Sir Geoffrey bleef er bijna in van het lachen om haar antwoord op de vraag of ze geen moeite met zijn gewicht had.

‘Ik hou wel van een man die niet tussen de lakens verdwaalt,’ had ze gezegd.

Het vliegtuig begon aan de landing op het vliegveld van Portland, en hij vroeg zich af waarom hij was gekomen. Gedeeltelijk omdat hij iedere dag aan haar moest denken. En hij wilde zien waar ze vandaan kwam. Waar ze thuishoorde.

Hij kon zich voorstellen dat haar familie een beetje onder de indruk zou zijn van zijn titel en misschien van hemzelf. Hij had macht uitgeoefend en beschouwde zichzelf zeker als werelds. Iets waar die middenklasse Amerikanen in hun kleine stadjes niet aan gewend waren.

Hij was degene die verbaasd was toen hij merkte dat de langste, meest imposante figuur die op passagiers stond te wachten Jenny’s zoon was, die zijn tas overnam en zich voorstelde.

‘Ik herkende u van de foto die ma heeft laten zien,’ legde Red uit. ‘Kom mee, dan gaan we de bagage ophalen.’

Hij werd gevolgd door sir Geoffrey, die merkte dat hij moest hollen om de lange stappen van de grote man bij te houden. Ze liepen via de roltrap naar de bagageband waar de bagage uit het vliegtuig al ronddraaide.

‘Die blauwe,’ zei sir Geoffrey.

‘We nemen een taxi naar mijn vliegtuig,’ legde Red uit, terwijl hij een glazen deur passeerde.

Geoffrey was onder de indruk van het landschap. Hij was ’s zomers in Californië geweest en had moeten lachen om de ‘gouden’ staat. Bruin. Verbrand. Gras als hooi door gebrek aan regen. Oregon moest ook wel een gouden staat zijn, want toen ze eenmaal de groene pieken van de Cascades over waren, was het land ook bruin.

Na een uur zag hij weer groene bergen. Red begon te dalen.

‘Mooie natuur hebben jullie hier,’ zei de man uit Londen.

‘Het valt mij ook iedere keer weer op,’ antwoordde Red terwijl hij boven een lange strook cirkelde.‘Het is niet vlak bij het huis, dus landen we hier en rijden we naar het huis. Ik breng u eerst naar Miss Jenny, want dat is halverwege de berg, maar u komt naar de ranch voor het diner. Vrijetijdskleding.’

Wat was vrijetijdskleding in Amerika? In een klein stadje in het oosten van Oregon? Normaal gesproken maakte sir Geoffrey zich geen zorgen over wat voor indruk hij maakte. Het was aan anderen om indruk op hém te maken. Hij mocht die zoon van Jenny wel, die nuchtere maar ^duidelijk ontwikkelde boerenman.

Red wees. ‘Dat is de ranch. We landen er ongeveer anderhalve kilometer vandaan.’

Wat hij net zo soepel deed alsof hij zijn Cadillac parkeerde. Geoffrey zag een hangar.

Een jongeman in spijkerbroek kwam naar buiten gerend toen Red landde, en nadat sir Geoffrey uitgestapt was, duwden Red en de jongeman de Cessna in de hangar. Red legde de koffers achterin een jeep en sprong op de bestuurdersplaats. ‘O, dat is aardig,’ zei sir Geoffrey terwijl hij in de auto stapte. ‘Ik heb nog nooit in een jeep gereden.' Misschien zou hij net zo’n hoed als Red kopen zolang hij hier was. Hij had zulke hoeden alleen in cowboyfilms gezien.

Red deed het stof opstuiven terwijl ze over de volkomen rechte onverharde weg reden.

‘Mijn God, Jenny heeft me niets over die bergen verteld.’

Red ging naar links en reed de bergen in. Toen nam hij een bocht naar rechts en kwam terecht op een smal karrenspoor dat tussen hoge pijnbomen door naar de hemel klom.

De auto ging een bocht om en daar, half over een uitstekende rotspunt hangend, lag een blokhut die over de hele vallei uitkeek. Op de trap, gekleed in een vale spijkerbroek, laarzen met hoge hakken en een blauw geruit overhemd, met een halsdoek om haar nek geknoopt, stond Jenny McCullough. Geoffrey Forrester voelde dat zijn hart in zijn keel klopte, hetzij van de hoogte of van het plezier om die negenzestigjarige vrouw uit het wilde westen voor zich te zien.

Ze zwaaide en kwam de trap af.

‘Ik hoorde jullie al van drie kilometer af de oprijlaan opkomen,’ zei ze. Haar ogen straalden, en iedereen kon zien dat ze overgelukkig was om die man te zien.

Reds ogen werden groot toen ze haar armen om Geoffrey sloeg en hem een kus gaf - niet de welkomstkus dat hij verwacht had dat ze zou geven, maar een echte smakkerd. Hij grinnikte. Hij vroeg zich af of andere mensen van zijn leeftijd een moeder als Miss Jenny hadden. Plotseling vroeg hij zich af of ze soms met die man naar bed ging. Gek, dat je je nooit kon voorstellen dat je moeder met iemand naar bed ging. En zeker niet als ze bijna zeventig was.

‘Misschien is er toch nog hoop voor me,’ peinsde hij, terwijl hij de jeep keerde en terug naar de vallei reed.
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Na Reds beschrijving van sir Geoffrey had Cat al de neiging om hem aardig te vinden. Maar eigenlijk had ze dat niet nodig gehad. Iemand die Miss Jenny’s ogen zo kon laten stralen, was iemand die Cat hoe dan ook aardig zou vinden.

Ze dacht dat een barbecue bij het nieuwe zwembad precies de manier was om de Engelsman de gewoonten van het Amerikaanse buitenleven te laten zien. Zonder het Sarah te vertellen had ze Torie en Joseph uitgenodigd. Wanneer iets een familie-aangelegenheid was, vond Cat, moest de hele familie uitgenodigd worden. Sarah negeerde Joseph en deed alsof Torie onzichtbaar was.

Hoewel hij niet zo gezellig of spraakzaam als Red of Jason was, vonden de mensen Joseph fascinerend. Vreemden staarden naar hem en vroegen zich af wie die boeiende man was. Mensen die hem kenden, koesterden warme gevoelens voor hem en respecteerden hem. Hij had de gave, dachten mensen - inclusief vreemden - om achter iemands ogen te kunnen kijken, in de ziel. Het was niet iets beangstigends bij Joseph. Je voelde dat hij tot in het diepst van je ziel kon kijken en je mocht, wat hij er ook mocht vinden.

Joseph hurkte en stak zijn handen uit naar Matt die, zich eerst aan een bank vasthoudend, naar hem toe kwam gewaggeld, met zijn armpjes zwaaiend om zijn evenwicht te bewaren.

‘Wat vind je van de vriend van Miss Jenny?’ vroeg Torie aan Cat. Ze kwam de karamel-kaneelcakejes brengen die ze die middag had gebakken.

‘Hij was heel charmant tijdens het eten gisteravond,’ zei Cat. 'Hij is gezellig,geestig, en ik kan me voorstellen dat hij zich overal op zijn gemak voelt.’

‘Kent hij de koningin?’

Cat lachte. ‘Vraag het hem. Hij denkt dat Amerikanen wild zijn van koninklijke personen.’

‘Nou, we waren het wel van prinses Di,’ gaf Torie toe. ‘Al begin ik het een beetje beu te raken.’ Ze keek naar Cat. ‘Ik denk erover om dit najaar naar Californië te gaan om les te geven.’

Cat liet bijna de schaal vallen die ze op de tafel wilde zetten.

‘Nou ja, weet je, het is zo uitzichtloos met Joseph en mij. We vonden dat we het maar eens apart moesten proberen, en zien wat er gebeurt. Ik heb gesolliciteerd in plaatsen rond San Francisco, en één school heeft mijn referenties gebeld. Walnut Creek wil dat ik volgende week voor een sollicitatiegesprek kom.’

‘O, Torie!’

Torie legde haar hand op de arm van haar schoonzus. ‘Wees niet verdrietig. Ik ben bang dat pa dat al zal zijn. Hij vindt dat Joseph en ik gewoon moeten trouwen en de rest vergeten, maar toch heeft hij zelf een enorm verantwoordelijkheidsgevoel. Dat moet je weten.’

Cat knikte. ‘Hij wil alleen maar dat je gelukkig bent.’

‘Ik zou niet weggaan als jij hier niet was,’ zei Torie.

‘Jij bent niet verantwoordelijk voor het geluk van je vader,’ zei Cat.

‘Ik weet dat ik alleen hem niet gelukkig kan maken. God weet dat ik het zoveel jaren met moeder heb geprobeerd. Ik dacht dat ik de reden was dat ze zo was. Maar ik zat in de laatste klas van de middelbare school toen ik erachter kwam dat het voornamelijk kwam doordat ze drinkt. En al die tijd dacht ik dat het aan mij lag.’

‘O, Torie.’

‘Soms dacht ik weleens dat ze jaloers op me was vanwege papa. We waren altijd zo hecht. Hij leerde me vissen en paardrijden, en hij leerde me al lezen voor ik naar school ging. Hij had altijd tijd voor Scott en mij. Ik kan me niet herinneren dat hij het ooit te druk had om iets te doen wat wij wilden. Of wanneer we met hem wilden praten. Jeetje, ik besprak al mijn problemen met papa. Hij is degene die zij dat ik best met Joseph naar bed mocht. Natuurlijk’ - giechelde Torie - ‘deden we het al jaren voor pap ons zijn toestemming gaf.’

‘Jullie twee kunnen niet functioneren zonder elkaar.’

‘Joseph en ik? We hebben erover gepraat, Cat, en gepraat, en we denken dat het tijd is dat we het proberen. We kunnen niet eeuwig zo doorgaan. Er moet een drastische maatregel genomen worden.’

‘Misschien realiseert Joseph zich als jullie niet bij elkaar zijn dat jij belangrijker bent dan zijn erfenis.’

‘Wie weet?’ Torie haalde haar schouders op. Ze keek niet ongelukkig.‘Ik moet het pap vertellen. Wil jij er alsjeblieft bij zijn als ik het vertel?’

Cat omhelsde haar schoonzusje. ‘Als je denkt dat het helpt.’ ‘Met jou in de buurt is het leven van de McCulloughs een stuk gemakkelijker, denk ik. Wat zouden we toch zonder jou moeten, Cat?’

‘Tja, ik heb volgens mij niets gedaan. Ik ben degene die jullie dankbaar is.’

‘Misschien is het wederzijds,’ zei Torie terwijl ze terug naar het huis liepen om nog meer schalen te halen. ‘Maar op de een of andere manier geef je ons, pap en mij, en ik denk moeder soms ook, kracht. Het is niet helemaal alsof je Scotts plaats ingenomen hebt, maar je hebt het verlies wel draaglijk gemaakt. Het is alsof hij jou en Matt in zijn plaats heeft achtergelaten. Je geeft pap iets om over te glimlachen en je praat met hem en je schaakt met hem...’

‘Ik ben niet bepaald een uitdaging op dat vlak.’

‘Je wilt een zwembad. Papa vindt het leuk om een zwembad aan te leggen.’

‘Ik denk de volgende keer aan een hermelijnen mantel.’

Torie lachte. ‘Als je er echt een wilt, durf ik te wedden dat hij hem voor je koopt. Je hebt pap weer zin in het leven gegeven.’

‘Ik hou van je vader,’ zei Cat.

Torie schudde haar hoofd. ‘Ja, hij is geweldig, hè?’

Maar Cat hoorde haar niet. Ze hoorde haar eigen woorden echoën. De woorden die ze uitgesproken had, zweefden door de lucht en bleven voor haar hangen; ze werden met de seconde groter en meer uitgesproken.

‘Over liefde gesproken,’ vervolgde Torie, ‘volgens mij heeft Jason er ook last van. Hij kon het afgelopen weekend bij de barbecue bij de Whitley’s zijn ogen niet van je afhouden.’

‘Ik mag Jason graag.’

‘Is dat alles?’

Cat schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Ik ben nog niet klaar voor een andere man. Jason heeft een karakter van goud.’

‘Dat heeft hij zeker. Maar het is moeilijk om een McCullough op te volgen.’

‘Tenzij het een andere McCullough is.’ Cat hoorde het zichzelf zeggen en kon haar tong wel uitrukken.

Torie wierp haar een verwonderde blik toe, maar bleef er niet bij stilstaan. Ze pakte twee schalen met eten en liep ermee de keuken uit.

Cat greep de rand van de keukentafel beet en wenste dat er een stoel vlakbij stond. In plaats daarvan klampte ze zich aan de tafel vast tot de duizeligheid voorbij was.



Sir Geoffrey viel in de smaak bij de hele familie McCullough, zelfs bij Sarah, die onmiddellijk na de lunch naar boven ging om een dutje te doen, al wist iedereen, behalve sir Geoffrey, dat ze in werkelijkheid op zoek ging naar een borrel.

Miss Jenny zag er gewoon fantastisch uit. Ze straalde.

Ze gingen allemaal zwemmen, en Cat vond dat Miss Jenny een mooi figuur had, zeker voor een vrouw van bijna zeventig. Ze zag aan de manier waarop Geoffrey haar met zijn ogen volgde, dat hij het ook vond.

Hij zei tegen Red: ‘Ik moet zeggen dat ik onder de indruk ben van wat je een “spread” noemt.’

Red glimlachte. ‘Zo kun je dat noemen. Maar mijn vader en grootvader hebben het echt opgebouwd, hoor. Ik hou het alleen maar draaiende.’

‘Hij is veel te bescheiden,’ zei Miss Jenny. ‘Het heeft nooit zoveel geld opgebracht voor Red de leiding op zich nam.’

‘Heeft ze verteld hoe het begonnen is?’

Geoffrey keek naar Jenny, en zei: ‘Nee, we hebben het over andere zaken gehad.’

‘Mijn overgrootvader volgde direct na de Burgeroorlog de Oregon Trail. Hij kwam uit een klein vissersdorpje in Schotland, waar hij een stuk of tien broers en zussen en een arm leven had. Toen hij in Amerika aankwam, hoorde hij van de vruchtbare grond en het gematigde klimaat van de Willamette Valley, maar toen hij over deze bergen kwam, bleef hij bijna, zo mooi was het. Alle anderen zeiden dat hij gek was, het land van melk en honing bevond zich in de meer gematigde Willamette Valley, waar het maar zelden heel koud of heel warm werd. Dus trok hij verder. Maar een groot deel van het goede land was al bezet toen hij er kwam, en na drie winters daar was hij gedeprimeerd. Sommige mensen worden dat, weet je, zonder zon. Tien maanden per jaar met weinig of geen zon werd hem bijna te veel. Dat zou mij ook zijn gebeurd. En hij herinnerde zich deze vallei, waar je een paar kilometer ten noorden van hier nog steeds de wagensporen kunt zien van de honderden wagens die hier lang geleden voorbijkwamen. In de bergen tussen de huizenhoge bomen.’

‘Ik begrijp niet hoe ze het gehaald hebben,’ zei Jenny.

Red schudde zijn hoofd en ging verder. ‘Er waren aanvallen van indianen geweest, dus was het pas aan het eind van de jaren zeventig van de negentiende eeuw dat het betrekkelijk veilig was om hier een boerderij te beginnen. Dus mijn overgrootvader en zijn vrouw kwamen weer hierheen en bewerkten negentig hectare.’

‘Dat is een hoop land in Engeland.’

‘Hier is het een mierenhoop,’ zei Red, en staarde naar het zwembad waar Cat en Torie probeerden Matt te laten zien wat een lol je in het water kon hebben. ‘Het was geen gemakkelijk leven. Ongeveer drie kilometer verderop in de vallei hebben we de hut bewaard waar ze de rest van hun leven in gewoond hebben. Je zou denken dat ze last van claustrofobie hadden gekregen, maar ze kregen er drie kinderen en woonden er bijna veertig jaar. Hij investeerde zijn geld in land. niet in huizen.

Zijn oudste zoon, mijn grootvader, heeft het grootste deel van dit huis gebouwd en er vijftien jaar later de noordelijke vleugel aangebouwd. Toen lieten ma’ - hij knikte naar zijn moeder - ‘en pa er de zuidelijke vleugel aanbouwen. Mijn grootvader kocht er nog vijfenzeventighonderd hectare bij, en pa kocht er ook weer bij. Tegen de tijd dat ik geboren werd, hadden we al het land, inclusief het land dat aan het nationale park halverwege de berg grenst. Opa bouwde de jachthut waar ma nu woont. Mensen kwamen vroeger uit Portland op bezoek, wat toen een hele onderneming was, want ze moesten de hele staat door. De vrouwen verbleven dan in het grote huis en de mannen een dag of vier, vijf in de jachthut om te jagen.’

‘Waarop jaagden ze?’ vroeg de Brit.

‘Cougars natuurlijk. Beren, herten, elanden.’

‘Ze zijn nu zeker allemaal uitgestorven?’

‘Helemaal niet,’ zei Red. ‘Ik sta op mijn land geen jacht toe, maar er wordt in dit deel van Oregon heel veel gejaagd.’ Geoffrey zag Joseph als een speer in het water duiken. ‘Wat een prachtige duik,’ merkte hij op. ‘Weet je, ik had nooit eerder een echte indiaan ontmoet.’

‘U bedoelt,’ zei Cat, ‘een echte honderd procent Amerikaan.’ ‘Touché.’ Geoffrey glimlachte. ‘Ik heb daarstraks met hem gepraat en ik vind zijn filosofie heel boeiend.’

‘Wat voor filosofie?’ vroeg Red.

‘Nou, jij hebt het over het jagen op dieren en hij zei dat hij geloofde dat we allemaal familie van elkaar zijn. Dat de beren, de cougars en de elanden waar je het over hebt, zijn broeders zijn. En natuurlijk ook mijn broeders. Hij denkt dat de sterren onze gelijken zijn en dat we allemaal deel uitmaken van het geheel. Ik denk dat als je die manier van denken verder doorvoert, je erop uitkomt dat als we iets of iemand anders kwetsen, we ook onszelf kwetsen.’

Miss Jenny wierp hem een waarderende blik toe. ‘Ik geloof dat je het goed begrepen hebt.’

‘Het idee staat me wel aan,’ zei sir Geoffrey.

‘Je bent weer een punt gestegen.’ Miss Jenny boog zich voorover en kneep in zijn hand.

‘Nou ja,’ zei hij, en er verscheen een blos op zijn wangen. ‘Als er maar punten te verdienen zijn. Moet ik er nog veel?’

‘Je kunt blijven proberen,’ lachte ze.

Cat had het idee dat hij later die avond behoorlijk hard zijn best deed, aan de blik in zijn en Jenny’s ogen te zien toen ze weggingen.

Ze lachte bij de gedachte toen ze de trap afliep nadat ze Matt in bed had gestopt. Ze hoorde de afwasmachine draaien en slenterde naar de keuken waar Red, met opgestroopte mouwen, de keuken stond op te ruimen.

‘Dat wilde ik doen.’

‘Je mag wel helpen.’ Hij keek even naar haar. ‘Al dat eten moet nog weggezet worden.’

Cat pakte de aluminiumfolie en huishoudfolie en begon de restjes in schaaltjes te doen. Toen ze toe was aan de aardappelsalade, keek ze ernaar, pakte een vork en ging aan de keukentafel zitten. ‘Er is niet genoeg om te bewaren,’ zei ze.

‘Wacht even,’ zei Red. ‘Er is genoeg voor twee. Ik heb nog ham in de koelkast gezien. Wil jij ook een boterham met ham?’

Cat knikte. ‘Wil je bier?’

Red grinnikte. Hij maakte de boterhammen terwijl Cat twee augurken uit een pot viste en twee koude biertjes vond.

‘Ma heeft het geweldig naar haar zin.’

‘Hij ook. Ik geloof dat hij ons aardig vindt.’

‘Wat is er niet aardig aan ons te vinden?’ vroeg Red terwijl hij tegenover haar ging zitten en een boterham naar haar toe schoof. Ze schepte de helft van de aardappelsalade op zijn bord.

‘Ben je erg kapot van Torie?’

Red zuchtte. ‘Ik ben er kapot van dat ze geen geluk kan vinden met de enige man van wie ze ooit heeft gehouden. Die verdomde Samuel Claypool.’

‘Het ligt niet alleen aan hem, en dat weet je. Het is alsof je zegt dat je niet meer in je godsdienst gelooft. Dat kun je ook niet zomaar doen door te zeggen dat je het wilt.’

‘Verdomme, Cat, dat weet ik. Dat weet ik. Nee, ik ben niet gelukkig dat Torie weggaat. Ik ben niet gelukkig met de reden. Verdomme, ik zou ervan balen als ze wegging om een andere reden, maar ik zou me er niet ongelukkig over voelen. Kinderen moeten nu eenmaal hun eigen leven gaan leiden. Als zij en Joseph getrouwd waren en in Burns of Grants Pass zouden wonen vanwege zijn werk, dan zou ik dat niet erg vinden, ook al zou ik haar erg missen.’

Ze aten in ontspannen stilte verder. Cat keek uit het raam. ‘Het begint al vroeger donker te worden. Een maand geleden was het om halftien nog licht. Nu is het negen uur.’

‘Het is een fijne dag geweest,’ zei Red. ‘Misschien raak ik nog een moeder kwijt ook. Denk je dat ze met die man trouwt?’

‘Ze zei tegen me dat ze vond dat je alleen trouwde als je kinderen wilde. Ze zei: waarom zou je trouwen en een mooie romance verbruien?’

‘Hm,’ snoof hij. ‘Het huwelijk verbruide haar romance met pa niet. Ze waren verliefd op elkaar, net jongelui, hun hele leven lang.’

‘Ik vertel je alleen maar wat ze mij vertelde.’ Cat stond op en liep naar de gootsteen om haar bord af te spoelen. ‘Kijk, daar is de eerste ster van de avond.’

Red stond op en bracht zijn bord naar het aanrecht. Ze voelde hem achter zich staan, ook al raakte hij haar niet aan. Hij keek over haar hoofd naar de nachtelijke hemel. ‘O ja.’

Ze hoorde hem ademen.

Ze durfde zich niet naar hem om te draaien, dus bleef ze stilstaan tot hij bewoog.

Ze deed de laatste restjes van het eten in schalen en liep toen door de grote hal naar de veranda. Ze liet de houten hordeur met een klap achter zich dichtvallen en ging op de trap zitten.

Bree stond op van zijn plekje in het koele gras, kwam naar Cat toe gesjokt en ging naast haar zitten. Ze ging gedachteloos met haar hand door zijn vacht.

Ze wist dat Red aan de binnenkant van de hordeur stond, dat hij daar stond te kijken hoe de hemel donkerder werd en ze wist ook dat hij naar haar rug stond te kijken, omdat ze geen van beiden wisten wat er zou gebeuren als er een ander deel van haar naar hem gericht was.


35





Op zaterdagochtend zei Thelma tegen Cat: ‘Lucy kan niet meer voor ons komen werken.’

‘Heeft dat iets met haar man te maken?’

Thelma wendde haar gezicht af.

‘Heeft hij tegen haar gezegd dat ze hier niet meer mag komen?’

Thelma knikte. ‘Hij denkt dat ze het hoog in haar hoofd krijgt van hier.’ Maar Cat merkte dat dat niet alles was.

Ze liep naar Thelma toe. ‘Heeft hij haar weer geslagen?'

Thelma’s ogen schoten vol tranen.‘Hij brak haar arm en wilde haar niet naar de dokter laten gaan. Als ik niet langs was gekomen, weet ik niet wat er gebeurd zou zijn. Ik belde dokter Whitley, en samen hebben we haar naar het ziekenhuis gebracht. Daar hebben ze haar arm gezet en ik bracht haar weer naar huis, en Pete kwam naar haar toe en knielde voor haar neer en zei hoe erg het hem speet en dat hij het nooit meer zou doen en dat hij niet zonder haar kon, en toen ging ze met hem mee naar huis.’

‘O,Thelma, wat erg! Kunnen we iets doen?’

Thelma haalde haar schouders op. ‘Hoe kun je iemand helpen die niet geholpen wil worden?’

‘En hun kind?’ Lucy had een zoontje van zeven, op wie haar moeder paste als ze naar de Big Piney kwam.

‘Het is niet Pete zijn kind, weet u.’

Cat knikte. Het jongetje was anderhalf jaar toen Lucy en Pete trouwden.

‘Ik bedoel, is de jongen veilig?’

‘Hij is doodsbang voor zijn stiefvader, maar ik heb niet gehoord dat hij hem ooit geslagen heeft.’

‘Heb je enig idee wie haar zou kunnen vervangen?’

‘Toevallig wel. Myrna Lee moest stoppen met werken omdat ze zwanger is, maar ze kan best werken tot haar baby geboren wordt, en zelfs daarna nog wel, want ze kunnen het geld goed gebruiken. Ik durf te wedden dat ze haar baby wel mee naar hier wil nemen.'

‘Ik ken haar niet eens.’

‘Ze is een verre nicht van mijn man.’

Cat had geen zin om dat uit te knobbelen.

‘Als ze in het dorp woont, kan ik haar wel even gaan opzoeken.’

‘Nee, ze woont nog acht kilometer bij ons vandaan, naar het noorden. Maar ze heeft een pick-up en kan gemakkelijk hierheen rijden. Haar baby komt pas over vier maanden, maar ze wilden haar niet meer in de winkel laten werken, zoals ze er nu uitziet.'

‘Daar zouden ze in Boston of New York niet mee wegkomen...’

‘Dit is Cougar,’ zei Thelma. ‘Als je haar wilt spreken, kunnen we er nu naar toe rijden, of ik kan haar vragen of ze hierheen komt.’

Als je daar heen gaat,’ zei Red vanuit de deuropening, ‘dan kun je een idee van haar krijgen in haar eigen huis.’

Cat vond het een goed idee. ‘Bel haar maar en vraag of het goed is dat we naar haar toe komen.’

‘Ze is dol op baby's,’ zei Thelma. ‘Vroeger had ze meer poppen dan wie ook. Het enige wat ze ooit heeft gewild was moeder worden.’

‘Oké, bel haar maar.’

Nadat Thelma in de keuken was verdwenen, vroeg Red: ‘Komen ma en sir Geoflrey vanavond eten?’

Cat keek hem niet aan, maar schudde haar hoofd. ‘Nee. Miss Jenny zei dat ze hem dit weekend Sun Valley wilde laten zien. Ik denk dat ze daar een nacht blijven. Dat zullen ze wel moeten.’ Ze /weeg even. ‘Ik ben er ook niet voor het eten.’

Red zei niets. In plaats daarvan liep hij de eetkamer binnen en schonk een kop koffie in voor hij een bord volschepte met roereieren en bacon van het dressoir waar Thelma het eten op plaatjes warm hield.

‘De sheriff?' grinnikte Thelma die net weer terugkwam.

‘Mm,’ antwoordde Cat. ‘We gaan bridgen. Ik heb niet meer gebridget sinds ik studeerde.’

En met elkaar naar bed, voegde ze er in gedachten aan toe. We gaan zo heerlijk met elkaar vrijen dat iedere gedachte aan Red uit mijn krankzinnige gedachten gewist wordt. Door het vrijen alleen al worden Jason en ik met elkaar verbonden en ik zal eraan denken dat Red niet alleen mijn schoonvader is, maar een getrouwde man, en dat hij meer dan twintig jaar ouder is dan ik.



Cat trok een lichtgroene broek en een donkergroene blouse aan en de gouden oorhangers die Scott haar had gegeven. Ze had een voorkeur voor Birkenstocks gekregen en trok een paar felgroene sandalen aan.

Red klopte op haar slaapkamerdeur. ‘Je kunt Matt hier laten, hoor,’ zei hij. ‘Ik wil hem graag eten geven en in bed stoppen. Jij moet zo nu en dan ook eens een zorgeloze avond hebben. Ga maar lekker uit en geniet ervan.’

Ze keek hem aan. ‘Vind je dat niet erg?’

Hij glimlachte vrirndelijk.‘Natuurlijk niet. Wat moet ik anders met mijn zaterdagavond? Ik doe het graag, Cat. Matt is prima gezelschap, ook al kan hij niet praten.’

‘Ik dacht dat je wel moe zou zijn na de manier waarop je vandaag gewerkt hebt. Je bent al sinds het ontbijt op de been.’

‘Het is zomer.’ Hij hield een kop koffie in zijn hand en nam er een slok van. ‘Ik weet niet waarom ik zoveel meer van de zomer dan van de winter geniet, want ’s zomers heb ik het meeste werk.’ ‘Omdat je van het werk én het warme weer houdt.’ Cat keek naar hem zoals hij daar stond, en vroeg zich af of hij zich ervan bewust was hoe knap hij was, hoe indrukwekkend hij eruitzag. Hoe indrukwekkend, punt.

‘Vraag Jason en Cody of ze morgen bij het zwembad komen brunchen,’ zei hij.‘We moeten het onderste uit de kan halen.’ ‘Oké. Dan bak ik drie-in-de-pan.’

‘Met frambozenjam. Thelma heeft pas weer wat potten gemaakt.’

‘Ik denk dat dat een uitnodiging is die ze niet zullen afslaan.’ ‘Spreek maar af voor half elf.’

Cat aarzelde. ‘Vind je het goed dat ik met hem uitga?’

‘Wat voor recht heb ik om al dan niet goed te vinden wat jij doet?’

‘O, toe zeg. Ik maak deel uit van jouw familie.’

Toen Red niets zei, vroeg ze: ‘Of niet?'

Hij keek haar zó lang aan dat ze zich begon af te vragen of hij nog antwoord zou geven. Ten slotte zei hij: ‘Ja, je maakt deel uit van mijn familie. En als ik iemand voor je moest kiezen, dan zou ik geen betere man kunnen vinden dan Jason, of iemand die het geluk dat jij met je mee schijnt te brengen meer verdient.’

Ze vroeg zich af of hij bang was dat ze met Jason zou trouwen en met Matt naar het dorp zou verhuizen. Of hij misschien bang was dat ze uit Cougar weg zou gaan en weer naar het oosten zou verhuizen. Ze vroeg zich af of hij ooit zo aan haar dacht als zij zo vaak aan hem, en of het allemaal maar verbeelding van haar was.



Red stond op de veranda en zag haar wegrijden. Ze liet een spoor van stof achter. Hij keek haar na tot haar auto kleiner en kleiner werd, tot hij een stipje was, tot hij helemaal verdwenen was.

Hij had de hele dag op het land gewerkt. Het was de tweede hooioogst van het jaar, en hij was er meteen na het ontbijt vandoor gegaan om te zien hoe het op de drie weilanden ging. Het dagelijkse werk liet hij meestal aan Glenn, zijn voorman, over, maar hij hield alles wel in de gaten. Het was een prachtige dag, zoals de meeste dagen in augustus, helder en warm tegen halfnegen. De grote machines waren al aan het werk, en hij stapte bij elk van de weilanden uit zijn pick-up en keek een halfuur lang toe, tevreden over wat er gebeurde.

Maar bij het derde weiland stroopte hij zijn mouwen op en ging aan de slag. Hij bleef de rest van de dag bij de mannen; iemand gaf hem een boterham en iemand gaf hem een blikje cola. Hij werkte tot zijn rug pijn deed, tot het zweet van zijn voorhoofd in zijn ogen drupte en hij het zout met zijn mouw weg moest vegen. Hij dacht dat hij haar misschien uit zijn systeem kon werken.

Hij moest haar op de een of andere manier uit zijn poriën krijgen.

Werken hielp niet.

Zou er íets helpen?



‘Ik zei toch al dat ik slecht in bridgen was, omdat ik het al sinds de universiteit niet meer gespeeld heb.’

‘Het was jouw schuld niet. Niet dat verliezen iemands schuld is. Maar als het iemands schuld is, dan is het de mijne. Ik was niet geconcentreerd.’

‘Waarom? Is er iets?’

‘Integendeel.’ Jason pakte haar hand terwijl ze naar zijn huis reden. ‘Het enige waar ik aan kon denken was jij, die naakt in mijn bed lag. Het kostte me al mijn wilskracht om je niet te pakken. Ik wil je al de hele avond kussen.’

Cat bracht zijn hand naar haar lippen. ‘Ik verheug me er ook al de hele avond op om met je te vrijen.’

‘Jezus, het is het enige waar ik de laatste tijd aan denk. Ik ging vandaag naar de Millers om ze te vertellen dat ze het schaap moesten vergoeden dat hun hond doodgebeten had, en toen mevrouw Miller opendeed, zag ik alleen maar jouw gezicht. Ik ging naar Rocky voor een kop koffie en in plaats van Ida zag ik jou. Iedere vrouw die ik zie is ben jij ineens. Zelfs als er niemand te zien is, zie ik jou.’

Ze ging met haar tong over zijn handpalm.

‘Jezus,’ zei Jason, ‘straks rijd ik van de weg af.’

Ze pakte zijn hand en legde hem om haar borst.

Hij remde abrupt en pakte haar beet, kuste haar en trok haar dicht tegen zich aan.

‘Ik ben blij dat je geen kuipstoelen hebt,’ mompelde ze.

‘Als je niet uitkijkt, ruk ik je kleren zo van je af.’

‘Dat zeg je maar,’ fluisterde ze in zijn oor.

Hij lachte en haalde zijn voet van de rem. De auto gleed tot halverwege de straat naar zijn huis. Het licht op de veranda brandde.

Katie Thompson zat naar CNN te kijken. ‘Er is niks op tv,’ zei ze,‘en ik heb hier al drie keer een herhaling van gezien.' Ze rekte zich uit, wreef in haar ogen en zei welterusten. Daarna liep ze naar haar zolder boven de garage.

Jason deed de lichten uit en pakte Cats hand. ‘Kom mee,’ zei hij terwijl hij de hal instapte. ‘Ik heb plannen met jou.’

Cat volgde hem gewillig.‘Ik dacht dat het andersom was.'

‘Weet je hoe opwindend het is als een vrouw tegen je zegt dat ze je wil?’

‘Je willen? O, dat is volgens mij zacht uitgedrukt.’

‘Kom hier,’ zei hij. Hij kuste haar, tilde haar op en droeg haar door de deuropening. Hij ging op de rand van het bed zitten terwijl hij haar tegen zich aan hield, en begon haar blouse open te knopen.

‘Ik geloof dat ik een nymfomane ben,’ fluisterde ze omdat ze Cody niet wakker wilde maken. ‘Ik vind dit heerlijk.’ Ze voelde hoe haar lichaam begon te trillen toen zijn lippen haar linkerborst beroerden. Met zijn linkerhand streelde hij haar dijen.

‘Help me uit die kleren,’ zei ze tegen hem.‘Nú!’

‘Ga dan staan,' zei hij en beet zachtjes in haar buik terwijl ze ging staan.

Hij stond op en trok zijn kleren uit, ging liggen en trok haar bovenop zich.

Het eerstvolgende uur dacht ze niet meer aan Red. Dat gebeurde pas weer toen ze naar huis reed.

Ze keek op naar de inktzwarte lucht. Ze voelde zich leeg en tevreden van het vrijen. Het was na tweeën. Jason had gezegd: ‘Wil je een fatsoenlijke man van me maken?’

Maar ze had hem niet de kans gegeven om die discussie aan te gaan.

Ze hoopte dat Red naar bed was. Ze wilde hem vanavond niet zien. Niet na wat ze met Jason had gedaan. Ze wilde in bed stappen, naakt in het maanlicht liggen en denken aan Jason Kilpatrick en hoe hij haar bevredigde, de dingen die hij deed die haar lichaam deden tintelen. Ze wilde zichzelf vertellen dat dit in liefde zou overgaan. Dat goede seks belangrijk was in een huwelijk, en dat zij en Jason een prima stel zouden vormen. Het hele dorp zou achter hen staan, dat wist ze zeker.

En toch, wanneer ze niet bij Jason was, dacht ze nauwelijks aan hem.

Het maanlicht danste door de bladeren van de grote boom voor haar slaapkamerraam, danste over haar naakte lichaam terwijl ze zuchtte. Ze draaide zich op haar zij, zodat het maanlicht zijn gang met haar kon gaan,en het was Red die ze naast zich wilde hebben, Red wiens gezicht maar niet weg wilde gaan, ook al deed ze haar ogen dicht.
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‘Het is vreemd nu Torie weg is,’ zei Cat op een avond begin september tijdens het eten.

‘Dat is het zeker.' Red was thuis met het eten, een van de weinige avonden van de afgelopen week. Hij was er iedere dag vóór zonsopgang op uitgetrokken om met zijn mannen het nationale park en de bergen in te rijden om het vee bijeen te drijven. Het was tijd om de jonge dieren die ze wilden houden om mee te fokken, te scheiden van de dieren die naar de markt gebracht werden en van degene die ze wilden vetmesten om volgend jaar te verkopen. Ze pikten er dan de oude ook uit. Toen Scott voorman werd, had Red dat deel van het werk aan hem overgelaten. Nu, ook al was hij op Glenn gaan vertrouwen, vond hij het prettig naar buiten te gaan en hard te werken, om samen met de mannen te zijn.

Cat en Sarah hadden bijna de hele week alleen gegeten.

‘Ik denk dat ze het fantastisch naar haar zin zal hebben in Californië. In de buurt van San Francisco zit ze vlak bij de cultuur, het ballet, de opera, het symfonieorkest, het theater...’ Sarahs stem stierf weg.

Cat en Red keken elkaar aan. Wist Sarah wel waarom Torie was weggegaan?

‘Ik zou dat soort leven heerlijk gevonden hebben,’ zei Sarah, zonder het tegen een van hen in het bijzonder te hebben. ‘In plaats van in dit gat te wonen, waar ze niet eens weten hoe ze cultuur moeten spellen. Niet eens een bioscoop.’

‘Nou, vanaf volgende maand is er een bibliotheek,’ zei Red. Er was een groot feest geweest op de avond van 1 september om het dorp te laten zien wat er in zo’n korte periode voor elkaar was gebracht.

Bollie had de gemeente tienduizend dollar gevraagd voor het grote Victoriaanse huis, dat tien keer zoveel waard was. Ze gingen volgende maand obligaties op de markt brengen, en er was geen kans dat het zou mislukken.

Mevrouw Amador had de hele zomer boeken gekocht en gecatalogiseerd, samen met een stuk of vijf vrijwilligers, aangemoedigd door Nan Bollinger en Norah Eddlington. Cat was de penningmeester van het bestuur, dat tweemaal per maand op dinsdagavond bijeenkwam.

'Ik had vandaag vijf cliënten,’ verkondigde Cat. Dat was het grootste aantal sinds ze haar kantoor geopend had.

‘Binnenkort verdien je zoveel dat je niet meer weet wat je ermee moet doen,’ zei Red. Hij zag er bruinverband en gelooid uit. Cat boog zich over de tafel om naar hem te turen. Hij droeg zijn bril nu permanent.

Red zag haar kijken. ‘Ik geloof dat het daar tijd voor is. Ik word over drie weken vijftig.’

‘Ha,’ plaagde Cat.‘Is dat jouw subtiele manier om ons eraan te herinneren? Rustig maar, ik heb al een cadeau.’

Hij grinnikte.‘Oké, wat voor zaken zijn jou in de schoot geworpen?’

‘Eens kijken. Ik stel een testament op. Iemand uit Billings, Montana, koopt het huis van Trevelayan, en ik moet onderzoek doen voor de akte en hem opstellen. Dat betekent dat ik morgen naar het gerechtsgebouw in Baker moet.’

‘Is dat niet nogal saai?’ vroeg Sarah.

‘Ik kan niet zeggen dat het opwindend is, maar ik ben blij dat ik het kan doen. Het brengt me misschien niet waar ik gehoopt had dat de wet me zou brengen, maar...’

‘Waar wilde je dat de wet je zou brengen?’ vroeg Red.

‘O,’ zei Cat schouderophalend. Het leek zo lang geleden. ‘Misschien naar Washington en het Congres. Ik heb altijd gevonden dat daar veel te weinig vrouwen zijn, en ik had visioenen dat ik een van hen zou worden.’

‘De Senaat of het Huis van Afgevaardigden?’

‘Ik had hoge ambities. De Senaat. Maar als ik kijk naar het kaliber van de senatoren, dan denk ik niet dat ik met dat soort mannen geassocieerd zou willen worden. Ik heb het gevoel dat die kleine Cougarvallei meer naar mijn smaak is.’

‘Je kunt altijd helpen het niveau omhoog te brengen.’

‘Dat geloof ik niet. Ik denk wel dat de meeste mannen die in de politiek zijn nog behoorlijk idealistisch zijn als ze voor het eerst gekozen worden. Ze hopen iets te bereiken, het systeem te veranderen, de corruptie tegen te gaan, maar zodra ze er eenmaal zitten, vinden ze het belangrijker op hun post te blijven zitten, en al snel zijn ze ook te koop, zo niet met geld, dan toch met de verzekering dat ze in Washington kunnen blijven en macht uitoefenen.’

‘Jammer dat je er zo over denkt,’ zei Red. ‘Wil je zeggen dat de Amerikaanse Droom verzuurd is?’

‘Nou en of. Drugs. Misdaad in de grote steden. Wie wil er nog burgemeester van een van onze grote steden worden?’ ‘Gelukkig zijn er nog wel.’

‘Ik zet vraagtekens bij hun motieven.’

‘O jee, wat cynisch, Cat.’

‘Wat ik maar wil zeggen is dat ik de zuivere lucht hier beter vind dan...’

‘Een van onze senatoren in Oregon is niet erg zuiver geweest.’ ‘Dat weet ik. Ik vond hem heel goed tot al dat vreemdgaan uitkwam.’

‘Misschien is het maar goed dat je er zo over denkt. Ik zou niet graag zien dat je naar Washington trekt. Die senatoren willen maar zelden terug naar de stadjes waar ze vandaan komen.’

‘Hoe hou je ze op de boerderij...’

Red en Cat lachten.

‘Ik ga misschien ook een echtscheiding behandelen,’ vervolgde Cat.

‘In Cougar?’

‘Ik zei: misschien. Ik kan je natuurlijk niet zeggen wie. Ze hebben gevraagd of ik naar ze wilde luisteren, als een soort scheidsrechter. Ik heb ze verteld dat ik daartoe niet bevoegd ben, maar ze zeiden dat ze me zouden betalen om alleen maar te luisteren, dus heb ik gezegd: om zes uur op dinsdagavond, voor het bibliotheekbestuur bijeenkomt. Is dat goed wat jou betreft, ik bedoel dat je dan voor Matt zorgt?’

‘Natuurlijk. We zijn nu toch bijna klaar met het selecteren en brandmerken. Ik hoef er nu niet meer de hele tijd bij te zijn.’

‘En dan wil iemand haar buurman aanklagen omdat de hond van de buurman haar hond heeft aangevallen, en zij ertussen kwam en toen zo erg werd gebeten dat het lijkt of ze uit de oorlog komt. Ik heb een beetje rondgebeld, en die hond heeft een slechte reputatie. Hij heeft al een paar honden doodgebeten, maar dit is voor het eerst dat hij een mens heeft aangevallen, ook al was het zijn bedoeling niet. Toch wil ze een rechtszaak beginnen om vergoeding te krijgen voor medische kosten en psychologisch trauma.’

‘We worden hier nog grootsteeds, moet ik zeggen. Dat klinkt alsof je succes hebt!’

‘Nou, als ik voor het onderhoud van Matt en mezelf afhankelijk was van mijn inkomsten, dan zou ik niet vinden dat ik succes had.’

‘Je hoeft je daar nooit druk over te maken, dat zou je toch moeten weten.’

Cat schudde haar hoofd. ‘Je bent heel goedgeefs. Maar ik wil voor mezelf kunnen zorgen. Ik kan niet altijd afhankelijk van je blijven.’

‘Maar’ - zijn stem klonk heel zacht - ‘dat kun je wel.’

‘Je moet ervoor zorgen dat Torie trouwt en je meer kleinkinderen geeft, zodat je de garantie hebt dat ook als Matt geen zin in het boerenleven heeft, een van je nakomelingen de boerderij kan voortzetten.’

Sarah keek met een ruk op. ‘Ik krijg niet meer kleinkinderen.’

Niemand reageerde.

Red en Cat keken elkaar even aan, en hij schudde nauwelijks merkbaar zijn hoofd.

Cat verontschuldigde zich en stond op. Ze slenterde naar de schuur, met Brandy naast zich, en bedacht dat het nu wel veel vroeger donker werd. Over een paar weken zou het om deze tijd donker zijn. De eerste ster fonkelde aan de nog steeds blauwe hemel.

De schuur rook naar hooi en paarden. Ze liep hem helemaal door. De paarden stonden nog buiten en zouden pas binnengehaald worden als het koud werd of ging regenen. Als Bree niet in huis was, kon hij meestal in de schuur gevonden worden, en ja hoor, daar lag hij nu ook, op een baal hooi.

Ze ging zitten en aaide de hond. Het was hier vredig.

Het was nog niet helemaal donker toen ze weg wilde gaan, en afgetekend tegen de hemel, in de deuropening, Red zag staan.

‘Gaat het?’

Cat knikte en merkte dat haar hart onstuimig bonkte.

‘Je moet Jason bellen,' zei Red. ‘Onmiddellijk, zei hij.’

Hij deed het licht uit en liep naast haar terug naar het huis. ‘Hij zei dat er haast bij was.’

‘Denk je dat er iets met Cody is?’

Red schudde zijn hoofd. ‘Dan zou hij me dat verteld hebben. Hij zei dat het iets officieels was.’

‘Officieels?’

Red haalde zijn schouders op.‘Hij zei dat je hem zo snel mogelijk op het bureau moest bellen.’

Cat liep meteen naar de telefoon in de keuken.

‘Cat, we hebben een moord.’

‘Een moord?’

‘Jouw oppas Lucy heeft haar man neergestoken. Twaalf keer. Ze heeft zijn halsslagader geraakt en is hem in zijn borst blijven steken. De bloederigste zooi die je ooit hebt gezien.’

‘O God.’

‘Ze weet blijkbaar niet eens wat er aan de hand is. Ze zegt maar dat ze jou wil zien. Ik probeer haar hier te houden, in ieder geval vannacht, en haar niet naar de gevangenis in Baker te brengen, maar ze zegt alleen maar dat ze jou en Thelma wil zien.’

‘Ik kom er meteen aan.’

Red stond te luisteren. ‘Een moord?’

Cat legde het uit voor ze naar boven rende om haar autosleutels te halen en even bij Matt te kijken.

‘Ik zal Thelma maar bellen,’ zei Red.

‘Ja,’ zei Cat instemmend terwijl ze de trap kwam afgehold. Ze bleef niet staan, maar rende naar buiten, waar haar auto voor de veranda geparkeerd stond. Ze gaf gas en was weg.

Moord. De tweede keer dat ze daarmee te maken kreeg. Allebei een moord uit hartstocht, maar ze vermoedde dat het in Lucy’s geval eerder zelfverdediging was. Ze was tot het uiterste gedreven, dat wist Cat zeker.

Het kostte haar negentien minuten om bij het politiebureau te komen, een record voor haar.

Lucy zat in de stoel tegenover Jasons bureau. Haar haar was in de war, en ze maakte een versufte indruk. Haar ogen stonden wezenloos. Ze keek nauwelijks op toen Cat binnenkwam.

‘Blijf jij hier, terwijl ik terugga naar de plaats van de misdaad,’ zei Jason. ‘Ik heb daar met Chazz afgesproken. We moeten iets met het lichaam doen.’

‘Hij kan niet dood zijn,’ zei Lucy, en haar stem klonk van veraf. ‘Ik hield van hem.’

Cat vroeg zich af hoe je van iemand kon houden van wie je bang was, iemand die er genoegen in schiep je pijn te doen, die je maar bleef pijnigen. Hoe kon liefde onder dergelijke omstandigheden gedijen?

Ze liep naar Lucy toe en knielde naast haar neer. Ze sloeg haar armen om de verdoofde vrouw, van wie het oog al paars en een misselijkmakende kleur groen begon te worden.

‘Ik moet hier iemand hebben met een camera,’ zei Cat hardop. De mouw van Lucy’s blouse was gescheurd en er zat bloed op haar schoenen en rok. Haar lippen waren opgezet en er zat opgedroogd bloed op een snee die in haar lip begon en halverwege haar wang eindigde.

Cat stond op en liep naar de telefoon om naar huis te bellen. 

‘Red, wil je Norah even bellen? Als ze hier niet meteen kan zijn, kom dan zelf even met een camera naar het politiebureau.’

Red stelde geen vragen, maar hing op, en Cat was gerustgesteld dat er iemand zou komen om Lucy’s uiterlijk op de foto te zetten voor een jury.

Want ze wist zeker dat dat Lucy’s voorland was.
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Lucy ging in foetushouding zitten door haar knieën tot bijna aan haar kin op te trekken en haar armen om haar benen te slaan.

Cat was blij dat Jason weg was. Niemand kon de jonge vrouw bereiken. Ze was ver weg. Heel ver weg.

Cat liep naar de enige cel en vond een wollen marinedeken. Ze sloeg hem om Lucy heen. Ze wist niet goed wat ze verder moest doen.

Thelma was er eerder dan de sheriff.

‘Ze heeft hem vermoord,’ zei Cat. ‘Ze heeft hem doodgestoken.’

Thelma sloeg haar hand voor haar mond en haar ogen werden zo groot als schoteltjes. Toen keek ze naar Cat. ‘Gaan ze haar arresteren?’

‘Ik ben bang van wel.’

Thelma ging op de lange houten bank tegen de muur zitten. Ze zuchtte diep. ‘Ik heb niet veel geld, Cat, maar ik geef je alles wat ik heb. Wees alsjeblieft haar advocaat.’

Cat keek Thelma strak aan.

‘Alsjeblieft,’ zei de vrouw. ‘Alsjeblieft. Ze heeft een zwaar leven gehad. Ze is meer dan zes jaar met hem getrouwd geweest, en hij heeft haar verschrikkelijk behandeld.’

‘We zullen zien wat zij wil,’ zei Cat.

‘Ik weet wat zij wil,’ zei Thelma. ‘Ze zal dood willen. Ze zal zichzelf haten.’

‘Ik hoop dat het zelfverdediging was,’ mompelde Cat.

Thelma keek met een ruk op. ‘Wat bedoel je? Wat kan het anders zijn geweest? Je denkt toch niet dat ze zoiets van plan is geweest, hè?’

‘Laten we eens even afwachten...’

‘Nee.’ Thelma viste in haar tas en haalde er een verkreukt briefje van tien dollar uit. ‘Hier, dit is de eerste aanbetaling.

Neem het aan. Dan moet je haar advocaat wel zijn.’

Cat keek de oudere vrouw onderzoekend aan voor ze het geld aannam. ‘Goed,Thelma. Je nichtje heeft een advocaat.’

Vrouwen die hun man vermoorden, worden naar de gevangenis gestuurd. Voor lange tijd. Soms zelfs levenslang, ook al beschermden ze hun jonge kinderen toen ze doodden. Die gedachten schoten door Cat heen.

Red kwam met Norah, die een camera in een schoudertas bij zich had.

‘Ik wil die blauwe plekken op de foto,’ zei Cat.

Red knielde bij de in zichzelf gekeerde Lucy neer terwijl Norah wat foto’s nam. ‘Goeie God,’ zei hij.

‘Ze heeft haar man twaalf keer gestoken.’ Cat huiverde terwijl ze het zei.

‘Dat muizige niemendalletje,’ zei Red.

‘Ze is geen niemendalletje,’ blafte Cat met vlammende ogen.

Red keek geschrokken. ‘Dat bedoelde ik niet...’

‘Oké,’ zei Cat. ‘Ik weet het. Ze is zo licht dat het lijkt alsof je haar zo om kunt blazen, hè?’

‘Dat is alles wat ik bedoelde.’

‘Dat weet ik.’ Ze wilde hem laten weten dat ze het begreep.

‘Ze moet schone kleren hebben,’ zei Thelma. ‘Als ik die eens ging halen?’

‘Goed idee,’ zei Cat terwijl ze naar de met bloed bespatte vrouw keek.

Toen Thelma weg was, stak Cat het briefje van tien dollar in de lucht en zei: ‘Een moordzaak.’

Red knikte. ‘En dat nog wel in Cougar Valley. Komt het wel tot een proces?’

‘Ik hoop het niet, maar ik denk het wel. Vrouwen die hun man vermoorden, komen er niet licht van af. Weet je dat meer dan zeventig procent van de vrouwen die wegens moord in de gevangenis zitten, hun man hebben vermoord omdat hij haar mishandelde?’

‘Je bedoelt dat Lucy weinig kans heeft,’ merkte Norah op.

Cat schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet of ik dat wel bedoel. Ik weet wel dat vrouwen niet gemakkelijk wegkomen als ze hun man vermoorden, ook al was het zelfverdediging. Aan de andere kant krijgen mannen die hun vrouw hebben vermoord, omdat ze denken dat ze ontrouw zijn geweest, boos zijn omdat ze weggaan of zelfs maar dreigen weg te gaan, lichtere straffen dan vrouwen die gedood hebben omdat ze mishandeld werden.’

‘Kijk uit.’ Red glimlachte zwakjes. ‘Straks maak je nog een feminist van me.’

‘Ik hoop dat je er al een bent zonder het te weten,’ kwam Norah ertussen.‘Over het algemeen doden mannen uit woede en doden vrouwen uit bescherming, of zichzelf of hun kinderen.’ ‘Nou, dat is niet zo fraai, hè?’

‘Hé, we hebben het niet over alle mannen.’ Cat legde haar hand op Reds schouder. ‘Jij niet. Aangezien ik van mannen houd, denk ik altijd maar dat het iets hormonaals is. Testosteron. Je weet wel, ze houden van boksen en jagen en zelfs oorlog. Het zit in hun aard.’

Jason kwam binnen, met zijn hoed achter op zijn hoofd en een bezorgde blik in zijn ogen.

‘Jason, heeft Lucy jou wel eens gebeld over Pete?’

‘Eén keer. En andere keren de buren. Ik ben er minstens zes keer geweest in net zoveel jaren. En ik kan me goed voorstellen dat er tientallen keren zijn geweest dat ik niet ben gebeld.’

‘Wat heb je eraan gedaan?’ vroeg Norah.

‘Ik kon er niets aan doen. De volgende dag trok ze de aanklacht weer in of had ze niet eens een aanklacht ingediend.’

Cat keek hem strak aan. ‘Mag Thelma of ik haar mee naar huis nemen?’

Jason gooide zijn hoed op zijn bureau en keek naar Red en Norah alsof hij hun steun zocht. 'Het spijt me, Cat.’

‘O, toe, Jason, ze loopt heus niet weg.’

‘Sorry.’

‘Ik stel me garant voor haar,’ zei Red. ‘Zie haar nou toch. Kijk toch eens in wat een toestand ze verkeert. Er moet iemand bij haar in de buurt zijn als ze begint te praten.’

‘Ik wil erbij zijn als ze dat doet.’

‘Nee,’ zei Cat. ‘Als haar raadsvrouw raad ik haar aan niets te zeggen. Geen woord.’

‘Jij haar raadsvrouw?’ vroeg Jason. ‘Sinds wanneer?’

‘Sinds een kwartier geleden. Thelma heeft me een voorschot betaald. Ze is weg om kleren voor Lucy te halen.’

‘Verdomme!' Jason pakte zijn hoed. ‘Ik wil niemand in dat huis. Er mag niets aangeraakt worden.’ Hij rende zowat de deur uit, en Cat hoorde hoe zijn auto met gierende banden wegreed.

Thelma en Jason kwamen binnen vijf minuten samen terug. Ze waren elkaar onderweg gepasseerd, en Jason was gekeerd en had haar naar het bureau gevolgd.

Thelma’s ogen zagen rood. ‘Ik heb overgegeven, zo verschrikkelijk zag het eruit,’ zei ze. ‘Overal lag bloed.' Maar ze had wat schone kleren voor Lucy. Ze keek naar haar slapende nichtje. ‘Kom op, Cat, laten we haar in ieder geval een schone blouse aantrekken, zodat ze als ze wakker wordt niet als eerste zijn bloed ziet.’

Terwijl ze haar een schone blouse aantrokken, sliep Lucy gewoon door alsof ze onder verdoving was.

‘Jason, weet je wat,’ zei Red. ‘Als je haar in hechtenis moet houden, komen jullie allemaal maar mee naar de Big Piney, dan leggen we haar in een kamer naast de jouwe om ervoor te zorgen dat ze niet wegloopt.’

‘O, Red, je weet dat dat niet nodig is. Ik wil er alleen maar zijn om haar te horen.’

‘Nee,’ zei Cat. ‘Als ik vind dat je met haar moet praten, dan bel ik je wel. Je mag haar niet verhoren als ik er niet mij ben.’

Jason perste zijn lippen op elkaar. ‘Nou zeg, wat kun jij een kreng zijn, Cat, als advocaat.’

‘Als je dat maar weet,’ zei ze, met haar handen op haar heupen.

Ze keken elkaar vanaf de andere kant van het vertrek aan.

Red liep naar Lucy toe en tilde haar op. ‘Ik neem haar mee naar huis, Jason. Kom morgenochtend maar zo vroeg als je wilt.’

‘Als ze dan nog steeds in deze toestand verkeert, dan heeft dat ook geen zin,’ wierp Cat tegen. ‘Ik bel je wel als ze bij kennis is.’

Jason wierp haar een sceptische blik toe. Toen zei hij tegen Red: ‘Oké.’

Of het nu oké was of niet, Red was al halverwege de deur met zijn last. Cat rende achter hem aan en zei: ‘Leg haar maar achterin mijn auto. Dat is comfortabeler dan in jouw pick-up.’

Ze deed het achterportier open van haar auto, die tegen het trottoir stond geparkeerd.

‘Ik ben ook weg,’ zei Norah. ‘Ik bel je morgenochtend wel.'

De straat was verlaten. Zelfs Rocky was gesloten.

Jason en Thelma volgden hen. ‘Ik weet dat ze veilig is,’ zei Jason.

Ze vormden een optocht: Reds pick-up voorop, gevolgd door Cat, en Thelma achteraan in haar grijze Honda Civic.

Meteen toen ze thuiskwamen, droeg Red Lucy de trap op naar een van de logeerkamers.

Thelma liep naar de telefoon in de keuken en belde haar man. ‘Ik blijf vannacht hier,’ zei ze, nadat ze hem in het kort had verteld wat er was gebeurd. Ze overwoog of ze bij haar nichtje zou slapen of in de aangrenzende slaapkamer. Ze had niet aan Red gevraagd of het goed was dat ze bleef slapen. Ze zei: ‘Ik denk dat ik maar bij haar slaap. Als ze wakker wordt, weet ze niet waar ze is.’

‘Dan lopen we even verder,’ zei Red, ‘naar de kamer met de twee eenpersoonsbedden.’ Hij tilde Lucy weer op en droeg haar een paar deuren verder, in de richting van Cats kamers.

Thelma keek naar Red. ‘Je ziet eruit alsof je wel een kop warme chocola lust,’ zei ze.

‘Dat klinkt goed.’ Red legde Lucy op een van de bedden, en Thelma dekte haar nichtje toe.

‘Ik ga het wel halen,’ zei Cat. ‘Blijf jij maar hier, dan breng ik wel chocolademelk.’

Thelma glimlachte flauwtjes. Ze sputterde niet tegen.

Red zei: 'Ik help je wel,’ en liep Cat achterna naar de keuken.

Hij hielp niet. Hij ging aan de lange eikenhouten tafel zitten terwijl Cat de cacao en bekers pakte, die ze in de magnetron zette. Ze vond marshmallows en legde ze op de chocolade, om die nog een halve minuut te verwarmen.

‘Ik breng het wel naar Thelma,’ zei Red terwijl hij opstond. ‘Ik ben zo terug. Niet beginnen voor ik terug ben.’

Toen hij een paar minuten later terug was, zei ze tegen hem: ‘Ik begin te denken dat ik helemaal niets meer durf te beginnen zonder jou.’

‘Ik denk dat het een goed idee is om er morgenochtend met Norah heen te rijden en haar foto’s te laten maken.’

Cat knikte. ‘Maar dan moet je er wel voor zorgen dat Jason erbij is. We zullen hem bellen en het hem voorstellen, dan kan hij hierheen komen. Ik denk dat Lucy dan wel wakker zal zijn. Maar misschien ook niet.’

Red leunde achterover in zijn stoel. ‘Zo, dit is nogal wat, hè?’

Cat zuchtte. ‘Ik denk dat ons heel wat te wachten staat.’

‘Hoe bedoel je?’

‘Jury’s hebben het niet zo op echtelijke moord. Zelfs niet als het zelfverdediging is.’

‘Maar Oregon loopt redelijk voor, hoor. Ergens eind jaren zeventig klaagde een of andere Greta en-nog-iets haar man aan wegens verkrachting. Het eerste geval in het land waar een vrouw haar man voor zoiets aanklaagde.’

‘En?’

‘Tja, ze verloor, en is zelfs weer naar hem teruggegaan. Maar toch was het de eerste zaak.’

Cat fronste haar voorhoofd. ‘Weet je, ik geloof dat ik het me vaag herinner. Het was voor ik afgestudeerd was. Zelfs voor ik rechten ging studeren. Dat schiep een precedent, hè?’

‘Zoveel weet ik niet van de wet,’ zei Red en knikte, ‘maar het toont wel aan dat Oregon redelijk vooruitstrevend is in zijn denken, volgens de statistieken die jij me naar het hoofd slingert. Wij zijn een van de eerste staten met een vrouwelijke senator en een vrouwelijke gouverneur.’

‘Toch blijven jullie maar een senator herkiezen die vindt dat abortus gelijkstaat aan moord.’

‘Waar heb je dat gehoord?’

‘Ik heb Hatfield een keer een brief geschreven, lang geleden, toen er sprake van was dat de beslissing in de zaak Roe vs Wade - het recht voor vrouwen om voor abortus te kiezen - herroepen zou worden, en hij heeft me een lang antwoord teruggestuurd, weliswaar een standaardbrief, waarin hij schreef dat hij tegen het recht van vrouwen was om te kiezen en dat, ik citeer: “abortus in welk vorm dan ook gelijkstaat aan moord”.’

Red moest dat even verwerken. ‘Ik heb ook op hem gestemd. Ik wist het niet. Hij had altijd iets van een staatsman over zich. Ik heb hem een paar keer ontmoet en ik was iedere keer onder de indruk van hem.’

‘Omdat je geen vrouw bent,’ zei Cat voorzichtig.

‘Nou ja, maar wat ik probeer te zeggen is dat een jury in Oregon misschien wat meer sociaal bewust is dan in veel andere plaatsen.’

‘Een jury in Eugene of Portland is waarschijnlijk wat vrijdenkender, bedoel je, maar niet in Cougar Valley, of bijvoorbeeld in Grants Pass.’

‘Het zal je verbazen, Cat. We zijn geen typische plattelands-Amerikanen.’

‘Maar dat denk ik wel, Red. Je hebt hier je hele leven gewoond en je weet niet hoe verschillend het is van de stedelijke gebieden. Die zijn een stuk minder mooi, maar zich wel meer bewust van onrecht.’

Red klemde zijn lippen op elkaar. ‘Ik hoop dat zal blijken dat je je vergist, Cat. Dat wil ik graag.’

Ze boog voorover. ‘Je weet niet eens wat rassenongelijkheid is. Jullie hebben nooit Afrikaanse Amerikanen in Cougar Valley gehad.’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Cat, we hebben het over verschillende dingen. Ik probeer je alleen maar bemoedigend toe te spreken, te zeggen dat ik denk dat je, ondanks je statistieken, toch een eerlijk proces kunt krijgen in deze streek.’

Ze stond op. Ze had het gevoel alsof ze zojuist haar eerste ruzie met Red had gehad. Ze klonk als een stadsmens ondanks haar twee jaar hier, en hij klonk als de meeste vuurwapengekke ranchers uit Oregon.

Ze pakte haar beker en liep naar de gootsteen, maar hij pakte haar bij haar pols en keek naar haar op. ‘Cat, we staan aan dezelfde kant.’

Ze gaf hem een kus op zijn hoofd en hij kneep in haar pols. Even schoot het door haar hoofd dat hij haar ook een kus zou geven, maar dat gebeurde niet. Hij liet haar los, maar bleef aan tafel zitten terwijl ze de keuken uitliep en de trap opging naar haar kamer.
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Toen Lucy wakker werd, sloeg ze haar armen om zich heen alsof ze pijn had. ‘O, God, nu zal ik hem nooit meer zien.' Toen barstte ze in snikken uit.

Toen Jason kwam, hingen ze in de keuken rond. Terwijl ze in de verte staarde en zo nu en dan Thelma’s hand greep, vertelde Lucy wat er was gebeurd. Hakkelend, oneindig verdrietig, en met iets van verwondering.

‘Ik probeerde het hem naar de zin te maken. Ik hield zoveel van hem toen we trouwden. Hij was de knapste man die ik ooit had gezien.’

Cat kneep haar ogen samen terwijl ze zich de gedrongen man met de vooruitstekende kaken herinnerde die ze weleens in het voorbijgaan had gezien.

‘Als ik maar naar hem keek, smolt mijn hart al,’ vervolgde Lucy.

Jason en Cat keken elkaar even aan.

‘Hij kwam gisteravond thuis, en ik wist al wat me te wachten stond. Na zes jaar kende ik die stemmingen al zodra ik maar het minste teken zag. Hij was op weg naar huis van zijn werk nog bier gaan drinken, en dat was meestal wel een teken, maar niet altijd. Maar het was al zo erg geworden dat ik helemaal niks meer goed kon doen. Ik bedoel, ik probéérde het hem altijd naar de zin te maken, anders wist ik wel wat er gebeurde, maar ik wist niet altijd hoe ik het hem naar de zin kon maken.’ Ze keek Cat en Red aan. ‘Zoals mijn baan bij jullie opzeggen. Hij zei dat ik maar verwend werd als ik met rijke mensen omging, dat ik een te dure smaak kreeg voor wat hij verdiende en dat ik hem het leven zuur maakte door te zeuren om dingen. Dat was niet waar. Dat was echt niet waar. Wat moet ik met een huis met zoveel kamers? Maar ik heb één keer gezegd dat ik wel een magnetron wilde, en toen was het huis te klein.

Dus, nadat hij me een paar keer had geslagen, zegde ik mijn baan op, maar dat maakte niet uit. Ik ben er nooit, in al die jaren dat we samen zijn geweest, achtergekomen waardoor hij nou zo kwaad werd.'

Cat wendde zich tot Jason. ‘Jason, ik sta op het punt vertrouwelijke informatie te krijgen. Dat mag je niet horen. Je moet beneden wachten.’

Toen hij aarzelde, ook al wist hij dat ze gelijk had, voegde ze eraan toe: ‘Ik vertel je wel wat je moet weten.’

Toen Jason zijn hoed pakte en de kamer uitliep, deed Cat de deur dicht en ging tegenover haar zitten. Ze boog zich voorover. ‘Ik weet dat het pijn doet, maar ik wil dat je me precies vertelt wat er gisteren is gebeurd, alles wat je je kunt herinneren. We hebben het er straks nog over hoe vaak hij je sloeg, maar nu wil ik eerst weten wat er gisteren is gebeurd.’

Lucy’s zucht klonk beverig, bijna een snik. ‘Ik wist dat ik het ging doen.’

Dat wilde Cat niet horen.

Lucy wees naar haar gehavende gezicht. ‘Dat is gisteren niet gebeurd. Dat is de avond daarvoor gebeurd. Ik wist dat ik hem ging vermoorden.’

Cat legde haar hand op Lucy’s arm. ‘Vertel maar.’

‘Eergisteravond was hij niet thuis toen ik naar bed ging, maar ik werd midden in de nacht wakker met iets kouds tegen mijn keel en Pete zat bovenop me met een mes tegen mijn keel. “Ik heb je horen dromen,” fluisterde hij, zo zachtjes dat ik hem bijna niet kon verstaan. “Ik heb je horen dromen dat je weg wilde lopen.”

Hij haalde het mes over mijn keel en ik was zo bang dat ik in bed plaste.

Ik wist toen dat als hij mij niet vermoordde, ik hém moest doden. Misschien wist ik het de avond dat hij Ricky thuisbracht uit Boise. Ik zag geen andere uitweg. Ik dacht dat het leven in de gevangenis, zelfs als ik door een groepje verkracht word zoals ze zeggen dat er gebeurt, beter zou zijn dan iedere dag de hel met Pete. Niet dat het iedere dag gebeurde. Soms nam hij mij en Ricky mee naar Pendleton naar McDonald’s en naar de film en dan lachte hij en was hij heel lief en dan zei hij dat we een leuk gezinnetje waren.

Maar als hij seks wilde, was hij nooit meer teder en lief. Soms kon het ook niet meer. Eén keer, o, God’ - en ze barstte in snikken uit - ‘één keer pakte hij een maïskolf en verkrachtte me daarmee en hij zei heel lieve woordjes en zei dat hij wou dat hij zo’n grote had en dat bleef hij doen tot ik klaarkwam, en ik schaamde me zo dat ik wel dood wou. Dat soort dingen deed hij, en daarna sloeg hij me bont en blauw. Het werd zo erg dat hij het bijna niet meer kon doen zonder dat hij wist dat hij me pijn deed. Soms moest ik op mijn buik gaan liggen en dan deed hij het achterlangs en dan bloedde ik bijna altijd. Dan zei hij schunnige dingen tegen me en zette zijn nagels in mijn billen, en ik weet niet hoe de hel is, maar het kan niet erger zijn dan het leven voor mij was.

Ik wist toen hij me die nacht niet doodmaakte, maar het mes urenlang tegen mijn keel hield, dat het tijd was om hem te doden. En gistermorgen wist ik dat het die dag zou gebeuren. Toen ik hem met de auto thuis zag komen, slingerend door de straat, stuurde ik Ricky door de achterdeur naar de buren. Pete was zo dronken dat hij niet kon praten, maar hij was al kwaad toen hij kwam binnenlopen. Ik wist dat ik het moest bezuren. De buren moeten geweten hebben wat er gaande was. Ik gilde vaak genoeg, maar ze vroegen er nooit naar, misschien één keer,jaren geleden, en dan zei Pete dat ze zich met hun eigen zaken moesten bemoeien.

Ik keek om me heen en zag een paar flessen cola in de koelkast staan. Ik goot er zo snel mogelijk een leeg en brak de hals in de gootsteen. Ik wilde die fles in mijn hand of bij de hand houden, en ik zou ervoor zorgen dat als Pete me maar aanraakte, als hij ook maar één vinger uitstak, ik die scherpe rand in zijn richting zou steken.

Hij kwam binnen en ik begon aan het eten; ik deed net als altijd. Hij pakte bier en toen kwam hij naast me staan terwijl ik de aardappelen schilde, en zei: “Geen zoen voor die ouwe vanavond?”

Ik zei: “Nee,” en ging verder met schillen. Hij zag niet eens de kapotte colafles op het aanrecht.

Hij pakte me bij mijn haar, het verbaast me dat ik nog haar overheb, en draaide mijn hoofd zo om dat mijn nek bijna brak en gaf me een zoen op mijn mond, heel hard. Toen liep hij naar de kamer en zette de tv heel hard. Ik ging verder met eten klaarmaken, maar ik wist dat er iets te gebeuren stond. Het was als een stilte voor de storm. Ik dacht erover om de achterdeur uit te rennen, maar ik wist dat ik me tegen hem moest verzetten. Het was niet meer te verdragen.’

‘Vreesde je voor je leven?’ vroeg Cat.

‘Nee. Dat heb ik heel vaak gedaan, maar gisteravond, nee. Ik voelde me doodkalm. Ik wachtte gewoon tot hij de eerste zet deed. Ik wilde dat hij dat deed. Snap je. Ik wilde dat hij de eerste stap zette. Ik kon niet zomaar de kamer binnenstappen en die fles in hem steken. Hij moest mij eerst pijn doen.’

Cat voelde dat ze sneller ging ademen. Ze deed haar ogen dicht, alsof dat de verschrikking kon uitbannen.

‘Na een minuut of tien riep hij me vanuit de kamer. “Is het eten al klaar?” Natuurlijk niet. De aardappelen waren nog hard en ik was nog niet eens aan de worst begonnen. Ik gaf geen antwoord. Ik denk dat ik hem probeerde uit te lokken. Er gingen een paar minuten voorbij en toen stond hij in de deuropening. “Godverdomme, geef antwoord als ik tegen je praat.”

Ik zei nog steeds niks, maar ik had mijn oog op die colafles, en ik hield mijn hand klaar om hem te pakken. Maar nog voor ik het wist, zo snel als de bliksem, zwiepte zijn hand tegen mijn wang en viel ik tegen het aanrecht, met mijn rug naar de fles. Hij had een sigaret in zijn hand, en ik wist wat hij ging doen. Hij had het al tientallen keren eerder gedaan.

“Als ik zeg spring, dan spring je, begrepen?” Zijn gezicht was dicht bij het mijne, en het brandende puntje van de sigaret leek steeds groter te worden en ik zocht met mijn hand achter me op het aanrecht om die fles te pakken te krijgen, en terwijl ik de fles beetpakte,zei ik tegen hem: “Dit is net één keer te veel, Pete. Eén keer te veel,” en ik duwde die scherpe rand zo in zijn nek.’

Lucy vertelde het zo kalm alsof het iemand anders was gebeurd. Er klonk geen emotie in haar stem, er was geen leven in haar ogen.

‘Zijn ogen schoten open, en de sigaret viel uit zijn hand, en hij zakte zo'n beetje tegen me aan en ik zag de rij messen in het blok en ik pakte er één en begon hem te steken en te steken en te steken tot we allebei onder het bloed zaten. En nog kon ik niet ophouden. Hij riep: “Hé, schat,” één keer, en dat was alles, maar ik kon niet ophouden met het mes in hem te steken.

Hij bleef op de grond liggen, onder het bloed, en ik zag dat ik ook onder zat, en voor ik de tijd had om erover na te denken, liep ik naar de telefoon, nam de hoorn van de haak, en daar zit nu ook bloed aan, en belde de sheriff. Hij was hier zo snel dat hij gevlogen moet hebben.

Ik hield van hem, weet je. Echt waar. Ik heb lang van hem gehouden. Ik zal hem missen, en ik weet niet hoe het met het geld moet, maar ik heb er geen spijt van dat ik het gedaan heb, ook al betekent het dat ik naar de gevangenis moet.’

Cat zuchtte. Ze kon het niet op zelfverdediging gooien. Daar was ze al bang voor geweest. Maar ze was al razendsnel aan het nadenken. ‘Misschien moet je een paar nachten in de gevangenis blijven,’ zei ze tegen Lucy,‘maar wij zullen voor je zorgen.’

Zou ze dat kunnen?

Ze vertelde Jason dat Lucy aan het eind van haar Latijn was geweest en dat ze voortdurend voor haar leven en dat van haar zoon had gevreesd. Meer niet.

‘Jason, meer krijg je op dit moment niet van me.’

‘Zeg, je weet donders goed dat ik er niets voor voel haar hiervoor naar de gevangenis te sturen.’

‘Ja, dat weet ik, Jason. Maar weten hoe je je voelt heeft op dit moment niets met de wet te maken, hè? Je gaat haar arresteren.’ ‘Ik moet wel, Cat. Dat weet je.'

‘Ik betaal de borgsom,’ zei Red tegen Jason. ‘Je weet dat Lucy niet weg zal lopen.’

‘Dat weet ik. Maar de rechter, die haar niet kent, weet dat niet. De borg zal niet laag zijn bij moord.’

Red liep de hal door en kwam met een chequeboek in zijn hand terug.

‘Ik weet niet wat de borgsom zal zijn. Ik bepaal die niet. Dat doet de rechter.’ Jason keek Cat smekend aan. ‘Ik kan niet anders, Cat.’

‘Dat weet ik, Jason. Maar kun je haar hier in de gevangenis houden tot ik meer weet over de borgsom?’

Hij knikte; hij voelde zich duidelijk ongelukkig over wat hij ging doen.

Cat keek naar Lucy. ‘Het spijt me, lieverd. Nee, je moet niets meer zeggen. Niet tegen Jason, tegen niemand. Ik bedoel niet over wat je gedaan hebt of over je huwelijk of zo. Ik krijg je wel uit de gevangenis... ’

‘En Ricky?’

‘Ik zorg ervoor dat er voor hem gezorgd wordt,’ zei Thelma. ‘Het komt allemaal goed, schat. Cat zorgt ervoor dat er niets met je gebeurt.’

‘Bij wie moet ik zijn voor de borgsom, Jason?' vroeg Cat.

Jason vertelde het haar.‘Ik zal hem bellen. Dan verwacht hij je. Ik zal voor Lucy instaan, Cat.’ Hij wilde laten zien dat hij niet de vijand was.

‘Ik ga met je mee,’ zei Red.

‘Ik heb liever dat je voor Matt zorgt,’ zei Cat.‘Aangezien Thelma naar Lucy’s moeder gaat en...’

Red knikte. ‘Oké. Maar laat me eerst een blanco cheque uitschrijven...’

‘Je kunt misschien beter even afwachten hoeveel het is.’ ‘Hoeveel het ook is, ik betaal het.’

‘Je krijgt het terug.’

‘Dat weet ik.’

Sarah kwam de kamer binnengezweefd en keek stomverbaasd naar alle gasten.

‘Lieve hemel,’ zei ze, nog in haar ochtendjas. ‘Wat doet iedereen hier zo vroeg in de ochtend?’

‘Probleempje,’ antwoordde Red.

Sarah glimlachte en stak haar hand uit naar Jason, toen draaide ze zich om en vroeg aan Thelma: ‘Is het ontbijt al klaar?’ ‘Nee.’ Thelma schudde haar hoofd. ‘Daar zul je zelf voor moeten zorgen.’

Sarah keek verbaasd. ‘O jee. Dan moet er echt wel iets ergs aan de hand zijn.’

Jason zei tegen Lucy. ‘Het spijt me, maar je moet met me mee komen.’

Lucy zei niets; haar ogen waren bloeddoorlopen. Thelma sloeg haar arm om haar heen en vroeg Jason: ‘Mag ze met mij naar het dorp rijden? Dat jij achter ons aan rijdt?’

De sheriff knikte instemmend.

‘Twee moorden in twee jaar,’ mompelde hij. Hij dacht aan Darwin Clee.

Sarah keek hen allemaal aan. ‘Wil iemand zo vriendelijk zijn om uit te leggen wat er aan de hand is?’

Red legde zijn hand op haar schouder. ‘Ik zal het je zo vertellen.’

Cat zei tegen Lucy: ‘Ik kom je zo snel mogelijk opzoeken, zodra ik de borgsom geregeld heb.’

‘Borgsom?’ echode Sarah.

Terwijl Thelma met Lucy de deur uitliep, met Jason achter hen aan, zei Red: ‘Lucy heeft haar man vermoord.’

Sarah sloeg haar hand voor haar mond.

‘Als ik er maar achter had kunnen komen wat hij wilde,’ klonk Lucy’s klaaglijke stem door het huis.

Red vroeg aan Cat: ‘Hoe liggen haar kansen?’

‘Dat hangt van de jury af,’ gaf Cat toe. ‘Een vrouw gaat vreemd en haar man vermoordt haar: negen van de tien keer wordt hij vrijgesproken. Een man mishandelt zijn vrouw regelmatig en zij gaat door het lint: negen en een half van de tien keer krijgt ze levenslang of in ieder geval een heel lange gevangenisstraf.’

‘O, Red.’ Sarah ging zitten en ze keek diep geschokt. ‘Je zorgt toch wel voor een goede advocaat, hè?’

‘Ze heeft een goede advocaat,’ zei hij, terwijl hij in de richting van zijn werkkamer liep.

‘Nu al? Wie? Wie kennen we hier in de buurt die haar kan verdedigen bij moord?’

‘Ik ga het doen,’ zei Cat tegen haar schoonmoeder.

‘Jij? O jee.’ Toen stak Sarah haar hand uit alsof ze Cat wilde aanraken, die aan de andere kant van de kamer zat. ‘Ik wil niet zeggen dat je niet goed bent, schat. Dat weet je. Maar moord?’

‘Ik heb een man vrijgekregen die in koelen bloede een moord had gepleegd,’ zei Cat. Ze had haar eigen twijfels, maar die ging ze niet aan de grote klok hangen.

‘Waar is Miss Jenny?’ vroeg Sarah.

‘In Egypte,’ antwoordde Cat voor ze de kamer uitliep om naar boven te gaan en iets fatsoenlijks aan te trekken. Als ze een borgsom moest betalen en de rechter ervan overtuigen dat ze verantwoordelijk was voor haar cliënte, moest ze er respectabel uitzien.

Ze koos een lichtgrijs maatpakje met een witte blouse die door de zachte zijden stof ook iets vrouwelijks hadden. De rok zat een beetje strak, dus liet ze het knoopje open. Ze had echt nieuwe kleren nodig. Afgezien van Davis’ western-kleding had ze sinds ze positiekleding had aangeschaft geen kleren meer gekocht. Ze droeg alleen maar spijkerbroeken en andere broeken, zelfs in haar kantoor. Als ze als advocaat in Baker wilde verschijnen, als ze weer voor een rechtbank zou komen, dan moest ze een paar mantelpakjes kopen.

Toen Cat de trap afkwam, wierp Red, die in de enorme hal stond, haar een goedkeurende blik toe.

‘Je was zeker vergeten dat ik een vrouw ben, hè?’ zei ze glimlachend.

‘Ik denk niet dat iemand dat zou kunnen vergeten.’ Hij glimlachte terug. ‘Ben je zenuwachtig?’

‘Nou, er gaat heel wat adrenaline door me heen. Wij advocaten moeten wel een arrogant slag zijn. Ik heb het leven van iemand in mijn hand, en ik voel me opgewonden. Misschien zijn we wel griezels.’

‘Misschien denk je wel dat je haar kunt helpen.'

Ze wilde hem een kus op zijn wang geven, maar ze besefte ineens dat ze dat de laatste tijd niet meer deed. Ze kwam niet eens meer bij hem in de buurt.



‘Je zou denken dat ze een doortrapte moordenaar was die het op het publiek had gemunt, zo moeilijk was het om haar op borgtocht vrij te krijgen,’ zei Cat die avond tijdens het eten.

‘Zoals alle vrouwen was ze een gevangene van haar emoties,’ zei Sarah.

Cats mond viel open, en Red keek alsof hij een klap in zijn gezicht had gehad. Er verscheen een harde blik in zijn ogen, en hij staarde naar de lamskotelet op zijn bord.

Niemand ging erop in. Ze aten zwijgend verder tot Red ten slotte vroeg: ‘Wanneer is het proces?’

‘De rechter heeft nog geen datum vastgesteld, maar waarschijnlijk over drie of vier maanden.’

‘Waarom dan pas?’ vroeg Thelma vanuit de deuropening naar de keuken.

‘Het duurt zo lang omdat er tijd voor nodig is om de verdediging voor te bereiden,’ zei Cat, ‘en de openbaar aanklager heeft ook tijd nodig om de zaak rond te krijgen.’

‘Het lijkt mij toch dat ze het snel achter de rug willen hebben,’ zei Red.

‘Nou, aangezien de rechtbank hier niet omkomt in de strafzaken, wordt het misschien eerder,’ antwoordde Cat. ‘Ik moet ook nog andere dingen doen. Ik moet misschien naar Eugene of Portland naar de universiteitsbibliotheek om onderzoek te plegen. Kun jij een dag of wat voor Matt zorgen? Maar het is pas na Kerstmis, hoor.’

‘Dan is Miss Jenny weer terug,’ zei Red. ‘Dat zal wel lukken.’

‘Ik heb van Lucy begrepen dat dit al jaren gaande was,’ zei Cat.

‘Waarom blijven vrouwen toch in zo’n situatie waarin ze mishandeld worden?’ vroeg Red.

Cat schudde haar hoofd. ‘Dat weet niemand. Ze zijn bang dat ze het in hun eentje niet redden. Die mannen hebben het kleine beetje zelfvertrouwen dat ze hadden, kapotgemaakt. Sommige van hen gaan weg, en dan komt de man of vriend ze achterna en smeekt ze om terug te komen en belooft ze nooit meer te slaan, en dat hij zoveel van ze houdt. Of ze bedreigen ze, dan zeggen ze dat ze hen of hun kinderen zullen vermoorden als ze niet terugkomen. Zelfs vrouwen die erin geslaagd zijn om te scheiden, worden vaak nog lastiggevallen door hun beulen. Als ze met iemand anders uitgaan of op de een of andere manier onafhankelijk worden, worden ze vaak in elkaar geslagen ook al wonen ze niet meer met die man samen. Maar de meeste vrouwen schijnen terug te gaan omdat ze bang zijn voor wat er gebeurt als ze het niet doen.’

Red legde zijn vork neer. ‘Is er altijd alcohol in het spel?’

‘Ik geloof dat dat vaak het geval is. En het is ongelooflijk, maar waar, maar de volgende man met wie de mishandelde vrouw iets krijgt is in acht van de tien gevallen ook weer iemand die vrouwen mishandelt.’

‘Waarom doen mannen het? Frustratie? Werkloosheid? Minderwaardigheidsgevoel?’

Cat haalde opnieuw haar schouders op. ‘Ik weet het niet, Red, ik weet het gewoon niet. Waarom plegen sommige mannen incest? Daar kun je toch niet bij? Of verkrachtingen.’

‘Maar het zijn altijd mannen, hè?’ zei Sarah. ‘Het leven is niet eerlijk. Mannen gebruiken hun macht over ons om ons in gijzeling te houden.’

Cat wierp een snelle blik op Red, die verbijsterd zijn hoofd schudde.

‘Niet alle mannen, en dat weet je ook,’ wierp Cat tegen. ‘Kijk eens naar de mannen die we kennen. Ik ken geen enkele vrouw die ooit geslagen is.’

‘Misschien niet fysiek,’ vervolgde Sarah. ‘Maar psychisch.’

Cat woonde al lang genoeg op de Big Piney om het gevoel te hebben dat Sarah het met geen mogelijkheid over Red kon hebben, die de liefste en meest attente man was die ze ooit ontmoet had. Ze had zich zo vaak afgevraagd hoe hij zijn gelijkmatige humeur bewaarde met een vrouw als Sarah, die tweederde van de dag dronken was en zich in gedachten aan het leven om haar heen onttrok.

Sarah schonk nog een glas wijn in. Ze morste een beetje op het witte tafellaken.

Toen ging ze staan, maakte een weids gebaar met haar armen, met haar glas in haar linkerhand, en zei: ‘Ik wens u een goedenacht,’ en schreed als een koningin de kamer uit.

Red schoof zijn stoel achteruit. ‘Zullen we koffie in mijn kamer drinken?’ vroeg hij. ‘Ik heb vóór het eten de open haard aangemaakt. De eerste keer dit jaar.’

Cat vouwde haar servet op. ‘Ik kom zo bij je.’

Ze liep naar de keuken om tegen Thelma te zeggen dat ze koffie wilden en om te vragen hoe het met Lucy was.

‘Ze had niet genoeg geld om de huur te betalen, dus hebben we haar naar ons verhuisd.’

‘Het is een klein huisje.’

‘ Het was Toms idee.’

‘Wij hebben zoveel ruimte. Zouden ze niet in een van de logeerkamers willen wonen? Ze zou als tegenprestatie kunnen oppassen.’

Thelma schudde heftig haar hoofd. ‘Ze kan oppassen als Myrna haar baby heeft, maar ik denk dat het goed voor haar is om ’s avonds haar familie om zich heen te hebben. We praten over niks in het bijzonder, en ze kan zien hoe aardig en zacht een man kan zijn. Ze is zo nu en dan nog steeds in de war.’

‘We drinken koffie in de werkkamer,’ zei Cat.

‘Jij bent het beste dat deze familie ooit is overkomen,’ zei Thelma tegen Cats rug.

‘En dat is wederzijds.’

‘Laat ik je iets vertellen, voor het geval je het je afvraagt.’

Cat draaide zich om en keek Thelma aan.

‘Wat wil je me vertellen?’

‘Meneer Red is nooit iets anders dan een heer geweest tegenover mevrouw Sarah, nooit, en ik ben hier al langer in huis dan zij. Hij heeft nooit een onvriendelijk woord tegen haar gezegd of haar geslagen...’

‘Dat weet ik,’ zei Cat geruststellend.

‘Ik wilde het alleen maar duidelijk maken. Zolang ik me kan herinneren is ze al geen echte vrouw voor hem. Al nog voor Torie geboren werd. Wat haar ook dwarszit, hij is er kapot van, ook al laat hij het nooit merken. Hij is een man geweest die ze nooit heeft verdiend, hij is een perfecte zoon geweest, hij is een vader geweest waar ieder kind van zou...’

‘Je hoeft me dat allemaal niet te vertellen, Thelma. Ik weet het.’

‘Nou ja, toch vind ik dat ik het tegen je moet zeggen. Ik wil niet dat je denkt dat er vuile was in dit huis is, niet wat meneer Red betreft. Misschien heeft mevrouw Sarah iets, maar meneer Red en Miss Jenny, o nee. Ze zijn misschien niet perfect, maar het zijn de twee liefste mensen die ik ooit heb meegemaakt, en als Miss Jenny hier weggaat om met die Engelsman te trouwen, nou, dan heeft meneer Red helemaal geen steun meer.’

‘Ik ben er nog.’

‘Niet echt. Jij bent jong. Jij trouwt straks met Jason, of met iemand als hij.’

‘Misschien vindt Red een nieuwe liefde.’

Thelma kneep haar ogen toe. ‘Hij zal nooit van haar scheiden. Hij voelt zich verplicht om voor haar te zorgen. Dat weet ik. Hij weet dat er iets niet goed zit, en dat ze nergens ter wereld beter zou kunnen functioneren dan hier.’

Cat draaide zich om en liep terug door de eetkamer en de hal naar de werkkamer van Red, waar hij al houtblokken op de gloeiende kolen aan het leggen was. ‘Dat is lekker,’ zei ze terwijl ze voor het vuur ging staan en in haar handen wreef. ‘Al haat ik de gedachte dat de winter er weer aankomt.’

‘Ik hou van de verschillende seizoenen,’ zei Red. Hij droeg een zwart-met-rood geruit wollen hemd en zag eruit als een model voor een tijdschrift over buitenleven.

Thelma verscheen met twee koppen koffie op een blad, dat ze op Reds bureau zette.

‘Zodra ik de afwas in de vaatwasser heb gezet, ben ik ervandoor,’ zei Thelma.

Cat en Red knikten allebei. Hij pakte een koffiekop.

Cat liep naar de terrasdeuren en staarde naar buiten.

‘Laat je koffie niet koud worden,’ mompelde Red.

Ze wist dat hij naar haar keek.

‘Red’ - ze besloot de koe bij de hoorns te pakken - ‘zou Sarah niet eens naar een psychiater moeten?’

Hij zweeg enkele ogenblikken.

Bree, die voor de haard lag, stond op en liep naar Cat. Hij was precies zo hoog dat hij onder Cats vingers paste en legde zijn kop onder Cats hand, die automatisch door de vacht van de collie begon te woelen.

‘Cat, ik heb er jaren over gedacht, maar het is net als met haar drinken. Tot ze erkent dat er iets aan de hand is, weigert ze er iets aan te doen. Ze gelooft niet dat ze een alcoholiste is. Daar hebben we het jaren geleden al over gehad.’

‘Ze is meer dan een alcoholiste.’

‘Waar stopt het een en begint het ander?’

‘Je kunt je veroorloven om een goede psychiater over te laten komen en hem, of haar, Sarah te laten observeren zonder dat Sarah in de gaten heeft dat het een arts is.’

‘Je denkt dit omdat je niet kunt geloven dat ik haar geestelijk mishandeld heb, hè? Dat heb ik ook niet. Je kent me net zo goed als de meeste mensen, meisje. Ik probeer al meer dan twintig jaar erachter te komen wat ik kan doen om het leven voor haar gemakkelijker te maken, haar gelukkig te maken, haar...’

Hij zuchtte.

Cat draaide zich om en zag hem een meter achter zich staan. In een opwelling sloeg ze haar armen om hem heen en legde haar hoofd tegen zijn borst. Hij bleef een paar seconden zo staan en toen sloeg hij zijn armen om haar heen en drukte haar stevig tegen zich aan.

Ze kneep haar ogen dicht. Wat was bedoeld als gebaar van medeleven sloeg onmiddellijk om in warmte. De tranen sprongen in haar ogen, en ze trok hem dichter naar zich toe. ‘O, Red,’ zei ze zachtjes.

‘O, Cat.’ Hij pakte haar nog steviger beet. ‘Mijn lieve, lieve Cat.’ Ze hoorde zijn hart door zijn flanellen hemd kloppen. ‘Je hebt me een geluk gebracht dat niet in woorden uit te drukken is.’

Ze liet hem los en deed een stap achteruit voor ze naar hem opkeek. De blik in zijn ogen was niet te doorgronden.
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Miss Jenny kwam terug uit Egypte, vol van de wonderen van het verleden, maar ze zei ook: ‘Ik denk dat ik maar eens een tijdje thuisblijf.’

Cat vroeg zich af of dat betekende dat ze het reizen moe was of dat ze wat ruimte tussen haar en sir Geoffrey wilde.

De oudere vrouw schrok toen ze van de ellendige situatie van Lucy hoorde en vond het prachtig dat Cat haar zou verdedigen.

‘Ik heb nog een interessante zaak,' vertelde Cat haar. ‘Iemand heeft de school aangeklaagd omdat ze The Catcher in the Rye op de boekenlijst hebben staan.’

Miss Jenny schudde haar hoofd. ‘Dat was mijn favoriete boek toen ik in de twintig was. Wat ter wereld ‘O, wie kan verklaren hoe de geest werkt? Dat is ongeveer het zuiverste boek dat ik ken. Dit zijn dezelfde mensen die vorig jaar hun dochter van school hebben gehaald omdat ze beweerden dat de lerares propaganda maakte voor overspel omdat ze haar leerlingen The Scarlet Letter liet lezen.’

Miss Jenny schudde haar hoofd. ‘Het is toch ongelooflijk hoe kortzichtig sommige mensen kunnen zijn.’

‘In ieder geval zegt Bill O’Rourke,’ zei Cat, doelend op de rector,‘dat hij hiervoor tot het einde zal doorvechten.’

‘Zal het zover komen?’

Cat hield haar hoofd schuin. ‘Wie weet? Maar ik help hem vechten. Ik heb hem aangeraden niet zomaar een stap terug te doen omdat iemand hem wil aanklagen. Scholen zijn over het algemeen te bang voor ouders. Vorig jaar haalden diezelfde ouders haar van school en gingen haar thuis lesgeven, en nu ze terug is, loopt ze met alles achter.’

‘Wat gebeurt er als die overbeschermde kinderen het ware leven ontdekken?’ vroeg Miss Jenny, maar Cat merkte dat ze haar belangstelling voor het gesprek was verloren. Ze was bezig het deeg voor muffins te kloppen. ‘Tjonge, wat is het heerlijk om thuis in mijn eigen keuken te zijn,’ zei ze. ‘Weggaan is leuk. maar thuiskomen is het fijnste deel.’

‘Dus je verlangt er niet naar te zien hoe het zou zijn om in Engeland te wonen?’

Met de bloem nog aan haar handen zwaaide Miss Jenny ermee in de lucht. ‘Schat, ik ga niet trouwen als je dat soms vraagt. Ik vind de dingen prima zoals ze gaan. Ik denk wel dat sir Geoffrey een beetje verbaasd was toen ik hem afwees.’

‘Aha, hij heeft je dus wel gevraagd.’

Miss Jenny glimlachte terwijl ze doorwerkte. ‘Mannen zijn in feite niet in staat om zelf te functioneren. Nou, dat is een schrijnende generalisering.’ Miss Jenny schoof de muffins in de oven en liep naar de gootsteen om haar handen te wassen. ‘Maar ik denk wel dat de mannen het huwelijk hebben uitgevonden om een aantal redenen.’

‘Ik heb altijd gedacht dat het vrouwen waren die dat gedaan hebben.’

‘Pff.’ Miss Jenny grinnikte terwijl ze de schalen in de gootsteen zette en er water over liet lopen. ‘De meeste mannen weten niet hoe ze een sociaal leven moeten hebben zonder dat een vrouw het voor ze opzet. De meeste mannen kunnen hun overhemden niet strijken en niet koken. Natuurlijk kan Geoff zich veroorloven die dingen niet zelf te doen, en na een bepaalde leeftijd is het gewoon te veel moeite om iedere week, of maand, een andere vrouw te vinden om mee naar bed te gaan. Mannen willen dat er naar ze geluisterd wordt en ze willen bediend worden. Mannen willen graag denken dat er iemand is die hen belangrijk vindt.’

‘Dat willen we allemaal.’

Miss Jenny ging verder alsof ze niet onderbroken was. ‘Mannen willen iemand hebben die ze kunnen vertellen wat ze moet doen, of de vrouw het nu doet of niet. Mannen tasten maar een beetje in het duister zonder vrouw. Weet je, ze hebben niet de innerlijke kracht die wij hebben. Als ze stoppen met werken, dan is er voor de meesten niets meer. Wij zijn gewend aan de kleine dingen die ons leven een basis geven, dus we kunnen breien en lezen en tuinieren en bakken. Wij vinden dingen waar onze dagen mee gevuld zijn en houden onze geest actief, maar als mannen niet langer hun werk hebben, weten ze niet wat ze moeten doen. Dat wil ik niet voor ze doen, tweeënvijftig weken in het jaar.

Voor het eerst in mijn leven hoef ik anderen niet op de eerste plaats te zetten. En tot mijn stomme verbazing vind ik het een prettig gevoel. Ik kan doen wat ik wil als ik iets wil of als ik iets niet wil, naar de vogels in de bomen of de kwartels op het pad staren. Of naar de herten die achterlangs het huis komen. Ik kan naar Portland gaan om te winkelen of naar New York naar het theater gaan. Ik kan koken of een boterham met pindakaas en soep nemen als ik dat wil. Dat vind ik fijn.’

Ze ging tegenover Cat aan de keukentafel zitten, en schonk voor ieder nog een kop koffie in. ‘Begrijp me niet verkeerd. Ik geniet van de aandacht die ik van Geoff krijg. Ik geniet van het gevoel dat ik, bijna zeventig, een aantrekkelijke vrouw ben. Ik geniet van seks. Ik miste dat toen mijn man was overleden, en dacht dat het niet meer voor me weggelegd was. Maar’ - ze lachte - ‘op mijn leeftijd doe je het in het donker en je bent nooit, nooit meer’ - ze glimlachte - ‘degene bovenop.’

Cat moest zo hard lachen dat ze een steek in haar zij kreeg. ‘Miss Jenny, wat ben je toch een figuur.’

‘Ik hou niet alleen van mannen, maar ik hou ook van een heleboel mannen. Ik ben te oud om mijn leven om één man te laten draaien, om hem te bedienen, en te doen wat hij wil. Dus blijf ik liever alleen en geniet zonder die verantwoordelijkheden. Maar op jouw leeftijd zou ik die weg niet kiezen. Op jouw leeftijd zou ik ervoor kiezen om meer kinderen te krijgen.' Ze nam een slok van haar koffie. ‘En hoe zit het met jou?’

‘Ik heb je al over mij verteld. Ik heb twee zaken, die allebei misschien tot een proces leiden. Die van Lucy zeker; ik denk dat eind februari het proces zal zijn.’

‘Je vertelt me niet over jou, je vertelt me over jou als advocaat. Hoe zit het met jou en Jason?’

Cat haalde diep adem. ‘Ik weet het niet,’ zei ze.

‘Wat weet je niet?’

Cat had opzettelijk niet over haar en Jason nagedacht. Ze had het maar laten gaan. ‘Ik mag hem. Miss Jenny. Ik mag hem heel graag. We hebben een hoop lol samen, en we gaan met elkaar naar bed, en dat is fijn.’

‘Dat klinkt lauw.’

Cat schudde in verwarring haar hoofd. ‘Dat is het ook wel, denk ik. Ik heb me afgevraagd waarom iemand die zo aardig is, zo fantastisch zelfs, als Jason, me niet meer raakt. Ik vraag me af of het komt omdat iedereen na Scott een teleurstelling zou zijn.’ ‘Scott is nu bijna twee jaar dood.’

Cat schudde haar hoofd als in verbijstering. ‘Ik weet het niet. Ik zie Jason meestal een keer per week. Soms ga ik er door de week ’s avonds eten, maar niet zo vaak als hij en Cody zouden willen. Soms neem ik Matt mee, en dat vinden ze prima. Van de zomer ging ik naar de wedstrijden in de Little League van Cody. Ik weet niet wat het is. Ik geniet echt van Jason, en we zijn goede vrienden. Ik drink iedere dag koffie met hem bij Rocky, en hij komt minstens een keer per dag even langs. Maar er... ontbreekt iets.’

‘Vuur. Hij wakkert geen vlam bij je aan,’ zei Miss Jenny terwijl ze opstond en naar de oven liep om te kijken. ‘Aha, nog twee minuten en dan hebben we warme muffins met stukjes chocola.’

‘Met chocola! Lekker!’

Miss Jenny ging zitten en steunde met haar ellebogen op tafel. ‘Vertel me eens over Red en Sarah. Weet je, ik loop maar feest te vieren over de hele wereld en mijn zoon...’

‘Miss Jenny, ik denk dat het erger met haar wordt. Ik wil dat ze naar een psychiater gaat, want ze is echt niet meer van deze wereld.’

‘Weet je, toen ze hier pas kwam, toen ze hier voor het weekend van de universiteit naar huis kwamen, en toen ze pas getrouwd waren, dachten we allemaal dat ze het boerenleven en Cougar net zo leuk vond als jij. We dachten allemaal dat dit het perfecte meisje voor hem was. Ze leerde paardrijden, net als jij, ze schoot herten en elanden in het jachtseizoen, en ze was het bruisende middelpunt van elk feestje dat iemand in het dorp gaf. Ze gaf hier op de ranch ook feestjes. Ik herinner me nog een gekostumeerd bal met Halloween. Cougar Valley had nog nooit zoiets meegemaakt. We moesten allemaal om haar lachen, en Red was dolgelukkig.

En toen veranderde het, en hoewel Red en ik het er zo vaak over hebben gehad, kunnen we er geen van beiden achterkomen wat er is gebeurd. Ze had wel een lichte postnatale depressie nadat Scott was geboren, maar die duurde maar zes weken.’

De timer ging af en Miss Jenny liep naar de oven. Ze haalde de muffins eruit en legde ze op een houten broodplank. ‘Ik laat ze een paar minuten afkoelen, daarna kunnen we er een paar nemen.’

Zc ging weer zitten. ‘Maar toen ze zwanger van Torie was, ging ze vreemd doen. Hoe dichter ze bij de bevalling kwam, hoe vreemder ze ging doen. Ze liep de bossen in, om te wandelen nota bene, en kwam dan met haar lange haar in de war en haar ogen vol vuur terug.

Maar ze was nog steeds een goede moeder voor Scott; ze was stapelgek op hem en kon hem zelfs maar met moeite alleen laten om te gaan wandelen. Dat deed ze als hij lag te slapen. Ik vroeg Red of ze misschien haar eigen huis wilde. God weet dat we overal op ons land een huis hadden kunnen laten bouwen. We hebben altijd de neiging onszelf de schuld te geven, en ik vroeg me af of het iets te maken had met het feit dat ze niet alleen met Red samenwoonde, maar hij zei nee, dat dacht hij niet. Toen ik er met Sarah over begon, pakte ze mijn hand en ik dacht dat ze zou gaan huilen. Ze smeekte me haar niet weg te sturen.

Toen Torie eenmaal geboren was, deed ze alsof ze haar niet eens wilde zien. Ze weigerde haar te voeden en lag dagenlang voor zich uit te staren. Ze wilde niet uit bed komen en keek nauwelijks naar de baby om. Red voedde het kleine meisje, deed haar in bad en verschoonde haar en was het eerste jaar van haar leven vader en moeder voor het kind.

Sarah was een andere vrouw. Weet je, ik heb het hem nooit gevraagd, maar ik heb me al die jaren afgevraagd: zijn ze nog weleens met elkaar naar bed geweest? Ik bedoel niet om te vrijen, maar gewoon in hetzelfde bed slapen. Mijn zoon is, zoals je weet, iemand met een enorme eetlust, in alle opzichten, en ik heb me afgevraagd wat hij aan deze lust heeft gedaan.’

‘Red is de beste man die ik ooit heb ontmoet.’

‘Mm,’ mompelde Miss Jenny terwijl ze de muffins pakte. ‘Je moet er hier ten minste één van eten zolang de stukjes chocola nog warm en vloeibaar zijn.’

Cat deed haar ogen dicht.‘Mijn moeder bakte vroeger koekjes met stukjes chocola die ik later nooit meer zo lekker heb gegeten.’

‘Hoor je weleens iets van je vader?’ vroeg Miss Jenny.

‘O ja. Hij belt me iedere maand. Maar hij gaat zo in zijn tweede gezin op. Hij heeft trouwens toch nooit veel aandacht aan me besteed. Nu heeft zijn vrouw net haar vierde kind gekregen, nog jonger dan Matt.’

‘Dat doet pijn, hè?’

Cat trok haar wenkbrauwen op. ‘Nou ja, ik heb het altijd als een tweede jeugd gezien. Hij is drieënvijftig. Is dat niet wat laat om nog een baby te krijgen?’

ik denk het niet.’ Miss Jenny keek Cat onderzoekend aan. ‘Je bent gewoon jaloers, denk ik, je voelt je aan de kant gezet. Je dacht dat hij geen aandacht meer voor jou had.’

‘Hoe noem je het anders? Hij stuurde me naar kostschool en zag me alleen tijdens de vakanties. Hij stuurde me naar zomerkamp terwijl zij ieder jaar een baby kregen.’

‘En zij is bijna jong genoeg om je zus te zijn in plaats van je stiefmoeder?’

Cat knikte en merkte tot haar verbazing dat ze tranen in haar ogen had.

Miss Jenny legde haar hand op Cats arm. ‘Na al die tijd nog?’

Cat vond een zakdoekje in haar zak en depte er haar ogen mee. ‘Ik denk dat ik vond dat hij op zijn leeftijd geen recht meer had op geluk.’

Miss Jenny pakte twee muffins die ze op een schoteltje legde en nam ze mee naar de tafel. Ze zette er een voor Cat neer. ‘Heb je het gevoel dat iemand van die leeftijd het niet meer verdient een poging te doen het geluk binnen te halen?’

Cat keek een ogenblik verwonderd. ‘O, je bedoelt Red, hè?’

Miss Jenny nam een hap van haar muffin. ‘Al zeg ik het zelf, dit is ambrozijn. Ja, ik bedoel mijn zoon. Ik wil dat hij geluk vindt, hoe oud hij ook is.’

Cat beet in haar muffin die in haar mond smolt en een choco-ladelaagje achterliet waarvan ze wenste dat ze die altijd zou kunnen bewaren.

‘O, Miss Jenny.’

Cat verraste hen allebei door in snikken uit te barsten.
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Red had Cat voor haar verjaardag een Appaloosa cadeau gegeven die al gedekt was. Cat was in de zevende hemel. Er zou een veulen voor Matt komen. Nu, in december, met de dagen die al om halfvijf donker werden, zagen ze de rondingen van Felicia’s buik.

‘We hebben zeker in maart een veulen,’ verzekerde Red haar.

Ze waren op een zaterdagmiddag in de schuur. Matt, die in een sneeuwpak was gehesen, liep rond. Hij stak zijn hoofd in de stallen van de paarden en lachte terwijl Bree en Brandy hem kwispelend volgden.

Een nestje katten miauwde in een van de stallen waar ze in het hooi lagen genesteld.

‘Weet je wat ik graag voor Kerstmis zou willen hebben?’ vroeg Cat.

Red keek naar haar. ‘Zeg het maar.’

‘Ik wil een kas.’

‘Een kas?’

‘Ja, een kas. Dan kunnen we het hele jaar door onze eigen groenten kweken en ik wil zaden kweken. Ik wil een houten hek om het terrein aan de zuidkant van het huis, en rozen planten en een tuin met vaste planten aanleggen.’

Hij keek haar aan. ‘Dat wil je echt, hè?’

‘Nou, ik weet dat je het niet erg vindt. Het houdt me van de straat...’

‘Alsof je nog niet genoeg te doen hebt.’

‘Ik heb iets concreets nodig om aan te denken, als afleiding van het proces dat eraan komt. Het staat gepland voor eind februari. Trouwens, je bent net als ik. Jij bedenkt ook steeds nieuwe dingen. Je hebt het drukker dan twee mensen bij elkaar. We zijn allebei mensen met een rusteloze geest en een actief lichaam.'

Hij begon bulderend te lachen.

‘Sinds mijn twaalfde heb ik geen echt huis meer gehad tot ik hierheen verhuisde. Ik wilde een ouderwetse tuin met vaste planten, met éénjarige planten voor de kleur, en ik wil een kruidentuin, die ik in de kas kan beginnen,en...’

‘Jou kennende, denk ik dat je al catalogi hebt.’

‘Nou’ - ze glimlachte - ‘nu je het zegt, heb ik er al een paar besteld, maar ze zijn nog niet allemaal binnen.’

‘Breng ze na het eten maar eens mee naar mijn werkkamer, dan kunnen we ze samen bekijken en kun jij me vertellen wat je wilt.’

Ze gaf hem een kus. ‘Ik wist wel dat je het een goed idee zou vinden.’

‘Cat, ik vind al jouw ideeën goed.’

‘Dat komt omdat ze met de Big Piney te maken hebben.’

‘Niet waar. Ik vind het bibliotheekidee goed, en ik vind het een goed idee dat je je praktijk bent begonnen, en ik vind...’

‘Dat komt alleen omdat je van me houdt.’

Hij smeet een laatste vork hooi in een stal en stond met zijn rug naar haar toe. Hij bleef doodstil staan.

Vanaf de andere kant van de schuur hoorden ze Matts geschreeuw en gelach.

Ze liep naar hem toe. ‘Dat is zo, hè? Ik maak je leven écht gelukkiger.’

Hij aarzelde. Met zijn rug nog steeds naar haar toe, zei hij: ‘Ja, jij maakt mijn leven gelukkiger.’

Matt en Bree kwamen eraan gerend.

Ze draaide zich om, tilde haar zoon op en huppelde met hem naar de deur aan de andere kant van de schuur terwijl de honden om haar heen sprongen.

‘Waarom deed ik dat?’ vroeg ze aan haar zoon, die zijn armpjes om haar heen had geslagen en giechelde. Ze gaf hem een kus op zijn koude, rode wang en zei: ‘Laten we maar warme cider gaan halen. Ik denk dat opa er ook wel zin in heeft.’

Maar opa kwam pas tegen etenstijd binnen, toen het al bijna twee uur donker was.

Tegen die tijd was Matt al in bad geweest, had gegeten en zat in zijn pyjama voor de open haard in de kamer te spelen. Sarah was kort nadat Cat en Matt er waren gaan zitten naar binnen komen zweven.

‘Zit je nog niet aan de borrel?’ waren haar eerste woorden. Cat schudde haar hoofd. ‘We hebben net cider op.'

Sarah liep naar de keuken en kwam terug met een karaf met ijs. Ze deed vier blokjes in een hoog glas en schonk het vol met whisky.

Cat schudde haar hoofd. Zo verging je de lust tot drinken, al nam ze wel het glas rode wijn aan dat Red voor haar inschonk toen hij een kwartier later binnenkwam.

‘Er hangt sneeuw in de lucht,’ verkondigde Red.

Sarah praatte al met een dikke tong. ‘Ik haat het als het donker en koud is, dat haat ik echt.’

‘Er is een brief van Torie,’ zei Red tegen zijn vrouw. ‘Ze komt met Kerstmis niet thuis.’

‘Kerstmis? Is het alweer zover?’

‘Ik ben Joseph gisteren in het dorp tegengekomen,’ zei Cat. ‘Hij vertelde dat hij er met Kerstmis heen gaat. Hij neemt de week tussen Kerstmis en oud en nieuw vrij.’

‘Ik dacht dat het uit was,’ zei Sarah.

‘Het zal nooit uit zijn tussen die twee,’ zei Red voorzichtig. ‘Ze proberen alleen gescheiden te leven. Ze hebben nooit gezegd dat ze uit elkaar gingen.’

Cat stond op. ‘Ik stop Matt in bed en dan ga ik het eten op tafel zetten.’

Ze had tegen Thelma gezegd dat ze op zaterdag niet meer voor het eten hoefde te zorgen.Thelma had haar handen vol aan Lucy en haar zoon. Cat zei dat het tijd werd dat ze het eens minstens anderhalve dag per week zonder haar moesten zien te redden.

Ze maakte kroketten van de kip die ze over hadden van de vorige avond, kookte nieuwe aardappeltjes, bakte maïsbrood en maakte een salade. Dat moest genoeg zijn. Ze maakte een mosterdsaus bij de kroketten waarvan ze hoopte dat Red hem lekker zou vinden.

Ze vond het heerlijk om in het weekend in de keuken te scharrelen en had tegen Jason gezegd dat ze een andere avond in de week voor hen tweeën moesten uitzoeken. Daarom was ze de avond ervoor bij hem thuis geweest, al waren hij en Cody de vorige zaterdag komen eten. Na het eten hadden ze met z’n drieën gekaart. Red was in zijn werkkamer verdwenen, en Sarah was, zoals altijd, naar boven vertrokken. Vaak viel ze voor de tv in slaap, die nog steeds aan was als Thelma de volgende ochtend kwam.

Cat had heel wat te vertellen onder het eten. ‘Gisteren kwam er zo’n leuke vrouw bij me, vlak voor ik wegging. Het was halverwege de middag, toen er een elegante vrouw van ik denk midden dertig binnenkwam. Ze droeg een mantelpakje dat meer New York dan Cougar was, een pied de poule, met een prachtige tas over haar schouder en twee jonge jongens achter zich aan. Ik hoorde dat ze elf en dertien waren. Ze zei dat die van zestien voor de honden zorgde, waar dat ook mocht zijn.

In ieder geval,ze heeft net de boerderij van Joslin gekocht...’

‘Ik dacht erover om die zelf te kopen,’ zei Red,‘alleen vroeg hij er te veel voor.’

‘Nou, die vrouw stelde zich voor als April Martin, leuke naam, hè? Ze is ongeveer een jaar gescheiden en besloot dat het tijd was om uit New Jersey weg te gaan. Haar zoons smeekten haar om naar het westen te verhuizen en een ranch te kopen, omdat ze allemaal van paarden en jagen houden.

Hoe dan ook, ze wilde mij het contract laten opstellen en de kadastrale gegevens laten opzoeken, en ik denk dat ze voor leven in de brouwerij zal zorgen. Ze vroeg wat er te doen was, en toen ik haar vertelde dat we geen bioscoop hadden, zei ze: “Dat soort dingen bedoel ik ook niet. We komen hier wonen omdat we geen zin meer in het stadsleven hebben. Ik bedoel, doen jullie hier aan square-dansen en zijn er jeugdclubs, en zijn er dingen in het dorp die ik kan doen om mensen te ontmoeten en deel van de gemeenschap te worden, en zijn er ergens cursussen waar ik kan leren hoe je een boerenbedrijf runt?’

Red lachte.

‘Ik moest ook mijn best doen om niet te lachen. Ze was zo enthousiast en zo opgewonden en zo, nou gewoon, aardig. Ik mocht haar meteen. Ik denk dat ik haar volgende week meeneem om bij Dodie koffie te drinken. Ze logeren in het Best Western in Baker. Ze hoopte dat ze er met Kerstmis in kunnen trekken.’

‘Over twee weken?’

‘Ik denk erover om samen met haar met meneer Joslin te gaan praten; misschien wil hij eruit vóór het officiële contract klaar is.’

‘Pete Joslin?’ Red schudde zijn hoofd. ‘Nou, het is niet dat ik de kracht van twee vrouwen onderschat, maar het zal niet gemakkelijk Zijn.’

‘Zou je het goedvinden... nou, ze kennen niemand, zou je het goedvinden als ik ze met Kerstmis hier uitnodig? Ik wilde Jason en Cody zoals gewoonlijk uitnodigen. En Chazz en Dodie en de kinderen...’

‘Wanneer is Dodie uitgerekend?’

‘Februari.’

Red leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik vind die mosterdsaus lekker. Natuurlijk, Cat. Over Kerstmis gesproken, ik ben nog naar ma gegaan nadat we samen in de schuur waren geweest, en zij vertelde me dat haar vriend en zijn zuster met Kerstmis komen.’

Cat klapte in haar handen.‘O, wat gaat dat gezellig worden! Ik droomde altijd van Kerstmis met een grote familie.’

Ze stond op en begon de tafel af te ruimen en toen zei ze nadenkend: ‘En Thelma en haar man en Lucy en haar zoontje? In ieder geval voor het kerstdiner?’

Red stond op en pakte wat borden. ‘Dan hebben we meer mensen in huis dan we de afgelopen twintig jaar in dit grote huis hebben gehad.'

‘Daar heb je een groot huis voor.’

Ze zetten de spullen in de afwasmachine en liepen terug naar de kamer.

‘Wil je die catalogi hier bekijken of in mijn werkkamer? Zowel hier als daar brandt de open haard.’

‘Jouw kamer is gezelliger.’ Hoewel Cat op de grote woonkamer gesteld was, zou ze hem anders inrichten als ze er lang genoeg woonde. Hij was donker en ’s winters deprimerend. Ze had liever lichte, vrolijke kleuren, verschillende tinten lichtblauw en mauve en crème. Bloemetjesstof, met groene bladeren. Ze kon het bijna voor zich zien.

‘Ik moet eerst even naar de schuur,’ zei hij. ‘Zie ik je over een halfuur in mijn werkkamer?’

Ze liep naar haar kamer om de catalogi te zoeken. Toen ze weer beneden was, zag ze dat hij alle lichten had uitgedaan behalve een lamp in de woonkamer, en het huis was donker, op de gloed na die uit zijn werkkamer kwam.

Ze liep naar buiten om naar de sterren te kijken en liep helemaal tot aan de schuur.

Er hing alleen maar een brandend peertje aan het andere eind, en het was zó donker dat ze hem niet kon zien. Ze liep de schuur door in de richting van het zwakke licht, terwijl ze luisterde naar de paarden die stonden te eten; genoot van de geur van het hooi en de geur van paarden.

Red stond aan het andere eind en deed iets met een apparaat. Hij had olie aan zijn handen. Hij keek op toen hij haar zag komen. Ze liep met haar handen in haar zakken. Ze leunde tegen een paal en keek naar hem, naar zijn brede schouders, die gebogen waren over iets dat hij aan het repareren was.

‘Ik heb ma over je idee voor een kas verteld, en zij is er ook voor, maar ze heeft me gevraagd of je leeuwenbekjes wilt bestellen, zodat ze ze het hele jaar kan hebben.’

Ze liep naar hem toe en ging naast hem staan zonder iets te zeggen.

Ze kon hem voelen, ook al stonden ze een meter van elkaar. Ze kon zijn warmte voelen, zijn citrus-aftershave, vermengd met hooi en oiie, ruiken. Ze keek naar zijn grote handen, zo sierlijk als die van een chirurg, terwijl hij er het vet afveegde. Hij legde de combinatietang neer, veegde die ook af en zei: ‘Dat is genoeg voor vanavond.’

Hij draaide zich om alsof hij weg wilde lopen, maar plotseling zag hij haar staren.

Cat had moeite met ademhalen en slikte moeizaam. Haar hart bonkte luid en regelmatig, en ze durfde te zweren dat ze haar bloed door haar aderen kon horen bruisen.

‘Cat?’ Zijn stem klonk vragend.

Ze bewoog niet, kon zich niet bewegen. Ze stond aan de grond vastgenageld.

Zijn ogen boorden zich in de hare alsof hij een antwoord zocht op wat hij daar zag.

Hij deed een stap dichterbij zodat hun lichamen elkaar raakten, en ze hoorde hoe er een geluid uit haar mond ontsnapte, een kreun of een kreet, ze wist niet wat. Hij sloeg zijn armen om haar heen, trok haar naar zich toe en hield haar hoofd achterover, zodat hij haar in de ogen kon kijken. En toen drukte hij zijn mond op de hare, verslindend, haar lippen van elkaar duwend, zodat hun tongen elkaar raakten, hongerig, met een onbeteugelde hartstocht. Hij liet het kussen regenen op haar wangen, ogen, hals en mompelde: ‘O, God. Cat. Catherine.’ Zijn lippen zochten de hare weer terwijl ze haar armen om zijn nek sloeg, hem tegen zich aan trok, zijn adem inademde, hijgde.

Ze rukte zich los, draaide zich om en rende door de zacht vallende sneeuw, door de keuken, met twee treden tegelijk de trap op en deed de deur achter zich dicht toen ze eenmaal in haar kamer stond, leunde ertegen alsof ze wilde uitbannen wat er zojuist was gebeurd en hijgde zó hard dat ze vooroverboog.

‘O God,’ fluisterde ze in het donker. ‘Wat hebben we gedaan?’
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Ze ging in de stoel voor het raam zitten en keek hoe de vlokken zachtjes vielen. Ze sloeg haar armen om zich heen en boog zich voorover, rillend, met haar ogen dicht.

Red was haar schoonvader. Red was getrouwd. Red was oud genoeg om haar vader te zijn. Red was...

Een snik ontsnapte haar. Reds kussen hadden een vuur in haar ontstoken. De honger en hartstocht wachtten alleen maar om ontketend te worden. Ze had gehoopt dat het iets was dat voorkomen kon worden door met Jason naar bed te gaan. Dat was niet zo.

Red was een man van eer en integriteit. Hij liet zich niet door hartstocht en begeerte leiden. Zou haar nooit van zijn leven krenken. Dat wist ze. Hij had haar zoon, zijn kleinzoon, op de wereld geholpen. Hij had haar gekoesterd, alles gegeven wat haar maar gelukkig maakte, alles om te garanderen dat ze op de Big Piney zou blijven. Hij deed nooit iets onvoorzichtigs; hij liet zich niet leiden door een moment van tijdelijke wellust.

Ze stond op en deed haar deur open, tuurde door de lege gang en liep naar de deur van Matts kamer en luisterde naar zijn gelijkmatige ademhaling.

Ze wilde naar beneden gaan, naar Red, om te zeggen dat ze moesten vergeten wat er was gebeurd. Tegen hem zeggen dat Matt en zij beter ergens anders konden gaan wonen.

Doen alsof er vanavond niets was gebeurd?

Wat ze echt wilde doen, was tegen hem zeggen dat ze van hem hield.

Ze zuchtte en liep de gang door, weg van de veiligheid van haar eigen kamer. Ze vroeg zich af of hij wel binnengekomen was uit de schuur.

Ze hoorde een vuur in zijn kamer knisperen en liep erheen. Hij zat op zijn hurken met zijn rug naar haar toe terwijl hij houtblokken op het vuur legde, dat de schaduwen op de tegenoverliggend muur liet dansen.

‘Red?’

Hij draaide zich zó snel om dat hij bijna omviel, maar hij stond op, elegant voor zo’n grote man. Ze zag dat hij waarschijnlijk voor een van de weinige keren in zijn leven niet wist wat hij moest zeggen, wat hij moest doen. Hij stond er met een houtblok in zijn hand, en zijn ogen keken vragend.

‘Wil je misschien iets warms drinken?’

Zonder op antwoord te wachten draaide Cat zich om en liep de hal door naar de keuken, waar ze cider in een pannetje goot met een kaneelstokje en dat op het vuur zette. Ze stond er niets-ziend naar te staren tot het kookte.

Ze pakte een paar bekers en schonk er de kruidige drank in, en liep langzaam terug naar zijn werkkamer. Hij stond voor het vuur, gebiologeerd door de vlammen. Ze zette zijn beker op de salontafel en ging in de leren fauteuil tegenover de bank zitten.

Ze ging zitten, maar haar hoofd was leeg. Met zijn rug nog naar haar toe, zei hij: ‘Ik zou wel willen zeggen dat het me spijt, maar alleen als dat een eind aan onze verhouding maakt.’

Haar adem stokte. Ze keek naar hem op. Hij liep de kamer door, ging op de bank zitten en pakte zijn beker.

‘Het spijt me als ik je heb laten schrikken of je ongelukkig maak. Ik doe alles liever dan oneerlijk zijn of jou van me vervreemden.’

‘Misschien kunnen Matt en ik beter weggaan,’ zei ze monotoon.

‘O, lieve God,’ zei hij. ‘Ik wil alles doen om dat te voorkomen, Cat. Ik verloor mijn zelfbeheersing. Mijn hele leven heb ik me zo eerzaam mogelijk gedragen. Ik weet niet wat me overviel. Ik zou dat moment terug willen nemen, als ik kon, Cat. Ik wil niet dat er iets tussen ons komt.’

‘O, Red.’ zuchtte Cat, een beverige zucht. ‘Misschien komt het omdat jij en Sarah...’

‘Sarah en ik zijn al meer dan twintig jaar niet meer met elkaar naar bed geweest,’ zei hij. ‘Maar ik ben een normale man met normale behoeften en verlangens. Dus Norah en ik...’

‘Norah?’ Cat ging rechtop zitten en staarde hem aan. ‘Norah Eddlington?’

Hij knikte. ‘Ik schaam me er niet voor, Cat. Norah en ik kennen elkaar al ons hele leven. En na Stans ongeluk, dat is zestien of zeventien jaar geleden, nou ja, Norah is altijd van hem blijven houden, maar zij kon net zomin tegen een steriel leven als ik, dus...’

‘Norah Eddlington?’

'Is dat zo schokkend?’

Cat schudde haar hoofd. ‘Nee, ik vind het geweldig.’ Ze slaagde erin te glimlachen. ‘Geweldig voor jullie allebei. Fantastisch. Ik zat me maar zorgen over je te maken...’

‘Het heeft nooit iets met romantiek te maken gehad, Cat. Warmte, vriendschap, respect, behoefte. Maar het maakt haar huwelijk draaglijk en dat heeft het mijn leven ook gemaakt.’

‘Weet Stan het?’

‘Ik denk dat hij het vermoedt. Het kan best dat ze het hem heeft verteld. Als hij het weet, vindt hij het goed, want het heeft zijn huwelijk gered.’

Toen ze zweeg, zei Red: ‘Dus het is niet dat ik geen vrouw heb gehad, Cat. Dat is het niet.’

Cat pakte de beker en sloeg haar beide handen eromheen. Ze probeerde het trillen onder controle te krijgen dat haar hele lichaam deed schudden. Ze kon niet naar hem kijken. Ze stond op en liep naar het raam. Ze staarde in de duisternis en zag kleine witte vlokken naar beneden dwarrelen.

‘Blijkbaar heb ik nog wat draken te verslaan,’ zei Red zachtjes.

‘Kunnen we net doen alsof het nooit is gebeurd?’

Hij liep naar haar toe en ging achter haar staan. Hij raakte haar niet aan, maar ze voelde zijn warmte. Haar nekhaar ging omhoog staan.

Ze keken elkaar aan, en eindelijk ging ze weg. Ze liep langzaam en stilletjes de lange trap op. Ze ging met kleren en al in bed liggen en lag, met open ogen, nog uren in het duister te staren.

Sarah was de volgende ochtend nog boven toen Cat de drie-in-de-pan van Miss Jenny klaarmaakte terwijl Red roereieren maakte en er gehakte uitjes en rode pepers aan toevoegde.

Ze hadden geen drie woorden met elkaar gewisseld, en geen woord over de afgelopen avond gezegd.

‘Ik moet vanochtend iedereen bellen en ze voor het kerstdiner uitnodigen,’ zei ze. Haar ogen waren bloeddoorlopen door gebrek aan slaap. ‘We zullen Jenny’s gezelschap hier moeten onderbrengen,’ vervolgde ze, ‘in ieder geval de zuster. Ik heb zóveel dingen aan mijn hoofd...’

Cat had altijd genoten van de huiselijkheid van zondagochtenden. Ze schonk glazen jus d’orange vol en zette ze op de fleurige blauw-met-gele placemats die ze samen met de servetten op de eikenhouten tafel had gezet.

Matt schommelde heen en weer op zijn hobbelpaard.

Ze bukte en haalde de drie-in-de-pan uit de oven. Ze waren goed gerezen en hadden een goudbruin korstje. Cat ging zitten en wachtte tot Red de borden met de eieren kwam brengen. Ze keek naar hem.

Hij zag eruit alsof hij ook niet veel had geslapen. Hij ging zitten en beet in een drie-in-de-pan. ‘Deze zijn net zo goed als die van Miss Jenny.’

Op dat moment verscheen Sarah in haar ochtendjas. Ze had haar haar geborsteld, maar was haar make-up vergeten. ‘Waarom eten jullie in de keuken?’ vroeg ze.

Cat stond op om een bord voor haar schoonmoeder neer te zetten. Ze schonk sap in en gaf het aan Sarah. Sarah ging aan het eind van de tafel zitten. ‘Sinds wanneer zijn we zo diep gezonken dat we hier eten?’ vroeg ze.

‘Sinds een zondagochtend,’ zei Red. ‘Cat en ik eten hier graag op zondag. We eten hier al bijna een jaar op zondag, Sarah.'

Sarah keek om zich heen. ‘O.’ Ze zag de drie-in-de-pan. ‘Is Miss Jenny hier al geweest?’

‘Nee,’ zei Cat terwijl ze ging zitten. ‘Maar het is wel haar recept. Wil je eieren?’

Sarah schudde haar hoofd. ‘Nee. Sinds wanneer kook jij?’ Ze wachtte niet op antwoord. 'Blijkbaar kun jij zo’n beetje alles.’

Cat kon aan haar toon niet horen of ze een compliment gaf of geïrriteerd was.

‘Ik doe mijn best.’

Red pakte de koffiepot en schonk voor Sarah een kop van het dampende zwarte goedje in. Zijn ogen keken Cat over het hoofd van zijn vrouw aan.

‘Er ligt sneeuw,’ zei Sarah. ‘Sneeuw heeft Scott vermoord.’

‘Ik haal straks Matts slee uit de schuur en dan ga ik met hem sleeën,’ zei Cat. Zij haatte de sneeuw ook nog steeds.

‘Laten we naar Florida verhuizen. Of naar Tahiti,’ zei Sarah tegen Red, ‘waar nooit sneeuw valt die me eraan herinnert.’ Ze nam een slok van haar koffie en smeerde jam op haar drie-in-de-pan.

Ze aten alledrie zwijgend door terwijl Matt van zijn hobbelpaard stapte en naar boven rende.

Toen zei Sarah: ‘Ik haat winters. Ik voel me opgesloten. Ik zal hier mijn hele leven een gevangene zijn.’

‘Je kunt doen wat je wilt, komen en gaan... Je bent geen gevangene.’

‘Je snapt het niet. Je snapt het gewoon niet.’

Red stond op en liep naar de keukendeur, waar zijn j as aan een haakje hing. ‘Ik ben in de schuur,’ kondigde hij aan.

Nadat hij verdwenen was, bleef Cat zitten en dronk haar koffie, terwijl Sarah verklaarde dat ze dit jaar misschien niet zo veel voor Kerstmis voelde.

‘Nou, we houden een groot kerstfeest. De Brit van Miss Jenny en zijn zuster komen. Zij komen op de twintigste aan. Ik dacht dat we de boom misschien de volgende avond konden optuigen. Ik ga Jason en Cody, Dodie, Chazz en de kinderen uitnodigen, en een vrouw die hier pas in het dorp is komen wonen met haar drie kinderen, en Thelma en Tom en Lucy en... ’

Sarah zwaaide met haar handen alsof ze nog meer namen weg wilde wuiven. ‘O Cat, zoveel mensen kan ik niet aan.’

‘Natuurlijk wel, Sarah. Thelma en ik zorgen voor de kalkoen en bakken de pasteien en... ’

‘... en iedereen zal denken dat jij geweldig bent en zien dat ik het niet ben. O Cat,’ zei ze en barstte in snikken uit. ‘Ik kan, geloof ik, niets meer.’

Cat merkte dat het haar niets deed. Ze stond op en ruimde de tafel af. ‘Wil je dat ik iets voor je koop dat je naar Torie kunt sturen?’

Sarah schudde haar hoofd en staarde naar de bergen. 'Ik haat het hier. Weet je dat? Jij hebt niets dat je hier bindt. Waarom ga je niet weg zolang het nog kan?’ 'Ik ben hier gelukkig,’ antwoordde Cat terwijl ze met de afwas naar de vaatwasser liep. ‘Matt en ik zijn hier thuis.’

‘Gelukkig.’ Sarah stond op, met haar kopje in haar hand. ‘Ik vraag me af wanneer de laatste keer was dat ik gelukkig was. Eerlijk gezegd, weet ik precies wanneer dat was. Ik weet wanneer ik voor het laatst gelukkig ben geweest. En dit is de prijs die ik van God moet betalen. Ik heb hem mijn ziel verkocht.'

Ze liep met haar kopje de keuken uit. Cat stond bij de gootsteen en keek naar de donkere pijnbomen die hier en daar in het sneeuwlandschap stonden.

Ze riep Matt en trok hem zijn sneeuwpak en laarzen aan. Ze trok haar eigen gevoerde parka en laarzen ook aan en liep naar de schuur om zijn slee te halen. De honden konden ook wel wat beweging gebruiken.

Red was nergens te bekennen, tot haar opluchting en teleurstelling. Matt danste om haar heen terwijl ze de slee van de haak haalde waar hij altijd hing.

‘Waar ben jij zo opgewonden over, grote knul?’ zei ze glimlachend tegen hem. ‘Je kunt je onmogelijk herinneren wat een slee is.’ Maar zodra ze hem op de vloer van de schuur had gezet, sprong hij erop en ging verwachtingsvol zitten wachten. Cat boog zich voorover en gaf hem een kus op zijn rode gezicht. ‘Heb je enig idee hoeveel ik van je hou?’ vroeg ze terwijl ze aan het touw trok. Toen de slee in beweging kwam, lachte de jongen en zwaaide met zijn armen.

‘We lopen tot aan de brievenbus, wat dacht je daarvan?' Dat was achthonderd meter. Het zou weleens goed voor haar zijn. Doen in plaats van denken.

Bree kwispelde en sprong in kringetjes om hen heen terwijl ze met z’n drieën over het gazon gingen en Brandy in de schuur verdween.

Cat zag Red niet in de deuropening van de schuur staan, met één hand tegen de deurpost en de andere hand boven zijn ogen tegen het felle zonlicht op de sneeuw, terwijl hij hen stond na te kijken. Hij bleef daar ook nog eens de hele tijd staan tot ze terug waren. Hij had een brok in zijn keel. Daar waren de twee mensen die hem, af gezien van Torie, het dierbaarst waren van de hele wereld. Had hij het verknoeid door die ene impulsieve handeling van gisteravond? Hij vocht al zo lang tegen het verlangen haar te kussen, en om de een of andere reden kon hij zich gisteravond niet meer inhouden. Ze stond zo dicht bij hem in de schuur, en die blik in haar ogen en haar geur, haar nabijheid...

En ze had gereageerd. Ze had haar armen om hem heen geslagen en haar tong had de zijne met dezelfde gretigheid, dezelfde hartstocht gezocht.

Maar dat was het moment geweest. Had hij haar gechoqueerd? Hij had absoluut geen idee van haar gevoelens, van haar die hij dacht zo goed te kennen. Vanochtend was ze afstandelijk.

Was hij oneerlijk tegenover haar, tegenover de vrouw van wie hij met hart en ziel hield? Was hun verhouding naar de maan? Waarom had hij zich niet tevreden gesteld met het leven zoals ze dat leidden, rustig, zorgeloos en open, warm en liefhebbend, samen de tijd doorbrengend, zonder terughoudendheid of onbehagen. Eén ogenblik had hij zich niet in bedwang kunnen houden, en nu maakte hij zich zorgen dat wat hij en Cat hadden gehad voorgoed tot het verleden behoorde.

Hij had niet veel impulsieve dingen in zijn leven gedaan, zeker geen die schadelijk waren, in ieder geval was hij zich er niet van bewust. Dus, zou de enige keer dat hij zijn hart had laten spreken de enige relatie die zijn leven de moeite waard maakte, die hem onuitsprekelijk geluk en tevredenheid bracht, verwoesten? Hij wou dat hij kon bidden. Als hij het kon, zou hij bidden en om vergeving vragen.

Toen Cat hem in de deuropening zag staan, zwaaide ze naar hem, en Matt sprong van de slee en rende naar zijn grootvader toe, die zich bukte om een handvol sneeuw te pakken en het vederlichte spul in de lucht gooide.

Het regende over Matt heen, die zijn handjes uitstak om het te vangen en giechelde.

‘Zal ik voor hem zorgen terwijl jij al die mensen belt?’ vroeg Red. Hij vertikte het om zijn ogen neer te slaan. Hij moest recht in de hare kijken.

Ze keek hem ook recht in de ogen. ‘Red, wat gebeurd is, is gebeurd. We kunnen niet meer achteruit.’

Wat betekende dat?

Ze gaf hem het touw en zei: ‘Wil jij de slee alsjeblieft voor me opruimen? Ik ga iedereen voor het kerstdiner uitnodigen.’

Ze bleef niet staan toen hij ‘Cat’ riep, maar bleef naar het huis lopen. Hij kon haar gezicht niet zien of de blik in haar ogen lezen.

Wat bedoelde ze in godsnaam met ‘We kunnen niet achteruit?’
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Hoewel Cat al twee nachten slecht geslapen had, uit schuldgevoel en verlangen, sprong ze maandagochtend uit bed terwijl het nog donker was.

Red had gegeten en was al weg voor het licht was. Er ging een steek van teleurstelling door haar heen.

Thelma zette appels, gebakken in bruine suiker voor haar neer en ging, met een kop koffie in haar hand, tegenover haar zitten.

‘Met z'n hoevelen zitten we aan het kerstdiner?’ Cat had haar verteld dat ze samen het eten zouden klaarmaken, maar dat Thelma zichzelf als gast moest beschouwen, of in ieder geval als ‘lid van de familie’, en niet de hele tijd anderen moest lopen bedienen. Cat zou haar helpen. Maar Thelma was het te veel gewend baas in eigen keuken te zijn.

Cat telde op haar vingers. ‘Wij drieën, jullie drieën, de Whitley’s, Jason en Cody, Miss Jenny en haar Engelse vrienden, de vier Martins.’

‘Wie zijn dat?’

‘Een vrouw die pas in het dorp is komen wonen, die net de boerderij van Joslin heeft gekocht, en zij en haar drie zoons kennen nog niemand.’

‘Wat ben jij, Moeder Aarde?’ vroeg een stem vanuit de deuropening.

‘Miss Jenny, wat doe jij hier zo vroeg?’ Cat stond op en gaf de oudere vrouw een kus op haar wang.

‘Ik wilde op tijd zijn voor een ontbijt van Thelma,’ zei ze.

‘Ga maar zitten, dan maak ik iets voor je klaar,’ zei Thelma. ‘ Ik heb toevallig gebakken appels en bananenbrood.’

‘Jouw vreemde combinaties smaken altijd goed.’ Miss Jenny at al meer dan dertig jaar wat Thelma kookte.

‘Je bent helemaal opgetut.’

‘Ik rijd vandaag naar Boise om kerstinkopen te doen. Jij hebt dit jaar niet genoeg tijd om samen met me naar Portland te rijden, zei je, dus moet ik zelf maar iets bedenken. Ik denk dat ik maar een nachtje overblijf en het op mijn gemak doe. Wat moet ik in vredesnaam voor Geoff en zijn zus kopen?’

‘Ik koop dit jaar bijna alles via postorderbedrijven.’

‘Cadeaus kopen voor mannen is zo moeilijk. Wat geef je een man die al alles heeft?’

‘Ik koop een cappuccino-apparaat voor Red.’

Miss Jenny lachte terwijl Thelma sap en koffie voor haar neerzette. ‘Ik herinner me dat Jock me een keer een grasmaaier voor mijn verjaardag heeft gegeven, omdat hij het zo beu was de gazons te maaien. Dat was natuurlijk voor we zoveel hulp hadden.’

Cat glimlachte. ‘Ja, ik denk dat een cappuccino-apparaat iets is dat ik eigenlijk wil hebben, dat klopt. Ik snak er iedere zondagochtend naar.’

‘Ik vind jouw idee voor een kas zo goed. Maar wanneer denk je daar dan tijd voor te hebben?’

‘Ik denk dat je tijd maakt voor de dingen die je wilt,’ zei Cat.‘Ik zou dolgraag het hele jaar door verse snijbloemen willen hebben, on ook wat groenten. Ik denk dat het ontspannend is om iedere avond na het eten onder de lichten te spelen.’

‘Heeft Red je al verteld dat ik dol ben op leeuwenbekjes?’

Cat knikte. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je er zoveel krijgt als je maar wilt. Dat kun je mij geven. Alle boeken over kassen die je maar kunt vinden.’

‘Ik kan me niet voorstellen dat Boise ervan overloopt.’ Miss Jenny keek fronsend. 'Nou ja, misschien kunnen ze die voor me bestellen.’

Cat vertelde haar over haar plannen voor Kerstmis. ‘Ik dacht dat Geoff en zijn zus een echte Amerikaanse Kerstmis misschien wel zouden waarderen. Geen plumpudding, maar kalkoen en appel- en pompoentaarten.’

‘Ik bak de taarten wel.’

‘Daar rekende ik al op.’



Cat kwam net haar kantoor binnengestapt en had haar jas nog niet uitgetrokken, toen Jason kwam. Hij liep naar haar toe en gaf haar een kus op haar wang. ‘Hé, vanwaar dat koele?’

‘O, Jason, ik heb het zo druk...’

‘Te druk voor een ochtendzoen? Te druk om me een keer per week op te zoeken?’

Ze glimlachte naar hem, boog zich voorover en ging vluchtig met haar lippen langs de zijne. ‘Ik heb gewoon nergens tijd voor.’ ‘Als dat door die zaak van Lucy komt...’

‘Ja. Daar heb ik al mijn tijd voor nodig.’ Nou, binnenkort toch zeker.

‘Heb je het te druk om zaterdagavond naar La Grande naar de film te gaan?’

‘Jason, ik heb zoveel aan mijn hoofd, met Kerstmis én het proces. Je houdt het van me te goed, oké?’

‘Heb ik iets verkeerd gezegd?’

Ze probeerde geruststellend te glimlachen. ‘Je mag me tussen de middag op een lunch trakteren, als je tijd hebt.’

‘Dat denk ik wel, als er niets bijzonders gebeurt, wat maar zelden het geval is. Weet je wat het moeilijkste van deze baan is? Mensen slecht nieuws brengen. Gelukkig hebben we dat de laatste tijd niet meer gehad.’

‘Zullen we om halfeen bij Rocky afspreken?’

‘Als je niet meer tijd voor me hebt, moet ik daar maar genoegen mee nemen. Maar niet iedere dag, Gat, mijn lief.’

Zodra hij weg was, belde ze April Martin, in het Best Western in Baker. Ze had haar de dag ervoor niet kunnen bereiken. April nam meteen op.

‘Ik wil jou en je zoons uitnodigen voor het kerstdiner bij ons op de boerderij,’ zei Cat.

‘Wat leuk. Ik had nooit kunnen dromen dat we onze eerste Kerstmis hier bij iemand thuis zouden vieren. Het ziet er niet naar uit dat we het in ons eigen huis kunnen doen.’

‘Dat weet ik nog niet zo zeker. Als ik meneer Joslin te pakken kan krijgen, en hij ons wil spreken, kun jij er dan heen rijden?’ ‘In minder dan een...’

‘Oké, ik bel je terug.’

Terwijl ze meneer Joslin belde, vroeg Cat zich af waar Aprils kinderen naar school zouden gaan tot ze in Cougar Valley woonden.

Meneer Joslin zei dat hij ze natuurlijk wel te woord wilde staan.

April was er binnen een uur, in haar donkergroene Dodge-spacewagon.

‘Waar zijn je kinderen?’ vroeg Cat.

‘Davey brengt ze naar school met de auto,’ zei April. Ze was niet wat Cat mooi zou noemen, maar ze had iets waardoor je haar niet snel vergat. Haar blonde, schouderlange haar was recht afgeknipt, maar zag er op de een of andere manier stijl vol uit. Ze zou hier nooit een kapper vinden die zoiets kon. ‘Ze vinden de school “apart”.’

‘Apart?’Toch begreep Cat het.

‘Maar de kinderen dragen laarzen en Donny is op zoek gegaan naar het basketbalteam en mag meedoen, en Darrell heeft een meisje ontmoet, en wat ik heerlijk vind, is dat er geen drugs zijn...’

‘Daar zou ik maar niet van uitgaan!’

‘O.’ April keek Cat aan. ‘Gatver! Daar had ik op gerekend. Weet je wat ik ze met Kerstmis geef? Misschien koop ik ze wel om om van de drugs af te blijven.’

‘Nou?’

‘Ze mogen ieder een paard van me uitzoeken.’

‘Dat was het eerste wat ik hier leerde, ook al heb ik tegenwoordig niet veel tijd meer om het te doen.’

‘Rijd jij paard? Nou, misschien koop ik er zelf ook wel een, en dan kun jij het me van het voorjaar leren.’

‘Ik ben zeker niet degene die het je kan leren.’

Ze reden langs de bevroren akkers, waar de zon weerkaatste op de dode maïs- en hooistoppels.

‘Het is tenminste niet vochtig. De kou trekt niet zo in je botten als in New Jersey.’

Ze kwamen bij de afslag naar de boerderij van Joslin, die verscholen lag achter wilgen, die om die tijd van het jaar kaal waren. ‘Ik zal zo blij zijn als we niet langer in een motel hoeven te logeren,’ zei April.

‘Het moet nog wel geschilderd worden,’ mompelde Cat toen het huis in zicht kwam.

‘Waar denk je dat ik drie gezonde zoons voor heb?’

‘Hoe denk je dat hun vader zijn eerste Kerstmis zonder zijn jongens vindt?'

‘O, hij brengt zijn Kerstmis waarschijnlijk op Barbados door met zijn secretaresse. Of met zijn advocaat. Of met zijn accountant, allemaal vrouwen.’

‘Juist.’

Ze reden de oprijlaan van het uit twee verdiepingen bestaande Victoriaanse huis op. ‘Degene die dit heeft gebouwd, moet er indertijd wel het geld voor hebben gehad. Wacht maar tot je het over een jaar ziet.’

‘De schuur is in perfecte staat.’

‘Dat is een van de redenen waarom ik het gekocht heb,’ zei April terwijl ze uit de auto stapten. ‘Ik ga er stallen voor onze paarden in laten bouwen.’ Ze wierp haar hoofd in haar nek en lachte.  ‘Allevier.’

Meneer Joslin wachtte niet tot ze aanklopten. Hij deed de deur open en wenkte hen. ‘De koffie is klaar,’ zei hij. Hij droeg een ouderwetse tuinbroek.

Hij bracht hen via een gang met een hoog plafond naar de keuken. Links was de woonkamer, waar de dozen hoog opgestapeld stonden. ‘U kunt zien dat ik al aan het pakken ben. Ik hoop er voor de eerste uit te zijn.’

Cat en April keken elkaar aan. Toen ze aan de keukentafel zaten, zei Cat: ‘Waar wij voor gekomen zijn, meneer Joslin, is te bespreken of het mogelijk is dat u vóór Kerstmis verhuist.’

‘Geen sprake van.’ De oude man schudde zijn hoofd terwijl hij koffie in de witte porseleinen kopjes op de tafel schonk. ‘Ik ga met Kerstmis naar mijn dochter in Montana. Ik krijg mijn spullen niet voor die tijd ingepakt.’

‘Mijn jongens en ik komen wel helpen,’ bood April aan. ‘Mevrouw Martin, wat gaat u eigenlijk op een boerderij doen zonder een man aan het hoofd?’

‘Ik ga die runnen,’ zei ze.

‘Dan moet u wel een hoop geld hebben om over de balk te gooien.’

‘Het wordt niet over de balk gegooid,’ wierp ze tegen. ‘Ik geef u tweeduizend meer als we hier op kerstavond kunnen zitten.’ Hij zuchtte en keek de nieuwe eigenaar onderzoekend aan. Hij keek naar Cat. ‘Kunt u alle papieren in orde hebben?’

‘Jazeker. Ik kan ze volgende week klaar hebben. Of zelfs vrijdag als u dat wil.’

Hij nam een slok van zijn koffie, waarbij zijn hangsnor in het kopje hing, en zei: ‘Tweeduizend, hè?’

‘En hulp van ons, als u dat wil.’

‘Als ik hier op de drieëntwintigste weg ben, waar moet u dan op zitten?’

April glimlachte en zei: ‘De verhuizers hebben beloofd dat mijn spullen dan hier zijn.’

‘Ik heb nog nooit een man ontmoet die een mooie vrouw kan weerstaan. Oké. Stuur uw jongens maar hierheen.’

‘Morgenmiddag na schooltijd? En de komende tien dagen iedere dag wanneer u ze maar nodig hebt.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn dochter zal het niet geloven. Ze zegt dat ik mijn spullen hier nooit weg krijg. Veertig jaar rotzooi.’ ‘Wilt u in het voorjaar een verkoping houden?’ zei Cat.‘Ik durf te wedden dat April uw spullen wel tot die tijd wil bewaren.’ April wierp Cat een vuile blik toe.

‘Nee, nee, nee, wat ik niet kan meenemen naar Montana, geef ik weg. Vooral als ik die extra tweeduizend kan krijgen. U mag al het gereedschap in de schuur hebben.’ Dat hadden ze al afgesproken, maar dat wist hij blijkbaar niet meer.

Toen ze hun koffie op hadden, stond Cat op en zei: ‘Dank u wel, meneer Joslin. De hele familie Martin zal het bijzonder waarderen.’

April stak hem haar hand toe. ‘Het enige wat ik jammer vind van deze koop is dat ik u niet beter leer kennen,’ zei ze.

Joslin bloosde. Toen ze weer in de auto zaten, lachte Cat. ‘Zo, jij weet het er wel dik bovenop te leggen.’

April glimlachte alleen maar.

‘Waarom blijf je niet in het dorp eten?’ zei Cat. ‘Ik heb afgesproken met de sheriff om halfeen in Rocky. Hij is iemand met wie je kennis moet maken.’

‘De sheriff?’

‘Jason Fitzpatrick, de populairste man van het dorp. Jouw jongens zullen hem ook wel leuk vinden. Hij is een echte man van het wilde westen. Hij en mijn schoonvader maken hier de dienst uit.’

‘Prima,’ zei April. ‘Vertel me nu eens hoe ik in contact kan komen met de telefoonmaatschappij, en hoe ik gas en elektriciteit en dat soort dingen moet regelen, dan gebruik ik jouw telefoon.’

‘Mijn telefoon is jouw telefoon.’

Hoewel Jason beleefd was, leek hij niet ondersteboven van April, maar toen de twee vrouwen na de lunch weer in Cats kantoor waren, zei April: ‘Wat een stuk! Getrouwd?’

‘Niet meer. Hij en zijn zoontje van acht wonen in de straat hierachter, in het volgende blok.’

‘Mm. Voor mij hoefden mannen niet meer, maar hij is wel aantrekkelijk.’

‘Hij is met Kerstmis ook bij ons.’

‘Jij en hij? Hebben jullie iets samen?’

‘We zijn heel goede vrienden. Hij is een van mijn beste vrienden sinds ik hier kwam wonen.’

‘Goede vrienden, hè? Wat leuk.’

Cat schudde haar hoofd en wendde haar gezicht af, zodat April niet kon zien dat ze glimlachte.
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Om twee uur, toen April weg was, wilde Cat naar huis gaan. Ze had er een gewoonte van gemaakt om, als het maar enigszins ging, om half drie weg te gaan. Ze maakte maar tot één uur afspraken. Er waren echt niet zoveel juridische zaken in een gemeenschap van negentienhonderd mensen, al kwamen er de laatste tijd verscheidene mensen vragen of ze iets van het belastingrecht wist. Dat wist ze niet, maar na Lucy’s proces zou ze er misschien de tijd voor nemen om erop te studeren.

Ze voelde een zware druk op haar borst. Ze keek er altijd zo naar uit om naar de Big Piney, naar huis te gaan. Als Red er niet was wanneer zij thuiskwam, was hij er altijd om vijf uur of halfzes. Dan dronken ze een borrel bij de open haard en spraken de dag door. Dan keken ze naar tv, of bespraken ideeën, kletsten na het avondeten in zijn werkkamer over belangrijke of onbelangrijke zaken. Kameraadschap. Gezelschap. Warmte. Liefde.

Gek hoeveel verhoudingen er kapotgingen door seks. Doordat een enkele kus de hele verstandhouding veranderde. Door het oppervlakkige man-vrouwgedoe. Eén kus en haar hele wereld stond op zijn kop. Nu was er spanning waar eerder warmte en kameraadschap waren, waar eerder iets zeldzaams en kostbaars was geweest.

Haar schoonvader!

Net toen ze klaar was en de boeken die ze voor Lucy’s proces aan het lezen was in haar aktetas stopte, kwam Dodie haar kantoor binnengestapt.

‘Ik ben hier om zaken te bespreken,’ zei ze.

Cat trok haar wenkbrauwen op terwijl ze naar de stoel tegenover de hare gebaarde. Dodie, die enorm was ondanks dat ze nog twee maanden te gaan had, steunde op de leuningen van de stoel terwijl ze zich langzaam liet zakken.

Cat legde haar handen gevouwen op haar bureau en wachtte.

‘Ik wil een testament opstellen en vertrouw op je zwijgplicht.’ ‘Natuurlijk.’ Cat pakte een schrijfblok. ‘Ik verzeker je dat ik meer testamenten opstel dan iets anders.’

‘Het is alleen maar voor het geval Chazz vóór mij of tegelijk met mij doodgaat. Ik wil alles aan hem nalaten, aangezien alles wat we bezitten van ons beiden is, maar als er iets met ons gebeurt, zoals een auto-ongeluk, of... ’

Cat huiverde.

‘Ik wil dat Jason deze ongeboren baby’s opvoedt.’

Cat keek verbaasd op. ‘Je doet dit nog voor ze geboren zijn?’ Dodie knikte. ‘Ik wil het vastgelegd zien. Ik wil dat alles geregeld is.’

‘Heb je dit met hem besproken? Het is een enorme verantwoordelijkheid, twee baby’s grootbrengen.’

Dodie knikte en draaide aan haar zakdoek die ze in haar handen geklemd hield. ‘Hij en Chazz en ik hebben het erover gehad toen...’

Cat keek op, met haar pen in de aanslag, wachtend. Toen...?’ Dodie negeerde dat en zei: ‘Ik wil ook dat al het geld dat we hebben naar Jason gaat.’

'En de andere kinderen?’

‘Daar zal mijn moeder voor zorgen, en ze heeft geld genoeg.’ Cat boog voorover. ‘Heb je hier met je moeder, en met Jason, over gepraat?’

‘Natuurlijk. Ik ga dit niet zomaar iemand opleggen.’

Cat begon te schrijven, en Dodie zat zwijgend toe te kijken tot ze er ineens uitflapte: ‘Cat, Jason is de vader van deze tweeling.’ Cat liet de pen vallen en keek haar vriendin aan.

Dodie knipperde met haar ogen. ‘Hij en Chazz zouden het vreselijk vinden als ze wisten dat ik het je had verteld. Dus wil je het alsjeblieft nooit tegen iemand zeggen?’

Cat schudde haar hoofd terwijl haar mond openhing.

‘Chazz is vrijwel onvruchtbaar. Daarom kunnen we geen eigen kinderen krijgen. En ik ben stapelgek op hem, maar, God, ik wilde zo graag een baby. Ik bedoel dat er een baby in mijn buik groeit, dat ik beval, al dat soort dingen. Ik heb er zo naar verlangd dat het gewoon pijn deed. Chazz wist dat. Hij bood me een scheiding aan toen we het hoorden, maar dat wil ik niet. Ik wil met hem oud worden.

Dus, minder dan een jaar geleden vroeg hij of ik een baby van iemand anders wilde. We hebben het erover gehad en vonden dat de man met wie we het meest bevriend zijn en die we het meest bewonderen Jason is. Het is een prima man. We zijn naar hem toegegaan, en we hebben het er een paar weken over gehad. Over hoe hij het zou vinden om een kind dat van hem was niet op te voeden, niet te erkennen. Zou hij zich opgelaten voelen over hem en mij, snap je...’

‘Je had ook kunnen besluiten tot kunstmatige inseminatie,’ protesteerde Cat, onthutst over wat ze hoorde.

‘Dat wilde ik niet, ook al wist ik dat het moeilijk voor Chazz moest zijn dat ik met een andere man naar bed ging. Maar hij had het voor me over. Zoveel houdt hij van me.’

Cat moest denken aan afgelopen mei. Aan april en mei, toen ze Chazz om de pil vroeg, terwijl hij wist dat ze met Jason naar bed ging.‘Jij en Jason deden het terwijl Jason en ik...’

‘Dat wist ik,’ zei Dodie. ‘Op de een of andere manier voelde ik me daardoor nog meer bij jou betrokken.’

‘O, God.’

‘Jason is een van de aardigste mannen die ik ken, en ik ben er trots op dat hij de biologische vader van mijn kinderen zal zijn. Chazz is het ook. Het heeft een band tussen ons geschapen, een vriendschap die we nooit eerder hebben gekend.’

‘En je wil niet dat Jason weet dat ik het weet?’ vroeg Cat met grote ogen.

‘We hebben er drie maanden over gedaan,' zei Dodie. ‘Hij is al niet meer zo met me samen geweest sinds mei.’

Hij had misschien niet tegen Cat gelogen, maar hij had wel iets verborgen. Even voelde Cat iets van woede, maar toen kwam er iets van opluchting over haar.

Toen Dodie weg was, leunde Cat achterover en staarde naar de muur. Cougar Valley was gewoon een soort Peyton Place. Red ging al jaren met Norah Eddlington naar bed. De sheriff en de doktersvrouw gingen met elkaar naar bed in de hoop dat ze een kind zouden verwekken en hadden er nu twee verwekt.

Wat had dat met haar te maken als ze met Jason trouwde? Ze vroeg zich af hoe ze dit alles zou opvatten als ze écht verliefd was op Jason.

Wie doet hier verder nog wat met wie?



Terwijl ze naar huis reed, realiseerde Cat zich dat zij en Red geen persoonlijk gesprek meer hadden gevoerd sinds hij haar had gekust. Ze vroeg zich af wat er in zijn hoofd omging. Misschien kon het leven gewoon doorgaan zoals vroeger, zij en Red onder hetzelfde dak. Ze moesten over deze ongemakkelijke periode zien heen te komen. Het was maar een moment. Anders niets. Konden ze niet verdergaan met hun leven zoals ze dat steeds hadden gedaan?

Ze was bang. Ze wilde niet iets doen dat hun verhouding verder zou beschadigen. Moest ze een stap zetten? Nou, daar kon ze niet eens aan denken tot na het proces. Kerstmis kwam eraan, met zoveel mensen, en daarna moest ze zich gewoon op het proces concentreren, en geen persoonlijke sores de energie laten verstoren die ze daarvoor nodig had, de ultieme concentratie. Lucy’s leven lag in haar handen.

Ze moest voorzichtig manoeuvreren. De Big Piney zou op een dag van Matt zijn, en van eventuele kinderen die Torie zou krijgen. Zoals het er nu naar uitzag, zou de boerderij alleen van Matt worden.

Ze wilde daar deel van uitmaken. Voor altijd in het leven van Matt en Red verweven zijn. Ze hoopte dat ze zoals vroeger verder konden gaan, zonder uit gêne hun blik te hoeven afwenden.

Maar aan de andere kant wilde ze dat Red haar weer zou kussen, in zijn armen houden. Ze wilde naakt naast hem liggen, zijn handen op haar voelen, zijn tong aan de binnenkant van haar dijen, haar borst...

‘Jezus,’ zei ze toen ze bijna de afslag naar de boerderij miste.



Toen ze het huis binnenkwam, hingen er heerlijke geuren in de gang. Als een magneet trokken ze Cat naar de keuken.

‘Wat is dat voor goddelijke geur?’

‘Ik ben kerstkoekjes aan het bakken,’ zei Thelma. Haar handen en schort zaten onder de bloem. ‘Ik denk dat we er misschien wel een ton nodig hebben met al die mensen die komen.’

‘Van wie drie tieners,’ zei Cat. ‘Krijg ik een tik op mijn vingers als ik er één pik?’

Thelma grijnsde alleen maar. Cat nam er niet zomaar één. Ze at er ten slotte drie.

‘Jouw kookkunst is een van de redenen dat ik blij ben dat ik hier woon.’

‘Ga door,’ lachte Thelma gelukkig.

‘Nou ja, ik weet niet wat we ooit zonder jou zouden moeten.’

‘Laten we hopen dat je er voorlopig nog lang niet achterkomt.’

Cat dacht dat Thelma van Reds leeftijd moest zijn, misschien een paar j aar ouder. Ze zwaaide al langer de scepter in de keuken van de Big Piney dan Red en Sarah getrouwd waren, en het was meer haar thuis dan het kleine huisje drie kilometer verderop. Zij en Tom hadden drie grote kinderen, één in het leger, één in Florida, en één in La Grande.

Cat besloot contact op te nemen met meneer Claypool en hem te vragen waar de jongens Martin paarden konden vinden. Misschien kon ze hem overhalen om die jongens te leren paardrijden. Op zaterdagochtend misschien. Niemand in de streek wist meer van paarden dan hij.

Over de Claypools gesproken, ze had Joseph nauwelijks meer gezien sinds Torie vertrokken was. Misschien kon ze een keer met hem afspreken om te gaan lunchen, al zag ze hem zelfs in het dorp niet meer. Natuurlijk lag zijn kantoor meer in de buurt van Baker, maar vroeger was hij vaak genoeg in het dorp te vinden.

Cat liep naar boven terwijl ze aan Lucy’s zaak dacht. Het onderzoek dat ze deed stelde haar niet gerust. Ze kon maar drie zaken in de boeken vinden waarin een vrouw die haar man die haar mishandelde had vermoord niet tot een lange gevangenisstraf was veroordeeld. Tot niet zo heel lang geleden leefde men mee met een man die zijn overspelige echtgenote vermoordde. Een man die zijn vrouw sloeg, deed dat volkomen legaal, want een man mocht met zijn vrouw doen wat hij wilde. Een man die van zijn vrouw eiste dat ze seksuele gemeenschap met hem had, stond in zijn recht, volgens de wet en de bijbel. Een man die zijn vrouw verbood hun huis te verlaten stond ook in zijn recht.

Een vrouw die haar man bedroog werd doodgezwegen, op de brandstapel gezet, uit de stad verbannen. Een man die zijn vrouw bedroog deed gewoon wat er van een man verwacht werd. Een vrouw die haar man sloeg kon gestraft worden op willekeurig wat voor manier de man de straf uitvoerde. Een vrouw die haar man, haar heer en meester, vermoordde was iemand die het wezen van een patriarchale maatschappij aantastte.

Wat voor kans hadden ze?

Tijdens het eten, dat bestond uit ham met een laagje perzik, zoete aardappelen, Thelma’s terecht beroemde koolsla, en broodjes, zei Cat: ‘Iedereen uit de buurt gaat naar Baker om zijn belastingformulier te laten invullen, hè?’

Red zei, met zijn vork halverwege zijn mond: ‘O, nee. Het begin van een idee van jou is net zoiets als een uitgewerkt idee.’

‘Nou, ik weet niet veel van belastingen; ik kan net dat van mezelf invullen, maar er is vast iemand in de buurt, misschien een huisvrouw, die iets van boekhouden weet, misschien een boekhouder of een vroegere accountant. Er zijn pas drie mensen binnengekomen die iets over belastingwetten willen weten en ik dacht dat ik me er misschien in kon gaan verdiepen na Lucy’s proces. Het kan geen kwaad om iemand parttime in dienst te nemen om bijvoorbeeld de belastingaangiften te doen. Was Lois trouwens geen accountant?’

‘Je bedoelt Eds ex-vrouw?’

‘Ja.’

‘Ja, ik geloof het wel. Volgens mij doet ze zijn administratie nog steeds.’

Sarah keek van Red naar Cat en volgde het gesprek alsof het een tennisbal was.

‘Ik vroeg me af of ze misschien zin heeft met meer te helpen dan Eds administratie. Ik zou nog een computer kunnen kopen. Ze zou het kunnen doen terwijl de kinderen op school zitten. Misschien is het niet genoeg om er volledig van te leven, maar wel voor vakanties en bepaalde luxezaken. Ik zou de algemene bedrijfskosten voor mijn rekening kunnen nemen en zij zou...’

‘Waarom begint ze niet haar eigen bedrijf in plaats van genoegen te nemen met een deel van wat ze jou betalen?’ Het was voor het eerst dat Sarah zich in het gesprek mengde.

‘Daar heb ik geen antwoord op,’ antwoordde Cat,‘dus vraag ik me af waarom niemand het eerder heeft gedaan. Ik weet dat de familie Davis een accountant in Baker heeft.’

Voor het eerst in dagen keek Red Cat recht in de ogen.

Sarah sloeg haar wijn naar binnen. ‘Cat, ik weet dat je mijn schoondochter bent, maar ga hier in godsnaam weg. Raak er niet dieper bij betrokken. Dat is wat hij doet...’ Ze knikte naar Red. ‘Dat is wat de mannen in Cougar Valley doen. Ze binden je aan zich, ze houden je vast zodat er geen ontsnapping mogelijk is. Ga weg voor je jezelf verliest.’

‘O, Sarah.’ Cat deed haar best niet ongeduldig te klinken. ‘Ik raak mezelf niet kwijt. Misschien vind ik mezelf eerder in dat kleine Cougar Valley dan in een grote stad.’ Maar zij en Red wisten allebei dat ze het niet tegen Sarah had.

‘Een van de dingen die ik het meest aan je mag,’ zei Red alsof Sarah er niet bij was, ‘is je gevoel voor eigenwaarde. Je twijfelt er niet aan of je iets kunt.’

‘Ik kan alles waar ik me op richt,’ zei Cat. ‘En als het niet lukt, dan leer ik er tenminste van.’

‘O, onzin,’ zei Sarah terwijl ze opstond. ‘Het enige waar jullie tweeën graag over praten zijn zaken. Het gaat over de boerderij of over Lucy en nu over nieuwe zaken. Zij had met je getrouwd moeten zijn!’ Dit beet ze Red toe terwijl ze langs hem liep. ‘Ik ga naar boven.’

Red en Cat keken elkaar recht in de ogen. Ten slotte zei Cat: ‘Wil je koffie?’

Hij knikte. ‘Ik zal de open haard in mijn kamer aansteken.’

Ze zei bijna tegen hem dat hij een vuur in haar had aangestoken.

In de keuken zag ze dat Thelma een appeltaart achtergelaten had. Ze maalde vanillekoffiebonen en terwijl het koffiezetapparaat gorgelende geluiden maakte en koffie in de kan liet druppen, sneed ze stukken appeltaart, zette ze in de magnetron, en sneed wat plakken cheddar die ze naast de appeltaart legde.

Ze bracht alles naar Reds werkkamer. ‘Hier ga je van watertanden,’ zei ze terwijl ze de twee bordjes op de salontafel zette. ‘Ik ben zó terug met de koffie.’

Hij zat in zijn favoriete leren stoel en de vlammen van de open haard lieten schaduwen op de muren dansen. Cat ging op de bank aan de andere kant van de salontafel zitten.

Ze zwegen terwijl ze aten. Cat hield van de geluiden van het vuur.

‘Nog een week en dan is het Kerstmis,’ zei ze, alsof dat nieuws voor Red was.

Hij likte zijn vingers af en zette het bordje op de tafel. Toen stond hij op en liep naar het raam, waar hij naar buiten tuurde.

Cat wachtte.

Ten slotte draaide hij zich om en keek in het vuur, niet naar haar. ‘Als je hulp nodig hebt met het opzetten van een belastingadviesbureau, moet je het maar zeggen.’

‘Ik ben er nog niet klaar voor,’ zei ze, teleurgesteld dat dit het onderwerp werd. ‘Ik kan me op niets anders concentreren dan het proces. Ik mag me door niets laten afleiden.’

‘Ik begrijp het.’

Ze wilde dat hij naar haar keek, maar dat deed hij niet. Hij liep naar de salontafel, pakte de koffiebeker en vroeg: ‘Is er iets dat je op tv wilt zien?’

Ze zuchtte. Ze waren vreemden. Voor het eerst sinds ze elkaar tweeënhalfjaar geleden hadden ontmoet, vond ze geen troost in Reds gezelschap. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik denk dat ik maar naar boven ga en kerstcadeautjes inpak.’

‘Welterusten,’ zei hij, zonder te wachten tot ze opstond.

O, verdomme. Verdomme verdomme.
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Twee dagen voor Kerstmis reed Cat met April Martin naar de Claypools. Ze had Samuel gebeld zodat hij op hun komst voorbereid was.

‘Ik heb nog nooit een echte indiaan ontmoet,’ zei April.

Cat lachte. ‘Meneer Claypool is een boeiende maar niet erg spraakzame man. Hij is een wereldberoemde fokker van Appaloosa’s; mensen komen helemaal uit Texas en Virginia voor zijn paarden. En hij is in deze streek bekend als sjamaan...’

‘O, dat ken ik. Dat is een beetje New Age, hè?’

‘New Age heeft in veel opzichten oude dingen overgenomen. Meneer Claypool kan diep tot je doordringen, net als zijn zoon, Joseph. Hij kan je van duivels verlossen die je ziek maken of waar je psychisch onder lijdt.’

‘God, hij moet wel miljonair zijn.’

Cat schudde haar hoofd. ‘Hij doet het niet voor het geld. En alleen als je er echt in gelooft. Hij schreeuwt het niet van de daken. Dat is wat er tussen zijn zoon en mijn schoonzusje is gekomen.’ Ze vertelde over Joseph en Torie, en ze was nog maar net klaar met haar verhaal toen ze in het zicht van het boerderijtje kwamen, dat in de schaduw van de bergen lag.

Er liepen een stuk of tien paarden in verschillende omheinde weiden, en Samuel was er in één met een jong paard bezig dat hij aan een leidsel rondjes liet lopen.

Cat reed tot naast het hek en observeerde hem enkele ogenblikken.

‘Zijn paarden zijn behoorlijk duur voor een beginneling,’ zei ze,‘maar ik dacht dat hij je misschien advies kon geven over waar je op moet letten bij paarden die geschikt zijn voor jouw zoons.’ ‘Hoe duur zijn die van hen?’

‘Vanaf tienduizend dollar.’

‘O jee. Dat is wel een eind boven mijn begroting. Ik dacht dat paarden een paar honderd kostten, misschien vijf of zes.’

‘Hij kan je vertellen waar je paarden voor beginners in die prijsklasse kunt vinden,’ zei Cat. ‘Kom mee.’

Samuel stopte met waar hij mee bezig was en liep naar hen toe. Cat stelde hem aan haar nieuwe vriendin voor.

‘Ik heb Joseph al eeuwen niet meer gezien.’

‘Hij komt meestal op zondag eten,’ zei Samuel. Cat bewonderde zijn verweerde gezicht met de hoge jukbeenderen en zijn peilloze zwarte ogen. Je kon ze nooit lezen, nooit zien wat hij dacht. Hij glimlachte zelden, al had hij iets warms waardoor je je op je gemak voelde. Ze kon zich voorstellen dat zijn patiënten hem vertrouwden. Ze zou hem liever mogen als hij Tories geluk niet in de weg stond, al vond ze dat het voornamelijk de schuld van Torie en Joseph was, omdat ze deden wat hij wilde. Als zij het was geweest, was ze allang met Joseph getrouwd.

‘Ik zou het niet erg vinden om drie tienerjongens te leren paardrijden,’ zei Samuel.

‘Daar durfde ik niet eens op te hopen,’ gaf April toe.

‘Het is winter. In de winter is er niet veel te doen. Ik kan iedere zaterdagochtend naar jouw huis komen, of ze kunnen naar mij komen als je een paardentrailer hebt. Als ze op zaterdag of zondag willen komen, vind ik het best,’ bood hij aan. ‘Ik denk dat ik wel weet waar je prima paarden voor ze kunt vinden. Niet allemaal bij dezelfde fokker. Maar ieder moet zijn eigen paard uitkiezen. Niet de eerste nemen die ze zien. Ik hou van tieners,’ zei hij. Hij leidde een paardrijgroep voor de jeugd, wist Cat.

‘Ik wil ze vertellen dat ze voor Kerstmis een paard krijgen,’ zei April. ‘Dan kunnen ze vast niet wachten tot ze er een hebben.'

Samuel knikte. ‘Jij woont op de boerderij van Joslin, hè, zei Cat.’

‘We zitten er vanaf morgen.’ De verhuiswagen was al in het dorp, en April moest voor het motel van de verhuizers betalen terwijl ze wachtten tot meneer Joslin weg was.

‘Als je wilt, kan ik ze de ochtend na Kerstmis ophalen en ze naar paarden laten kijken.’

April keek naar Cat. ‘Ik zal wel hondsmoe zijn, maar zij niet. Nou, meneer Claypool, dat zou fantastisch zijn. Ik stel dit heel erg op prijs.’

‘We zijn misschien wel het grootste deel van de dag weg,’ waarschuwde de indiaan, terwijl hij achter zijn oor krabde.

‘Over een poosje weet u misschien wel een lief, vriendelijk paard voor mij, maar ik heb nu geen tijd om te gaan kijken. Ik zweer dat ik nooit meer verhuis.’

Sam knikte. ‘Half elf,’ zei hij.

Toen de vrouwen weer in de auto zaten, zei April: ‘Goh, wat heeft hij toch dat ik mijn zoons en mijn leven zó aan hem overlever? Hij heeft iets...’

‘Je bent niet de eerste die dat gevoel heeft.’

‘Het is griezelig. Onverklaarbaar. De jongens springen een gat in de lucht bij de gedachte dat een echte volbloed indiaan ze meeneemt om naar paarden te gaan kijken.' Ze grijnsde breed. ‘Weet je hoe leuk het is om te weten dat ze dit zo geweldig zullen vinden?’

‘Het verbaast me dat meneer Claypool aangeboden heeft het ze te leren, ook al heeft hij wel iets met jonge mensen. Ze doen net alsof hij de rattenvanger van Hameien is. Weet je wat hij zal doen? Hij zal je zoons inschatten en precies weten wat het juiste paard voor ze is.’

‘Hij ziet eruit alsof hij in een John Wayne-film thuishoort.’

‘Hij is een van de meest gerespecteerde mensen van deze streek.’

‘Ik heb het vermoeden dat het beste wat mij overkomen is, inclusief de koop van de boerderij van Joslin, het feit is dat ik jou heb ontmoet, Cat.’

‘Daar ben ik blij om. Ik vind jou ook aardig.’

Cat wist al wat ze April voor Kerstmis wilde geven.

Jason.



Sir Geoffrey en zijn zus waren er al toen Cat thuiskwam. Ze had het eigenlijk te druk om met April naar de Claypools te rijden, maar ja, in deze tijd van het jaar had je het altijd te druk. Red en Miss Jenny waren de dag tevoren naar Portland gevlogen om de Britse lord en zijn zus, Amelia, op te halen. Amelia was ondergebracht in een logeerkamer toen Cat thuiskwam op tijd voor de lunch van één uur.

Amelia leek op haar broer, lang, grijs, slank en meteen chic die alleen de hogere Britse adel uitstraalde. Haar accent was deftiger dan dat van de koningin.

‘Ik vind het ronduit fantastisch,’ kirde ze,‘om met Kerstmis in het westen van Amerika te zijn, ook al zullen mijn kinderen het me nooit vergeven.’

Ze keek de enorme woonkamer rond. ‘Het is nogal indrukwekkend. Dat had ik niet verwacht. En die bergen vormen een tamelijk majestueuze achtergrond.

‘Sir Geoffrey en Jenny komen naar beneden voor de lunch zodra hij alles uitgepakt heeft,’ zei ze tegen Cat.

Cat en Thelma hadden besloten dat een soufflé perfect zou zijn voor de lunch. Thelma had haar nicht gebeld om te komen helpen zolang het gezelschap er was.

‘We gaan vanavond de boom optuigen,’ zei Cat tegen Amelia. ‘We hebben gewacht, omdat we dachten dat u het wel leuk zou vinden.’

Red en zijn voorman, Glenn, hadden de drie meter hoge boom al in de woonkamer gezet. Hij werd overeind gehouden door voor het oog verborgen kabels. Red had minstens zes weken in de bossen lopen zoeken voor hij de perfecte boom had gevonden.

Cat was dagen bezig geweest met het inpakken van de cadeaus die dagelijks van L.L. Bean, Eddie Bauer, Land’s End en andere postorderbedrijven kwamen. Ze vond het heel moeilijk om iets voor Jason te bedenken; ze probeerde iets te vinden dat niet te veel een teleurstelling zou zijn na de laatste twee kerstfeesten, naar iets dat ook niet té persoonlijk was. Ze was al drie weken niet meer alleen met hem geweest. Hij had haar iedere avond gebeld en meer dan een halfuur gepraat, maar ze had hem weten te ontwijken zonder zijn gevoelens te kwetsen.

Sarah kwam de trap afgezweefd, gekleed zoals Cat zich nauwelijks meer herinnerde. Misschien was de laatste keer wel vóór Scott stierf. Ze droeg een bordeauxrode gabardine broek met een lichtgrijze zijden blouse die strak tegen haar lichaam zat en liet zien wat een prachtig figuur ze met haar bijna vijftig jaar nog steeds had. Ze had iets bijzonders met haar haar gedaan. Het hing als een stralenkrans om haar hoofd en de dramatische streep grijs accentueerde de diepzwarte kleur. Ze zag er net zo mooi uit als toen Cat haar voor het eerst ontmoette.

Als ze nu maar niet ging drinken en aan het eind van de lunch zat was, dacht Cat. Maar Cat was allang gestopt zich opgelaten te voelen, net als Red en Miss Jenny lang geleden.

Ze zag dat Amelia ingenomen was met Sarah. Sarah bood haar een glas wijn aan en ze liepen samen naar de lange bank tegenover de open haard. Cat hoorde Amelia Sarah uitnodigen om naar Engeland te komen. ‘Mei is de perfecte tijd om de tuinen te bezoeken,’ zei ze.

Jawel, Sarah in mei in Engeland.

Cat ging Matt zoeken en gaf hem zijn eten in de keuken.

‘Als Jenny hier niet binnen een kwartier is, zakt de soufflé in.’

Cat wilde net de telefoon pakken toen ze de voordeur hoorde opengaan en een hoop gelach.

‘Ze is er.’

‘Gelukkig maar,’ zei Thelma.

Cat bracht Matt naar bed voor zijn middagdutje en toen ze terugkwam, zat het hele gezelschap in de eetkamer. Sir Geoffrey sprong op om haar stoel naar achteren te schuiven en gaf haar een kus op haar wang. ‘Heerlijk om je weer te zien.’

Hij had echt stijl. Niemand anders in de vallei zou ooit een halsdoek dragen. Cat had sterk het gevoel dat hij zich overal thuis voelde.

Ze keek naar het andere eind van de tafel en zag tot haar vreugde dat Red met Amelia zat te praten, en dat zijn ogen fonkelden en zijn stem geanimeerd klonk. Hij was de laatste tijd zo teruggetrokken dat ze hem bijna niet meer kende. Waarom was er één kus tussen hen gekomen en had de beste relatie die ze ooit had gehad kapot gemaakt?



Sir Geoffrey en Amelia hadden het duidelijk naar hun zin. Ze maakten wandelingen door de bossen, dronken cider en zoals Amelia zei, had ze het ‘veel beter dan thuis, waar we geen centrale verwarming hebben. Misschien blijf ik hier de hele winter wel’.

Hoewel Sarah zich, met het huidige gezelschap, heel zorgvuldig kleedde, make-up opdeed en haar haar verzorgde, duurde het niet lang voor Amelia doorhad dat het een lastig karwei was om een gesprek met Sarah te voeren. Gelukkig waren er zoveel mensen in de buurt en was er zoveel te doen dat Red en Cat geen tijd hadden om alleen te zijn. ’s Avonds ging Cat opzettelijk tegelijk met Amelia naar bed.

Kerstmis verliep zonder wanklank. Cat moest toegeven dat een deel van haar plezier lag in het gastvrouw spelen in wat haar huis was geworden. Ze had het zó druk met ervoor te zorgen dat iedereen het naar de zin had, met heen en weer rennen naar de keuken, dat ze de spanning tussen Red en haar bijna kon negeren.

Zijn cadeau aan haar was een klein doosje met een enorm rood lint dat minstens zes keer zo groot was als het doosje zelf, dat vol zat met zakjes zaad. Het enige waar ze aan kon denken was of ze er nog wel zou zijn om te genieten van de resultaten van de zaadjes die ze nu zaaide. ‘Ze hebben beloofd dat de kas morgen komt en dat je er tegen oud en nieuw gebruik van kunt maken,’ zei hij erbij.

Toen hij het cappuccino-apparaat openmaakte, had hij meer aandacht voor het kaartje dat erbij zat dan voor het cadeau zelf, dat zag ze. Hij keek haar vanaf de andere kant van de kamer aan en knikte. Op het kaartje stond: ‘Op nog veel meer zondagsontbijten’.

Maar ze ontweken elkaar. De hele dag. Ze liepen niet vlak langs elkaar, om niet het risico te lopen dat ze elkaars ellebogen zouden raken. Ze stonden ieder aan de andere kant van de kamer en namen deel aan gesprekken waar de ander niet bij betrokken was. Het verbaasde Cat dat niemand het merkte. Ze vroeg zich af of Red zich er ook ieder moment van bewust was.

De drie jongens van Martin hadden keurige manieren, en als ze zich verveelden, dan lieten ze het in ieder geval niet merken. Red nam hen mee naar de schuur, en zei tegen hen dat als het echt ging sneeuwen, hij de sneeuwscooters op zijn vrachtwagen zou laden en hen naar het bos zou brengen waar paden waren waar ze konden rijden. Cat glimlachte. Ze mochten Cougar dan apart noemen, ze moesten wel weten dat ze het échte westen gevonden hadden. April had haar verteld dat de jongens stonden te trappelen om kennis te maken met meneer Claypool en een paard uit te zoeken.

‘Je zult hooi nodig hebben,’ zei Red, die het gesprek toevallig hoorde. ‘Je zult ook die schuur van Joslin schoon moeten maken. Ik zal van de week wel wat knechten van mij naar je toesturen, als je wilt. Er is niet veel werk in deze tijd van het jaar, maar ik hou ze wel in dienst en probeer voor het hele jaar werk voor ze te vinden. Ik zal ook hooi sturen. We hebben het beste hooi dat je hier maar kunt vinden, al zeg ik het zelf.'

‘Dat is ontzettend aardig van je. Natuurlijk wil ik graag hooi van je kopen.’ Haar zoons hielpen Cody met een bouwpakket.

‘Leuke jongens,’ zei Red.

‘Dat weet ik.’ Ze straalde.

Cat had haar naast Jason gezet en was blij al hun zoons samen te zien, ondanks het verschil in leeftijd. Aprils blonde haar hing los op haar schouders, en haar trui was hetzelfde lichte blauw als haar ogen. De trui was los en lang, maar kon haar ranke figuur niet verbergen. Ze was zachter dan Cat. Haar stem was hees en haar ogen richtten zich alleen op jóu als je met haar praatte. Cat hoopte dat Jason dat allemaal in de gaten zou hebben.

De grote verrassing was een parelsnoer dat sir Geoffrey aan Miss Jenny gaf.

‘Het is van onze moeder geweest,’ zei Amelia.

Het was ook van zijn eerste vrouw geweest, en Cat vroeg zich af of dat betekende dat hij verwachtte dat Jenny zijn tweede vrouw zou worden.

Ze keek even naar Red en zag hem blij kijken om het geluk van zijn moeder.

‘Geoffrey blijft hier de hele maand januari ook nog,’ vertelde Miss Jenny. ‘En we zouden het heel fijn vinden als jij ook bleef, Amelia.’

‘Misschien doe ik dat wel,’ was Amelia’s reactie, terwijl ze haar wijnglas naar Sarah hief. ‘Als ze me hier willen hebben, blijf ik misschien nog wel langer.’

Cat stuurde Thelma naar huis zonder haar de afwas te laten doen of zelfs maar de tafel af te ruimen. Ze zei tegen Red: ‘Ik ruim de boel wel op terwijl jij de paarden voedert.’

Tegen de tijd dat iedereen weg was, was het al na achten. Amelia zei: ‘Als je het niet onbeleefd vindt, zou ik ook graag naar boven willen gaan.’ Net als Sarah. Er stond een tv op haar kamer en ze was dol op Amerikaanse televisie. ‘Het is best een vermoeiende dag geweest.’

‘Dat is het zeker.'

Cat ruimde de tafel af, zette de vaatwasser vol en had nog een paar stapels vuile vaat op het aanrecht staan.

Het maanlicht scheen op de bevroren grond. Ze deed de keukendeur open en liep de treden van de veranda af om de maan te kunnen zien. Ze sloeg haar armen om zich heen tegen de kou. Daar was hij, nog niet helemaal vol, achter de grote, brede boom waarvan de kale takken een silhouet vormden tegen de witte cirkel. Ze rilde van de kou of van de schoonheid van het moment, ze wist niet goed wat.

‘Ben jij dat, Cat?’ Ze zag het silhouet van Red tegen de witte achtergrond. Hij stampte met zijn voeten om de sneeuw van zijn laarzen te krijgen. ‘Straks vat je kou.’

Hij bukte om zijn laarzen uit te trekken.

‘Mijn vader heeft gebeld,’ vertelde ze, ‘om me gelukkig kerstfeest toe te wensen.’

‘Daar ben ik blij om.’

‘Hij zei dat hij in juli volgende jaar met zijn gezin in het westen wil gaan kamperen, en hij vroeg zich af of wij plaats voor ze hebben.' Ze lachte.‘Hij heeft geen idee hoeveel slaapkamers we hebben. Hij zei dat ze hun tent wel op het gazon kunnen opzetten.’ Er volgde een heel korte aarzeling. ‘Zou je dat leuk vinden?’ ‘Ik weet het niet. Ik zou het wel leuk vinden als hij ziet waar ik woon. Ik heb hem al drie jaar niet meer gezien. Hij heeft een baby die jonger is dan Matt, weet je.’

Dat wist Red.‘Hoe oud is hij?’

‘Drieënvijftig.’

‘Drieënvijftig. Je vader is maar drie jaar ouder dan ik.’

Hij liep de trap op en keek een ogenblik op haar neer voor hij de keuken inliep. Ze voelde hoe haar hart bonkte en vroeg zich af of hij het had gehoord toen hij langsliep.

De volgende zomer was ze hier misschien niet eens meer om haar vader de Big Piney te laten zien. Dan woonden zij en Matt misschien al in een klein huisje in het dorp. Misschien zou ze dan niet eens meer in Cougar wonen.

Ze wilde zich niet de tijd gunnen om over alle complicaties die die ene kus veroorzaakt had na te denken. Dat moest wachten tot na het proces. Eén ding wist ze zeker. Sinds die avond kon ze steeds minder geduld voor Sarah opbrengen, al wist ze dat te verbergen.

Ze sloeg haar armen nog steviger om zich heen terwijl ze zich omdraaide om naar het huis terug te lopen.

Het was een enorm probleem, dat een breuk dreigde te veroorzaken tussen haar en de man van wie ze niet durfde toegeven dat ze van hem hield.
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Amelia werd Cats houvast. Ze was er altijd ’s avonds, dus waren Red en Cat nooit alleen. Wanneer Amelia aankondigde dat het bedtijd voor haar was, zei Cat: ‘Voor mij ook.’

Cat vond Amelia heerlijk gezelschap. Ze was een intelligente gesprekspartner, met gevoel voor humor, ze had overal belangstelling voor, vooral voor de nieuwe kas. Tuinieren was al haar hele leven een van Amelia’s liefhebberijen.

‘Zou je het heel erg vinden als ik hier een beetje rondscharrel?’ De meeste avonden brachten zij en Cat door onder de felle lampen terwijl ze zaaiden en plantten en over het leven in het algemeen praatten. Het was overduidelijk dat Amelia het erg naar haar zin had. ‘Ik hoop dat ik jullie niet tot last ben,’ zei ze op een avond.

‘Nee, helemaal niet, je zit ons niet in de weg, als je dat bedoelt, en het zal toch duidelijk zijn dat we van je gezelschap genieten.’ ‘Tja, weet je, ik heb nooit de aantrekkingskracht van Amerika begrepen, waarom de halve wereld hierheen wil emigreren. Ik ben natuurlijk in New York geweest, en heb een winter in Florida doorgebacht. Ik ben in Los Angeles geweest en een week in San Francisco, maar allemachtig, het idee om je hele leven in Amerika door te brengen vond ik altijd afgrijselijk. Tot nu, dan.’ ‘Je hebt iedereen om je vinger gewonden, dat heb je wel gemerkt. Je loopt op straat in Cougar, en je kent zeker de helft van alle mensen.’ Om het gevoel van onbehagen dat ze voelde te verlichten, had Cat Amelia uitgenodigd om op donderdagochtend met haar en Red en Jason te gaan ontbijten. Amelia stapte Rocky binnen alsof ze er thuishoorde.

Afgezien van de donderdagen kwam ze een of twee keer per week met haar broer en Miss Jenny naar het dorp, en dan lunchten ze met Cat bij Rocky. En met willekeurig wie er dan ook bij was. Soms Jason. April een paar keer.

Dankzij het feit dat ze nooit alleen waren, zagen Cat en Red kans om te doen zoals in de tijd van hun oude kameraadschap. Alleen zij tweeën wisten dat er een onderstroom was, dat er iets anders was.

Soms zat Cat midden in de voorbereidingen voor Lucy’s proces, was zelfs met Lucy bijzonderheden aan het bespreken, wanneer die vraag weer bovenkwam. Waarom moest één kus hun hele verhouding verstoren? Waarom konden ze elkaar niet eens meer recht in de ogen kijken?

Hoewel ze nauwelijks kon wachten tot het halfzes was, wanneer Red een borrel kwam drinken voor het eten, zag ze ook tegen het moment op. Haar hart klopte haar in de keel terwijl ze de trap afliep, in de hoop dat hij er al zou zijn, in de zekerheid dat ze hem zou zien, in dezelfde kamer met hem zou zijn, hem kunnen voelen ook als hij haar niet aanraakte. Aan de andere kant, dat heerlijke gevoel dat ze vroeger had dat ze erbij hoorde, dat ze een deel van de familie was, de gezelligheid en warmte waar ze zo van had genoten, was weg. Ze had het gevoel dat ze op het toneel stond en deed alsof. Ze wist dat ze zo niet verder kon. Maar ze hield zichzelf ook voor dat er geen sprake van een verhuizing kon zijn tot na het proces. In het voorjaar misschien.

Ze begon al uit te kijken naar bordjes met 'Te koop’ op kleine huisjes in het dorp, maar ze bleef zich afvragen of het misschien niet slimmer zou zijn om veel verder weg te gaan wonen. Afstand te nemen van de spanning, de verleiding.

Ze had absoluut geen idee wat Red voelde. En vroeger kon ze aan zijn ogen zien wat hij dacht. Vroeger voelde ze de warmte die hij vanaf de andere kant van een vertrek uitstraalde, vroeger lachte ze veel.

Maar iedere dag aan tafel tijdens het avondeten vroeg Red hoe haar dag was geweest, vol belangstelling over haar voorbereidingen voor het proces. Ze merkte dat hij zich er oprecht bij betrokken voelde, dat hij echt wilde weten waar ze mee bezig was. Op die manier konden ze een persoonlijk gesprek in het openbaar voeren en zich veilig voelen.

Cat wist waarom ze niet wilde nadenken over de situatie met Red: er was geen oplossing. Er was alleen maar ontsnapping. Ze voelde wat ze niet wilde weten: dat ze dit leven, deze familie moest opgeven. Ze kon haar liefde nooit toegeven, zelfs niet aan Red.

‘Ik moet het op ontoerekeningsvatbaarheid gooien.’

‘Ze is niet ontoerekeningsvatbaar!’ protesteerde Red.

'Ik pleit voor tijdelijke ontoerekeningsvatbaarheid vanwege zijn daden. Ik geloof niet dat het overdreven is. Ik kan niet voor zelfverdediging pleiten. Ze was niet bang dat hij haar zou vermoorden, maar ze was er vaak genoeg wél bang voor geweest. Weet je, al die dingen die hij haar aandeed en ten slotte ook haar zoon zijn geen gerechtvaardigde redenen om hem te doden. Niet volgens de wet.’

Red keek Cat onderzoekend aan. ‘Je bent bang dat je gaat verliezen en dat ze naar de gevangenis moet, hè?’

‘De wet staat aan de kant van de man, en dat is altijd zo geweest. Een man mag doen wat hij wil met zijn vrouw zonder dat hem een strobreed in de weg wordt gelegd. Denk maar eens aan de films van de jaren dertig en veertig, toen een man een vrouw een pak slaag kon geven omdat ze zich niet gedroeg!

Nee, ik moet aantonen dat Lucy’s daad het resultaat was van jaren van mishandeling tot ze niet langer toerekeningsvatbaar was, tenminste toen ze hem doodde.’

Red keek haar onderzoekend aan en trommelde met zijn vingers op het bureau.

‘Gelukkig is het Openbaar Ministerie niet onwelwillend en zal me zoveel mogelijk de ruimte geven.’

‘Hoe weet je dat?’

Cat glimlachte. ‘Ze hebben een vrouwelijke officier van justitie aangewezen. En toevallig ken ik haar. Zij zal niet ongenuanceerd tekeergaan, zoals veel mannen zouden doen. Ik vermoed dat ze volgens de letter van de wet zal handelen en niet verder.’

‘Dus je bent hoopvol gestemd?’

‘Ik ben verontwaardigd. Hoe meer Lucy me vertelt, en er steeds meer details naar voren komen, hoe kwader ik word. Hoe meer onderzoek ik doe naar mishandelde vrouwen en de vrouwen die de man hebben gedood die hen mishandeld heeft, hoe kwader ik word.’ Haar stem klonk ijskoud.

‘Waarom gaan die vrouwen niet weg?’

‘Red, dat kunnen ze niet. Zolang ze niet hun boeltje bij elkaar pakken en met hun kinderen naar een vreemde stad vertrekken en een andere naam aannemen, zijn ze niet veilig. Dat soort mannen beschouwt hen nog steeds als hun bezit, en ze raken door het dolle heen als de vrouw weggaat.’

Red sprak langzaam terwijl hij vroeg: ‘Hoe was het dan in het begin? Voelden die vrouwen het gewelddadige dan niet bij hun man?’

‘Uit rapporten blijkt dat zo’n verhouding bijna altijd romantisch, zacht, zelfs teder begint. De vrouw ziet zijn obsessieve verlangen naar seks voor liefde aan. Uit mijn onderzoek blijkt dat Lucy een klassiek voorbeeld van een mishandelde vrouw is. Een moordenaar kan alles ontkennen, hetzij door zichzelf voor te houden dat hij de misdaad niet heeft gepleegd of door het voor zichzelf te rechtvaardigen, door te zeggen dat ze het verdiende, dat ze ontrouw was, dat ze een hoer was, dat ze het huis niet goed schoonmaakte, wat dan ook. Zo kunnen ze aan een leugendetector, aangezien ze tegen zichzelf liegen, met vlag en wimpel slagen. Ze hebben geen last van hun geweten. Hun herhaalde geweld heeft hen hun menselijkheid ontnomen. Misschien hebben ze spijt en verdriet bij de eerste keer dat ze hun vrouw mishandelen, maar door hun herhaalde beestachtige gedrag raken ze hun medeleven en menselijkheid kwijt. Op de een of andere manier willen ze het alleen maar tegenover zichzelf rechtvaardigen. Er zijn veel gevallen waarin de vrouwen nog erger mishandeld werden dan Lucy. Ik denk nu dat er ook zoiets als een slachtoffermentaliteit bestaat.’

Red glimlachte en, voor het eerst in lange tijd, keken ze elkaar aan. ‘Jij hebt dat niet.’

Cat lachte. ‘Ik denk dat dat wel duidelijk is.’

Ze keek naar hem en dacht erover na. Ze was dan misschien geen slachtoffer, maar ze was wel een gevangene. Een gevangene van haar liefde voor hem. En ze wist niet wat ze eraan moest doen. Misschien moest ze maar met Jason trouwen. Misschien moest ze hem vanavond bellen en zeggen dat zij en Matt na het proces bij hem en Cody zouden intrekken en een gezin vormen. Er waren ongetwijfeld slechtere manieren om haar leven te leiden.

Maar kon ze Jason dat aandoen?

Misschien zou ze mettertijd van hem gaan houden.

Voor ze naar bed ging, belde ze hem. ‘Ik bel je even om te zeggen dat ik je mis.’

Ze hoorde de blijdschap in zijn stem.

‘Ik begon de moed al op te geven. Heb je geen zin om binnenkort eens even op een middag bij me binnen te vallen voor een vluggertje, zogezegd? God, wat mis ik je.’

‘Nou,’ zei ze,‘morgen om twee uur zou wel goed uitkomen.’ Ze hoopte dat het uur dat ze met Jason zou doorbrengen het verlangen dat haar verteerde zou uitvlakken.
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‘Hé, zo ben je nog nooit geweest!’ riep Jason uit. ‘Je lijkt wel een tijgerin. Dit was de moeite van het wachten waard.'

Ze lag onder hem en staarde naar het plafond.

Hij gleed van haar af en ging naast haar liggen, maar ze kwam overeind en zocht op de vloer naar haar slipje.

‘Moet je meteen weer weg?’

‘Je zoon kan ieder moment uit school komen,’ zei ze terwijl ze opstond.

‘God, je geeft me niet eens de kans om van het moment te genieten.'

Ze glimlachte naar hem. ‘Ik denk dat je behoorlijk genoten hebt.’

Hij stak zijn hand naar haar uit, maar ze trok haar broek al aan en zocht naar haar trui die ergens onder het bed lag.

‘Dat was fijn, Jason,’ zei Cat.

Dat was ook zo. De hele tijd dat ze samen in bed waren geweest, had ze niet aan Red gedacht. Jasons kussen waren Jasons kussen, en ze had hongerig gereageerd, met een hartstocht die Jason en zij niet eerder gedeeld hadden.

Misschien kon ze Red nu recht in de ogen kijken.

‘Ik voel me goed,’ zei ze tegen Jason. ‘Je bent een wondermiddel voor mijn geestelijke gezondheid.’

‘Om nog maar te zwijgen van de lichamelijke.’ Hij keek glimlachend vanaf het bed naar haar op. Ze keek naar hem en bedacht dat hij met twee vrouwen tegelijk naar bed ging, en vroeg zich terloops af of er ook hartstocht bij kwam kijken met Dodie, of hij de opwinding had gevoeld die er bij haar en hem was geweest.

Nou ja, ze had net heel bevredigend met hem gevrijd en ze hield niet van hem. Ze had genoten van zijn kussen, zijn strelingen, de hartstocht die nu uitgewoed was. Ze kon best de rest van haar leven met een man doorbrengen die haar zo bevredigde. En hij was een van de aardigste mensen die ze kende. Heel even zei ze bijna tegen hem dat ze met hem zou trouwen. Dat zou alle soorten dilemma’s oplossen, nietwaar? Ze kon een heel leuk leven met Jason hebben. Hij had aangeboden een vader voor Matt te zijn, en ze hield van Cody. Ze konden samen nog een stel kinderen nemen. Ze wilde graag meer kinderen. Ze hielden allebei van Cougar Valley.

Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar. ‘Ik zou hier verslaafd aan kunnen raken.’

‘Het was fijn, hè?’ zei ze terwijl ze uit zijn armen glipte en de deur opendeed.



‘Geoff gaat volgende week weg,’ zei Amelia onder het eten.

Cat keek naar de andere kant van de tafel en zei: ‘Zo te horen zou jij het helemaal niet erg vinden om hier nog een tijdje te blijven.’

Amelia boog voorover: ‘Alleen als jullie het niet erg vinden. Het is misschien koud buiten, maar het is warm binnen, en dan bedoel ik niet alleen de centrale verwarming.’

Gek, dacht Cat, alle andere jaren was het hier warmer.

‘En ik zou je zo graag voor de rechtbank bezig willen zien,’ vervolgde Amelia. ‘Tenminste, als je je daar niet onbehaaglijk onder voelt.’

Cat trok een gezicht. ‘Procesvoerende advocaten hebben iets van een acteur in zich. Ik heb helemaal geen bezwaar tegen publiek.’

‘Ik dacht dat je een hint had gegeven dat ik niet welkom ben,’ zei Red.

‘Ik denk dat ik van jóu misschien wel nerveus zou worden.’

Ze voelde dat het gesprek een kant uitging die niemand anders aan tafel zou begrijpen en die ze zelf privé niet aandurfden.

‘Dus, je wordt nerveus van me?’

‘Ik - ik geloof het wel, soms.’ Zoals wanneer je me kust.

‘Zie je wel,’ deed Sarah een duit in het zakje. ‘Ik ben niet de enige.’

Amelia maakte een verontschuldigend gebaar. ‘O jee, dit was mijn bedoeling niet.’

‘Nee, niets aan de hand,’ zei Cat, en keek weer naar Red. ‘Je mag komen als je wilt. Ik dacht dat je je misschien zou vervelen.’

‘Je denkt dat ik misschien teleurgesteld word,’ zei hij. Hij bleef haar aankijken. ‘Jij denkt dat ik denk dat je beter bent dan je vreest dat je in werkelijkheid bent.’

Was dat het?

‘Het is een kleine rechtbank,’ zei Cat.

‘Ik kom niet als je het liever niet hebt,’ zei Red. ‘Maar weet dat ik er graag bij wil zijn om je eventuele steun te geven als je die nodig hebt.’ Toen voegde hij eraan toe: ‘Ik zou je graag in actie willen zien.’

Cat wendde zich weer tot Amelia en kwam weer terug op Amelia’s oorspronkelijke vraag.‘Natuurlijk mag je hier blijven. We vinden je heel prettig gezelschap. En als je broer weggaat, denk ik dat Miss Jenny dat ook vindt.’

‘Dan krijg ik ook nog eens de kans om haar te leren kennen zonder dat mijn broer erbij is,’ zei Amelia. ik zou heel graag willen blijven als ik niemand tot last ben.’

‘Trouwens’ - Cat glimlachte haar liefdevol toe - ‘ik ga het nog druk krijgen met al die plantjes die boven de grond beginnen te komen.'

‘Daar heb ik ook aan gedacht,’ zei Amelia. ‘En ik dacht dat ik, als ik iets langer blijf, ze me misschien ook wel een middag of zo in de bibliotheek kunnen gebruiken.’

‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei Cat. ‘Dat is heel vriendelijk van je.’

‘Ik ben dol op bibliotheken,’ zei Amelia, die al grif gebruik had gemaakt van Cougars trots. ‘En, voor het geval je het nog niet gemerkt hebt, ik vind het hier heerlijk.’

‘Het is fijn je als onze gast te hebben,’ zei Cat. En het is zo veilig voor Red en mij.
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‘Vertel ons nu eens over de gebeurtenissen die ertoe geleid hebben dat je de hand aan je man geslagen hebt. Doe het maar rustig aan. Begin met het eerste voorbeeld dat je je kunt herinneren.’

‘Dat was vijf jaar geleden,’ zei Lucy.

De officier van justitie stond op. 'Edelachtbare, wat vijf jaar geleden is gebeurd, heeft niets te maken met een sterfgeval van vier maanden geleden.’

‘Zullen we eens horen of dat zo is?' vroeg de rechter. Hij was in de zestig, een kleine, magere, kale man die eruitzag alsof hij ieder moment in slaap kon vallen. En inderdaad luisterde hij tegen de middag altijd met zijn ogen dicht naar zaken, en of hij nu sliep of alleen zijn ogen liet rusten, was een academische vraag. Maar aangezien hij een glashelder verstand en een fotografisch geheugen had, namen de mensen aan dat hij zijn ogen liet rusten omdat hij zijn processen vrijwel woordelijk kon herhalen.

De vrouw van het Openbaar Ministerie ging zitten, ogenschijnlijk bepaald niet uit het veld geslagen.

‘Ga door,’ drong Cat aan.

‘Hij was zo lief. Hij was ook goed voor Ricky. Toen we met elkaar uitgingen, zei hij dat Ricky als een zoon voor hem zou zijn. Hij adopteerde hem ook, kort nadat we getrouwd waren. Hij bracht weleens bloemen voor me mee, zomaar.’

Er verscheen een flauwe glimlach op Lucy’s gezicht.

‘Ik wist dat hij dronk, dat wist ik toen we trouwden, maar dat deed iedereen die ik kende.

Ik stond er eigenlijk niet bij stil, tot we zo’n halfjaar getrouwd waren. We waren op een avond naar Copperton geweest, naar de bar daar, waar hij biljartte en ik danste. Ze hadden er op vrijdagavond live-muziek. Pete hield niet van dansen. Waarschijnlijk omdat hij het nooit had geleerd, en hij wilde me hem niets laten leren. Hij moest degene zijn die overal beter in was, wat ik wel best vond. Dus, terwijl hij aan het biljarten was, danste ik mijn voeten stuk. Er was een man die daar nooit eerder was geweest en ik heb hem er ook nooit meer gezien, en we dansten bijna alle nummers samen. Ik had het zó naar mijn zin. Op weg naar huis was Pete stil, maar daar zat ik niet over in. Ik viel zowat in slaap, zo had ik gedanst, en we stopten voor ons huis, en toen ik uit de auto stapte, ging Pete voor me staan, met een vreemde trek op zijn gezicht, en hij haalde uit met zijn linkerhand, en voor ik het wist had hij me zó hard geslagen dat ik op de grond viel. Terwijl ik daar lag, vroeg ik me af wat er was gebeurd. Hij liep het huis in. Ik hees me overeind, met mijn zere wang, en ik ging hem achterna en vroeg: “Waarom deed je dat nou?” maar hij gaf niet eens antwoord. Hij liep recht door naar de keuken en nam een flesje bier uit de koelkast. Hij trok de dop er met zijn tanden af, herinner ik me. Ik stond in de deuropening en ik dacht dat hij misschien wel dronken was, ook al had hij op weg naar huis niet raar gereden.

Ineens keek hij naar me, met zó’n woede in zijn ogen dat ik schrok.

“Als je je nog eens zo te grabbel gooit, vermoord ik je.”

Ik bleef stokstijf staan, stomverbaasd. Ik kon niet geloven dat hij zo dacht.

“Ik danste alleen maar,” zei ik, ook al weet ik nou dat ik niks had moeten zeggen.

Binnen een seconde stond hij bij me, pakte mijn arm en draaide hem om zodat ik het uitgilde.

“O ja.” Hij hield zijn gezicht vlak bij dat van mij. “Ik weet wat jouw lichaam vlak bij dat van een man doet. Ik zag jullie wel tegen elkaar aan schuren. Je denkt alleen dat je zo verdomde mooi bent dat je iedere man kan krijgen, hè? Nou, meid, als je het wilt weten: ik ben de enige man die je nodig hebt en die je ooit zult krijgen. Als je zo graag een man wilt, dan kun je hem krijgen!”

En hij scheurde het bovenstuk van mijn jurk zo aan stukken. Mijn mooie nieuwe jurk. Ik had hem maar één keer gedragen, naar de bruiloft van Jean Louise. Hij duwde me de keuken door, tegen de muur, met zijn knie tussen mijn benen, en hij zei: “Je zult eens merken hoe het is,” maar ik wurmde me uit zijn armen en rende naar de trap. Toen werd hij echt kwaad. Hij pakte me van achteren beet, zodat ik op de grond viel en hij liet me niet opstaan. Hij zette zijn laars op mijn rug, en hij zei:“Als je een man tegen je aan wilt laten schuren, dan kun je het krijgen, schat,” en hij trok zijn broek uit en scheurde mijn slipje van mijn lichaam en drong zo hard van achteren bij me binnen dat ik het uitgilde van de pijn. Hij beukte in me op een manier die niets meer met seks te maken heeft, maar meer aanvoelde of hij me wilde straffen. Ik probeerde niet meer te schreeuwen, maar hoe stiller ik bleef, hoe meer ik zachtjes huilde, hoe harder hij in me ramde, en na een tijdje zei hij: “Godverdomme, zeg dan dat het pijn doet.”

Ik snikte zo erg dat ik bijna niet kon praten. Hij zei steeds: “Kom op, zeg dat je dit nooit een andere man bij je laat doen.”

Dat beloofde ik.

Toen hij van me af ging en ik opstond, zat er allemaal bloed aan mijn rok, en ik kon bijna niet rechtop staan van de pijn. Hij zei niks, maar ging de trap op naar bed. Ik zat op de onderste trede en moest zo erg huilen dat ik dacht dat ik nooit meer op zou houden. Ik waste me, maar ik ging niet naar de slaapkamer. Ik sliep op de bank.

De volgende ochtend deed hij net of er niks was gebeurd. Toen ik tijdens het ontbijt niks zei, grinnikte hij en zei: “Ben je met je verkeerde been uit bed gestapt?”

Toen hij naar zijn werk ging, gaf hij me een kus op mijn wang en zei: “Ik heb wel zin in dat lekkere gehaktbrood van je vanavond, schat.”

Ik had zo'n pijn dat ik nauwelijks kon lopen. Ik deed niet veel anders dan voor Ricky zorgen.

We hebben het er nooit meer over gehad. Ik dacht dat het iets eenmaligs was geweest en een week later was alles eigenlijk alweer gewoon, maar ik heb nooit meer met iemand durven dansen.

Toen, een paar maanden later, kwam hij laat thuis van zijn werk. Ik had het eten al klaar, bloemen op de tafel, en tegen de tijd dat hij thuiskwam, was alles koud. Zodra hij binnenkwam, zag ik dat hij gedronken had, dus vroeg ik hem niet eens waar hij vandaan kwam. Ik had Ricky gelukkig al in bed gestopt. Maar ik had geen enkel vermoeden dat er iets akeligs zou gebeuren, hoor. Ik merkte aan de manier waarop Pete stil was dat hij kwaad over iets was, dus in plaats van te klagen dat hij zo laat thuis was voor het eten, zei ik alleen maar: “Wacht even, dan warm ik je eten op.”

Hij stond in de deuropening zonder iets te zeggen terwijl ik het koude eten uit de koelkast haalde, en ik warmde het in schaaltjes op en zei: “Dit zou je allemaal in twee minuten kunnen doen met een magnetron.”

Misschien had ik de stilte moeten horen, die was om te snijden.

Maar ik was druk bezig met de waakvlam van de oven, die je soms moeilijk aan kreeg. Ik had drie kleine schaaltjes waar ik het eten in had gedaan, ze waren van dat glas waar je doorheen kunt kijken, en voor ik het wist, had hij me bij mijn arm gepakt en draaide me rond zodat ik met mijn gezicht naar hem toe stond en zijn gezicht stond zó woedend dat ik schrok. Hij duwde me tegen de koelkast en bleef me maar slaan en mijn hoofd bonkte tegen de koelkast tot ik sterretjes zag. Ik geloof niet dat ik een geluid maakte, zo geschrokken was ik. Hij liet me los en ik gleed op de grond terwijl ik me afvroeg of mijn ogen altijd zo zouden blijven of dat de dingen zouden ophouden met ronddraaien. Mijn hoofd deed zo’n pijn dat ik niet meer kon denken.

Maar ik hoorde het water dat op het fornuis stond te koken, en ik kroop erheen en trok mezelf op om het gas uit te draaien, maar hij pakte me weer en hij greep me bij mijn haar en trok me met een ruk achterover, zodat ik bang was dat mijn nek zou breken.

En toen voelde ik die verschrikkelijke pijn in mijn nek en ik realiseerde me dat hij me beet. Deze keer gilde ik. Ik voelde zijn tanden en voelde het bloed uit mijn nek lopen en ik was zo bang dat ik dacht dat ik doodging.

“Je leert het ook nooit, hè?” fluisterde hij, maar het klonk meer als donder in mijn oren.

Ik had geen idee wat het was dat ik moest leren, maar ik vroeg er niet naar. Ik begon te jammeren, en hij had me nog steeds bij mijn haar vast, en de pijn in mijn hoofd was zó erg dat ik niks meer kon zien. Ik begon te huilen: “Alsjeblieft, Pete, laat me los.”

Hij draaide me met een ruk om en zei “Op je knieën!”

En hij duwde me naar beneden zodat ik op mijn knieën voor hem zat.

“Oké,” zei hij terwijl hij zijn gulp opendeed, “dat wordt je avondeten.”

Ik huilde nu hard, omdat hij wist dat ik het zo vies vond. Maar hij dwong me tot hij klaarkwam in mijn mond en toen liet hij mijn haar los. Ik spoog het uit en hij zei: “Je bent te godvergeten goed om me in te slikken, hè?” Hij lachte.

“Ik hoef niet te eten,” zei hij. “Ik heb al gegeten.”

En hij ging naar binnen en zette de tv aan. Ik ging naar de badkamer en gaf over. Ik bleef er een tijdlang om me te wassen en een paar aspirines te nemen tegen de hoofdpijn. Na een tijdje riep Pete waar ik bleef. “Kom, schat, dan kijken we samen tv.” Alsof er niks was gebeurd.

Ik zei nee, ik wilde naar bed. Hij kwam iets later, ik was nog wakker, en hij stapte naast me in bed en begon me helemaal te strelen, heel zacht en zo, en hij begon met me te vrijen alsof er daarstraks niks was gebeurd, teder en lief, maar ik lag daar maar. Ik kon me niet ontspannen, en ik wilde niet dat hij me aanraakte. De pijn in mijn hoofd was zo erg dat ik dacht dat ik misschien wel doodging.

Een paar maanden lang gebeurde er niks tot hij op een dag thuiskwam en tegen me zei: “Ik heb een baantje voor je.”

“Een baantje?” Ik was verbaasd. Toen we trouwden, moest ik van hem mijn baan opzeggen, die ik heel leuk vond, in de schoolkantine.

“Ja, meneer Bollinger zoekt een schoonmaakster om 's avonds de bank en de kantoren erboven schoon te maken. Van acht tot middernacht.”

Hij zei de hele tijd dat ik het huis niet goed schoonmaakte, dus ik was verbaasd dat hij wilde dat ik ging schoonmaken in de bank. Ik had een hekel aan schoonmaken, en dat wist hij. Ik hield ons huis alleen maar netjes omdat hij me anders in elkaar sloeg. Maar ik wilde er ’s avonds niet uit. Ik wilde thuis zijn bij Ricky. Maar ik zei, ja oké, ik ga de bank wel schoonmaken.

Pete bracht me iedere avond naar de bank, ook al is het maar zo’n tien straten bij ons vandaan. Ik vond het akelig dat hij Ricky alleen liet, maar dat maakte niks uit.

Op een avond kwam ik om middernacht uit de bank en hij was er niet, dus begon ik naar huis te lopen. Ik was niet bang. Ik had nog nooit gehoord dat iemand in Cougar gemolesteerd was. Ik was ongeveer een straat van huis verwijderd toen hij kwam aangescheurd, en ik hoorde gewoon aan het geluid dat hij Ricky alleen had gelaten en was gaan drinken. Hij boog zich uit het raampje en gilde zo hard dat alle buren het hadden kunnen horen: “En wie heeft jou zo ver gebracht? Heeft hij je er een straat eerder uit gelaten zodat ik het niet zou zien?” Ik liep gewoon door en hij volgde me terwijl hij de hele weg schutting-taal naar me riep. Ik liep het pad op naar het huis en ik was bang. Ik wist gewoon dat hij me ging slaan. Ik wou dat ik overal heen kon, behalve naar dat huis.

Hij was achter me; hij sprong uit de auto en liet het portier open. Hij trok aan mijn haar tot ik dacht dat mijn nek zou breken. Hij draaide me rond en stompte me zo hard in mijn buik dat ik voorover klapte. Ik slaakte een gil. Hij pakte me bij mijn schouders en begon me te door elkaar te rammelen en sloeg mijn hoofd tegen de muur tot ik dubbel zag. Hij boog zijn hoofd en beet zo hard in mijn borst door mijn jurk heen dat ik moord en brand schreeuwde, en later zag ik dat er bloed aan mijn jurk zat. Ik heb nog steeds een litteken.

Hij bleef me in mijn gezicht slaan tot ik niet meer wist wat er gebeurde. Ik raakte buiten bewustzijn.

Toen ik bijkwam, was hij nergens te bekennen. Ik had gehoopt dat hij weg was, maar hij lag in bed. Ik kon nauwelijks naar de badkamer kruipen. Ik keek in de spiegel en mijn gezicht werd al paars en een soort van groen. Mijn borst zat aan mijn bh geplakt vanwege het opgedroogde bloed. Ik hing zo’n beetje over de rand van het bad en huilde en huilde en huilde tot ik geen tranen meer had.’

De rechter kondigde een pauze van tien minuten aan. Een van de juryleden moest naar het toilet. Cat durfde te wedden dat het was om over te geven.

‘Kunnen we hiermee ophouden?’ fluisterde de officier van justitie tegen Cat. ‘Kun je haar niet gewoon de hoogtepunten laten vertellen? Of liever, de dieptepunten? Ik neem aan dat ze zo nog wel een tijdje door kan gaan?’

‘Dat kan ze zeker.’

Na de pauze vroeg Cat: ‘Ben je wel eens naar een dokter geweest?’

'Dat mocht niet van Pete. Ik kon niet opstaan om naar mijn werk te gaan, dus zei hij tegen meneer Bollinger dat ik ziek was en niet meer zou komen werken, ik bedoel, hij wilde niet dat de mensen me zagen zoals ik eruitzag, maar ik denk dat er vanbinnen iets kapot was gegaan, want ik kon dagenlang bijna niet lopen en ik werd niet meer ongesteld. Na ongeveer een week ging hij tegen me tekeer omdat ik in bed bleef en niet meer kookte, en dus kroop ik naar de keuken en dwong mezelf om te staan en eten te koken.

Maar toen Pete op een ochtend naar zijn werk ging, belde ik mijn tante Thelma en zij belde dokter Whitley en hij kwam langs en zei dat ik naar het ziekenhuis moest. Ik wilde niet dat hij me verbond, want dan wist Pete dat ik bij de dokter was geweest.’

Chazz getuigde later.

Cat zag aan het gezicht van verscheidene juryleden dat zijn getuigenis indruk maakte.

Ze vroeg Lucy de verschillende dingen die Pete in de loop der jaren had gedaan te beschrijven.

‘Op een gegeven moment kreeg hij bijna geen erectie meer als hij me geen pijn deed. Hij verkrachtte me, maar niet op de normale manier. Hij verkrachtte me met courgettes en wortelen, en hij stak dingen in mijn achterste tot ik het uitgilde van de pijn.

Ik ging bij hem weg. Ik ging naar huis,naar mijn moeder in Ida-ho, maar hij kwam me halen. Hij zei dat hij Ricky mee zou nemen, en hij zei dat hij hem ergens zou verstoppen waar ik hem nooit meer zou zien, en hij zei dat hij mijn zoon zou vermoorden, de zoon die een zoon van een hoer was, die niet eens getrouwd was toen ze hem kreeg. Hij heeft hem een keer met een sigaret gebrand. Hij trok zijn broek naar beneden en brandde zijn billen met een sigaret. Tot mijn schaamte moet ik zeggen dat ik erbij stond terwijl mijn kind het uitgilde. Ik weet niet waarom ik toen niet iets deed. Ik weet niet waarom ik het liet gebeuren, maar toen hij eenmaal met Ricky begon, wist ik dat ik het niet langer kon hebben.

Ik wilde mezelf van het leven beroven. Ik kon geen andere manier bedenken om ervan af te komen, maar ik kon Ricky niet alleen laten bij Pete. Ik heb er zelfs over gedacht om hem, mijn kind, te doden voor ik zelfmoord pleegde. Maar toen het erop aankwam, kon ik mijn eigen kind niet doden.

Na een van die keren dat ik in elkaar werd geslagen, belde ik de sheriff. Ik had naar het bureau willen lopen, maar ik kon niet lopen. Jason, ik bedoel de sheriff, vaardigde een straatverbod voor Pete uit, en als hij bij mij of Ricky in de buurt zou komen, zou hij gevangen genomen worden. En hij heeft inderdaad in de gevangenis gezeten. Hij beweerde dat ik hem niet bij zijn eigen huis vandaan kon houden. Hij zwoer dat hij me zou vermoorden als ik er niet voor zorgde dat hij vrijkwam. Hij zwoer dat hij Ricky’s hoofd af zou hakken. Dus trok ik de aanklacht in.

Ricky en ik liepen weg, naar een blijf-van-m'n-lijf-huis in Pendleton waar ik van had gehoord. Maar na zes weken moesten we weg en we konden nergens heen, en Pete vond ons en we gingen allemaal naar huis. Hij was een tijdje heel lief, maar ik wist dat het niet zo zou blijven. Ik wilde Ricky naar mijn moeder sturen, en ik zette hem op de bus. Mijn moeder wachtte hem aan de andere kant op, maar Pete haalde de bus naar Boise in en haalde hem eruit en bracht hem naar huis en gaf hem zo’n pak slaag dat hij bloedde. Deze keer raakte hij mij niet aan, maar hij wist dat me dat meer pijn deed dan iets dat hij bij mij kon doen.

Ik werd op een nacht wakker en voelde iets kouds in mijn hals en Pete zat bovenop me met een mes op mijn keel. “Ik heb je horen dromen,” fluisterde hij zo zachtjes dat ik hem nauwelijks kon verstaan. “Ik heb je horen dromen dat je weg wilde lopen.”

En hij haalde het mes over mijn keel, maar zonder dat er bloed uitkwam.

Als hij seks wilde, was het nooit meer lief en aardig. Ik moest de hele tijd van hem op mijn buik liggen en hij deed het van achteren en ik bloedde bijna altijd. Dan zei hij smerige dingen tegen me en beet in mijn schouders en sloeg zijn nagels in mijn billen, en ik weet niet wat de hel is, maar het kan niet erger zijn dan wat leven voor mij is geweest.’

‘Vertel ons eens,’ zei Cat, en haar stem klonk zo zacht dat de jury moeite had haar te verstaan, ‘over de dag dat je hem doodde.’
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Cat speelde hoog spel.

Wat Lucy tegen haar had gezegd, was dat ze wist, nog voor Pete thuiskwam, dat ze hem die dag zou vermoorden. Als Cat slim was, zou de openbaar aanklager daar geen flauw idee van hebben. Het zou een spontane daad uit hartstocht lijken. Uit zelfverdediging zelfs. Zeker niet met kwaadaardige opzet.

Lucy keek Cat recht in de ogen terwijl ze antwoord gaf.

‘Ik zag zijn auto aan komen rijden, van de ene kant naar de andere slingerend, en ik was bang. Ik wist dat het weer zo’n dag zou worden.'

Ze had Cat in eerste instantie verteld dat ze wist dat ze Pete die dag zou vermoorden toen ze de auto zag. Ze zag aan de manier waarop de auto slingerde wat haar te wachten stond.

‘Hij was niet zo dronken dat hij niet kon praten, maar hij was kwaad, zoals hij weleens over niets in het bijzonder werd. Ik wist dat ik het moest bezuren.’

‘Was je alleen?’ vroeg Cat.

Op dat moment had ze tegen Cat gezegd dat ze Ricky de achterdeur uit had gestuurd naar de buren, nadat ze hem op zijn hart had gedrukt dat hij pas thuis mocht komen als ze hem riep.

‘U bedoelt toen Pete binnenkwam? Ik was alleen; ik stond aardappelen te schillen.’

Goed zo, Lucy had eraan gedacht. Ze had Cat ook verteld dat ze iets had gezocht om zich mee te verdedigen, en dat ze twee flessen cola in de koelkast had zien staan. Terwijl hij op de oprijlaan stond, goot ze er een leeg in de gootsteen en brak de hals eraf. Ze wilde hem binnen bereik hebben zodat, als hij op haar af kwam... ‘Als hij me maar aanraakte,’ had Lucy tegen Cat gezegd, ‘dan zou ik die scherpe rand in zijn hals steken.’ Cat hield haar adem in. Ze wilde niet eens een vage aanwijzing hiernaar in de rechtszaal horen.

‘Ga door,’ zei ze tegen haar cliënte.

‘Pete kwam de keuken in en ik herinner me dat mijn hand zó erg trilde, dat ik bijna niet verder kon met schillen.’

‘Waarom trilde je zo?’

ik merkte gewoon dat het weer zo’n dag was. En ik had het gevoel dat ik het niet nog een keer kon verdragen. Ik voelde het al op me afkomen, ik kon de pijn al voelen, en ik vroeg me af wat hij deze keer zou doen.’

Cat knikte. ‘En toen?’

‘Hij kwam naar de keuken en zei niets. Hij haalde een biertje uit de koelkast en kwam naast me staan terwijl ik de aardappelen schilde en zei: “Geen kus voor die ouwe vanavond?”

Ik zei: “Nee” en ging verder met schillen.’

Ze had Cat verteld dat ze wachtte tot hij de kapotte colafles op het aanrecht zou zien, maar hij zag hem niet.

‘Hij greep me bij mijn haar, het verbaast me dat ik nog haren in mijn hoofd heb, draaide met een ruk mijn hoofd om zodat mijn nek bijna brak en gaf me een kus op mijn lippen, heel hard. Toen liep hij de kamer in en zette de tv aan, heel hard. Heel even dacht ik dat dat alles was.

Ik ging verder met eten klaarmaken, maar ik voelde dat er iets zou gebeuren.'

‘Wat bedoel je?’

‘Na al die jaren had ik een soort radar die wist wanneer hij ruzie met me ging zoeken. Het was net als die akelige stilte voor een zomerse onweersbui, een akelige stilte vlak voor hij over de rooie ging, voor hij eigenlijk gewoon gék werd. Ik stond daar en bedacht dat ik het niet meer kon verdragen. Ik kon niet nog meer pijn, nog meer slaag verdragen, niet nog eens iets vreemds in me gepropt krijgen, niet nog eens dat hij dreigde in mijn ogen te prikken of in mijn gezicht te slaan of in mijn maag te schoppen.’ ‘Vreesde je voor je leven?’

‘Het was meer dat ik het leven vreesde.’

Lucy had Cat verteld dat ze op dat moment zeker wist dat ze hem ging vermoorden, in die stilte die haar omringde. Misschien wist ze het al sinds die avond dat hij Ricky mee uit Boise bracht.

‘Ik hoorde hem bijna beslissen om naar de keuken te gaan en me iets aan te doen. Het was net alsof ik zijn hersenen hoorden klikken. Ik keek op en daar stond hij, breeduit in de deuropening, die uitdrukking op zijn gezicht...’

‘Wat voor uitdrukking?’

Lucy zweeg een volle minuut terwijl ze in de verte staarde.

‘Ik weet niet hoe ik het moet beschrijven. Maar ik herkende het, en ik wist dat ik de sigaar was. Er stond een colafles op het aanrecht... ’

... klaar, te wachten, maar zeg dat in godsnaam niet tegen de jury, had Cat gezegd.

‘Ik wist op dat moment dat als hij me ook maar aanraakte, ik hem met die fles zou slaan.

Hij kwam op me af en ik zei: “Niet slaan, Pete. Sla me niet weer.”

Maar hij greep me bij mijn haar - dat deed hij bijna altijd - en hij smeet me tegen de koelkast zodat ik het aardappelmesje uit mijn hand liet vallen, anders had ik dat gebruikt. Hij schopte me in mijn buik, en hij zei iets, maar ik had te veel pijn en stond bovendien voorovergebogen, om te horen wat hij zei.

Ik hees mezelf overeind, en hij was teruggegaan naar de kamer. Ik pakte die colafles en brak de hals af in de gootsteen.’

Oké, de chronologie klopte dus niet helemaal, redeneerde Cat. Ze voelde zich er niet eens schuldig over.

‘Ik stond te wachten. Ik zette de aardappelen niet eens op. Ik stond alleen maar te wachten.’

‘Waarop?’

‘Tot hij terugkwam. Ik wist dat hij terug zou komen.'

‘Was je op enig moment bang dat hij je zou doden?’

Lucy schudde haar hoofd.

‘Andere keren was ik er wel bang voor geweest. Soms had ik er zelfs op gehoopt. Maar nee, die avond niet. Ik wachtte tot hij terugkwam en iets met me deed, zodat ik iets terug kon doen met de scherpe rand van die fles.

En hij kwam terug, sneller dan het me kost om het u te vertellen. Hij kwam op me af, en ik voelde een straaltje bloed uit mijn mond lopen en mijn maag deed nog zo’n pijn waar hij me had geschópt, en ik weet nog dat ik zei: “En nu is het jouw beurt, klootzak,” en ik herinner me de verbaasde blik in zijn ogen toen ik die colafles in zijn hals duwde. Hij viel op de grond en het bloed spoot overal, en ik was zo bang dat hij niet dood was, dat hij bij zou komen en kwaad op me zou zijn, dat ik het aardappelschilmesje pakte en hem er overal mee stak.

Het bloed spoot overal. Hoe meer het spoot, hoe meer ik stak. Mijn voeten plakten aan de vloer in de plas die zich vormde.’

‘Wist je dat je hem twaalf keer hebt gestoken?’

‘Ik weet niet wat ik gedaan heb. Het enige wat ik wist was dat ik ervoor wilde zorgen dat hij dood was. Dood, dood, dood.’

‘Wat gebeurde er toen?’

Lucy keek versuft, alsof ze het net weer allemaal meegemaakt had.

‘Ik weet het niet.’

‘Herinner je je dat je de sheriff belde?’

‘Nee.’

‘Herinner je je dat sheriff Fitzpatrick kwam en je naar de gevangenis bracht?’

Lucy schudde haar hoofd.

‘Wat is het volgende dat je je herinnert?’

Lucy keek Cat recht in de ogen.

‘Ik herinner me u. Ik herinner me dat ik de sheriff tegen u hoorde zeggen dat ik Pete had gedood.’

‘Dus tot die tijd wist je niet eens wat er was gebeurd? Hoe voelde je je toen je hoorde wat je had gedaan?’

Lucy schudde haar hoofd weer.

‘Ik kon niet geloven dat ik het gedaan had, want ik hield van hem, en vrouwen die van hun man houden vermoorden hem toch niet?’

Cat keek naar de jury. ‘Nee?’ vroeg ze hun.



‘Er is één boer,’ zei Cat de volgende dag aan het ontbijt,‘die misschien gaat dwarsliggen. Die ene links achterin, die altijd een tandenstoker in zijn mond heeft.’

‘Waarom denk je dat?’ Red genoot van Thelma’s omelet met de salsa die ze afgelopen zomer ingemaakt had.

‘Hij heeft iets. Ik heb het gevoel dat hij óf vindt dat vrouwen niet het recht hebben om een rechtszaak te voeren...’

‘Wacht even, wat heeft dat met schuld of onschuld te maken?’ Cat haalde haar schouders op en nam een slok thee. Ze had alleen maar toast gegeten. ‘Als Marcia Clark de jury niet van haar had vervreemd met haar agressieve manier van doen, wie weet wat er dan zou zijn gebeurd? Allerlei zaken spelen een rol bij de beslissingen van een jurylid. Ik doe wanhopig mijn best om niet zo agressief over te komen als ik me voel. Agressieve mannen worden vaak bewonderd, maar agressieve vrouwen nooit, en ik wil de juryleden niet van me vervreemden. Niet eentje. Ik denk eigenlijk dat Lucy’s verhaal het enige is wat we nodig hebben. In ieder geval durf ik er alles om te verwedden dat hij zijn vrouw heeft geslagen of het minstens heeft willen doen. Hij heeft in ieder geval weleens een vrouw geslagen.’

Red legde zijn vork neer en staarde haar aan. ‘Hoe weet je dat zo zeker?’

‘Ik heb dat gevoel gewoon. Of hij gaat dwarsliggen omdat hij doodsbang is bij de gedachte aan waar het slaan van een vrouw toe kan leiden, óf hij slaat haar nooit meer.’

‘Toe, Cat!’

Ze haalde opnieuw haar schouders op.‘We zullen zien.’ 

‘Wanneer hou je je pleidooi?’

‘Dat hangt van het pleidooi van de officier van justitie af. Ik zou dolgraag een dag willen hebben om een weerwoord voor te bereiden, maar dat zal wel niet gebeuren. Kun jij iets van het gezicht van de rechter aflezen?’

‘Nee,’ zei Red, en ging weer verder met eten. ‘En ook niet van dat van de juryleden, behalve degene die steeds ziek kijkt bij Lucy’s beschrijvingen. Je weet toch dat er verslaggevers van The Portland Oregonian en The Seattle Intelligencer zijn, hè?’

Cat glimlachte. ‘Ed bewaart steeds een exemplaar voor me in de apotheek. Ik haal ze op weg naar de rechtszaal op. Meestal staat dit soort verhalen achterin het eerste katern.’

‘Ik durf te wedden dat dit soort verhalen meestal niet door journalisten uit Portland en Seattle verslagen wordt. Niet in zo’n klein plaatsje als dit.’

‘Hé,’ riepThelma.‘Kijk eens.’

Red en Cat keken elkaar aan en stonden op en liepen naar de keuken. Thelma zat voor haar tv-tje te ontbijten en daar was Cat, in levende lijve, die met een verslaggever praatte. Ze waren te laat om te horen wat de verslaggever zei, en het beeld van Cat werd vervangen door het beeld van een overstroming in India.

‘Dat is een zender in Portland,’ zei Thelma. Zodra ze de afwas had gedaan, zou ze Lucy ophalen om naar de rechtsbank te rijden.

Miss Jenny, die dolgraag in de rechtzaal wilde zijn, had aangeboden om voor Matt te zorgen. ‘Geen grotere liefde dan die van een grootmoeder,’ had ze gezegd.

‘Je hoeft niet iedere dag te komen,’ had Cat tegen Red gezegd. Hij keek haar alleen maar aan.‘Dacht je dat iets me tegen kon houden? Dacht je dat ik ook maar een minuut van jouw grote zaak wil missen? Van jou aan het werk te zien? Ik wilde zelfs voorstellen om er vanochtend samen heen te rijden.’

‘Ik kan misschien pas laat naar huis. Dan verveel je je maar.’ ‘In de eerste plaats betwijfel ik dat. In de tweede plaats zal het niet de eerste, en ik vermoed ook niet de laatste keer zijn dat ik me verveel. In de derde plaats is iedere mate van verveling het waard om jou heen en weer te rijden.’

Cat glimlachte naar hem. Ze wist dat hij geen idee had wat zijn woorden voor haar betekenden. Ze stond op en zei: ‘Ik ben over twintig minuten klaar.’

‘Dan staat de auto voor.’

‘Ik zal tegen Amelia zeggen dat ze klaar moet staan.’

Amelia, gekleed in een bruin geruit mantelpak en verstandige stappers, kwam de trap af. ‘Ik ben klaar,’ zei ze opgewekt.

Cat liep de trap op om haar make-up bij te werken en haar aktetas te pakken. Red had geen flauw idee wat een strijd ze met zichzelf voerde, hoe ze zich volkomen op het proces probeerde te concentreren, maar toch nachtenlang wakker lag, vol verlangen, de neiging bedwingend om naar hem toe te gaan. Ze wilde voelen hoe zijn vingers haar aanraakten, ze wilde zijn kussen, naakt naast hem liggen... ze verlangde naar hem zoals ze nooit eerder naar een man had verlangd, zelfs niet naar zijn zoon. En toch kon ze niets doen. Dat wist ze. Hij was een getrouwde man. Hij was haar eerzame schoonvader. Hij hield van haar, dat wist ze, maar niet op dezelfde manier als zij van hem hield. Ze had al haar wilskracht nodig om niet iedere minuut aan hem te denken, om hem niet achterna te lopen waar hij ook heen was.

Lag Red ’s nachts aan haar te denken? Wilde hij haar weleens aanraken? Ze vroeg zich af of hij zich weleens afvroeg of, onder andere omstandigheden, hij zich toegestaan zou hebben om verliefd op haar te worden.

Terwijl haar hoofd zei: nee, natuurlijk niet, schreeuwde haar hart:ja,ja,ja.
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De jury was drie dagen en tien uur aan het beraadslagen.

Zowel Chazz als Jason waren geweldige getuigen voor Lucy, maar Lucy had juist op die dag niet voor haar leven gevreesd. Zou de jury geloven dat al die mishandeling van de afgelopen vijf jaar ertoe had geleid dat ze het moment dat ze haar man vermoordde ontoerekeningsvatbaar was?

Cat had gelijk gehad wat de openbare aanklager betrof. Ze hadden zich aan de letter van de wet gehouden, maar hadden het haar niet onnodig moeilijk gemaakt. Maar Carol Matthews was goed, en Cat was tot de conclusie gekomen dat ze iemand was met wie ze na het proces graag bevriend zou willen raken. Een vrouw met wie ze veel gemeen had.

Tenminste, iemand om bevriend mee te raken als ze hier bleef.

Cat had tot haar stomme verbazing gehoord dat niet alleen de grote kranten uit Portland en Seattle verslaggevers hadden gestuurd, maar dat CNN en Time ook journalisten hadden gestuurd om het proces te verslaan. CNN beweerde dat ‘Dit wel-eens de vierde zaak in de Verenigde Staten kon worden waarin een vrouw die haar man had vermoord nadat hij haar jarenlang mishandeld had, werd vrijgesproken’, en ging verder met commentaar op Cats kundigheid - gecombineerd met haar mooie uiterlijk en innemende persoonlijkheid.

Cat was stomverbaasd. Niet over het feit dat Lucy misschien vrijgesproken zou worden, maar over hun analyse van haar eigen werk.

‘Innemend,’ zei Miss Jenny glimlachend. ‘Dat is het woord waarmee ik jou beschreef toen je hier voor het eerst kwam.’

‘Ik zou in Boston nooit zoveel publiciteit voor een dergelijke zaak hebben gekregen,’ zei Cat.

Lucy’s getuigenis over haar mishandeling had het Amerikaanse publiek geschokt, en gebiologeerd. De dikke kaken, de blauwe ogen, het bloed, de beestachtige seksuele handelingen. Ze wist dat verscheidene leden van de jury ook diep geschokt waren, maar zouden zij het pleidooi voor tijdelijke ontoerekeningsvatbaarheid accepteren? Honderden jury’s in dergelijke rechtszaken door het hele land hadden dat niet.

Jason belde Cat om acht uur voor ze klaar was met ontbijten. 'De jury komt terug,’ zei hij.

Cat voelde haar maag ineenkrimpen.

‘Kom op,’ zei Red toen ze het hem vertelde. Ze reden met Amelia naar het gerechtsgebouw terwijl de blubberige sneeuw onder hun banden wegspoot.

De gerechtsdienaar leidde Lucy naar binnen en Cat pakte haar hand.

De jury kwam weer naar binnen. Ieder jurylid, behalve de boer die Cat toch al wantrouwde, keek naar Lucy. Veelbelovend. Maar je wist maar nooit.

De voorzitter gaf het papiertje aan de gerechtsdienaar, die naar de rechter liep en hem het papiertje aanreikte. Hij wierp er een blik op, en keek weer naar de jury. Hij knikte.

‘Wil de verdachte opstaan?’ Toen Lucy stond, vervolgde de rechter: ‘Meneer de voorzitter, wat is de uitspraak van de jury?’ ook al wist hij het antwoord al.

‘Het is de unanieme uitspraak van de jury dat de verdachte niet schuldig is, op grond van tijdelijke ontoerekeningsvatbaarheid.’

Er klonk applaus in de kleine rechtszaal.

De rechter sloeg met zijn hamer. ‘Raadsvrouw,’ zei hij tegen Cat. ‘Het is de mening van dit hof dat uw cliënte baat zou hebben bij psychotherapie. Wij vinden dat het recht reeds is geschied.’

Dat was alles.

Lucy stond als verdoofd terwijl Cat haar armen om haar heen sloeg. Verslaggevers renden naar de telefoons.

‘Wat bedoelt hij met psychotherapie? Een psychiatrisch ziekenhuis?’

‘O, welnee.’ Cat kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Hij bedoelt alleen maar dat het je kan helpen over het trauma van wat er is gebeurd heen te komen als je in therapie gaat. Er is een goede in Baker. En ik heb gehoord dat er een geweldige in Pendleton is. We zullen het er later wel over hebben. Nee Lucy, je bent zo vrij als een vogeltje.’

Carol Matthews kwam van de andere kant van het gangpad aangelopen en stak haar hand naar Cat uit. ‘Gefeliciteerd,’ zei ze, en stelde voor: ‘Zullen we eens samen lunchen?’

‘Ja, graag,’ zei Cat. ‘Daar heb ik veel zin in.’

‘We hebben misschien een hoop te bespreken.’

Ze glimlachten naar elkaar voor Carol haar papieren bij elkaar zocht en in haar aktetas stopte.

Cat draaide zich om en zag Thelma met haar armen om Lucy staan terwijl de tranen over haar wangen stroomden.

‘Dit moet gevierd worden,’ zei Red. ‘Ik neem jullie mee uit eten.’

Amelia stond naast hem.

‘Naar dat leuke restaurant waar we hamburgers hebben gegeten?’ vroeg Cat.

‘Maar deze keer is het biefstuk. Anders neem ik je mee naar de Top of the Mark als je dat wilt.’

‘Zou je me naar San Francisco vliegen?’ lachte ze.

‘Kom mee,’ zei hij. Het was nog vroeg, nog geen twaalf uur, maar het resaturant zou al open zijn. ‘Maar als we ma niet bellen, krijgt ze een rolberoerte.’

Hij vond een telefoon in het gerechtsgebouw en belde Miss Jenny. Er werd niet opgenomen op de ranch.

Ze kwamen er al snel achter waarom toen ze de rechtbank uitkwamen. Miss Jenny stond aan de overkant en zij zat op hen te wachten, met Matt op de achterbank.

‘Jullie dachten toch niet dat ik die spanning aankon, hè?’

‘Kom mee,’ zei Red,‘we gaan uit eten om het te vieren.’

‘Je hebt gewonnen!’ Miss Jenny sloeg haar armen om Cat heen.

Toen ze hun lunch hadden besteld, zei Amelia: ‘Nu alle spanning voorbij is, is het tijd om naar huis te gaan. Maar ik hoop dat jullie me met Kerstmis weer uitnodigen.’

‘Met of zonder Geoff, je bent altijd welkom,’ zei Miss Jenny. ‘Al zie ik je ook in mei als ik naar jullie kom.’



Red vloog Amelia de volgende dag naar Portland, waar hij ook nog wat zaken te doen had, en hij zou pas laat in de middag de volgende dag terugkomen.

Cat had de hele dag nagedacht. Nu het proces voorbij was, moest ze iets aan haar emoties doen. Ze in ieder geval onder ogen zien.

Halverwege de middag reed ze, samen met Matt, naar het huis van Miss Jenny. Ze waren er niet meer met hun tweetjes geweest sinds vóór Kerstmis. Ze deed de deur open en de geur van gemberkoek kwam haar tegemoet.

‘Joehoe,’ riep ze. ‘Zin in visite?’

Miss Jenny kwam uit de keuken, met een glimlach op haar gezicht.‘Wat leuk!’

‘Ik dacht dat Matt hier wel een dutje kon doen terwijl jij me een kop koffie geeft en we eens even praten.’

‘Dat is een voorstel waar ik geen nee tegen zeg. Leg Matt maar op de bank of op mijn bed, dan gaan wij naar de keuken. Ik zal koffie zetten en ik ben net gemberkoekjes aan het bakken.’

Matt viel op de bank in slaap, met een halfopgegeten koekje in zijn knuistje geklemd. Cat liep naar de keuken, waar koekjes op het hele aanrecht op vetvrij papier lagen uitgestald. ‘Doe je dit alleen voor jezelf?’ vroeg ze terwijl ze een hap van een koekje nam.

‘Ik wil er ook wat naar het huis brengen,’ zei Miss Jenny. ‘Nou, hoe is het met je? Je bent zeker wel uitgeput nu het proces voorbij is.’

‘Ik denk dat het net zoiets is als een acteur zich voelt als een toneelstuk afgelopen is. Een gat. Enorme tevredenheid, maar geen adrenaline, niets waar ik vandaag over hoef te denken. Geen leven dat aan een zijden draadje hangt. Tenminste, geen leven waar ik verantwoordelijk voor ben.’

Miss Jenny schonk de koffie in en sloeg haar arm even om Cat heen terwijl ze een kopje voor haar neerzette. ‘Ik ben zo trots op je. We zijn allemaal trots op je.’

Cat zuchtte. Ze wilde Miss Jenny in vertrouwen nemen; ze wilde haar vertellen dat ze erover dacht naar het dorp te verhuizen. Ze wilde haar vertellen dat ze verliefd was op Miss Jenny’s zoon. Op haar eigen schoonvader. Maar dat deed ze niet. In plaats daarvan vroeg ze: ‘Je gaat toch niet echt met sir Geoffrey trouwen?’

‘Schat’ - Miss Jenny zette een schaal met koekjes op de tafel, deed haar schort af en ging zitten - ‘ik hou van mijn vrijheid. Ik heb al zo lang alleen met mijn eigen regels te maken dat ik niet denk dat ik de rest van mijn leven compromissen wil sluiten. En dat is een belangrijk deel van een huwelijk. Begrijp me niet verkeerd. Ik geniet van Geoffs gezelschap en zijn aandacht. We lachen veel. We reizen goed samen. We kunnen met elkaars familie opschieten...’

‘Ik ben erg gesteld op Amelia.’

‘Ja, ze is aardig, hè? Nou, ze is op jou ook verliefd geworden. Ik kijk ernaar uit om ze in mei weer te zien, maar op dit moment wil ik tijd voor mezelf. Ik ben graag alleen. Ik verveel me nooit in mijn eentje. Ik bof, hè? Ik heb de ruimte nodig. Ik heb het heel gezellig gehad met Geoffrey en met Amelia, maar nu wil ik even niet eerst aan iemand anders denken. Eventjes maar, maar ik heb dat eventjes wel nodig.’

Cat vroeg zich af of dat met leeftijd te maken had. Zij wilde absoluut niet alleen zijn. Ze was al die jaren alleen geweest sinds de dood van haar moeder tot ze Scott leerde kennen. Nu werd ze bij de gedachte dat ze naar het dorp zou verhuizen al verdrietig. Van het idee dat ze uit Cougar weg zou gaan om in een andere plaats te gaan wonen en werken, raakte ze in paniek. Ze wilde niet weg.

Als het aan haar lag, zou ze de rest van haar leven op de Big Piney doorbrengen. Wanneer Matt trouwde, nadat Red met pensioen was gegaan, zou ze hier komen wonen, in de berghut van Miss Jenny, en het grote huis aan Matt en zijn gezin afstaan.

‘De enige wijsheid die het leven me heeft geleerd,’ zei Miss Jenny, ‘ik bedoel het enige cliché dat waar blijkt te zijn, is dat wat het ook is dat we op dit moment doormaken, het gaat voorbij. Geluk, pijn, eenzaamheid, vreugde, ellende - ook dat gaat voorbij. Niets blijft hetzelfde. Niets.’

‘Dus dat wil je aan me meegeven?’

Miss Jenny lachte. ‘We klinken wel erg plechtig. Nee, ik weet helemaal niet of ik dit aan je wil doorgeven. Ik zei alleen maar dat het de enige wijsheid is die ik bezit. Het enige dat ik echt heb geleerd.’

Toen Cat niets zei, zwaaide Miss Jenny met haar hand voor haar ogen en zei zachtjes: ‘Ben je er nog?’

Cat knipperde met haar ogen en keek naar Miss Jenny.

‘Je leek ineens kilometers ver weg.’ Ze legde haar armen op de tafel en boog zich voorover naar Cat. ‘Is het het proces, of is er nog iets anders dat je de afgelopen maanden dwarszit?’

‘Ik snap niet wat je bedoelt.’

‘O, schei uit met die flauwekul,’ zei Miss Jenny. ‘Ik wil alleen een eerlijk antwoord.’

‘Ik was volledig in beslag genomen door het proces; ik was bang dat Lucy veroordeeld zou worden en dat...’

Miss Jenny knikte abrupt. ‘Dat begrijp ik allemaal, maar je hebt een verdrietige blik in je ogen. Geen bezorgde blik, maar een verdrietige.’

Cat barstte ineens in tranen uit.‘De druk...’ snikte ze.

‘Cat, misschien probeer jij jezelf voor de gek te houden, maar dat lukt je bij mij niet. Je voelt je niet zo door de druk van een proces. Kijk, als je er niet over wilt praten, dan hoeft dat niet, maar luister, kind, ik hou van je. En ik wil dat je weet dat wat je ook doet en wat je ook voelt, ik achter je sta.’

Cat veegde haar neus af met een tissue.

Miss Jenny legde haar hand om Cats pols. ‘Hoor je me?’

Cat knikte.

‘Nee,’ zei Miss Jenny,‘ik bedoel, begrijp je wat ik zeg?’

Er kwam een uitdrukkingloze blik in Cats ogen.

‘Je wilt niet met Jason trouwen, en ik weet het. Weet hij het ook?’

Cat schudde haar hoofd.

‘Kijk.’ Miss Jenny ging zachter praten, ook al was er niemand die hen kon horen. ‘Soms moet je gewoon zeggen: wat kan mij het schelen wat de mensen ervan zeggen. Soms is het veel belangrijker om je hart te volgen dan te doen wat algemeen geaccepteerd is.’

‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’

Miss Jenny snoof. ‘O, Cat, Cat, Cat. Nou ja, aan de andere kant, misschien zou ik dit tegen mijn zoon moeten zeggen.'

‘O, Miss Jenny...’

De oudere vrouw stak met een gebiedend gebaar haar hand op. ‘Sorry dat ik erover begonnen ben. Ik wil je eigenlijk alleen maar laten weten dat ik weet dat je veel verdriet hebt, en dat wat je ook doet, ik achter je sta.’

Ze stond op en liep naar de oven om er nog meer koekjes uit te halen.

‘Ik denk erover om te gaan verhuizen.’

Miss Jenny liet de aluminium bakplaat vallen en de koekjes rolden over de grond. Ze zoog aan haar duim. ‘Verdomme, ik heb hem verbrand.’

‘Nou, alleen naar het stadje, denk ik.’ Cat voelde zich schuldig.

Ze bukten en raapten de koekjes op.

‘Ze zijn ook zo warm,’ zei Miss Jenny. ‘De hele bakplaat naar de maan.’

Ze keek pas naar Cat toen ze de rommel opgeruimd had en haar vingers onder de koude kraan had gehouden. Toen draaide ze zich om, met haar handen op haar heupen, en zei: ‘Je bent gek.’

‘Ik heb al naar een paar kleine huisjes gekeken die te koop staan.’

‘Wat los je daarmee op?’

‘Als het niets oplost, ben ik in ieder geval verder weg.’

‘Zodat je hem niet iedere dag hoeft te zien? Jezus Christus, kind toch, is dit een wederzijds besluit?’

‘Wat bedoel je?’

‘Hebben jullie er met z’n tweeën over gesproken?’

‘O nee!’

‘Cat, kijk me aan. Catherine McCullough, weet hij wat je voelt?’

‘O, Miss Jenny!’

‘Weet jij wat hij voelt?’

‘Hij is eerzaam, hij is...’

‘Hij is weleens toe aan een beetje geluk. Cat, vóór je iets doms doet, praat met hem. Praat met elkaar.’

‘O, Miss Jenny!’

‘Wat? Ben je bang dat hij niet hetzelfde voor jou voelt?’ Ze ging tegenover Cat staan en legde haar handen op Cats schouders. ‘Ben je het jezelf niet verschuldigd om erachter te komen? Hij doet het waarschijnlijk in zijn broek, als ik het zo uit mag drukken, bij de gedachte dat jij iets anders voor hem voelt. Dus houden jullie allebei je mond en gedraagt je op een - wat jullie noemen - eerzame manier, terwijl jullie, allebei, alleen maar bang zijn om afgewezen te worden.’

Cat staarde naar haar schoongrootmoeder. ‘Ook al praten we erover, er zijn geen oplossingen.’

Miss Jenny ging naast Cat zitten en nam de handen van de jonge vrouw in de hare. ‘Wat je bedoelt is dat je geen oplossing ziet. Misschien kunnen jullie er samen een vinden.’

Cat sloeg haar armen om Miss Jenny’s nek en kon geen woord uitbrengen. Ze kon nauwelijks slikken. Miss Jenny hield haar in haar armen en klopte op haar rug. ‘Rustig nou maar, rustig maar.’



Toen Cat een halfuur later wegging, zei Miss Jenny: ‘Beloof me alleen dat je niet weggaat, dat je geen onherstelbaar besluit neemt voor jullie er met z’n tweeën over gesproken hebben. Misschien moet je inderdaad wel weg, maar neem dat besluit niet alleen, Cat. Ik smeek het je.’
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Cat en Sarah aten samen, vrijwel zonder een woord te wisselen, al zong Sarah een beetje. Het waren flarden van een oud liedje,‘A Pretty Girl Is Like a Melody’, maar soms wist ze de tekst niet meer en dan neuriede ze, om vervolgens weer een paar woorden te zingen. Cat vond trouwens dat ze een mooie stem had.

Maanden geleden had Cat tegen Thelma gezegd dat ze naar huis mocht gaan zodra ze het avondeten opgediend had, zodat ze de avonden met haar man kon doorbrengen. Cat had er geen moeite mee om het dessert op te dienen, de tafel af te ruimen en alles in de vaatwasser te stoppen. Thelma zou anders tot middernacht zijn gebleven. Ze wilde alles voor Cat doen, en dat maakte ze heel duidelijk.

Sarah zweefde na het eten met een glas in haar hand naar haar kamer en deed de deur dicht. Cat stopte Matt in bed, en ging toen naar de kas. Ze vond de felle lichten opbeurend. Ze had er de afgelopen maand nauwelijks gewerkt.

Ze zeefde en mengde potgrond volgens de instructies en stopte die in kweekbakjes die Red voor haar had besteld. Ze zaaide vleestomaten en Roma-tomaten, dille en basilicum, dragon en rozemarijn; thunbergia, margrieten, asters, leeuwenbekjes, petunia’s. Ze plakte een etiket op ieder kweekbakje, stopte de zaden vol overgave op de aanbevolen diepte en gaf ze water. Er kwamen al plantjes op in de kweekbakjes die Amelia had gevuld. Over niet al te lange tijd moesten ze verpot worden.

Miss Jenny had gelijk. Ze moest met Red praten. Maar als ze hem de waarheid vertelde, als ze zei: ‘Ik kan hier niet blijven omdat ik verliefd op je ben’, zou hij zich dan niet voor de rest van zijn leven schuldig voelen over die ene kus, schuldig dat hij haar op het verkeerde been had gezet? Zou hij zich niet voor zijn hoofd slaan dat hij zijn kleinzoon weggestuurd had? Dat hij een eind had gemaakt aan het schaken, het lachen, het plannen maken, de gezellige avonden die ze de afgelopen twee jaar samen hadden doorgebracht? Hij zou het zich nooit vergeven, dat wist ze. Ze moest hem niet vertellen wat ze voelde. Ze moest het verbergen en meer met Jason omgaan. Het was niet eerlijk om met hem te trouwen - hij verdiende meer dan opnieuw een vrouw die niet met hart en ziel van hem hield - maar misschien zou ze leren van hem te houden.

Ze wou dat er iemand was die haar kon vertellen wat ze moest doen.



Ze was de volgende dag tot drie uur in haar kantoor bezig. Op de een of andere manier was het aantal cliënten dat haar hulp wilde inroepen in de twee weken na het proces vertienvoudigd, en ze kwamen lang niet allemaal uit Cougar.

Een vrouw van de republikeinse partij in Baker kwam op bezoek en vroeg haar wat haar politieke overtuiging was. Ze was duidelijk teleurgesteld toen Cat haar duidelijk maakte dat ze ieder afzonderlijk onderwerp op zijn eigen merites wilde beoordelen, maar dat ze wél wist dat ze zichzelf nooit republikein zou noemen. Cat kwam er niet achter wat de vrouw precies wilde.

Dodie, die ieder moment kon bevallen, zei tegen Cat dat ze had horen zeggen dat het tijd werd dat ze een burgemeester kozen, en zou Cat geen goede zijn? Cat vroeg zich af hoe Jason tegenover Dodies ophanden zijnde bevalling stond.

Cat en Jason hadden sinds het proces kans gezien om twee keer met elkaar naar bed te gaan. Cat ging naar hem toe zodra haar verlangen naar Red haar te veel werd. ’s Nachts, wanneer ze in bed lag nadat Jason en zij de middag met elkaar doorgebracht hadden, wist ze heel zeker dat, hoewel het vrijen met Jason heel bevredigend was, ze met Red grote hoogten zou kunnen bereiken. Ze wist het omdat haar hart iedere ochtend, iedere ochtend, een sprongetje maakte als ze Red al aan de eettafel zag zitten, waar hij de krant zat te lezen en koffie dronk, zijn ontbijt at, naar haar keek - hun ogen die elkaar ontmoetten voor hij weer in de krant keek. Hij was er bijna altijd, maar hij ging vrij snel weg nadat ze was gaan zitten. Haar hart sprong op wanneer ze hem zag, ook al was het tien keer per dag.

Nu Amelia er niet meer was, was er geen veiligheidsklep meer. Hoe moesten ze de avonden doorbrengen?

Toen ze om halfvier naar huis reed, stond de zon nog hoog aan de hemel. Over een week zou de klok een uur vooruitgezet worden en kregen ze weer van die lange, zwoele, lichte avonden waar ze zo van hield.

Terwijl ze de oprijlaan opreed, zag ze de eerste tulpen de kop opsteken langs de lange veranda; het waren Rode Keizers, die Miss Jenny lang geleden had geplant. De eerste voorboden van de lente. Volgende maand narcissen en het eerste groen-goud van de wilgen. Dan waren de heuvels bezaaid met kornoelje-bloesem.

Bij de schuur zag ze Reds jeep staan, wat betekende dat hij thuis was. Hij had hem gisterochtend bij de hangar laten staan toen hij Amelia naar Portland bracht. Ze realiseerde zich dat zijn afwezigheid haar een opgelucht gevoel gaf. Er hing geen spanning in huis. Haar hart bonkte niet tegen haar ribben toen ze vanochtend de trap afliep naar de eetkamer. Zoals nu.

Ze liep het huis in en werd begroet door Matt, die met uitgestoken handjes op haar kwam afgerend. Ze tilde hem op en gaf hem een kus. Ze glimlachte naar Thelma.

Thelma keek ongemakkelijk. ‘Heb je een momentje, Cat?’

‘Als jij koffie hebt, heb ik een momentje.’

‘Ik heb niet alleen koffie, maar ook koekjes van zure room,' zei Thelma.

‘Ik ga me even omkleden en dan kom ik naar beneden,’ zei Cat. Ze snakte ernaar om haar mantelpakje en hoge hakken uit te trekken en een spijkerbroek en een sweatshirt aan te doen.

Toen ze beneden kwam, rook ze de vers gezette koffie. Thelma weigerde te leren hoe het cappuccino-apparaat werkte, en Cat vond het prima.

De nog warme koekjes lagen hoog opgestapeld op een schaal op de keukentafel. Cat ging zitten en tilde Matt op schoot. Hij dook in de koekjes.

Thelma liep naar de koelkast en schonk een beker melk voor hem in.

‘Het gaat over Lucy,’ zei ze, en het klonk verontschuldigend.

‘Mm.’

‘Ze wil niet ondankbaar lijken, want onze familie kan je voor de rest van ons leven niet genoeg bedanken, maar ze moet een vaste baan gaan zoeken. Hier een uur of vier, vijf per dag werken is niet genoeg, en Tom en ik willen ook weer eens met z’n tweetjes zijn. Het wordt tijd dat Lucy op eigen benen gaat staan.’

‘Je probeert me duidelijk te maken dat we een nieuwe oppas moeten gaan zoeken, hè?’

‘Vind je het niet erg?’

‘Dat zou ik misschien wel vinden als jij niet de hele dag in huis was om erop toe te zien dat degene die op Matt past met hem omgaat zoals wij dat willen...’

‘O, dank je.’ Thelma slaakte een zucht van verlichting. ‘Lucy durfde het niet te zeggen. Ze wil naar Boise verhuizen, waar veel meer werk is. Misschien kan ze bij Hewlett-Packard werk vinden. Ze wil ergens heen waar niemand haar kent.’

Cat schudde haar hoofd. 'Ik vind het prima. Heb je enig idee wie we zouden kunnen vragen?'

‘Myrna komt misschien wel terug als ze haar baby mee mag nemen. Ik zal er even over nadenken. Lucy neemt de bus naar Boise om een huis en een baan te zoeken en ze laat Ricky hier, en ik kan gemakkelijk voor Matt zorgen tot we iemand hebben. Ze wil alleen niet dat je haar ondankbaar vindt.’

‘Ze moet me beloven dat ze een therapeut zoekt.’ ‘Therapeuten kosten geld.’

‘Dat weet ik. Maar misschien, als ze een baan heeft.’ ‘Misschien.’ Thelma klonk niet overtuigd. De meeste mensen in deze streek vonden dat ze hun eigen problemen moesten kunnen oplossen, behalve wanneer ze geen werk hadden. Dan moest Uncle Sam een handje helpen. Maar naar een psychiater gaan betekende dat je labiel, niet normaal was.

Cat vroeg zich af of Lucy het feit dat ze Pete had vermoord ooit zou verwerken. Of Ricky erachter zou komen wat zijn moeder had gedaan en haar zou veroordelen. Of dat een man die in haar geïnteresseerd was, zou horen dat ze haar man had doodgestoken en bang zou zijn dat ze op een keer hetzelfde bij hem zou doen en dus maar bij haar wegging. Was Lucy gedoemd een leven vol eenzaamheid te leiden?

‘Zeg maar tegen Lucy dat ze zich geen zorgen hoeft te maken,’ zei Cat. ‘We vinden wel iemand voor Matt. Waarom is er eigenlijk geen kinderopvang in Cougar?’

Thelma lachte. ‘Hoeveel klanten zouden er komen? Hoeveel werkende vrouwen zijn er hier met kleine kinderen?’

De achterdeur ging open terwijl Thelma dat zei. Cat draaide zich om en zag Red binnenstappen. Ze had nog nooit iemand gezien die er zó goed uitzag. Zijn slapen waren grijzer geworden in de jaren dat ze hem kende, maar zijn snor had nog dezelfde kleur als zijn roestkleurige haar. Zijn ogen hadden nog steeds de kleur van een strakblauwe hemel. Zijn grote lichaam vulde de hele deuropening. Hij had zich duidelijk omgekleed sinds hij thuis was, want hij droeg zijn zwart-met-rood geruite wollen overhemd en zijn eeuwige laarzen. De twee honden liepen aan weerszijden van hem.

‘Ruikt goed,’ zei hij.

Thelma liep naar de kast, pakte Reds lievelingsbeker en schonk er koffie in, met precies zoveel melk als hij wilde. ‘Hier.’ Ze zette de beker met een klap op tafel.

Red keek naar Cat. Ze keken elkaar zó lang aan dat Thelma het merkte en kuchte om de trance te verbreken. Hij zei niets, maar schoof een stoel naar achteren, ging zitten en pakte een van zijn favoriete koekjes.

Hij grinnikte naar Cat, wat haar op de een of andere manier verbaasde. ‘In Portland en Pendleton, waar ik een deel van de middag heb doorgebracht, roepen vrouwengroeperingen dat ze jou in het Huis van Afgevaardigden willen zien,’ zei Red.

‘Wat?’

‘Je begint een naam op te bouwen, als iemand die fris en nieuw is, als iemand die voor vrouwen opkomt, als íemand.’

‘Een democraat heeft geen schijn van kans in een afgelegen gebied als dit.’

‘Al Ullman wel, jarenlang zelfs.’

‘Ik heb nog nooit van hem gehoord.’

‘Hij is van vóór jouw tijd, denk ik, maar werd pas na jaren verslagen, in de jaren tachtig, meen ik. Dat is voor mij niet zo lang geleden.’

‘Voor mij ook niet,’ zei Thelma.

Naar Washington? Niet dat ze geloofde dat ze ook maar een schijn van kans had, maar misschien was dat het antwoord op het Red-dilemma. Een afstand van bijna vijfduizend kilometer tussen hen. ‘Ik heb er vroeger wel van gedroomd, maar pas nadat ik mezelf jarenlang bewezen had,’ zei Cat, bijna fluisterend.

‘Dit is een groter gebied, met minder mensen, gemakkelijker om bekend te worden. In ieder geval kan ik melding maken van enthousiasme in politieke kringen voor Catherine McCullough.’ ‘Hoe wisten ze bij welke partij ik hoor?’

‘Toe, zeg,’ zei Red. ‘Het is wel heel duidelijk. Voornamelijk jouw ideeën over vrouwen, en de hele wereld weet nu hoe je daarover denkt. Over het vrouwzijn.’

‘Is er iemand die weet hoe ik over het vrouwzijn denk?’

Red gaf geen antwoord. Thelma lichtte het deksel van de pan waarin hachee aan het sudderen was, en zei: ‘Waag het niet om je eetlust te bederven met die koekjes.’

Cat stond op. ‘Ik denk dat ik maar eens met Matt naar de schuur loop om naar de jonge poesjes te kijken.’

Toen ze de keuken uitliep, stond Red op en liep ook de keuken uit, maar niet om Cat naar buiten te volgen.



Het was de eerste avond sinds begin december dat Cat en Red alleen thuis waren. Sarah zat boven naar de tv te kijken en Matt sliep.

Toen Cat beneden kwam, stak Red zijn hoofd om de deur van zijn werkkamer en zei: ‘Kan ik even met je praten?’

Cat haalde diep adem en voelde haar maag ineenkrimpen. Nu was het moment. Ze moest hem vertellen wat haar dwarszat.

Ze liep de gang door naar zijn werkkamer, waar een vuur in de open haard brandde.

Hij stond middenin de kamer vóór zijn grote bureau.

Haar adem stokte. Haar hart stond stil.

‘Cat,’ zei hij terwijl hij een uitnodigend gebaar maakte naar de fauteuil die voor de open haard stond. ‘Ga zitten. Er zijn een paar dingen die ik je moet zeggen.’

Ze kon niet in hetzelfde huis als hij blijven. Dat kon ze niet. Ze verlangde te veel naar hem.

‘Ik wil eerst even iets zeggen,’ zei ze terwijl ze naar de fauteuil liep en ging zitten.

Hij hield verrast zijn hoofd schuin en leunde tegen zijn bureau, met zijn armen over elkaar geslagen. Hij wachtte.

‘Red, ik vind dat ik moet verhuizen.’

Ze zag zijn adamsappel op en neer gaan. Er verscheen een diepe rimpel in zijn voorhoofd. Hij stond op en liep naar de andere kant van de werkkamer, waar hij in de stoel tegenover haar ging zitten. Hun benen waren maar enkele centimeters van elkaar verwijderd. Hij nam haar handen in de zijne.

‘Cat, ik heb je nooit van me willen vervreemden.’

‘O Red.’ Ze kneep haar ogen dicht en was zich bewust van zijn handen om de hare. ‘Dat is het niet. Het is juist het tegenovergestelde.’

‘Kijk me aan.’ Zijn stem klonk zacht en hij kneep in haar handen.

Ze opende haar ogen.

‘Cat, ik hou van je. Ik word er gek van, zoveel hou ik van je. Ik hou zoveel van je dat het soms gewoon fysiek pijn doet. Ik hou van je zoals ik nog nooit van iemand heb gehouden.’

Wat zei hij?

‘Eerst,’ vervolgde hij, ‘dacht ik dat ik een of andere perverseling was. Mijn schoondochter. De vrouw van mijn zoon. Jong genoeg om mijn dochter te zijn. Jouw zoon is mijn kleinzoon. Ik heb ertegen gevochten. God weet hoe ik ertegen gestreden heb. Maar iedere dag word je meer een deel van me, van de Big Piney. Iedere dag ben ik meer een vader voor je zoon dan een grootvader.’

‘Ik weet het.’ Haar stem was niet meer dan een fluistering.

‘Cat, ik wil jou. Ik wil jou voor de rest van mijn leven naast me hebben. Ik denk dat je van me houdt. Ik denk dat je er net zo tegen gevochten hebt als ik. Ik denk dat je naar Jason ging zodat je niet naar mij zou verlangen. Zo ijdel ben ik.

Sst, stil even tot ik uitgepraat ben. Alsjeblieft. Ik heb naar oplossingen gezocht. Cat. ik ga van Sarah scheiden.’ Hij stak zijn hand op om eventuele bezwaren die ze wilde maken af te weren. ‘Ze heeft trouwens toch geen enkel benul meer van wat er omgaat. De enige keer dat ze uit haar kamer komt is voor het avondeten. Ik zal een huis voor haar kopen, en een full-time gezelschapsdame en kokkin voor haar in dienst nemen. Ze zal niets te kort komen. Ik koop de grootste tv ter wereld voor haar. Dat is het enige gezelschap dat ze nodig heeft. Cat, ik ben tot de conclusie gekomen dat dat bij lange na niet zo oneerlijk tegenover haar is als de afgelopen twintig jaar voor mij zijn geweest. Als de rest van mijn leven zonder jou zou zijn. Ik wil jou, Cat, en ik wil je als mijn vrouw.’

Cat staarde hem aan terwijl ze probeerde de woorden te verwerken waarmee hij haar zojuist had overvallen.

‘Je bent hier gelukkig, dat weet ik,’ zei hij alsof hij zichzelf probeerde te overtuigen. ‘Je vindt het heerlijk om in de kas rond te scharrelende wilt de tuinen aanpakken, je zorgt voor de administratie, ik haal nu al meer geld binnen dankzij jouw investeringen. De vrouwen van deze familie, jij en ma, zijn de slimmeriken op financieel gebied. Ik wil je niet alleen, Cat, ik heb je ook nodig. Ik heb je intelligentie nodig, ik heb je warmte nodig, ik heb je gezelschap nodig, ik heb je liefde nodig, en, Jezus, ik heb je lichaam nodig.’

‘O Red.’

Hij stond op en trok haar mee omhoog. ‘Zeg dat je van me houdt. Zeg dat je net zo van mij houdt als ik van jou.'

Ze sloeg haar armen om hem heen. ‘Red, ik hou zoveel van je dat ik vond dat ik weg moest, zodat het niet meer zo’n kwelling zou zijn om samen met jou in één ruimte te zijn. Ik hou van je, Red, ik hou van je,ik...’

Hij drukte zijn mond op de hare en sloeg zijn armen om haar heen zodat ze zijn hart kon voelen, de koffie op zijn tong kon proeven, zijn adem kon inademen.
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‘We praten er morgen wel over,’ fluisterde hij in haar haar, en glimlachte toen ze haar hoofd in haar nek wierp en hem aankeek.

‘Ik dacht dat die ene kus niet meer dan een tijdelijke vergissing van je was. Ik dacht dat ik weg moest.’

‘Het was ook een vergissing. Het was misschien de eerste keer in mijn leven dat ik mezelf niet in de hand had. Maar ik kon er niets aan doen. Cat, ik hou al zo lang van je. Ik kan niet meer in slaap komen, omdat ik zo aan je moet denken. Ik zie je in de vlekken van de maan. Ik ruik je parfum nog voor je een kamer binnenkomt. Ik gebruik al mijn wilskracht om je niet aan te raken.’

Hij drukte zijn mond weer op de hare; hun tongen raakten elkaar en ze lieten hun hartstocht de vrije loop.

‘Kan die deur op slot?’ vroeg ze. ‘Dat hoop ik wel.’ Ze glimlachte naar hem terwijl ze haar trui losknoopte. ‘Dat hoop ik toch zeker wel.’

Met een paar passen was hij bij de deur, deed hem op slot en draaide zich om. Hij keek naar haar terwijl ze haar trui uittrok en haar bh losmaakte, ze op de grond gooide en zich naar hem toekeerde.

‘Jezus,’ zei hij. Hij liep naar haar toe.‘Cat, ik verlang naar je zoals ik nog nooit naar een vrouw heb verlangd. Zoals ik nog nooit naar iets heb verlangd.’

Ze begon zijn overhemd los te knopen. Hij legde zijn handen om haar borsten.

Hij schudde zijn overhemd van zich af en boog zich voorover om haar borsten te kussen. Hij nam haar in zijn armen, droeg haar naar de bank, legde haar neer en zei: ‘Laat mij,’ terwijl hij haar spijkerbroek uittrok. Hij knielde naast haar neer en kuste haar - zijn tong ging over haar borsten, zijn handen raakten de binnenkant van haar dijen aan, zijn vingers streelden haar.

‘Kom hier,’ zei ze terwijl ze de gesp van zijn broekriem losmaakte. ‘O Red, kom bij me.'

Hij stond op en trok zijn broek uit.

‘Over mooie mensen gesproken,’ zei ze.

‘Mannen zijn niet mooi.’

Ze glimlachte naar hem.‘Ik vind je de mooiste mens die ik ooit heb gezien.’

Ze stak haar handen naar hem uit en hoorde hem kreunen. 'Jezus Christus, ik heb het gevoel dat ik al mijn hele leven op je wacht.’

'Ik denk dat je me voor de rest van je leven hebt.’

Hoe ze daar uit zouden komen, hoe ze een schandaal in het stadje konden voorkomen, daar wilde ze nu niet aan denken. Terwijl hij op haar ging liggen, verdwenen alle gedachten uit haar hoofd.

'O, mijn liefste. Mijn lieve schat van een Catherine.’

En toen hield hij zijn mond.



Het was drie uur toen Cat naar bed ging, met haar kleren achter zich aan slepend over de lange trap, spiernaakt, terwijl Red haar aan de voet van de trap grijnzend nakeek.

Terwijl ze in bed stapte, tussen de lakens gleed, kon ze een glimlach niet onderdrukken. Hij hield van haar. Hij was haar minnaar geworden, en wat voor minnaar! Hij had haar tot hoogten geleid die ze nooit had gekend, hij was een attente, hartstochtelijke man. Zowel Jason als Scott hadden niet zo’n effect op haar gehad, hadden niet die bron van extase aangeboord zoals Red had gedaan. Morgen zouden ze samen de toekomst onder ogen zien. Ze wilde datgene wat haar vanavond was overkomen niet door de werkelijkheid van het leven teniet laten doen. Ze viel in slaap met de overtuiging dat ze hem nog steeds in zich voelde, nog steeds zijn adem kon inademen.

Vier uur later werd ze wakker en hoorde Matt zijn kirrende ochtendgeluidjes maken. Die paar uur slaap hadden haar goed gedaan. Ze lachte hardop voor ze haar ochtendjas omsloeg en de kamer van haar zoon binnenging.

Een halfuur later, nog steeds in haar ochtendjas, maar Matt gewassen en aangekleed, liep ze naar beneden. Ze hoorde Thelma in de keuken en opnieuw het bekende gebonk van haar hart tegen haar ribben. Maar deze keer was het niet van de spanning, maar van vreugde.

Red zat aan tafel en zag eruit alsof hij acht uur slaap had gehad, met zijn koffiekop in zijn ene hand en de krant in de andere, maar zodra ze binnenstapte keek hij op, en er verscheen een blik in zijn ogen die ze nooit eerder had gezien. O, schat, wilde ze zeggen terwijl ze al haar wilskracht gebruikte om niet naar hem toe te lopen en hem te kussen.

‘Goeiemorgen,’ zei hij terwijl hij haar strak aankeek.

‘Jij bent vroeg op.’

‘Een hoop werk te doen.’

Matt rende naar zijn grootvader en klom op zijn schoot. Red gaf hem een stukje toast met jam en gaf hem een kus op zijn hoofd.

Cat ging zitten, met een brok in haar keel bij het zien van de schoonheid van Red en Matt samen.

‘Ik zat net te denken dat als jij vroeg thuis kan zijn, ik ook vroeg ophou met werken,’ zei hij. En ter wille van Thelma voegde hij eraantoe: ‘Ik heb een idee dat ik met je wil bespreken.’

‘Prima,’ zei ze, en glimlachte terwijl Thelma haar sinaasappelsap bracht.

Toen Thelma in de keuken verdween, vormden Reds lippen de woorden Ik hou van je.

‘Ik ook van jou,’ zei ze zachtjes. Toen Thelma terugkwam met Cats havermoutpap, zei Cat:‘Lucy is deze week voor het laatst bij ons,’ en ze legde uit wat Lucy’s plannen waren.

Terwijl ze zich aankleedde voor haar werk en de strik aan de hals van haar groene blouse knoopte, zag ze Red in de deuropening van haar slaapkamer staan. Hij was nog nooit in haar slaapkamer geweest, alleen om haar voor te lezen in de week nadat Matt was geboren. Toen hun ogen elkaar in de spiegel ontmoetten, liep hij de kamer binnen en sloot haar in zijn armen. Hij kuste haar tot ze zachtjes kreunde.

‘Ik ben om twee uur thuis. Op z’n laatst.’

‘Oké,’ zei hij terwijl hij haar losliet.‘Ik heb plannen die ik met je wil bespreken.’

Ze kuste hem in zijn hals. ‘O Red, ik ben zo gelukkig. Het kan me niet schelen waar we doorheen moeten. Alleen al de wetenschap dat je van me houdt...’

‘Je wilt misschien ook wel weten dat ik al voor Kerstmis tegen Norah heb gezegd dat we niet verder konden gaan. Ik heb haar sinds die tijd niet meer - op die manier - gezien.’

‘Weet ze waarom?’

‘Ja.’

‘Haat ze me?’

‘Ze wil graag bevriend met je zijn. Ik wil het ma ook vertellen.’

Cat knikte.

‘Ik denk dat ma waarschijnlijk niet eens verbaasd zal zijn. Als je bedoelt, denk je dat ze erop tegen is, nee. Wat het dorp betreft, dat is wat anders. Maar’ - hij grinnikte - ‘ze kunnen wel een schandaaltje gebruiken. Ik kan ertegen als jij ertegen kunt. Het is bepaald niet zo dat Sarah een graag geziene persoon is, zoals jij aan het worden bent.’

‘Ik zal mezelf de hele morgen moeten knijpen om dit te geloven.’

Hij boog voorover en kneep in haar billen. ‘Ik zal je wel helpen, hoor.’

‘Weet u wat, meneer McCullough? Ik denk dat we samen veel lol gaan hebben.’



Het eerste wat ze deed toen ze in het dorp aankwam, was Jasons uitnodiging voor zaterdag afslaan. En die voor die middag. Ze moest een manier bedenken om de verhouding te verbreken zonder Jason van zich te vervreemden. Ze wilde zijn vriendschap absoluut niet kwijt.

Op de een of andere manier moest ze zich terugtrekken, zodat hij behoefte aan een vrouw kreeg en voila! daar was April. Ze moest hen op een wat nadrukkelijker manier bij elkaar brengen. En snel.

Haar telefoon ging over toen ze haar kantoor binnenstapte. Het was Chazz. ‘Dodie heeft een tweeling,’ zei hij. ‘Ik heb ze thuis op de wereld geholpen. Twee meisjes. Ze zou het enig vinden als je langskwam.’

‘Ik kom nu meteen even, voor ik aan iets begin. Wanneer zijn ze geboren?’

‘Twee uur geleden.' Hij klonk trots. Alsof hij de echte vader was. Ze vroeg zich af of Jason het al wist. Hoe zou hij zich voelen? Dodie beweerde dat de vriendschap tussen Chazz en Jason hechter was geworden. Tja, de menselijke natuur stak vreemd in elkaar. Zou Jason het haar verteld hebben als ze met hem was getrouwd? Ervoor? Erna? Of helemaal niet?

Cat trok haar colbert weer aan en dacht dat, aangezien het een voorjaarsachtige dag was, aangezien ze het gevoel had dat ze meer danste dan liep, aangezien ze niet stil kon zitten, ze maar naar het huis van de Whitley’s zou lopen. Ondanks het feit dat ze maar vier uur had geslapen, voelde ze zich ongelooflijk energiek.

Dodie sliep, maar Chazz zei tegen Cat dat ze wel wakker gemaakt wilde worden.‘Voor jou maak ik haar wel wakker. Voor niemand anders.’

Dodie keek versuft, ook al lag er een verzaligde glimlach om haar lippen, zelfs nog halfslapend. Cat boog voorover en gaf een kus op Dodies voorhoofd. Dodie pakte haar hand.‘Het zijn allebei meisjes,’ fluisterde ze met moeite.

Cat liep naar de wiegjes en keek naar de vlekkerige meisjes met hun punthoofdjes. Op de boerderij was ze erachter gekomen dat pasgeboren dieren er veel liever uitzien dan pasgeboren mensjes. Het duurde minstens drie dagen voor mensenbaby’s er een beetje uitzagen. ‘Wat een schatjes,’ zei ze.

Chazz kwam naast haar staan en keek apetrots naar de baby’s. Cat wees naar een van hen.‘Die lijkt op jou,’ zei ze, ook al wist ze dat het onmogelijk was.

‘Vind je?’ vroeg hij terwijl hij zich iets vooroverboog om de baby’s beter te bekijken.

‘Nou ja, een beetje.’

Ze vond het helemaal niet.

Er waren vier verschillende babyfeestjes voor Dodie geweest, maar Cat had een speciaal cadeautje voor de baby’s. ‘Als ik het geweten had voor ik van huis ging, zou ik hun cadeautjes meegenomen hebben. Nu moet het tot morgen wachten.’

Ze wilde Dodie bijna over zichzelf vertellen. Ze had echt het gevoel dat ze het van de daken wilde schreeuwen.

‘Dodies moeder is onderweg van Everett,’ zei Chazz.

‘Ja, je hebt natuurlijk wel hulp nodig. Waar zijn de andere kinderen?’

‘Ilene Pascal past op ze. Ze hebben vannacht hiernaast geslapen.’

‘Ik hoor het wel als je hulp nodig hebt, hè?’

‘Ik geloof dat we alles onder controle hebben. Weet je, deze bevalling was zo heel anders dan mijn andere,’ zei Chazz. ‘Het was - ik weet niet eens hoe ik het moet uitleggen, mijn eigen kinderen geboren zien worden, ze op de wereld helpen zetten.’

Cat gaf Chazz een kus. Dodie was alweer in slaap gevallen. ‘Ik kom morgen nog wel langs,’ zei ze. Ze wist niet dat het nog vier zenuwslopende dagen zou duren voor ze hen weer zou zien.

Ze neuriede terwijl ze terug naar haar kantoor liep. Al zat er nog geen knop aan de bomen, toch hing het voorjaar écht in de lucht. Er kwamen hier en daar in een gazon wat krokussen op, en het was net of er meer vogels waren.

Ze wist dat er nog hindernissen op haar pad lagen. Zij en Red konden ze wel oplossen. Sarah stond er feitelijk buiten. Ze wist misschien niet eens wat er aan de hand was. Maar hoe zou Cougar reageren op het feit dat een van haar vooraanstaande burgers na een huwelijk van bijna dertig jaar van zijn vrouw scheidde om met zijn schoondochter te trouwen? Cat hoopte dat Red het Miss Jenny snel zou vertellen. Ze had het gevoel dat ze Miss Jenny’s steun wel kon gebruiken.

Hoe zou Torie reageren?

En Jason?

Ze kon zich nu nog niet met die problemen bezighouden. Zij en Red zouden die middag praten. Ze zouden elkaar ook kussen en elkaar tegen zich aan houden. Ze wist op dit moment dat ze dolgelukkig was. Ze dacht zelfs dat ze misschien wel in het huis kon blijven wonen met Sarah erbij, zonder dat het dorp van hun liefde af wist, terwijl ze met hem naar bed ging, met hem at, ideeën uitwisselde en altijd met hem samen was. Sarah zou zich er niet mee bemoeien. Ze bracht haar nachten en het grootste deel van haar dagen toch in haar kamer door.

Maar ze wist dat het onmogelijk was. Red wilde haar zo niet laten leven.

Ze wist nauwelijks wat ze de hele ochtend deed. Haar gedachten waren niet bij haar werk. Jason stak zijn hoofd om de deur en vroeg: ‘Lunch?’ Zonder zich opgetogen te tonen dat hij die dag opnieuw vader was geworden.

Cat schudde haar hoofd. ‘Ik heb oppasproblemen. Thelma past op Matt, en ik heb beloofd dat ik tussen de middag naar huis zou komen.’ Een leugen. Maar ze kon net zo goed terug naar huis gaan. Er kwam toch geen werk uit haar handen. Haar gedachten waren bij de Big Piney.



Ze was inderdaad op tijd voor de lunch. Red was niet in de buurt, ook al stond zijn jeep voor de schuur. Cat legde Matt in bed voor zijn middagdutje en staarde uit het raam in haar kamer. Daar was Red, op zijn favoriete rijpaard. Hij zou hem laten afkoelen, er een kwartiertje bij blijven en dan naar het huis komen. Ze kende die gewoonte.

Ze rende de trap af, en in plaats van door de keuken te gaan, liep ze de voordeur uit, de trap van de veranda af, langs het huis, op weg naar de schuur. Ze zwaaide lachend met haar armen en voelde zich als het voorjaar zelf.

Red had net het zadel en de deken van de rug van het paard gehaald toen Cat de schuur binnenstormde en helemaal naar het andere eind holde.

Hij keek op toen hij haar hoorde. Hij bleef doodstil staan tot ze bijna bij hem was en toen spreidde hij zijn armen om haar op te vangen. Ze liep in zijn armen, buiten adem, terwijl haar ogen straalden.

‘Ik kon niet wachten,’ hijgde ze,en drukte haar mond op de zijne.

Hij hield haar vast alsof hij haar nooit los zou laten.

‘Ik heb vanochtend afgelopen nacht opnieuw beleefd,’ zei hij toen hij haar losliet en verder ging zijn paard af te drogen.

‘Zeg het nog eens,’ zei ze.

Hij keek haar aan. ‘Ik hou van je. Ik zal altijd van je houden. Ik denk dat ik altijd van je gehouden heb.’

Ze keek hoe hij met het paard in de weer was.‘Ga je vanavond weer met me naar bed?’

Hij trok haar naar zich toe. ‘Ik weet niet of ik wel zo lang kan wachten.’

Cat keek om zich heen, liep de tuigkamer in en kwam terug met een paardendeken, die ze op een stapel hooi gooide. ‘Belofte maakt schuld.’ Ze ritste haar jack open en liet het op de grond vallen.

‘Ik zal dit paard eens even snel naar buiten brengen,’ zei hij grinnikend.‘Ik moet mijn schuld vereffenen.’

Cat rukte haar trui bijna van haar lichaam, gooide haar bh in de lucht en trok haar spijkerbroek uit.

‘Allejezus,’ zei Red. Hij schudde zijn hoofd, maar ze zag dat hij ervan genoot.

‘Je zei dat je niet kon wachten.’ Ze ging op de deken liggen, en wachtte tot hij zich uitkleedde. ‘Ik wil het je alleen maar naar de zin maken.’

‘O, is dat het?’ Hij keek op haar neer. ‘Cat McCullough, je bent het mooiste wat ik ooit heb gezien.’

‘Kom.’ Ze glimlachte naar hem.

Hij ging naast haar liggen. ‘Dit is zo nieuw dat ik het bijna niet kan geloven. Jij, hier in het hooi.’

ik heb me altijd afgevraagd wat ze bedoelden met rollebollen in het hooi.’

‘De laatste keer dat ik naakt in een schuur was, was ik zeventien,’ zei hij lachend.

‘Voor mij is het de eerste keer,’ zei ze terwijl hij haar kuste en zachtjes met zijn hand over haar buik ging.‘Heb jij je ons ooit zó voorgesteld?’

Hij kuste haar borsten, eerst de linker en toen de rechter. ‘Het me voorgesteld? God, ik heb ervan gedroomd. Maar het was niet zoals dit.’

‘O Red, wat heerlijk. Kunnen we dit iedere dag doen?’

Als antwoord zei hij: ‘Mijn liefste, dit is het topje van de ijsberg.’

‘IJsberg?’ Ze lachte.
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Matt was net wakker toen Cat en Red terugkwamen. Ze vonden het moeilijk die grijns van hun gezicht te halen.

‘Heb je het koud?’ Ze hadden buiten in de kilte gelegen, al die tijd zonder kleren aan.

‘Heb je zin in koffie?’

‘Zie ik je straks in de woonkamer?’ Matt speelde er zo graag. ‘Ik heb een paar ideeën die ik met je wil bespreken,’ zei Red. ‘Ik steek de haard wel aan.’

Matt was eerder in de kamer dan zijn moeder. Ze nam twee bekers koffie mee, die van Red zwart en van haar met melk. Thelma zorgde voor een schaaltje versgebakken citroenkoekjes.

Matt schommelde heen en weer in zijn schommelstoel, met het koekje in zijn knuistje geklemd.

‘Cat, ik wil ma vanavond over ons vertellen.’

Ze knikte.

‘En ik denk dat ik het best met een psychiater kan praten over de mildste manier om Sarah uit huis te krijgen zonder dat ze er een trauma aan overhoudt. Ik wil haar naar een huisje op de Big Piney verhuizen, maar ik wil niet dat jij moet...’

Toen Cat iets wilde zeggen, stak Red zijn hand op. ‘Dit is mijn verantwoordelijkheid. Kijk, er zijn dagen dat zij en ik geen woord met elkaar wisselen. We hebben al meer dan twintig jaar geen slaapkamer meer gedeeld. Ze wordt steeds vreemder...’

‘Dat weet ik. Red. En ik waardeer het dat je het zo pijnloos mogelijk voor haar wilt maken. Ik vind het niet vervelend als ze in een huis vlakbij komt wonen.’

‘De mensen zullen het wel heel vreemd vinden.’

Hij had hier zijn hele leven gewoond. Natuurlijk deed het er voor hem toe wat de mensen ervan dachten. ‘Wat ik wil zeggen is dat ik nog niet weet hóe ik het voor elkaar ga krijgen, maar het kómt voor elkaar. En verdomd als ik me er schuldig over ga voelen!’

Toen keek hij abrupt naar Cat. ‘Je bent jong genoeg om mijn dochter te zijn.’

‘Dat weten we allebei. Desondanks zijn we verliefd op elkaar geworden.’

‘Ik ben straks een oude man terwijl jij nog steeds...’

‘Hou op,’ zei Cat. ‘Dat weten we allemaal. Wat voor ons allebei belangrijk is, is de tijd die we samen hebben. Kijk, je had het laatst over groeperingen die wilden dat ik lid van het congres zou worden. Dat was inderdaad mijn droom. Mijn doel. Nou, al die dingen waarvan ik dacht dat ik ze wilde, zijn achteraf toch niet de dingen die het meest waardevol voor me zijn. Wat ik wil, is hier, alles.’

‘Ben je...’

‘Ik kan me over ik-weet-niet-hoeveel jaar ook nog verkiesbaar stellen als ik daartoe mocht besluiten.’

‘Hoe verwarrend wordt het voor Matt om op te groeien als zoon van zijn opa?’

Cat stond op en liep naar het raam. Ze keek naar de kudden die in de groener wordende weilanden aan het grazen waren, naar de bergen aan de andere kant van de vallei. In de verte zag ze een auto vanaf de verharde weg de weg naar de ranch oprijden.

‘Er komt iemand aan,’ zei ze. Red kwam naast haar staan. Ze keken samen naar de naderende auto.

‘Allemachtig,’ zei Red. ‘Dat lijkt verdorie Tories auto wel.’

Het zonlicht weerkaatste op het dak van de auto toen hij het huis naderde. Het was inderdaad Tories auto.

‘Door de week?’ vroeg Red zich af. Ze was sinds eind augustus niet meer thuis geweest.

Meestal scheurde Torie over die weg, maar nu deed ze het op haar gemak, en ze stopte verder bij het huis vandaan dan normaal, bij de grote boom in plaats van pal voor de veranda.

Red stapte de kamer en de hal door. Hij deed de voordeur open en bleef even staan alsof hij niet wist wat hij moest doen terwijl hij keek hoe Torie uit de pick-up stapte en haar hand boven haar ogen hield tegen het felle zonlicht. Hij ging snel de trap af en liep met grote passen naar zijn dochter toe.

Cat volgde hem naar de voordeur en bleef daar staan. Wat vreemd dat Torie op een doordeweekse dag zo vroeg in april naar huis kwam. Ze zag hoe Red en Torie elkaar begroetten. Hij gaf haar een kus en omhelsde haar. Ze kwamen samen, met de armen om elkaar heen, naar het huis gelopen. Cat liep de trap af.

De twee vrouwen begroetten elkaar met kussen en een omhelzing.

‘Waar is mam?’ vroeg Torie.

Red schudde zijn hoofd.‘In haar kamer, zoals gewoonlijk.’ ‘Goed, ik wilde het je eerst vertellen voor ik naar haar toe ga.’ Cat voelde dat er iets aan de hand was. ‘Kom binnen. Wil je iets drinken?’

Torie schudde haar hoofd. ‘Wacht even, ik wil jullie aan iemand voorstellen.’

Ze liep terug naar de auto.

‘Ik heb niemand anders gezien,’ merkte Red op, terwijl hij naast Cat ging staan en zijn ogen iedere beweging van zijn dochter volgden. Ze zagen hoe Torie het achterportier opendeed, vooroverboog, iets te voorschijn haalde dat ze in haar armen nam en naar het huis kwam gelopen. Toen ze dichterbij kwam, riep Cat uit:‘God, het lijkt wel een baby!’

Dat was het ook.

‘Papa, o, krijg alsjeblieft geen rolberoerte,’ zei Torie voor ze in de deken konden kijken. ‘We konden gewoon geen andere manier bedenken om het te doen.’

Ze liep de trap op naar de twee gestaltes die doodstil stonden en keek haar vader recht in de ogen. ‘Dit is je kleinzoon,’ zei ze.

Red wierp niet meteen een blik op de baby, maar keek Torie onderzoekend aan. ‘Joseph weet er natuurlijk van.’

‘O pap, natuurlijk. We waren tot de conclusie gekomen dat het heel jammer was als Joseph geen sjamaan meer kon zijn en dat zijn talent niet langer benut kon worden, want we kunnen niet zonder elkaar leven. We hebben dit kind met opzet verwekt, en ik ben weggegaan zodat niemand ons kon tegenhouden. Joseph heeft me zoveel mogelijk weekends opgezocht. Hij was er toen de baby twee weken geleden geboren werd, en nu kunnen we tegen zijn vader zeggen dat het te laat is, dat we kunnen trouwen omdat het bloed al vermengd is.’ Ze zei dit snel achter elkaar, alsof ze bang was dat haar vader haar zou onderbreken.

In plaats daarvan nam hij haar en de baby in zijn armen.‘Schat, ik wou dat ik het geweten had.’

‘Ik heb het bijna aan jou verteld, alleen aan jou.’

‘Ik zou je er al lang geleden mee geholpen hebben.’

De tranen sprongen in Tories ogen. ‘O papa, ik wist wel dat je zo zou reageren. Je bent altijd zo betrouwbaar. Mijn rots in de branding.’ Ze stak hem de baby toe en hij nam zijn kleinzoon in zijn armen. Hij keek glimlachend neer op het kleine mensje, van wie de donkere oogjes nog niet echt naar iets keken.

‘We gaan samen naar meneer Claypool om het te vertellen. We hopen dat wanneer hij zijn eigen vlees en bloed ziet...’

‘Weet Joseph dat je hier bent?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Hij weet dat ik van plan was vandaag aan te komen. We hebben gisteravond met elkaar gebeld toen ik in Klamath Falls aankwam.’

Red zei tegen Cat: ‘Kijk, mijn tweede kleinkind.’

‘En mijn eerste neefje,’ zei Cat.

‘We laten hem bij de burgerlijke stand inschrijven zodra we het meneer Claypool hebben verteld. Als meneer Claypool hem ziet, vergeeft hij ons wel.’

‘Kom mee naar binnen, het is hier een beetje te kil voor hem.’ ‘Ik blijf hier niet slapen,’ zei Torie. ‘Ik neem een kamer in het motel en Joseph komt daar naartoe. Ik ben bij zijn kantoor langs geweest, maar hij was in het bos bezig.’

Red liep voorop, met het kindje in zijn armen, het huis in.

Cat was nog steeds geschokt, en het verbaasde haar dat Red zo kalm was.

Red zei: ‘Dus je was helemaal niet naar Californië om les te geven?’

‘Ik heb het hele jaar tegen je gelogen, pap, en ik vond het zó erg. Maar we waren wanhopig. Na al die jaren besloten Joseph en ik gewoon dat we de rest van ons leven met elkaar moesten kunnen doorbrengen.’

Ze liepen naar de warmte van de woonkamer. Matt keek niet eens op van zijn speelgoed. Red legde de baby op de bank.

‘Mam wordt helemaal gek, hè?’

‘Ja. Maar daar moet je je niets van aantrekken.'

‘Het is al jaren een bron van onenigheid tussen ons.’

‘Nee.’ Red klonk streng. ‘Doe jezelf dat niet aan. De onenigheid begon al voor jij je zelfs kunt herinneren, meisje. Je moeder kan niet bepalen hoe je je leven inricht.’

‘Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan,’ mompelde Torie. ‘Maar ik probeer haar al mijn hele leven voor me te winnen.’ ‘Dat weet ik. Maar ik geloof niet dat er ook maar iets is wat je moeder goedkeurt. Of afkeurt. Maar als het het een of het ander moet zijn, dan is het het laatste.’

Torie zuchtte. ‘Je weet dat ze niet één keer naar een wedstrijd is komen kijken toen ik cheerleader was.’

‘En sinds Scotts overlijden is ze bijna helemaal niet meer aanspreekbaar.’

Torie zuchtte en wendde zich tot Cat. ‘Ik heb zelfs in Californië over je gelezen. Je bent een echte heldin.’

Cat grinnikte. ‘Het is een prettig gevoel.’ Ze liep naar haar schoonzusje en legde haar arm om haar schouders. ‘Torie, je had dit jaren geleden al moeten doen. Ik vind het fantastisch. Maar ik wou dat je niet het hele jaar alleen was geweest.’

'Wat ik vervelend vind, is dat ik heb moeten liegen.’

‘Je had niet tegen mij hoeven liegen.’

‘Dat weet ik, pap. Echt waar, maar we hadden besloten het tegen niemand te vertellen.’

‘Blijf hier,’ drong Red aan. ‘Het doet er niet toe wat je moeder vindt.’

‘Nee, pap. Ik wil vannacht en iedere nacht voor de rest van mijn leven met Joseph doorbrengen. Ik wil dat we een gezin worden.’

‘Gaan jullie hier wonen?’

‘Waarschijnlijk niet, pap. Joseph heeft overplaatsing aangevraagd. Hij heeft aan Staatsbosbeheer gevraagd of hij de volgende vacature in Steen of Grants Pass mag vervullen. We denken dat het beter is om hier niet te gaan wonen.’

Red sloeg zijn armen weer om haar heen. ‘Als je maar weet dat je mijn lievelingsdochter bent, en als er Iets is dat ik voor je kan doen...’

Torie sloeg haar armen om zijn nek. ‘Dat weet ik, papa. En ik hou zoveel van je dat ik er geen woorden voor heb.’

Op dat moment klonk Sarahs stem vanuit de hal. ‘Waar is iedereen? Het is al borreltijd, hè?’

Ze bleef in de deuropening staan, in haar hemelsblauwe fluwelen ochtendjas met de wijde mouwen, haar armen gespreid, een leeg glas in haar hand. ‘Doen jullie niet mee?’ En toen zag ze Torie. Ze hield haar hoofd schuin alsof ze verbijsterd was.

‘Hallo, mam.’

‘Wel, wel, kijk eens wat hier is komen aanspoelen. Wanneer ben je teruggekomen?’

‘Nu net.’

Juist op dat moment werd de baby wakker en maakte een geluidje.

Sarah kwam verder de kamer in en keek naar de bank. Toen ze de baby in zijn dekentje zag, sloeg ze haar hand voor haar mond; er verscheen een blik van afschuw in haar ogen. Ze bleef als verlamd staan en haar blik vloog naar Torie.

‘Het is mijn baby,’ zei het meisje op uitdagende toon. ‘Van mij en Joseph, mam.’

Sarah pakte de rugleuning van de bank vast en zakte langzaam op de grond. ‘O, lieve God,’ fluisterde ze, ‘het is een gruwel.'

Ze jammerde nu weer luidkeels en dan weer zachtjes. Cat kreeg er kippenvel van. Sarah sloeg met haar vuisten op de grond en hield haar ogen stijf dichtgeknepen.

Red sloeg zijn arm om Torie en de baby begon te huilen. Matt keek verbaasd op en drukte zijn handen tegen zijn oren. Thelma kwam vanuit de keuken toegerend.

Red liep naar Sarah toe, bukte, legde zijn handen onder haar oksels en trok haar overeind. Hij rammelde haar zo door elkaar dat Cat dacht dat ze de tanden van de vrouw hoorde klapperen. Ze werd er wel kalm van. Sarah keek in Reds ogen, maar hij had niet de indruk dat ze hem zag.

‘Hou op.’ Hij rammelde haar weer door elkaar en dreigde haar zelfs een klap in het gezicht te geven. Daar schrok ze van.

‘Sarah, hou op. Dit is ons kleinkind, en jij houdt op.’

Sarah stond op, sloeg zijn hand van haar schouder, liep naar de bank en tuurde naar de nu huilende baby. ‘Hij lijkt precies op die indiaan,’ zei ze.

Ze wendde zich tot Torie. ‘Ik hoop niet dat je denkt dat je onder dit dak mag slapen. Ik hoop niet dat je denkt dat ik jouw zonde zal goedkeuren. En God ook niet.’

Torie keek naar haar vader, die naar de bank liep en de baby in zijn armen nam.‘Kom mee, ik breng je naar de auto. Ik denk dat het een goed idee is dat je een kamer bij Shumway neemt. Bel me zodra jij en Joseph met Samuel hebben gepraat, dan kom ik naar jullie toe, schat.’

‘Zet nooit meer een voet in dit huis,’ zei Sarah op vlakke toon.

Red sloeg zijn arm om Torie, die nu de baby in haar armen hield, en liep met haar naar de voordeur. ‘Ik weet niet eens hoe hij heet,’ zei Red.

Cat hoorde Tories antwoord niet terwijl ze via de veranda wegliepen. Ze bleef in de deuropening staan, omdat ze niet terug wilde naar de woonkamer en Sarah. Matt was naar boven gerend, maar hij bleef op de overloop staan.

‘Kom maar naar beneden, schat. Oma gaat niet meer gillen.’

Toen hij naar beneden kwam, kroop hij tegen zijn moeder aan en pakte haar hand. Ze wachtten tot Red terugkwam. Toen hij terugkwam, bleven ze met z’n drieën op de veranda staan en zeiden geen woord terwijl ze de auto nakeken die bij de boerderij vandaan reed en een onherkenbaar stipje werd.

‘Wordt het net zo moeilijk met meneer Claypool?’ vroeg Cat.

‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Red. ‘Gelukkig wordt hij niet gedreven door Sarahs God van de wraak. Kom, dan smeden we het ijzer zolang het heet is,’ vervolgde hij, en liep met haar terug naar de woonkamer.

‘Je hoeft niet mee te komen,’ zei Cat tegen haar zoon, die haar hand losliet en naar de keuken rende.

Red ging in de stoel tegenover Sarah zitten. ‘Sarah, ik wil dat je naar me luistert, en goed oplet.’

Ze keek hem aan. ‘Dit is de straf van God.’

Red kon de irritatie in zijn stem niet onderdrukken.‘Ik kan me met geen mogelijkheid voorstellen waarom ouders zichzelf de schuld geven als hun kinderen zwanger worden. Luister,Torie en Joseph houden al bijna hun hele leven van elkaar. We hadden hier al veel eerder over moeten praten.’

Sarah stond op van de bank en liep naar het tafeltje waar de drank stond. ‘En je drinkt niet tot ik uitgepraat ben.’

‘Je hebt geen flauw idee,’ zei ze terwijl ze verlangend naar de fles keek.

‘Sarah, je zult je nooit meer zo gedragen tegenover Torie. Je praat haar geen schuldgevoel aan.’

‘Ze zet nooit meer een voet in dit huis.’

‘Je bent het recht om te bepalen wat hier in huis gebeurt al jaren geleden kwijtgeraakt. Dit is het huis van Torie en dat zal het altijd blijven. Ze is hier altijd welkom, met Joseph en onze kleinzoon.’

Sarah bleef sprakeloos staan.

Red had haar nooit zo ruw toegesproken. Cat stond in de deuropening en realiseerde zich dat ze hier geen deel van uitmaakte.

Plotseling keek Sarah haar woest aan. ‘Ga weg! Ga weg voor je ook besmet bent! Ga ver weg!’

Sarah griste de fles whisky weg en rende ermee de kamer uit. Ze hoorden haar schoenen op de trap roffelen.

Ze kwam niet naar beneden voor het avondeten.

‘Ik wil ernaar toe, naar de Claypools,’ zei Red. ‘Als het moet, bind ik de strijd met Samuel aan. Maar ze hebben me niet gevraagd. Ik kan het niet doen. Ik wil Torie helpen, en Joseph trouwens ook. Ik zou ze de afgelopen maanden ook geholpen hebben als het had gekund.'

‘Dat weet ik,’ zei Cat. ‘En Torie weet het ook.’

‘Weten alleen is nog geen helpen.’

‘Laten we het Miss Jenny gaan vertellen.’

‘Ik was ma helemaal vergeten.’

‘Laat ze het maar niet horen! Ik ga Matt even halen.’ Ze wilde hem in geen geval bij zijn dronken oma achterlaten.

Terwijl ze de berg opreden, peinsde Red hardop: ‘Allemachtig, krijgt zij even een hoop te verwerken. Tories baby. Jij en ik.’

‘Ga je haar vanavond ook over jou en mij vertellen?’

‘Dat zien we nog wel,’ zei hij, terwijl hij zijn hand op de hare legde. ‘We doen het gewoon op het gevoel.’
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‘Wat een verrassing.’ Miss Jenny begroette hen met een breiwerkje in haar handen.

‘We hebben je iets te vertellen dat we maar beter persoonlijk kunnen doen.’

Miss Jenny legde haar hand op haar borst.

‘Iedereen maakt het goed,’ zei Red.

‘Godzijdank.’

Cat vroeg: ‘Mag ik hem even op bed leggen?’ Matt sliep half en half, in een deken gewikkeld.

Miss Jenny knikte.

‘Jij maakt een beter vuur dan ik, ma,’ zei Red terwijl hij in een stoel bij de open haard ging zitten.

Miss Jenny ging verwachtingsvol op de rand van de bank zitten, met de bol wol in haar handen.

‘Wacht even tot Cat terug is.’

Toen Cat terugkwam, ging ze aan de andere kant van de bank zitten.

‘In de eerste plaats, ma, is Torie vanmiddag thuisgekomen.’

‘Thuisgekomen?’

Hij knikte. ‘Met een baby van twee weken.’

Miss Jenny’s ogen werden zo groot als schoteltjes toen Red haar het verhaal vertelde.

‘O jee,’ zei Miss Jenny. ‘Wat zijn ouders toch wreed.’ Dit als reactie op Reds beschrijving van wat Sarah deed. ‘Als we niet worden wat zij willen, willen ze ons niet meer kennen.’

‘Torie is nooit geweest wat Sarah wilde. Ik geloof nooit dat Sarah haar ooit heeft gewild. Sarah heeft haar vanaf het eerste ogenblik afgewezen.’

Zijn moeder knikte instemmend. ‘Dat is waar. Maar wat gaan we doen om Torie te helpen?’

‘Ik ben van plan te wachten tot ze belt nadat ze bij Samuel zijn geweest.’

‘Samuel is niet zo star als Sarah,’ zei Miss Jenny. ‘Maar hij heeft zich inderdaad fel tegen deze relatie verzet.’ Ze wendde zich tot Cat. ‘Het was prima zolang ze kinderen waren, maar zodra Samuel zich realiseerde dat ze een jongen en een meisje waren, ging hij moeilijk doen. Al vatte hij het wel goed op toen Joseph Torie meenam naar het examenbal. Ik denk dat hij dacht dat het toch niet zou blijven duren. Dat ze naar verschillende universiteiten zouden gaan en elkaar zouden vergeten. Sarah ging bijna dood toen Torie zei dat ze met niemand anders dan Joseph wilde gaan. Weet je nog?’

‘Nou en of.’ Nu was het Reds beurt om Cat dingen uit te leggen. ‘Torie ging naar boven om zich om te kleden voor het eindexamenbal en ze gilde bijna zo hard als Sarah vanmiddag deed. Sarah had Tories baljurk aan flarden geknipt en de stukken op het bed gelegd.’

‘O jee.’ Cat kon zich niet voorstellen dat een moeder ooit zoiets zou doen.

‘Ze dacht dat dat inhield dat Torie niet kon gaan. Maar Torie en ik hebben Sarah die keer verslagen. Torie en ik hebben ongeveer dezelfde maat,’ zei Miss Jenny,‘en ik had een jurk van zwarte chiffon die ik al bij een aantal gelegenheden gedragen had, en we hadden genoeg tijd om hem in te korten. Ik haalde de mouwen eruit. Joseph had haar een corsage van rode rozen gestuurd en we maakten de halslijn wat lager en naaiden de rozen eromheen en het was een groot succes. Tenminste’ - ze glimlachte naar Red - ‘dat zei Torie. In ieder geval vond Joseph dat ze er prachtig uitzag, en al het andere deed er niet toe. Sarah heeft toen weken erna niet met me gepraat. En Torie praatte niet met haar moeder. Wat een toestand was dat.’

‘Ma.’

Miss Jenny draaide zich om en keek haar zoon aan.

‘Dat is niet alles.’

Red aarzelde even en keek naar Cat, die aan de andere kant van de kamer stond. Toen liep hij naar haar toe, ging naast haar staan en legde zijn hand op haar schouder. ‘Ma, Cat en ik zijn verliefd op elkaar geworden.’

Miss Jenny keek naar hen en de tranen sprongen in haar ogen. Ze stak haar hand in haar broekzak en haalde er een zakdoekje uit. Ze snoot haar neus. ‘Jullie hadden geen keus,’ zei ze en glimlachte door haar tranen heen.

‘Wat bedoel je?’

‘Ik heb het zó gewenst. Vanaf het moment dat Cat me vertelde dat ze niet opgewonden raakte van Jason, vond ik dat jullie voor elkaar gemaakt waren. Ik heb ervoor gebeden, niet dat ik normaal gesproken iemand ben die bidt. Ik heb erover gedacht om een Sarah-pop te kopen en aan voodoo te doen. O’ - ze huilde nu echt - ‘ik kan jullie niet vertellen hoe blij ik ben. Eindelijk, mijn zoon, zul je gelukkig zijn. Na al die jaren zul je liefde krijgen.’

Cat liep naar de bank en sloeg haar armen om Miss Jenny heen.

‘Toen ik je voor het eerst zag, nog voor Scott wist dat hij verliefd op je was, wist ik al dat je een McCullough zou worden, dat we deze naam zouden delen.’ Miss Jenny schudde haar hoofd. ‘Jij en ik,’ zei ze, ‘we zijn dan misschien niet geboren als McCulloughs, maar ik denk dat we allebei voorbestemd waren om deel uit te maken van de familiegeschiedenis van de McCulloughs. Godzijdank ben je niet voor ons verloren gegaan.’

‘Ik was bang dat je geschokt zou zijn.’

Miss Jenny glimlachte. ‘Ik was bang dat een van jullie het hele idee zó schokkend zou vinden dat het er nooit van zou komen.’ ‘Tja’ - Red liep terug naar de stoel en ging zitten - ‘ik heb een idee wat we met Sarah kunnen doen...’

‘Ga gewoon van haar scheiden!’

‘Ma, dat kan ik niet doen. Ze kan niet normaal functioneren. Misschien kunnen we haar naar een leuk huisje verhuizen...’ ‘Het enige waar ze om maalt is haar drank en de tv,’ zei Miss Jenny. Ze klonk kwaad.

‘Ma, ik ga op zoek naar een psychiater om te vragen hoe ik dit het beste aan kan pakken zonder dat het al te pijnlijk voor haar is. Ik zal ervoor zorgen dat het haar aan niets ontbreekt... Misschien zelfs een kamer ontwerpen die op haar slaapkamer lijkt, zodat ze zich niet ontheemd hoeft te voelen. Het enige wat ik weet is dat ik de rest van mijn leven met Cat wil doorbrengen.’ Miss Jenny keek naar Cat. ‘Ik geloof dat ik het al wist vóór jij zelf wist dat je verliefd op hem was.’ Ze knikte in de richting van haar zoon. ‘Ik kon het zien aan de manier waarop je naar hem keek. Ik hoorde het aan je stem.'

‘Ik heb ertegen gevochten,' zei Cat. ‘Echt waar. Maar ik heb nog nooit zo van iemand gehouden als van hem.’

‘Misschien zijn jullie voor elkaar bestemd, zoals Torie en Joseph.’

Cat lachte. ‘Nou, ik heb wel het gevoel dat jij en ik voorbestemd waren om familie van elkaar te worden.’

‘Meisje, wij werden familie van elkaar op het moment dat ik je ontmoette, of je het nu weet of niet. Ik ben misschien niet zo duidelijk wat Geoffrey betreft, maar ik ben absoluut zeker van jou.’

Miss Jenny stak haar hand uit naar haar zoon, ook al zat hij te ver van haar vandaan om hem aan te kunnen raken. 'Red, ik wil al mijn hele leven dat je gelukkig wordt, en de afgelopen twintig jaar van je leven hebben me zo’n pijn gedaan, ook al deed jij alsof het wel meeviel. Ik weet het, ik weet het, je hebt al je zorg en je hartstocht in je kinderen en het land geïnvesteerd, maar eindelijk krijg je dan nu wat je werkelijk nodig hebt. Cat, ik ben zo blij. En weet dat ik alles zal doen om jullie te helpen. Het zal niet altijd gemakkelijk zijn.’

Moeder en zoon keken elkaar aan.



Toen het tijd was om weg te gaan, zei Miss Jenny: ‘Ik zou Matt maar niet weer wakker maken. Laat hem maar bij mij. Ik kom hem morgen wel brengen, of misschien houd ik hem de hele dag bij me. Jullie hebben misschien jullie handen vol aan Torie, die vast wel hulp kan gebruiken, en jullie moeten besluiten wat jullie met Sarah gaan doen.’

In de jeep, onderweg naar huis, sloeg Red zijn arm om Cats schouder en trok haar naar zich toe.

'Weet je? Ik wil vannacht bij jou slapen. Ik wil je warme lichaam naast me voelen terwijl ik in slaap val. Ik wil wakker worden en je kussen en je in mijn armen nemen.’

‘Er zit een slot op mijn slaapkamerdeur.’ Het klonk als een uitnodiging.

‘Torie heeft wat ze altijd heeft gewild en ik heb waar ik altijd van gedroomd heb. Misschien slaat het geluk met één klap toe bij de McCulloughs.’

‘Je zei dat je bij me wilde slapen. Nou, ik heb plannetjes die wel iets meer inhouden.’

‘Eerlijk gezegd, houden mijn plannetjes véél meer in.’ ‘Godzijdank is het huis in zicht, anders zouden we ter plekke moeten stoppen en ons helemaal suf neuken.’

‘Foei, wat een taal.’

‘Heb je er iets op tegen?’

Hij trok haar nog dichter naar zich toe en zijn lippen gleden over haar haar. ‘Of ik er iets op tegen heb? Mevrouw, u bent het onderwerp van een leven vol fantasieën. Hoe lang ik ook leef, ik zal nooit genoeg van je krijgen.’

Hij parkeerde de jeep voor het huis, nam Cat bij de hand en nam de trap met twee treden tegelijk.

De telefoon ging toen ze het huis binnenkwamen.

Het was Jason. ‘Red, kom als de sodemieter naar Shumway.’ 

‘Wat is er?’

‘Kom nu maar zo snel mogelijk.'’ Jason hing op.

Red keek naar Cat. ‘Jason wil dat ik onmiddellijk naar het motel kom.’

Cats maag kromp ineen.

‘Het motel? Torie?’

‘Kom mee.’ Hij pakte haar hand weer en liep de hal door, met zulke grote stappen dat Cat moest hollen.

Het kostte hen twintig minuten om bij Shumway’s Hospitality Inn te komen. De auto van de sheriff stond voor kamer drie. Jason stond in de deuropening.

Red sprong uit de jeep, zonder deze keer op Cat te wachten. Ze rende hem achterna; ze hoorde niet wat Jason tegen hem zei. De twee mannen verdwenen in de motelkamer.

Cat zat vlak achter hen. Ze bleef in de deuropening staan om de situatie te overzien. Torie huilde hysterisch in Josephs armen. Midden op het bed lag hun baby, dood. Dat zag Cat in een oogopslag.
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‘O papa.’ Torie maakte zich uit Josephs armen los en wierp zich in de armen van haar vader.

‘Ik moet Chazz bellen,’ zei Jason. ‘Maar ik vond dat de familie eerst bij elkaar moest komen.’

Red streelde Tories haar terwijl hij Joseph aankeek.

Joseph zei: ‘We zijn het mijn ouders gaan vertellen.’

Ze konden hem nauwelijks verstaan omdat Torie zo hard huilde.

‘Mijn vader reageerde niet zo negatief als ik had gedacht. Hij schudde alleen maar zijn hoofd en zuchtte. Na een tijdje zei hij: “Ik wens jullie geluk, mijn zoon en dochter.” Dat was alles wat hij zei.’

Cat vroeg zich af hoe mevrouw Claypool had gereageerd. Waarschijnlijk zoals ze dacht dat Samuel wilde dat ze reageerde. Het was zo’n stille vrouw. Cat kon zich niet herinneren dat ze haar ooit iets had horen zeggen.

‘We kwamen terug in de stad. Torie voedde de baby, die weer in slaap viel. We besloten om snel even naar Rocky te lopen om een hamburger te halen. We legden kussens om de baby heen zodat hij niet van het bed kon vallen en dachten binnen tien, vijftien minuten terug te zijn. Maar het leek wel of iedereen op straat was, en het duurde al tien minuten voor we bij Rocky waren, omdat iedereen Torie gedag wilde zeggen. Toen we zo’n vijfendertig, veertig minuten later terugkwamen, stond de deur op een kier, en we wisten dat we hem dicht hadden gedaan.

We kwamen binnen en één van de kussens die we naast hem hadden gelegd om te voorkomen dat hij van het bed zou rollen, lag op zijn gezichtje. Torie was als eerste bij hem en rukte het kussen weg en gilde. Hij was dood, precies zoals hij daar ligt. Dat kussen had nooit bovenop hem kunnen komen als niet iemand het daar had gelegd.’

Hij sprak de hele tijd op vlakke toon, zonder dat er een sprankje leven in zijn stem door klonk.

Jason pakte de telefoon en zei tegen Chazz dat hij ogenblikkelijk naar Shumway moest komen. Hij was de patholoog-anatoom, en ze moesten een verslag hebben.

‘Heb je het je vader al verteld?’ vroeg Red aan Joseph.

Jason antwoordde. ‘Direct na jou. Hij is onderweg.’

Joseph zei: ‘Ik heb het hem verteld. Ik heb hem verteld dat de baby dood was.’

Sanuiel had zoiets niet kunnen doen, dacht Cat bij zichzelf. Nooit.

Torie hield langzaam op met snikken en ze pakte Josephs hand weer. Hij hield zijn arm om haar schouder geslagen. Ze zagen eruit als geslagen honden.

‘Het is moord,’ zei Jason, alsof ze dat niet allemaal al begrepen hadden.

‘Maar wie?’ Torie klonk schor, alsof ze bijna geen stem meer had. ‘ Wie doodt er nu een baby?’

Cat vroeg zich af of Red en Jason Samuel verdachten. Hij was de eerste die bij haar opkwam. O, nee, niet Samuel, alsjeblieft niet Samuel.

Chazz en Samuel verschenen binnen enkele seconden na elkaar.

‘Godallemachtig,’ zei Chazz, die naar het bed liep en naar de dode baby staarde.‘Wat?’

‘Gesmoord,’ antwoordde Jason. ‘Een kussen over zijn gezichtje.’ Op dat moment verscheen Samuel in de deuropening.

Jason legde uit wat er gebeurd was.

Chazz boog zich over de baby, en Samuel, met zijn handen om de deurposten geklemd, deed zijn ogen dicht. Hij ging niet naar zijn zoon toe, maar bleef naar Torie en Joseph kijken.

Ten slotte bracht hij uit: ‘Mijn schuld. Het is allemaal mijn schuld.’

Ze staarden hem allemaal aan.

Hij haalde diep adem. ‘Hoe laat is dit gebeurd?’

‘Ongeveer twee uur nadat we bij jullie vandaan waren gereden,’ zei Joseph, met zijn arm om Torie, zijn gezicht als uit steen gehouwen.

Chazz keek naar Torie.‘Zal ik hem pakken?’

Torie begon weer te huilen. Red liep naar haar toe en legde ook zijn arm om haar schouders.

Joseph knikte instemmend naar Chazz.

Jason zei: ‘Laten we dit nog maar even stilhouden, Chazz. Niemand anders weet hiervan. Zullen we het tot morgen stilhouden?’

‘Natuurlijk.’ Chazz bukte zich en nam het dode kindje in zijn armen. Er stonden tranen in zijn ogen.

Sam haalde diep adem en keek naar Red. ‘We kunnen het beste met z'n allen naar de Big Piney gaan.’

Iedereen keek naar hem. Je vroeg Samuel Claypool niet naar redenen.

Ze vormden een optocht: Red en Cat voorop in zijn jeep, Joseph en Torie in hun pick-up, Jason in de politiewagen, en Samuel sloot de stoet met zijn roestige pick-up.

Het was bijna halftwaalf toen ze voor de Big Piney stopten en uit hun auto’s kwamen alsof ze nu al naar een begrafenis gingen.

‘En nu?’ vroeg Red aan Samuel.

‘Mogen we in jouw woonkamer gaan zitten?’

Vreemd. Eigenaardig.

Het was alsof Samuel de heer des huizes was. Iedereen ging zitten terwijl hij voor de open haard ging staan. Ten slotte wendde hij zich tot Red en zei: ‘Ik vind dat Sarah hier ook bij moet zijn.’

‘Sarah?’

Wat hadden ze daar nu aan? Ze zou misschien niet eens begrijpen wat er was gebeurd.

‘Alsjeblieft,’ zei Samuel, terwijl hij in Reds favoriete fauteuil ging zitten.

Niemand zei iets terwijl ze wachtten tot Red terugkwam. Het duurde bijna tien minuten voor hij terugkwam, met een verward kijkende Sarah die hij bij de arm genomen had. Haar blauwe fluwelen ochtendjas was haastig aangetrokken en haar haar zag er ongekamd uit. Cat kon zich voorstellen dat ze had zitten drinken vanaf het moment dat ze naar boven was gegaan nadat ze het nieuws van Torie had gehoord. Ze had waarschijnlijk geen flauw idee wat er aan de hand was. Maar toen ze Samuel zag, schrok ze overduidelijk.

‘Ga zitten, Sarah,’ zei Samuel.

Red hielp Sarah naar de andere kant van de bank.

Samuels blik dwaalde door de kamer en bleef een ogenblik op Red, en toen op Torie, Joseph en Sarah rusten. Hij bleef niet bij Jason en Cat stilstaan.

‘Weet je wat er vanavond is gebeurd, Sarah?’ vroeg Samuel terwijl hij zich vooroverboog, met zijn ellebogen op zijn knieën. Hij klonk alsof hij met een kind praatte.

Ze gaf geen antwoord, maar haar ogen bleven op zijn gezicht rusten.

Er viel een diepe stilte.

Samuel richtte zich tot Red die achter de bank stond. Eindelijk begon hij te spreken. Het was alsof zijn stem van ver weg kwam.

‘Jij en ik,’ zei hij tegen Red,‘kennen elkaar al heel lang. We zijn al vrienden van lang voor een van ons zich kan herinneren. Jij hebt me leren honkballen.’

Red knikte. ‘Jij hebt me leren vissen en paardrijden.’ Hij vroeg zich af waar dit heen ging.

‘Dit wordt niet gemakkelijk,’ zei Samuel terwijl hij Red strak aankeek.

Niemand zei iets.

‘Tegen de tijd dat jij thuiskwam van de universiteit. en getrouwd was met het mooiste meisje dat ik ooit had gezien, had ik al een zoon.’ Zoals Red wist, zat Josephs oudere broer in het leger.

‘Ik had nog nooit een meisje als Sarah gezien.’ Nu wendde hij zich tot Sarah, die aandachtig scheen te luisteren. In ieder geval dwaalde haar blik niet af. ‘Weet je nog, hoe we dingen samen deden, met z’n drieëen? Ze was tenger, maar toch wild. Ze was als een prinses van de wildernis.’

‘Jij hebt haar een van je Appaloosa’s als huwelijkscadeau gegeven.’

Samuel knikte. ‘Vroeger zag ik haar over die weiden en bergpaden rijden op die pony. Ze heeft nooit geweten dat ik naar haar keek, haar volgde terwijl ik mezelf voorhield dat ik haar beschermde. Tenslotte was ze een stadsmeisje.

En jij’ - hij richtte zijn blik weer op Red - ‘was mijn beste vriend.

Jij had Scott, en ik zweer dat ik van die jongen bijna net zoveel hield als van mijn Joseph, die drie maanden later geboren werd. We gingen samen picknicken, jij en Sarah en jullie zoon, en ik en Miriam en onze kinderen. We hebben in die tijd wat afgelachen.’

Red schudde zijn hoofd bij al die herinneringen.

Niemand wist waar dit verhaal heen leidde.

‘En toen ging je voor drie maanden naar Australië. En je vroeg of ik voor Sarah wilde zorgen.

Ik reed ’s middags door de vallei en over dat geitenpaadje in de bergen en ik kon alleen maar aan je vrouw denken. Aan haar blanke huid en haar haar zo zwart als dat van een indiaanse. Ik vroeg me af wat ze droeg, een van die wijde pastel kleurige jurken? Ik zag haar niet eens en toch moest ik denken aan dat kloppende blauwe adertje in haar witte hals.

Zoiets was me nog nooit overkomen. Ik raakte geobsedeerd door je vrouw. Terwijl jij aan de andere kant van de wereld zat, leerde ik haar forelvissen zonder hengel. Dan lagen we een uur lang in het hoge gras bij de snelstromende beek naar het water te kijken zonder een woord te zeggen. Na verloop van tijd stak ze haar hand uit, heel langzaam, zodat de schaduw van haar hand zich vermengde met die van de bladeren en dan ving ze een vis met haar blote handen, precies zoals ik haar had geleerd.’

Red had nooit geweten dat Sarah dat kon.

Er lag een verre blik in Samuels ogen. ‘Ik heb haar leren schieten. We hadden flessen achter de jachthut neergezet, en ik leerde haar hoe ze moest schieten. Ze leerde net zo zachtjes door gevallen bladeren te lopen als ik. Ik heb een paar mocassins voor haar gemaakt, met mijn eigen handen genaaid. Toen ik ze aan haar voeten schoof, was dat de eerste keer dat ik haar aanraakte.’ Hij liet zijn blik naar Sarah dwalen, die als gehypnotiseerd naar hem staarde. ‘Ik knielde voor haar neer, haar voet in mijn hand, en ik zag in haar ogen dezelfde honger die aan mij knaagde. We spraken er niet over. Wat ik voelde was iets dat ik nooit eerder voor een levend wezen had gevoeld.’

Iedereen zag dat hij zich iedere minuut van die tijd vijfentwintig jaar geleden herinnerde.

Zijn blik boorde zich in die van Sarah. ‘En ook nooit meer heb gekend.’

Haar ogen stonden levendiger dan Cat ze ooit had gezien. Van angst, van herinneringen, van wat?

‘Het knaagde aan me. Red. Ze was de vrouw van mijn beste vriend, en ik kon aan niets anders denken. Ik bleef drie dagen nadat ik haar had aangeraakt, nadat ik de mocassin aan haar voet had geschoven, bij haar uit de buurt. Ik reed de wildernis in om het gevaarlijke gevecht met mezelf aan te gaan.

De vierde middag reed ik terug over de berg en daar wachtte ze me op. Ze zei: “Ik wist dat je vandaag zou terugkomen.”

En we gingen met elkaar naar bed.’

Red vertrok geen spier.

‘Niet in haar zachte hemelbed, maar op een hoge bergkam onder een pijnboom, met uitzicht op de vallei waar de beek een blauw lint was en de bergen langs de horizon kabbelden.’

Sarah kreunde zachtjes.

‘We spraken er de volgende vijf weken iedere middag af en vrijden met een ongebreidelde woestheid die we niet in de hand leken te hebben.

Ik hield met hart en ziel van haar.’

Sarahs fluistering was bijna niet te verstaan. ‘Dat heb je me nooit verteld!’

Ze keken elkaar vanaf de andere kant van de kamer aan.

Toen vervolgde Samuel, terwijl hij zich tot Red wendde: ‘We hebben jouw naam nooit genoemd. Tot de dag vóór je terugkwam en ik tegen Sarah zei dat we elkaar niet meer konden ontmoeten. Pas toen mijn geweten me parten ging spelen, liet ik de realiteit toe in die waanzin die ons in zijn macht had.

Maar mijn geweten heeft me vanaf dat moment iedere dag van mijn leven gekweld. Red. Maar niet’ - hij gebaarde naar Sarah -‘zo erg als Sarah gekweld is. Kijk toch wat er van haar geworden is.’

Ze keken allemaal naar haar.

‘Ze heeft me nooit verteld dat ze zwanger was, maar ze moet minstens zes weken zijn geweest toen jij thuiskwam. Toen kwam ik je op een dag tegen en vertelde je me dat jullie weer een baby verwachtten. En ik wist dat het mijn baby was.’

Torie slaakte een kreet.

‘Zeven maanden en drie weken nadat je uit Australië was teruggekomen, schonk Sarah het leven aan Victoria. Jij dacht dat het te vroeg was, maar ze woog ruim zes pond. Jij vond dat ze het evenbeeld van Sarah was met haar zwarte ogen en donkere haar. Ik vond dat ze mijn evenbeeld was.’

‘En een maand daarna kreeg jouw vrouw ook een dochter. Je sliep met haar terwijl je ook met mij naar bed ging.’ Sarahs holle stem klonk beschuldigend.

Er heerste een diepe stilte onder de groep die zat te luisteren.

Red en Torie keken elkaar vanaf de andere kant van de kamer aan. In hun ogen streden pijn en onbegrip om voorrang.

‘Ik had het vertrouwen van een vriend beschaamd. Ik had een vriend verraden van wie ik mijn hele leven had gehouden, maar ik heb van een vrouw gehouden op een manier die ik niet mogelijk achtte.’

‘Dat heb je me nooit verteld,’ zei Sarah, alsof er niemand anders in de kamer aanwezig was. ‘Je liet me hier in dit huis achter om te zorgen voor een kind dat in de ogen van God een gruwel was, dat...’

Een doordringende jammerklacht doorsneed het vertrek en iedereen keek naar Torie, die een woeste blik in haar ogen had. ‘O God,’ huilde ze terwijl ze naar Joseph keek. ‘Ja,’ zei Samuel. ‘Jullie zijn broer en zus. Het maakt niet uit of het bloed van een sjamaan vermengd is of niet. Mannen én vrouwen, zelfs sommige blanken kunnen sjamaan worden. Ik heb het gebruikt als een excuus om te voorkomen dat jullie incest zouden plegen.’

‘Incest. O God!’ Torie wreef met haar vuisten in haar ogen en zat voorovergebogen alsof ze lichamelijke pijn had.

Red sloeg zijn hand tegen zijn voorhoofd. ‘Torie is niet mijn dochter?’

Samuel bleef doodstil zitten. ‘Torie is van ons allebei. Haar bloed mag dan van mij zijn, maar haar hart is van jou.’

Joseph was achteruitgedeinsd en stond in een hoek. Hij knipperde heel snel met zijn ogen.

Cat dacht dat ze een rol speelde in een griezelfilm die bijna afgelopen was. Het was te veel om te bevatten.

‘Waarom vertelt u ons dit?’ vroeg Jason, de enige rationele stem, de enige buitenstaander.

‘Omdat mijn kleinzoon dood is, en ik denk dat Sarah hem heeft gedood.’

Iedereen keek naar Sarah, die alleen maar zei: ‘Je hebt me nooit verteld dat je van me hield. Ik dacht dat je alleen maar mijn lichaam wilde. Je ging bij me weg toen hij thuiskwam. Nu straft God ons voor die zondige dagen.’

‘Meteen nadat Torie en Joseph waren weggegaan,’ zei Samuel tegen Red, ‘kwam Sarah me opzoeken. Ze droeg diezelfde ochtendjas, haar haar was in de war en haar ogen stonden wild, alsof ze tegen de wind in had gereden. Ze vertelde me dat het mijn plicht was om het kind te doden, dat het niet mocht leven, dat het een duivel op aarde was. Het was onze schuld. Onze zonde was teruggekeerd en spookte nu door ons leven.

Ze zei dat we in de hel zouden rotten, dat ze al die jaren al in de hel woonde. En nu strafte God ons voor die dagen van vreugde en lust. Onze dochter had ons overspel erger gemaakt, en incest gepleegd. We zouden allemaal naar de hel gaan. De duivel zat binnenin dat nieuwe kind. En het was onze schuld. Daarom, zei ze, moesten we het doden.’

Er viel een verbijsterde stilte terwijl iedereen in het vertrek naar Sarah keek, die ogenschijnlijk pluisjes van haar ochtendjas zat te plukken. Ze keek niet op.

‘Toen ik tegen haar zei dat gedane zaken geen keer nemen, en dat we ons geheim moesten bewaren, omdat de waarheid de mensen van wie we hielden alleen maar zou kwetsen, zwaaide ze met haar armen en ging de nacht in terwijl ze: “Leugens, leugens, leugens ” schreeuwde.’

Iedereen bleef doodstil zitten.

Samuel had bij het vertellen van het verhaal een wereld van droefheid tentoongespreid. Hij keek naar Red en zei: ‘Het spijt me.’

Cat deed haar ogen dicht terwijl ze zich afvroeg hoe Red dat verhaal van verraad en zonde kon verdragen. Ze voelde zich ziek.

‘In iedere vezel van mijn wezen weet ik dat het Sarah is geweest die ons kleinkind heeft gedood.’ Het klonk als een feit.

Sarah begon te neuriën, een vals melodietje, terwijl ze aan haar ochtendjas plukte.

Torie gaf over, midden op het vloerkleed. Niemand maakte aanstalten om het op te ruimen, maar Red liep naar haar toe, knielde naast haar neer en nam haar in zijn armen. Ze begroef haar gezicht tegen zijn schouder en haar lichaam schokte van haar gesnik.

Jason liep naar Sarah en legde een hand op haar schouder. Ze keek niet naar hem op. ‘Is dit waar, Sarah?’

Ze gaf geen antwoord, maar ging door met haar toonloze geneurie.

Jason keek naar Red. ‘Ik weet niet wat ik moet doen.’
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‘Papa,’ huilde Torie, en sloeg haar armen om Red heen.

Hij hield haar stevig tegen zich aan gedrukt. Ze keken allebei versuft. Hij fluisterde in haar haar. ‘Er is niets waardoor ik minder van je zou kunnen houden.’

Samuel zei:‘Ik schaam me al al die jaren.’

Cat hoorde zichzelf tot haar verbazing zeggen: ‘Dat zou ik toch ook denken.’ Niemand lette op haar. Ze maakte geen deel uit van deze situatie, zij noch Jason, en dat wisten ze.

Plotseling keek Sarah vanaf de andere kant van de kamer naar Samuel, die nog steeds in de favoriete stoel van Red zat. ‘Je hebt het me nooit verteld,’ zei ze opnieuw. ‘Je hebt nooit gezegd dat je van me hield.’

Jason vroeg: ‘Heb jij de baby gedood, Sarah?’

Sarah gaf geen antwoord, haar ogen waren op Samuel gericht.

Torie huilde. Joseph liep naar haar toe, met een zieke uitdrukking op zijn gezicht. Ze keken elkaar alleen maar aan,zonder dat ze elkaar op de een of andere manier konden aanraken.

‘Mijn zoon,’ zei Samuel terwijl hij opstond en naar zijn zoon en dochter liep. ‘Ik heb je een slechte dienst bewezen.’

‘Een slechte dienst?’ Josephs stem sloeg over. ‘U hebt ons leven verwoest.’

‘Ik had het lang geleden moeten vertellen,’ gaf Samuel toe.

Torie deinsde voor hem achteruit. ‘Ik ken niet veel mensen die ik meer gerespecteerd heb dan u. Hoe hebt u ons dit aan kunnen doen? Hoe hebt u kunnen zwijgen? Waarom hebt u het ons niet jaren geleden verteld?’ Haar ogen stonden wild, haar stem klonk schor. De enige die haar mocht aanraken was Red.

‘Schaamte,’ gaf Samuel toe.

‘Je vond jezelf belangrijker dan je kinderen.’ Reds stem klonk kleurloos.

‘Je moet niet denken dat al die jaren dat mensen me om raad kwamen vragen, ze me een wijze man noemden en me in een eervolle positie plaatsten, dat ik mezelf niet heb gestraft, dat ik mezelf niet heb gehaat, dat ik niet heb erkend dat ik een charlatan, een hypocriet en een leugenaar ben.’

‘Je hebt levens verwoest.’ Red herhaalde Tories woorden.

‘Ik heb Sarah al die jaren tot een schim van zichzelf zien worden en geweten dat het gedeeltelijk mijn schuld was.’

‘Gedeeltelijk?’ Cat kon niet horen wie dat vroeg.

‘Ik heb al die jaren naar Torie gekeken en van haar gehouden alsof ze mijn eigen kind was, en de laatste tijd heb ik me afgevraagd wat het ergste was dat er kon gebeuren als zij en Joseph voor de rest van hun leven zouden samenwonen, als niemand het wist.’

Joseph wendde zijn blik van Torie af en keek naar zijn vader. ‘Ik heb u hooggeacht zoals ik nog nooit iemand heb gerespecteerd. Alleen uw mening heeft me ervan weerhouden om met Torie te trouwen, omdat het belangrijk voor me was wat u dacht. Ik was er trots op uw zoon te zijn.’

De twee mannen keken elkaar strak aan.

‘En nu vraag ik me af of ik u haat. Ik kan u in ieder geval nooit meer respecteren. Nooit meer.’ Hij spuwde de woorden bijna uit.

Torie zakte op de bank ineen. Ze zat voorovergebogen, en met haar ogen dicht en haar armen om haar buik geslagen, kreunde ze:‘Mijn baby...’

‘Mijn liefste.’ Josephs stem was niet meer dan een fluistering. ‘Mijn zusje.’

Ze wisselden een blik vol pijn. Ze leken niet in staat elkaar aan te raken.

Red ging naast Torie zitten en sloeg zijn armen om haar heen. Het was het enige wat hij kon doen. Hij streelde Tories haar terwijl ze tegen zijn borst snikte.

Sarahs stem echode zachtjes: ‘Je hebt het me nooit verteld. Al die jaren, en je hebt het me nooit verteld.’

Cat vroeg zich af hoe Red het allemaal kon aanhoren. Ze wilde hem troosten, maar ze kon hem geen enkele troost bieden. Hij en Torie hadden elkaar nodig. Wat vreselijk om erachter te komen dat Torie niet echt van hem was. Dat ze de vrucht van het overspel van zijn vrouw was.

Samuel pakte zijn hoed. Hij keek naar de groep treurende mensen, degenen van wie hij het leven op de kop had gezet, en zei: ‘Het spijt me. Het spijt me echt.’

Daar was het te laat voor. Veel te laat.

Toen keek hij naar Sarah. ‘Jij hebt de baby gedood, hè?’

Sarah keek hem recht in de ogen. 'Het was een gruwel.’ Haar ogen keken hem smekend aan. 'Hij was op de wereld gekomen met de zonden van overspel en incest in zijn bloed. Hij was het werk van de duivel.’

Cat nam aan dat het een antwoord, een bekentenis was. Voeg moord toe aan overspel, verraad en incest. Voeg er psychologische moord aan toe.

Ze wist dat de dood van de baby niet de enige dood was die in die kamer werd gevoeld.

Samuel keek om zich heen en liep met zijn hoed in zijn hand de kamer uit. Ze hoorden de voordeur achter hem dichtslaan.

‘Jezus, Cat,’ zei Jason zachtjes nadat hij naar haar toe was gekomen. ‘Ik weet niet wat ik moet doen.’

‘Ik denk niet dat iemand het weet.’

Hij sloeg zijn arm om haar schouder. ‘Ik moet Sarah arresteren.'

‘Dat hoef je niet vanavond te doen,’ zei ze. 'Kijk haar eens.’

Sarah zat weer pluisjes van haar ochtendjas te plukken.

Jason schudde zijn hoofd. ‘Arme Torie en Joseph.'

‘Kom morgen terug, Jason.’

Hij keek op zijn horloge. ‘Het is al na tweeën.'

‘Sarah gaat nergens heen. Laat de familie met rust, Jason. Alsjeblieft.’

Hij knikte nauwelijks merkbaar.

Cat dacht aan Miss Jenny, boven in de hut. Zij moest het ook weten.

Ze vroeg zich af wat er met iedereen zou gaan gebeuren. Het was misschien niet van dezelfde omvang als een Griekse tragedie, maar zo voelde het wel. Werelden, levens die uit elkaar gerukt waren en nooit meer hetzelfde zouden zijn.

Toen Jason weg was, nam Cat Sarah bij de arm en bracht haar naar haar kamer.



Rond halfvier viel Torie in een rusteloze slaap. Ze kreunde terwijl ze woest met haar armen en benen op de bank sloeg. Red en Joseph zaten met holle ogen vanuit een stoel naar haar te kijken. Cat zag dat ze nog niet de volle omvang overzagen van de verwoesting die vanavond was aangericht. Joseph was net zo verloren als Torie.

En Red moest wel het gevoel hebben dat de afgelopen kwarteeuw van zijn leven een leugen was geweest. Hij moest Sarah en Samuel wel haten.

Cat viel ten slotte in Reds werkkamer op de bank in slaap.

Haar laatste gedachte voor ze in slaap viel, was dat ze dankbaar was dat Matt bij Miss Jenny sliep, en dat ze niet meteen voor hem hoefde te zorgen zodra ze wakker werd.

Toen ze wakker werd, stond Red over haar heen gebogen en scheen het vroege ochtendlicht door de gordijnen naar binnen.

‘Cat.’

Cat werd met een schok wakker.

‘Sarah is weg.’

Ze kwam overeind, maar sliep nog half. ‘Wat bedoel je met weg?’

‘Ze is niet in haar kamer, en de achterdeur staat wijdopen.’

Cat schudde zich wakker. ‘Is er een auto weg?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet.’

‘Waar zijn Torie en Joseph?’

‘Ze liggen te slapen.’

Cat stond op en sloeg haar armen om Reds middel, maar hij bleef als verdoofd staan. ‘Ik ga in de schuur kijken.’

Ze liep snel door de keuken, haalde een jack van een haakje dat daar hing en rende naar de schuur. Alle auto’s en pick-ups stonden er nog.

Ze liep op een holletje terug naar het huis. ‘Ze kan niet ver weg zijn. Alle auto’s staan er nog.’ Ze keek naar Red. ‘Haat je haar?’ Zijn ogen hadden een starende blik. ‘Ik weet niet wat ik voel. Ik heb verschrikkelijk medelijden met haar. Haar schuldgevoel heeft haar leven verwoest. Het heeft haar verstikt. Ik zou me verraden hebben gevoeld als ik dit jaren geleden had geweten, maar nu doet het er bijna niet meer toe, omdat ik niets meer dan medelijden voor haar voel.’

‘Het heeft jouw leven verwoest.’

‘Nee,’ zei hij op vastberaden toon, ‘het heeft me Torie gegeven.’

‘Maar het heeft Tories leven verwoest.’

‘Dat is heel goed mogelijk.’

‘Wat gebeurt er als we Sarah niet vinden?’

Hij schudde heftig zijn hoofd. ‘We móeten haar vinden.’

‘Ze gaat de gevangenis in.’

‘Dat betwijfel ik. Ze zal wel opgenomen moeten worden in een psychiatrisch ziekenhuis.’

‘O Red.’ Cat sloeg haar armen weer om hem heen, en ditmaal reageerde hij. Hij trok haar tegen zich aan.

‘Wat gaat er met Torie en Joseph gebeuren?’

‘Ik weet het niet.’

‘Laten we gaan zoeken,’ zei Red.

‘Neem eerst even koffie. Die is warm. Je moet iets nemen.’

‘Ik weet niet of ik kan slikken.’

Maar hij nam toch een kop koffie voor hij zijn laarzen en een zwaar jack aantrok.‘Ik denk dat ik Jason moet bellen.’

‘Ja, dat denk ik ook.’

Ze zochten de hele dag naar Sarah. Waar ze ook heen was gegaan, ze was te voet. Red smeekte Jason de staatspolitie er nog even buiten te laten.

Op sneeuwscooters, op sneeuwschoenen, op alle mogelijke manieren zochten ze naar haar zolang het licht was.

Red belde Chazz om te vragen of hij naar het huis wilde komen om Torie een kalmerend middel toe te dienen. Hij bleef om in de bossen te helpen zoeken.

Red zei tegen Cat: ‘Wil je ma even bellen? Zeg maar dat ze Matt nog even bij zich moet houden, en zeg maar niets meer dan dat Sarah verdwenen is en dat we zoeken. Ik ga straks wel naar haar toe.’

Cat vroeg zich af hoe hij helder kon denken, hoe hij zelfs maar kon functioneren.

Joseph zat, als in een trance, naar de slapende Torie te staren. Hun wereld, de wereld die ze hun hele leven lang samen opgebouwd hadden, was niet meer.

‘En als ze nu dood is?’ vroeg Cat, doelend op Sarah.

Red keek haar aan terwijl hij de deur uit stapte en zei: ‘Wat dan nog?’
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De volgende ochtend om halfzes, toen het nog donker was, belde Samuel.

Red, die maar twee uur had geslapen, nam de telefoon op vanaf de bank in zijn werkkamer waar hij in slaap was gevallen.

‘Red.’

Hij herkende onmiddellijk de stem.

‘Ik denk dat ik weet waar ze zou kunnen zijn. Ik ben er met zonsopgang.’ Samuel hing op zonder een antwoord van Red af te wachten.

Red zuchtte en wreef zich in de ogen. Hij rolde van de bank en rekte zich uit. Hij had de smaak van dode muizen in zijn mond. Hij liep de badkamer in en poetste zijn tanden, staarde in de spiegel naar zijn bloeddoorlopen ogen en besloot het scheren maar een keer over te slaan.

In gekreukte kleren liep hij door de hal en de eetkamer naar de keuken, waar hij koffie ging zetten. Terwijl hij wachtte tot de koffie klaar was, ging hij aan de tafel zitten, met zijn hoofd in zijn handen en zijn ogen dicht.

Hij had het gevoel alsof hij in een oorlog had gevochten. Hij liep op de toppen van zijn zenuwen. Hij wist dat zijn hersenen alles hadden opgenomen wat er de afgelopen twee dagen was gebeurd, maar zijn emoties hadden het nog niet verwerkt. Zijn gedachten waren niet gericht op het redden van Sarah, maar op de vraag of er iets was dat hij kon doen om zijn dochter te redden. Zijn dochter? Het kon hem eigenlijk geen donder schelen dat zijn bloed niet door Tories aderen vloeide. Ze was zijn allerliefste dochter, de dochter van zijn ziel, als ze het niet van zijn vlees was.

Zijn grootste angst was dat ze zich iets zou aandoen. Alstublieft, God, als u bestaat, geef haar de kracht om door te gaan. Hij wist dat ze het gevoel had dat ze geen reden meer had om verder te leven. Dat haar leven tot dusver zelfs vergeefs was geweest.

Zijn hart bloedde ook voor Joseph.

Tot dusver had hij geen weerzin ten opzichte van Samuel en Sarah gevoeld omdat ze hem verraden hadden, maar wel omdat ze hun kinderen zoveel pijn hadden gedaan. Hij was kwaad. En zijn hart was in duizend stukjes gebroken om wat Torie moest doormaken.

Ze was nu boven; ze lag te slapen op iets dat Chazz haar had gegeven en waar ze zo’n tien uur geleden van in slaap was gevallen. Hij had geen idee waar Joseph was.

Hij voelde een hand op zijn schouder en schrok.

‘Ik kon ook niet slapen.’

Hij legde zijn hand op haar hand. ‘Heb je de telefoon gehoord?’

‘Nee.’

‘Samuel is op weg hierheen. Hij denkt dat hij weet waar ze is.’ ‘Ik, denk ik, ook.’

‘Waar?’

‘Op die kam.’

‘Welke kam?’

Cat haalde haar schouders op.‘Ik weet niet precies waar. Maar op de plek waar ze Torie verwekt hebben. Jij gaat natuurlijk met hem mee.’

‘Natuurlijk.’

‘Ik ga ook mee.’

‘Nee.’

‘Jawel. Je gaat dit niet alleen doen. Niet alleen met Samuel.’ Red stond op en schonk koffie in. Hij trok zijn wenkbrauwen op naar Cat bij wijze van vraag of ze ook wilde. Ze knikte.

‘Ben je bang dat ik Samuel iets aandoe?’

‘Natuurlijk niet.'

‘Waarom dan? Het is donker. Het is koud. We moeten waarschijnlijk te paard.’

‘Ik ga mee, en daarmee basta.’

Hij keek haar aan terwijl hij haar een beker koffie gaf.

‘Kom eens hier,’ zei hij.

Ze liep in zijn armen en kneep haar ogen dicht terwijl hij haar tegen zich aan hield. ‘Ik hou van je, Cat. Ik hou meer van je dan van wat ook ter wereld. Ik hou ook zoveel van Torie, maar ik hou van jou op andere manieren.’

‘Ik ga niet bij je weg, Red.’

Hij kneep haar. ‘Misschien vroeg ik me dat af. Misschien vroeg ik me af of je dit allemaal wel aankon.’

‘Gek, ik heb me hetzelfde over jou afgevraagd.’

‘Ik ga drie paarden zadelen. Trek jij maar warme kleren aan. Ik breng de paarden wel naar voren, zodat we op Samuel kunnen wachten.’

Ze ging op haar tenen staan en gaf hem een kus.

Samuel kwam nog voor zonsopgang. Red vroeg of hij koffie wilde, en Samuel gaf toe dat het een goed idee was voor ze de kou in reden. Ze zaten met z’n drieën in de keuken, te drinken, te wachten op het eerste straaltje licht, zonder te praten.

Toen het eerste streepje parelgrijs vanachter de bergen verscheen, stond Samuel op. ‘Kom mee. Het is precies een uur rijden.’

Cat wist dat ze Sarah zouden vinden. Ze vroeg zich af of haar schoonmoeder nog leefde.

Ze bestegen in stilte hun paarden en reden, achter elkaar, achter Samuel aan. Cat reed achteraan. Red keek niet één keer om om te zien of ze hen volgde.

Ze bewogen zich als schaduwen over het gazon en tussen de hoge bomen voort naar een smal pad dat een andere route volgde dan de weg naar het huis van Miss Jenny. Ze gingen gestaag omhoog. Ze zagen een hert met haar jong, die doodstil bleven staan en op hun hoede naar hen keken. Het werd niet snel licht tussen die torenhoge bomen, en Cat vroeg zich af hoe Samuel het smalle pad kon volgen. Het was koud. Tegen het eind van de ochtend, op z’n laatst rond het middaguur, zou de zon hun rug verwarmen en zou het tijd zijn om de dikke kleren uit te trekken, maar terwijl ze de bergen in reden was het ijskoud. Sarah zou op z’n minst onderkoeld zijn. Was die blauwe ochtendjas van haar warm genoeg om haar vannacht tegen de kou te hebben beschermd? Hoe had ze zo ver kunnen lopen in haar toestand?

De bomen begonnen uit te dunnen, en het licht schemerde door de bladerloze takken. Na ongeveer drie kwartier kwamen ze op een hooggelegen weide. Cat zag aan de manier waarop Samuel zijn hoofd bewoog dat hij bezig was het terrein te verkennen. Er lagen nog steeds grote stukken met sneeuw en nu was de lucht saffierblauw, en de zon was oogverblindend op de bergen sneeuw.

Samuel hield zijn paard in terwijl zijn blik over ieder hoekje en gaatje gleed. De vogels begonnen te zingen. Reds paard snoof.

Samuel draaide zich in zijn zadel om en wees voor hen uit, naar grote rotsblokken. ‘Er loopt daar een bocht, en ook al ben ik hier meer dan twintig jaar niet meer geweest, denk ik dat we haar daar zullen vinden.’

Cat wist wat zich daar vijfentwintig jaar geleden had afgespeeld. Ze vroeg zich af wat voor herinneringen er bij Samuel naar boven kwamen.

Ze reden de wei door, gingen de bocht om en kwamen tussen de hoge rotsblokken terecht. Het pad werd plotseling smaller en liep voor de rotsen langs. Aan de ene kant was een steile afgrond, zo onverwacht en met zo’n schitterend uitzicht dat het Cat letterlijk de adem benam.

Samuel reed nog dertig meter door tot de afgrond achter hen lag en mos dat groen begon te worden de aarde bedekte onder de pijnbomen die abrupt weer begonnen. Hij hield stil, stapte van zijn paard en keek om zich heen. Red en Cat bleven op hun paard zitten.

Samuel onderzocht het gebied zonder iets te zeggen. ‘Ik had toch durven zweren dat ze hier zou zijn,’ zei hij ten slotte.

Red steeg af en hielp Cat van haar paard. ‘Kom mee zoeken.’

‘Er loopt daar een beekje,’ zei Samuel terwijl hij door het kreupelhout liep.

Had hij verwacht haar daar te vinden? Zittend aan de oever, peinzend over haar verleden? Met haar gezicht in het ijskoude water? Cat volgde hem niet. Ze probeerde zich in te denken wat Sarah had gedacht. Als ze helemaal hierheen was gekomen, was ze niet terug het kreupelhout in gelopen om haar zonde te overdenken. Cat wist ineens, bijna alsof ze een sjamaan was, waar Sarah was.

Voor ze terugliep naar het pad dat langs de afgrond liep, wachtte ze tot de twee mannen terugkwamen. Er lag een verwonderde blik in Samuels ogen.

‘Ik weet waar ze is,’ zei Cat terwijl ze terugliep naar de vooruitstekende rotsblokken.

De mannen volgden haar.

‘Daar beneden.’ Ze wees honderden meters naar beneden.

Er was niets anders te zien dan bomen.

‘Je bedoelt...?’ zei Red.

‘Ik denk dat ze hierheen is gekomen om zich van het klif te storten.’

‘Natuurlijk,’ zei Samuel. ‘Natuurlijk.’



Het kostte twee dagen om, met behulp van helikopters die mannen in het beboste gebied neerlieten, het gebroken lichaam van Sarah te vinden. Haar blauwe ochtendjas was nog intact, maar verder was ze volkomen onherkenbaar.

Het dorp wist niet dat Torie thuisgekomen was met een baby.

Ze wisten alleen maar dat Sarah in een dronken bui midden in de nacht het huis uit gelopen was, dat haar verdwijning pas de volgende ochtend was opgemerkt en dat ze moest zijn gestruikeld en over de rand zijn gevallen.

Noch Torie noch de Claypools waren bij Sarahs begrafenis, al was bijna iedereen uit het dorp erbij. Er was niemand die om de dood van Sarah rouwde. Ze dachten dat Torie en Joseph nu konden trouwen en dat Red nu eindelijk vrij was. Ze slaakten bijna een collectieve zucht van verlichting. De laatste keer dat de meesten van hen Sarah hadden gezien, was bij Cats bruiloft en Scotts begrafenis.

Red vroeg ten slotte aan Samuel:‘Heb je al die jaren van haar gehouden?’

Samuel schudde zijn hoofd. ‘In die eerste jaren hield ik met een woeste, onbedwingbare hartstocht van haar. Maar toen ik zag wat ze zichzelf en jou aandeed, hield ik op met van haar te houden. Jaren geleden al.’

Na een ogenblik vroeg hij:‘Heb jij al die jaren van haar gehouden?’

‘Nee,’ gaf Red toe. ‘Ik ben al zo lang geleden opgehouden van haar te houden dat ik niet eens meer weet wanneer. Ik hou al meer dan twintig jaar niet meer van Sarah. Dus wat jullie twee in het verre verleden samen gedaan hebben, doet me geen pijn. Maar wat me wél pijn doet, is wat jullie Joseph en Torie hebben aangedaan.’

‘Ik heb jou ook onherstelbaar verdriet aangedaan,’ zei Samuel. ‘Of je het nu weet of niet, ik weet het. En het heeft me al die jaren ervan weerhouden me gelukkig te voelen. Ik weet dat ik, hoe lang ik ook zal leven, nooit enige gemoedsrust zal kennen.’

Daar kon Red niets op zeggen.
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Miss Jenny kwam van de berg met Matt, die ze daar vijf dagen had gehouden.

Torie was op de Big Piney gebleven. Ze sliep in de kamer die van haar was geweest toen ze klein was en ze sliep al vóór twaalven, en veertien uur achter elkaar.

Joseph kwam maar één keer, en hij en Torie spraken urenlang met elkaar. Toen ging hij weg en ze hadden hem sindsdien niet meer gezien. Torie zat met droge ogen en staarde voor zich uit, en Red hoopte dat ze niet in haar moeders voetsporen zou treden. Het enige wat hij haar kon geven was zijn onvoorwaardelijke liefde.

Toen Miss Jenny om vier uur ’s middags binnenstapte, zei ze: ‘We moeten iets doen, zodat we verder kunnen.’

Niemand protesteerde.

Matt was dolgelukkig weer thuis te zijn bij zijn moeder en grootvader en hij liep Red overal achterna. Hij liet hem geen moment uit het oog.

‘Vinden jullie het goed als ik blijf eten?’ vroeg ze, maar het was eigenlijk Thelma tegen wie ze het had.

‘We eten kipfricassee met jus en aardappelpuree,’ zei Thelma.

Cat wist dat het geen zin had om Thelma nieuwe manieren van koken bij te brengen.

‘En nog iets anders, ik ruik het,’ zei Miss Jenny.

‘Citroenmeringue.’ De enige die in huis kon glimlachen was Thelma, die half en half wist wat er gebeurd was, maar niet wist van het feit dat Torie en Joseph broer en zus waren.

‘Misschien blijf ik zelfs slapen.’ zei Miss Jenny. ‘Het is tijd voor een familiegesprek.’

Cat was het met haar eens.

Ze kwamen er pas na het avondeten aan toe, toen Thelma weg was en Matt in bed lag. ‘Kom mee,’ zei Miss Jenny tegen Torie, ‘laten we in Reds werkkamer gaan zitten. Ik heb wat vragen en wat voorstellen.’

Torie was in die paar dagen afgevallen. Haar haar lag plat tegen haar hoofd en haar donkere ogen stonden dof.

Toen Red in zijn lievelingsstoel zat en Torie en Cat op de bank zaten, zei Miss Jenny: ‘Torie, ik denk dat we je iets moeten vertellen.’ Ze keek naar haar zoon, en zei: ‘Red, het is tijd om het haar te vertellen.’

Red keek naar zijn moeder en toen naar zijn dochter. ‘Je zult altijd mijn dochter blijven,’ zei hij.

Dat wist ze.

‘Dat is niet wat ik bedoel,’ zei Miss Jenny bruusk. ‘Torie, je vader en Cat zijn verliefd op elkaar geworden.’

Ineens verscheen er leven in Tories ogen. ‘Echt waar?’ vroeg ze aan Cat.‘Ik dacht dat jij en Jason...’

‘Het is waar,’ zei Cat.‘Ik hoop dat je niet geschokt bent.’ Kon er iets nog schokken na de gebeurtenissen van de afgelopen dagen?

‘Papa?’ Torie draaide haar gezicht zo dat ze haar vader recht in de ogen kon kijken.

‘De drie mensen van wie ik het meest hou in mijn leven zijn toevallig vrouwen, en ze zitten hier bij me. Ja, het is waar. Ik hou meer van jullie alledrie dan ik ooit kan uitdrukken. Ik ben verliefd op Cat geworden, en als ze me wil hebben, wil ik met haar trouwen.’

‘O pap.’ Als Torie in staat was geweest op dat punt in haar leven vreugde te tonen, dan was het wel dat moment.

‘We waren het al van plan voor je moeder stierf,’ zei Red. ‘Ik wilde van haar scheiden.’

Torie stond op en liep naar Cat. Ze boog zich voorover en sloeg haar armen om haar schoonzusje heen. ‘Het is absoluut het enige wat ik op dit moment zou kunnen horen waar ik blij om ben.’ Ze liep naar Red en sloeg haar armen om hem heen. ‘O papa, eindelijk. Eindelijk ben je gelukkig.’

Hij sloeg zijn armen om haar heen.

‘En nu, jij, Torie,’ zei Miss Jenny. ‘Het gaat nog heel, heel lang duren. Maar je moet doorgaan met leven, ook al heb je het gevoel dat je niet wilt.’

‘Daar heb ik over nagedacht,’ zei Torie. ‘Ik ga bij het Vredescorps en ga hier zo ver mogelijk vandaan.’

Red hield haar nog steviger vast. ‘Je moet in deze toestand geen radicale beslissingen nemen,’ zei hij tegen haar.

‘Papa, ik moet mijn leven veranderen als ik door wil gaan. Ik moet hier weg, in ieder geval voorlopig. Ik weet niet wat de toekomst zal brengen, maar ik moet mezelf in iets verliezen. Ik moet iets gaan doen waar ik anderen op de eerste plaats moet zetten en niet aan mezelf kan denken, aan Joseph en mij, aan de baby, aan alle...' De tranen sprongen in haar ogen, al huilde ze niet. 'Ik weet niet hoe ik zonder Joseph moet leven.’

Niemand zei iets. Ten slotte stond Torie op en liep naar het raam, waar ze naar de ondergaande zon keek. 'Maar ik kan in ieder geval niet mét hem leven. Ik moet weg. Dat weten jullie allemaal, hè?’

Red deed zijn ogen dicht. Hij wist het. Misschien wist hij het zelfs al voor Torie het zelf wist.

‘Alles waar ik in heb geloofd is onder mijn voeten weggeslagen, behalve jij, pap, en jij, Miss J. Ik weet niet eens meer wat of hoe ik moet denken. Ik ben zo in de war dat ik het gevoel heb dat ik gek word.' Ze draaide zich om en keek hen aan, met haar handen op haar rug. ‘Maar ik word niet gek. Ik word niet zoals mam. Ik ga door.’ Ze stak haar kin in de lucht.'Ik ga niet in mijn moeders voetstappen treden. O néé!’

Miss Jenny schudde haar hoofd. 'Het duurt maanden of nog langer voor je bij het Vredescorps een reactie krijgt en aangenomen wordt. Heb je zin om samen met mij ergens heen te gaan?’

Torie wierp haar oma een dankbare blik toe.

‘Ik denk niet dat je dit allemaal in je eentje hoeft te verwerken,’ vervolgde Miss Jenny. ‘En ik denk dat het voor jou en mij wel leuk is om samen wat tijd door te brengen. Waar zou jij nu eens heen willen terwijl je op antwoord van het Vredescorps wacht?’

Tories antwoord kwam verrassend snel.‘De Griekse eilanden. Turkije. Italië.’

‘Aha.’ Miss Jenny liep naar Torie toe en legde haar arm om Tories middel. ‘Allemaal plaatsen waar ik nooit ben geweest en waar ik dolgraag heen wil.’

Torie gaf Miss Jenny een kus. ‘Hoe snel kunnen we hier weg?’

Het was de eerste positieve stap die Torie zette sinds haar zoontje was vermoord.

‘Heb je een paspoort?’ vroeg Miss Jenny.

‘Nee.’

‘Nou, het eerste wat we morgen doen is naar het postkantoor gaan en dat in orde maken. Visa aanvragen. En hoe lang doe jij er dan over om te pakken?’

‘Kunnen we hier voor die tijd weg? Ergens op onze paspoorten en visa wachten?’

‘Ik heb de Grand Canyon nog nooit gezien, of Monument Valley...’

‘Pap, als Miss Jenny en ik nu weggaan, dan kun jij wel zorgen dat we onze paspoorten en visa krijgen, hè?’ Er klonk iets dringends in Tories stem.

‘Ik kan alles doen wat jij wilt dat ik doe.’

Ze liep naar hem toe en boog zich voorover om hem een kus op zijn kruin te geven en haar armen om zijn nek te slaan.

‘Je weet dat ik het zonder jullie tweeën nooit zou redden,’ zei ze. ‘Ik weet dat er tijd voor nodig is, maar op de een of andere manier, al heb ik geen idee wat de toekomst zal brengen, weet ik dat ik er wel kom, dankzij de geweldigste vader en grootmoeder van de hele wereld.’ Familieleden die geen bloedverwanten van haar waren. Ze keek naar de andere kant van de kamer naar Cat en zei: ‘En dankzij jou leert mijn vader eindelijk het geluk kennen.’

‘Jij hebt me altijd gelukkig gemaakt,’ zei hij.

‘Ik maak mezelf wijs dat ik niet alles verloren heb,’ zei Torie, al vroeg Cat zich af of dat verdriet ooit uit die ogen zou verdwijnen.

‘Wat gaat Joseph doen?’ vroeg Miss Jenny.

‘Hij is al weg,’ zei Torie, en haar stem klonk emotieloos. ‘Hij kan hier ook niet blijven. Hij kan zijn vader niet onder ogen komen, niet na wat hij ons aangedaan heeft. Hij wist niet waar hij heen ging of wat hij gaat doen. Het is allemaal zo verwarrend.’

Cat voelde hoe haar hart voor hen brak.

‘Morgenochtend, na het ontbijt, gaan we naar mijn huis,’ zei Miss Jenny tegen Torie,‘en dan pakken we de atlas erbij en gaan we wat plannen maken, ook al hoeven we ons er helemaal niet aan te houden natuurlijk. Ik zou het helemaal niet erg vinden om een wereldreis te maken, al kost het ons dan wel een jaar of zo. Onze horizon verbreden.’

Er verscheen een flauw lachje om Tories lippen. ‘Ik hou van je, Miss Jenny. Er is niets belangrijker dan familie.’

Cat wist dat Miss Jenny van plan was geweest om volgende maand bij sir Geoffrey en Amelia in Engeland op bezoek te gaan, maar Engeland moest maar even wachten. Misschien een jaar of langer. Tot het misschien te Iaat was om weer naar Engeland te gaan. Maar Cat had het sterke gevoel dat het goed zou komen met Miss Jenny. Er was iets belangrijkers in haar leven gekomen. Iets dat belangrijker was dan wat of wie ook ter wereld.

Door Miss Jenny was Cat trots een McCullough te zijn.

Tegen tienen waren Torie en Miss Jenny allebei naar bed gegaan.

Cat liep de kamer door om de kopjes te verzamelen, maar toen ze langsliep, pakte Red haar bij haar pols. ‘Ik heb je verwaarloosd.’

Ze bleef staan en keek naar hem.‘Je had niets te geven,' zei ze. ‘Ik begrijp het.’

‘Ik hou van je,’ zei hij terwijl hij haar vast bleef houden.

‘En ik hou van jou.’

‘Ik verlang naar je.’

Ze glimlachte. ‘Laat me die boel even naar de keuken brengen en dan kun je me krijgen.’

‘Schiet op.’

Ze spoelde de vaat af en zette alles in de vaatwasser.

Toen ze terugkwam in zijn werkkamer, stond hij bij zijn bureau, maar met een paar snelle stappen liep hij naar de andere kant van de kamer, draaide de deur op slot, nam haar in zijn armen en kuste haar met een honger die haar de adem benam.

‘Weet je wat? Ik zat te denken dat, ook al zal het dorp misschien geschokt zijn, ik het liefst zou willen trouwen zodra ma en Torie terug zijn van de Grand Canyon om zich voor te bereiden op hun reis naar Europa. Ik wil ze graag bij de bruiloft hebben, iets heel bescheidens hier op de boerderij.’

‘Ik trouw morgen met je als je dat wilt. Ik dacht in dezelfde richting. Wat vind je van een huwelijksreis naar Santorini?’ ‘Waar ligt dat?’

‘Het is een van de Griekse eilanden. We kunnen daar afspreken met Miss Jenny en Torie. Ik heb altijd dolgraag de Griekse eilanden willen zien.’

‘O ja, nu weet ik het weer. Ik heb gehoord dat ze daar in hun blootje zonnen.’

‘Een perfecte plek voor een huwelijksreis dus.’

Hij kuste haar weer. ‘Ik heb zitten denken,’ zei ze. ‘Blijkbaar geniet je van Matt...’

‘Van hem genieten? Hij geeft me weer leven.’

‘Ik heb je een keer horen zeggen dat je graag meer kinderen had willen hebben. Het is niet te laat. Ik zou er graag meer willen hebben. Wil jij kinderen?’

Hij trok haar tegen zich aan.

‘Drie in ieder geval,’ zei ze tussen de kussen door.

Hij ging op de bank liggen en trok haar tegen zich aan. ‘Dat zou ik fijn vinden. Ik zou het leuk vinden om hier McCulloughs, van jou en van mij, te zien rondrennen.’ Hij gaf haar weer een kus en zei toen: ‘Maar dan zou je geen tijd meer voor je advocatenpraktijk hebben, hè?’

‘Dacht je van niet?’ lachte ze.‘Wacht maar!’

Maar hij deed meer dan dat.
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